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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod fiihren.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen
aus. Das Produkt darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen stationiert, gela-
gert und betrieben werden.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Geschleuderte Objekte und rotierende Teile
kénnen schwere Verletzungen verursachen.

Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Mo-
tor und entferntem Akku durchflhren.

Verletzungsgefahr! Greifen Sie mit lhren
Hénden nie in die Nahe der Messer.

Verletzungsgefahr durch rotierende Messer-
walze! Hénde und FiiRe auRerhalb der Off-
nungen halten, wenn das Produkt lauft.

L 2 Verwendung als Laubsauger

4@ =) |Verwendung als Laubblaser

Lwa

9
Lithium-lonen Akku

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

ed®0L P>
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1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

DE | 5



UnsachgemaRer Behandlung
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung miissen Sie unbe-
dingt die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und firr die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung
(Abb. 1, 2,7)

1. Vorderer Handgriff

2. Befestigungsdse Tragegurt
3. Drehzahlregler

4. Ein-/Ausschalter

5. Hinterer Handgriff

6. Einhadngehaken hinten

7. Fangsackdse hinten

8. Akku-Aufnahme

9. Sichtfenster

10. Betriebsartwahlhebel

11. Einlass Auffangsack mit Verriegelung
12. Auffangsack

13. Fangsackdse vorne

14, Einhangehaken vorne

15. Réader

16. Vorderes Blas-/Saugrohr
16a.  Schrauben @4 x 55mm
17. Mittleres Blas-/Saugrohr
17a.  Schraube @4 x 13mm

18. Motorgehause

19. Auswurfoffnung

20. Tragegurt

20a. Karabinerhaken

21. Akku*

22. Entriegelungstaste (Akku)

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

12, 1x Auffangsack

16. 1x Vorderes Blas-/Saugrohr
16a. 2x Schrauben @4 x 55mm
17. 1x Mittleres Blas-/Saugrohr
17a. 1x Schraube @4 x 13mm

18. 1x Motorgehause

20. 1x Tragegurt
1x Akku-Laubsauger/ -blaser
1x Bedienungsanleitung

4 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Verwenden Sie den Laubsauger/-bléser nur fiir folgende
Zwecke:

* Im Blasmodus zum Zusammentragen von Laub oder
allgemeinen Gartenabfallen wie Schnittgut bzw. um
diese von schlecht zugénglichen Stellen zu entfernen.

Im Ansaugmodus zum Ansaugen und Hackseln von
trockenem Laub und anderen leichten, losen und un-
brennbaren Gartenabféllen.

Das Produkt darf nicht zum Sammeln von brennbaren
oder explosiven Produkten, heiBer Glut, Asche, bren-
nenden Zigaretten und Aststiicken, scharfen Gegen-
stdnden, Metallgegenstédnden, Steinen und anderen
Gegenstanden, die fiur den Bediener gefahrlich sein
konnten, verwendet werden. Dies kann zu Verletzun-
gen flhren und das Produkt beschadigen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darlberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schliefen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

6 | DE scheppach



/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maRige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschiaden am Produkt
oder Eigentum/Besitz zur Folge haben konnte.

5 Sicherheitshinweise fiir
Laubblaser

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

5.1 Unterweisung

a) Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, bevor
Sie das Produkt benutzen.

b) Das Produkt darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kinder) mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

c) Beachten Sie, dass der Bediener oder Benutzer fir
Unfélle oder Gefahrdungen anderer Personen oder |h-
res Eigentums verantwortlich ist.

5.2  Vorbereitung

a) Tragen Sie einen Gehorschutz und eine Schutzbrille
wahrend der gesamten Betriebsdauer.

b) Benutzen Sie das Produkt nicht barful® oder mit San-
dalen. Benutzen Sie festes Schuhwerk und lange Ho-
sen.

c) Tragen Sie keine lose hangende Kleidung oder
Schmuck, die in die Ansaugdéffnung eingezogen wer-
den konnte. Halten Sie langes Haar von den Ansau-
goffnungen fern.

d) Benutzen Sie das Produkt nur im Freien (d.h. nicht
nahe an einer Wand oder einem anderen starren Ge-
genstand) und auf einer festen, ebenen Flache.

e)

)

=
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Benutzen Sie das Produkt nicht auf einer gepflaster-
ten mit Kies bestreuten Flache, auf der ausgeworfe-
nes Material Verletzungen verursachen kénnte.

Fuhren Sie vor der Benutzung immer eine visuelle In-
spektion durch, um festzustellen, dass das Hacksel-
werk, die Bolzen des Héackselwerks und andere Be-
festigungsmittel gesichert sind, dass das Gehause un-
beschadigt ist und dass die Schutzeinrichtungen und
-schirme vorhanden sind. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschadigte Komponenten satzweise, um das
Gleichgewicht zu bewahren. Ersetzen Sie beschéadig-
te oder unlesbare Beschriftungen.

Uberpriifen Sie die Spannungsversorgung und das
Verlangerungskabel vor der Benutzung auf Anzeichen
von Beschadigungen oder Alterung. Falls ein Kabel
beim Gebrauch beschadigt wird, ist die Netzan-
schlussleitung sofort vom Netz zu trennen. BERUH-
REN SIE DAS KABEL NICHT, SOLANGE ES NOCH
NICHT VOM NETZ GETRENNT IST. Benutzen Sie
das Produkt nicht, falls das Kabel beschadigt oder
zerschlissen ist.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Menschen,
insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe sind.

5.3 Betrieb

a)

b

-

d
e

- =

f)

-

g

h

=

Stellen Sie vor dem Start des Produkts sicher, dass
die Zufiihrung leer ist.

Halten Sie Ihr Gesicht und lhren Kérper von der Ein-
fulléffnung fern.

Achten Sie darauf, dass lhr Kérper im Gleichgewicht
ist und dass Sie sicheren Halt haben.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.

Stehen Sie bei Zufiihrung von Material niemals auf ei-
ner hdheren Ebene als der Ebene der Grundflache
des Produkts.

Halten Sie sich beim Betrieb des Produkts nicht in der
Auswurfzone auf.

Achten Sie darauf, dass bei Einwurf von Material nie-
mals harte Gegenstande wie Metall, Steine, Glas oder
andere Fremdkdrper enthalten sind.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde, schalten Sie
das Produkt sofort aus und entfernen Sie den Akku.
Suchen Sie nach Beschadigungen am Produkt und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch, be-
vor Sie erneut starten und mit dem Produkt arbeiten.
Falls das Produkt anfangt ungewdhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforderlich.

Lassen Sie nicht zu, dass sich verarbeitendes Materi-
al in der Auswurfzone ansammelt, da dies den ordent-
lichen Auswurf verhindern kann und eine Wiederein-
fiihrung des Materials Uber die Einfiilléffnung verursa-
chen kann.

Schalten Sie das Produkt ab und entfernen Sie den
Akku, falls das Produkt verstopft und Sie sie von Un-
rat befreien.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

Achten Sie darauf, dass das Produkt frei von Abfallen
und sonstigen Ansammlungen ist, um das Produkt vor
Schaden oder méglichen Feuer zu bewahren.




m) Transportieren und kippen Sie das Produkt nicht,
wenn es in Betrieb ist.

n) Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

o) Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

p) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher
Beleuchtung.

q) Liftungséffnungen missen immer frei sein.

r) Schalten Sie das Produkt vor Anbringen und Entfer-
nen des Sammelbehalters ab.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Schéadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehorschutz getragen wird.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemaRe
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegeréts der 20V IXES Serie
gegeben sind. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienung.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 40 V (2x20V) ===
Min. Drehzahl 9000 min™'
Max. Drehzahl 14000 min™
Luftgeschwindigkeit max. 58,33 m/s (210

km/h)
Luftvolumen max. 720 m*h
Mulchverhaltnis 10:1
Auffangsackvolumen ca. 451

Schutzart IPX0

Gewicht (inkl. Zubehdr, ohne Akku) 3,3 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Geréausch und Vibration

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 60335-1 ermittelt.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstorungen (Weildfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine GeféRerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféaRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslosen.

Wenn Sie ungewodhnliche Beeintréachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 88 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungpegel L, 96 dB
Schalleistungspegel garantiert L5 99 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration a, vorderer Griff 1,254 m/s?
Vibration a,, hinterer Griff 0,877 m/s?
Messunsicherheit K, 1,5 m/s?

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

8 | DE scheppach

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prufverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der angege-

bene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer vor-
laufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.
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/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Gefahr von Personenschaden!

Verwenden Sie den Laubsauger niemals mit nur einem
montierten Saugrohrteil. Nachdem das dreiteilige Sau-
grohr zusammengesteckt wurde, darf es nicht wieder in
Einzelteile zerlegt werden.

8.1

Mittleres Blas-/Saugrohr (17)
montieren (Abb. 3)

Hinweis:

Im Motorgehause befindet sich ein Sicherheitskontakt. Wird
dieser bei der Montage nicht aktiviert, lasst sich das Pro-
dukt nicht starten. Achten Sie auf eine korrekte Montage.

1.

Stecken Sie das mittlere Blas-/Saugrohr (17) in das
Motorgehause (18).

2. Sichern Sie das mittlere Blas-/Saugrohr (17) oben mit

der Schraube (17a).

3. Sichern Sie das mittlere Blas-/Saugrohr (17) seitlich

*

8.2

mit einer Schraube (16a). Verwenden Sie einen
Kreuzschlitzschraubendreher*.

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Vorderes Blas-/Saugrohr (16)
montieren (Abb. 4)

Stecken Sie das vordere Blas-/Saugrohr (16) auf das
mittlere Blas-/Saugrohr (17).

2. Sichern Sie das vordere Blas-/Saugrohr (16) mit einer

*

8.3

Schraube (16a). Verwenden Sie einen Kreuzschlitz-
schraubendreher*.

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Auffangsack (12) montieren/
demontieren (Abb. 5)
Stecken Sie den Einlass Auffangsack mit Verriege-

lung (11) auf die Auswurféffnung (19). Achten Sie dar-
auf, dass er ordentlich einrastet.

2. Hangen Sie die Fangsackdse hinten (7) in den Ein-

héngehaken hinten (6).

3. Hangen Sie die Fangsackdse vorne (13) in den Ein-

héngehaken vorne (14).

4. Demontieren Sie den Auffangsack (12) in umgekehr-

8.4

ter Reihenfolge.

Tragegurt (20) anlegen (Abb. 1, 2)

Hinweis:

Tragen Sie den Tragegurt niemals diagonal Gber Schulter
und Brust, sondern nur auf einer Schulter, dadurch kon-
nen Sie in Gefahr das Produkt schnell vom Kérper entfer-
nen. Offnen Sie die Schnalle, um den Tragegurt im Fall
eines Unfalls schnell 6ffnen zu kénnen.

1.

Legen Sie den Tragegurt (20) Gber eine Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich der Karabi-

nerhaken (20a) etwa 10cm unterhalb der Hiifte befindet.

3. Offnen Sie den Karabinerhaken (20a) des Tragegurts

(20).

4. Hangen Sie den Karabinerhaken (20a) in die Befesti-
gungsose Tragegurt (2) ein.




9 Vor Inbetriebnahme

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

9.1 Betriebsart wahlen (Abb. 6)

Die Betriebsart darf nur im Stillstand veréandert werden.

Die Betriebsart kann Uber den Betriebsartwahlhebel (10)
gewahlt werden.

Verwendung als Laubsauger.

C'II)

Verwendung als Laubblaser.

e

10 Bedienung

Der Laubsauger und -blaser besitzt ein Geblase fir die
Funktionen Ansaugen und Blasen. In der Betriebsart An-
saugen wird das angesaugte Laub zur Volumenverringe-
rung zerkleinert, durch den Auswurfkanal geblasen und
im Auffangsack gesammelt. In der Betriebsart Blasen
lasst sich das Laub schnell zusammenblasen oder aus
schwer zuganglichen Orten wegblasen.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Hinweis:

Ein Laubsauger ist kein Nass-Sauger!

Bitte vermeiden Sie das Ansaugen von nassen Materiali-
en (Laub, Schmutz sowie Zweige, Aste, Tannenzapfen,
Gras, Erde, Sand, Rindenmulch/Hackselgut usw.).
Saugen Sie nicht auf feuchten oder nassen Rasen-, Gras-
oder Wiesenflachen.

Fehlanwendungen kénnen unter Umstéanden zu Verstop-
fungen in der Hackselkammer und dadurch zu reduzierter
Leistungsfahigkeit fihren.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend dem Arbeiten 50 °C nicht Uberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

ACHTUNG

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

10.1 Akkus (21) in die Akku-Aufnahme
(8) einsetzen/entnehmen (Abb. 7)
Akkus einsetzen

1. Schieben Sie beide Akkus (21) in die Akku-Aufnahme
(8). Die Akkus (21) rasten horbar ein.
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Akkus entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (22) der Akkus
(21) und ziehen Sie diese aus der Akku-Aufnahme

(8).
10.2 Drehzahl einstellen (Abb. 8)

Hinweise:

Niedrige Geschwindigkeit flr leichtes Material auf dem
Rasen.

Durchschnittliche Geschwindigkeit fir Gras und leichte
Blatter auf Asphalt oder festem Boden.

Hohe Geschwindigkeit fiir groRere Gartenabfalle.

1. Drehen Sie den Drehzahlregler (3), um die Motordreh-
zahl von Stufe 1 - 6 an das zu entfernende Material
anzupassen.

10.3 Betrieb des Laubsaugers/-blasers
(Abb. 1)

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn der Auffangsack wahrend des Betriebs des Laub-
saugers nicht befestigt ist, kann dies zu Verletzungen
durch herumfliegende Teile fiihren.

— Verwenden Sie den Laubsauger nur mit ordnungs-
gemal montiertem Auffangsack.

— SchlieRen Sie den
fangsacks.

— Achten Sie darauf, dass der Auffangsack nicht be-
schadigt ist.

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie den Luftstrom auf Personen, Tiere oder Ge-
genstande richten, kann dies zu Verletzungen und Be-
schadigungen fihren.

— Richten Sie den Luftstrom von sich weg.

ReilRverschluss des Auf-

— Richten Sie den Luftstrom nie auf andere Personen,
Tiere oder Gegenstande.

— Blasen Sie keine harten Gegensténde wie Steine
oder Aste weg.

Hinweise:

Bei Betrieb des Laubsaugers empfehlen wir eine mittlere/
hohe Geschwindigkeit.

Saugen Sie nicht zu viele Blatter auf einmal auf, sammeln
Sie kein feuchtes Gras oder feuchte Blatter, dies kann zu
Verstopfungen fiihren. Saugen Sie keine harten Materiali-
en auf.

1. Legen Sie lhre linke Hand auf den vorderen Handgriff
(1) und Ihre rechte Hand an den hinteren Handgriff
(5). Bei Betrieb des Laubsaugers sollte sich der Auf-
fangsack (12) auf der rechten Seite des Bedieners be-
finden.

2. Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen fest. Greifen Sie beide Handgriffe
(1+5).

3. Bewegen Sie das Produkt kraftschonend anhand der
Rader (15) Uber die Oberflache.

scheppach



4. Bei Betrieb des Laubsaugers priifen Sie die Fullhéhe 5
des Auffangsacks (12) am Sichtfenster (9). Das an-
gesaugte Laub wird zur Volumenverringerung zerklei-
nert, durch den Auswurfkanal geblasen und im Auf-
fangsack (12) gesammelt.

1
10.4 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 8)

Fligelrad noch einige Zeit weiter. Warten Sie den Still-
stand des Produkts ab.

1. Vergewissern Sie sich bei Verwendung als Laubsau-
ger, dass der Auffangsack (12) ordnungsgeman mon-
tiert ist. 1
2. Zum Einschalten des Produkts driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (4).
3. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (4)
los.

10.5 Auffangsack (12) entleeren (Abb. 5)

Hinweise:

Saugen Sie nicht zu viele Blatter auf einmal auf, sammeln
Sie kein feuchtes Gras oder feuchte Blatter, dies kann zu
Verstopfungen fiihren. Saugen Sie keine harten Materiali-
en auf.

Ein zu voller Auffangsack verringert die Leistung des Pro-

4,

sgpch

. Uberpriifen Sie die Auswurféffnung (19) auf Blockie-
rungen. Demontieren Sie hierzu den Auffangsack
(12), wie unter 8.3 beschrieben. Entfernen Sie die Blo-
ckierung gegebenenfalls mit einem Holzstock.

0.7 Uberlast-Abschaltung

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig

A WARNUNG ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

Verletzungsgefahr durch sich drehendes 1. Schalten Sie das Produkt aus.

Werkzeug! 2. Entfernen Sie beide Akkus (21).

Nach dem Ausschalten des Produkis dreht sich das 3. Prifen Sie, ob eine Blockierung oder eine Verstop-

fung vorliegt.

Beseitigen Sie eine Blockierung oder Verstopfung wie
unter 10.6 beschrieben.

1 Arbeitshinweise

Das Produkt darf nur fir folgende Einsatzzwecke verwen-
det werden:

* Als Geblase zum Anhaufen von dirrem Blattwerk oder
zum Wegblasen aus schwer zuganglichen Stellen.

* Als Ansaugwerk zum Ansaugen von dirrem, trocke-
nem Blattwerk.
Bei Saugfunktion dient das Produkt auch als Hacksler.
Die trockenen Bléatter werden zerkleinert, ihr Volumen
verringert und fir eine eventuelle Kompostierung vor-
bereitet. Die Intensitat der Zerkleinerung hangt von
der GroRe des Laubes und der noch enthaltenen
Restfeuchtigkeit ab.

dukts und kann zur Uberhitzung des Motors fiihren. Jede andere als oben beschriebene Verwendung kann zu
Der Auffangsack funktioniert wie ein Filter, ahnlich einem Schaden am Produkt fiilhren und eine Gefahr fiir den Be-
gewohnlichen Hausstaubsauger. Aus diesem Grund ist es nutzer darstellen.

am besten den Auffangsack nicht vollstandig zu fiillen
und sperrige Objekte umgehend zu entfernen.

1. Schalten Sie den Motor aus.

2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.
3. Entfernen Sie beide Akkus (21).
4

Offnen Sie den ReiRverschluss des Auffangsackes
(12) und leeren Sie den Auffangsack (12), ohne die-
sen von der Auswurfoffnung (19) zu I6sen.

10.6 Blockierung entfernen
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Wenn Sie Blockierungen mit bloRen Handen entfernen,

1

— Tragen Sie Schutzhandschuhe.

— Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B. einen
Holzstock).

Hinweis:

1. Schalten Sie den Motor aus.

2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.
3. Entfernen Sie beide Akkus (21).
4

Uberpriifen Sie das Blas-/Saugrohr (16 + 17) auf Blo-
ckierungen. Klopfen Sie vorsichtig auf das Rohr oder
verwenden Sie einen Holzstock, um Blockierungen zu
I6sen. Klopfen Sie das Rohr gegebenenfalls leicht auf
den Boden, um die Blockierung zu l6sen.

cheppa

» Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Pro-
dukts, dass es nicht auf Personen oder Tiere gerichtet
ist.

Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit mit beiden
Handen fest. Greifen Sie beide Handgriffe.

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Produkt ist
nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten
auf zugelassene und dafiir bestimmte Zeiten. Halten
Sie sich ggf. an Ruhezeiten.

Feuchten Sie Oberflachen bei staubigen Verhaltnis-
sen leicht an.

1.1 Betriebsart Blasen

Hinweis:

koénnen Sie sich verletzen. Sie kénnen im Betriebs-Modus Blasen das Produkt auch
ohne Fangsack betreiben.

» Ein optimales Ergebnis beim Einsatz des Geblases er-
halten Sie mit einem Abstand zum Boden von 5 - 10 cm.

Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und bewegen
Sie sich langsam, um Laub oder Gartenabfalle zu-
sammen zu blasen bzw. von schwer zuganglichen
Stellen zu entfernen.

Benutzen Sie Rechen und Besen, um Abfalle vor dem
Blasen aufzulockern.

Beginnen Sie die Arbeit mit der hdchsten Blasleistung,
um die herumliegenden Blatter rasch zu sammeln.
Eine niedrigere Blasleistung wéahlen Sie, um den zu-
vor zusammengetragenen Laubhaufen zu verdichten.

DE | 11



11.2 Betriebsart Saugen

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

» Achten Sie darauf, dass nicht zu groRe Laubmengen
gleichzeitig angesaugt werden. So vermeiden Sie, dass
das Saugrohr verstopft und das Fliigelrad blockiert.

Hinweis:
Um den Auffangsack nicht unnétig zu verschleilen, ver-
meiden Sie es, ihn wahrend der Arbeit Gber den Boden zu
schleifen.

12 Reinigung und Wartung
/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Entfernen Sie den Akku.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

12.1 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehduse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Liftungsoffnungen miissen immer frei sein.

Reinigen Sie das Produkt regelmaBig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldésungsmittel; diese
koénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhéht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.
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Bei Betrieb des Laubsaugers

* Nehmen Sie nach Beendigung der Arbeit den Auf-
fangsack (12) ab, wie unter 8.3 beschrieben. Umstiil-
pen, griindlich reinigen und ggf. trocknen. Hiermit ver-
hindern Sie das Entstehen von Schimmel und unan-
genehmen Gerlichen.

Ein stark verschmutzter Auffangsack (12) kann mit
Wasser und Seife gewaschen und anschlieRend ge-
trocknet werden.

Reiben Sie bei Schwergangigkeit des Reilverschlus-
ses die ReiRverschlusszahne mit einer trockenen Sei-
fe ein.

12.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

13 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern
1. Entfernen Sie beide Akkus (21).

2. Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

14 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendtigt werden.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgeméafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch flr Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

14.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor
Akku SBP2.0 Artikel-Nr.:
Akku SBP4.0 Artikel-Nr.:

7909201708
7909201709




Ladegerat SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711
Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721

15 Entsorgung und

Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

0 B @2

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

hi¢

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehdren nicht
in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten

mmm Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden duirfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)
— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

16 Stoérungsabhilfe

Stérung

Das Produkt Iasst sich nicht star-
ten.

Mogliche Ursache

Die Akkuleistung ist zu schwach.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufiihren.

— Weitere ergénzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Akkus

Akku vor der Entsorgung des Gerits ausbauen!

Lislon

» Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmlill, ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschadigte Ak-
kus kénnen der Umwelt und Ihrer Gesundheit schaden,
wenn giftige Dampfe oder Flissigkeiten austreten.

Defekte oder verbrauchte Akkus missen geman
Richtlinie 2023/1542/EG recycelt werden.

Geben Sie das Gerat und das Ladegerat an einer Ver-
wertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kénnen sortenrein getrennt werden und so
einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften.
Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab,
wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-
gefuhrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lokalen M-
lentsorger.

Abhilfe
Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht richtig eingesetzt.

Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.
Der Akku rastet horbar ein.

Ein-/Ausschalter defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Motor ist defekt.

chungen.

Produkt arbeitet mit Unterbre-|Interner Wackelkontakt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Ein-/Ausschalter defekt.

Blasleistung.

Geringe oder fehlende Saug-/|Auffangsack ist voll.

Auffangsack leeren.

Auffangsack ist verschmutzt.

Auffangsack reinigen.

ckiert.

Rohr oder Hackselwerk sind blo-|Entfernen Sie mdgliche Blockierungen wie in

der Bedienungsanleitung beschrieben.

cheppa
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17 Garantiebedingungen —
Scheppach 20V IXES Serie
Revisionsdatum 25.04.2024

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskont-
rolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an
unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Ad-
resse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die
nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlo-
se Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zuséatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht bertihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieRlich
auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen
Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfeh-
ler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums
Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der
Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Ga-
rantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner
Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen
gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit ei-
nem Nachfolgemodell, sofern die urspriingliche
Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum
Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte be-
stimmungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wur-
den. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande,
wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwen-
det wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspru-
chung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installa-
tion, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung
oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen oder durch Einsatz des Pro-
duktes unter ungeeigneten Umweltbedingungen
sowie durch mangelnde Pflege und Wartung ent-
standen sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B.
Uberlastung des Produktes oder Verwendung von
nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Produkt (wie
z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie
z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.
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— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produk-
tes, die auf einen bestimmungsgemaRen, tblichen
(betriebsbedingten) oder sonstigen natirlichen
Verschlei® zurlickzufiihren sind sowie Schaden
und/oder Abnutzung von Verschleilteilen.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte an denen eigenmachtig Reparaturen
oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht
autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Produkt bzw. die
Identifikationsinformationen des Produktes (Ma-
schinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 5 Jahre (12 Monate

bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum
des Produktes. MaRgeblich ist das Datum auf dem
Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben
werden. Die Geltendmachung von Garantieanspri-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Produktes
fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit
noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leis-
tung fur das Produkt oder flr etwaige eingebaute Er-
satzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz ei-
nes Vor-Ort-Services. Eine Inanspruchnahme der Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass dem Hersteller als
Garantiegeber auf dessen Verlangen hin die Prifung
des Garantiefalls durch Einschicken der Ware ermdg-
licht wird. Es ist darauf zu achten, dass Beschadigun-
gen auf dem Transportwerg durch eine entsprechen-
de Verpackung vermieden werden. Das betroffene
Produkt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit ei-
ner Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Anga-
ben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung -
der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden.
Wird ein Produkt unvollstéandig, ohne den kompletten
Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor
wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das
Produkt ausgetauscht wird oder eine Ruckerstattung
erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Produkte
koénnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei
nicht berechtigter Reklamation bzw. auBRerhalb der
Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transport-
kosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte
Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung
per organisierter Riicksendung oder - im Reparaturfall
auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend fran-
kiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpa-



ckungs- und Versandrichtlinien, an die unten angege-
bene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie
bitte, dass lhr Produkt (modellabhangig) bei Riick-
lieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen
Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center
eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am reklamierten Produkt auf dem
Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Re-
paratur / Austausch senden wir das Produkt frei an
Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder aus-
getauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufprei-
ses des mangelhaften Produkts erstattet werden, wo-
bei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Ver-
schleil bericksichtigt wird. Diese Garantieleistungen
gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und
sind nicht abtret- oder libertragbar.

. Verlingerung der Garantiezeit auf 10 Jahre:
Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlange-
rung von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach
20V Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum fiir
diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenom-
men hiervon sind Batterien / Akkus, Ladegerate und
Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in
Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Scheppach-Produkt
aus diesem Bereich bis spatestens 30 Tage ab Kauf-
datum online unter https://garantie.scheppach.com re-
gistrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung er-
halten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Ga-
rantieverlangerung.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Homepage: https://shop.schep-
pach.com/contact

Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorheri-
ge Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem
Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen
ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung. Garantieanspriche
miissen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Dafiir ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang
in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen
die genannte Bearbeitungszeit Uberschritten werden,
so informieren wir Sie rechtzeitig.

. VerschleiBteile - Verschleillteile sind: a) mitgelieferte,
an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b)
alle modellabhangigen Verschleifiteile (unter anderem
Riemen, Sageblatter, Einsatzwerkzeuge, Schleifschei-
ben, Filter, Kohlebirsten etc., siehe Bedienungsanlei-
tung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind
tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepo-
len beschadigte Batterien bzw. Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
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Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfrei-
gabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine
weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-
nen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) ent-
nommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deut-
sche Fassung mafigeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Deutschland)

Telefon: +300 4002 4002 -

E-Mail: customerservice. DE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Hersteller:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: ~ AKKU-LAUBSAUGER/ -
BLASER BC-BLV720-X

Art.-Nr. 5912105900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008,;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG

Garantierter
Schallleistungspegel (Lwa): 99 dB
Gemessener
Schallleistungspegel (Lwa): 96 dB

Dokumentationsbevollmachtigter:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
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Head of Project Management
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Tie long hair back in a hair net.

Do not expose the product to rain. The prod-
uct may only be stationed, stored and oper-
ated in dry ambient conditions.

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

Hurled objects and rotating parts can cause
severe injuries.

Only carry out maintenance, modification,
adjustment and cleaning work when the mo-
tor is switched off and the battery is re-
moved.

Danger of injury! Never have your hands
near the blades.

Risk of injury due to rotating cutting roller!
Keep hands and feet outside the openings
when the product is running.

Use as a leaf vacuum

Use as a leaf blower

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear sturdy footwear!
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Guaranteed sound power level of the prod-
uct.

[ILithium

Lithium-ion battery

The product complies with the applicable
European directives.

A

The product complies with the applicable
Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.



Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling
Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2 Product description (fig. 1, 2, 7)
1. Front handle

2. Carrying strap attachment eye

3. Speed control

4. On/off switch

5. Rear handle

6. Rear hooks

7. Rear collection bag

8. Battery mount

9. Viewing window

10. Mode selector lever

11. Collection bag inlet with locking device
12. Collection bag

13. Front collection bag

14. Front hooks

15. Wheels

16. Front blast/suction tube

16a.  Screws @4 x 55mm

17. Medium blast/suction tube

17a.  Screws @4 x 13mm

18. Motor housing

19. Ejection opening

20. Carrying strap

20a.  Carabiner hook

21. Battery*

22. Release button (battery)

* = may not be included in the scope of delivery!

3 Scope of delivery (Fig. 2)

Item QuantityDesignation
12, 1x Collection bag
Front blast/suction tube

16.  1x

16a. 2x Screws @4 x 55mm
17. 1X Medium blast/suction tube
17a. 1x Screws @4 x 13mm
18. 1x Motor housing
20. 1x Carrying strap
1x Cordless leaf vacuum/blower
1x Operating manual

4  Proper use

Only use the cordless leaf vacuum/blower for the follow-
ing purposes:
* In blowing mode for collecting leaves or general gar-
den waste such as prunings or for removing them
from hard-to-reach places.

In suction mode for vacuuming and shredding dry
leaves and other light, loose and non-combustible gar-
den waste.

The product must not be used for collecting flammable
or explosive products, hot embers, ashes, burning cig-
arettes and pieces of branches, sharp objects, metal
objects, stones and other objects that could be dan-
gerous for the operator. This can result in injuries and
can damage the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/A WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.




A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Leaf blower safety instructions

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions for future
reference!

5.1 Instructions

a) Read the entire operating manual before using the
product.

b) The product shall not be operated by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
abilities or who have inadequate experience or knowl-
edge.

c) Note that the operator or user is responsible for acci-
dents or hazards to other people or their property.

5.2  Preparation

a) Wear hearing protection and safety goggles during the
entire operating period.

b) Do not use the product barefoot or with sandals. Wear
sturdy footwear and long trousers.

c) Do not wear loose-fitting clothing or jewellery that
could be drawn into the suction opening. Keep long
hair away from the suction openings.

d) Only use the product outdoors (i.e. not close to a wall
or another rigid object) and on a solid, level surface.

e) Do not use the product on a surface paved with gravel
where ejected material could cause injuries.

f) Always carry out a visual inspection before use to
check that the shredder, the bolts of the shredder and
other fasteners are secured, that the housing is un-
damaged and that the guards and shields are in
place. Replace worn or damaged components in sets
to maintain balance. Replace damaged or illegible la-
belling.

g) Check the power supply and the extension cable for
signs of damage or ageing before use. If a cable is
damaged during use, disconnect the mains connec-
tion cable from the mains immediately. DO NOT
TOUCH THE CABLE UNTIL IT HAS BEEN DISCON-
NECTED FROM THE MAINS. Do not use the product
if the cable is damaged or tattered.
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h

) Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

5.3  Operation

a

b

) Before starting the product, make sure that the feeder
is empty.
) Keep your face and body away from the feed opening.

c) Make sure your body is balanced and that you have a

d
e

f)

g

h

secure stance.
) Avoid abnormal postures.

) When feeding material, never stand on a higher level
than the level of the base of the product.

Do not stay in the ejection area when operating the
product.

) Ensure that hard objects such as metal, stones, glass
or other foreign objects are not contained in the mate-
rial being thrown in.

) If a foreign object is hit, switch off the product immedi-
ately and remove the battery. Inspect the product for
damage and perform the required repairs before start-
ing again and working with the product. If the product
begins to experience exceptionally strong vibrations,
switch it off immediately and check it.

Do not allow processed material to accumulate in the
ejection zone as this can prevent proper ejection and
cause re-introduction of material via the feed opening.

Switch off the product and remove the battery if the
product becomes blocked and you are clearing it of
debris.

k) Never operate the product with defective guards or

without safety devices.

Make sure that the product is free of waste and other
accumulations to safeguard the product from damage
or possible fire.

m) Do not transport or tip the product when it is in opera-

tion.

n) Do not leave the product unattended.
o) Do not use the product in a thunderstorm - Danger of

lightning strike!

p) Only work in daylight or with good, artificial lighting.
q) Ventilation openings must always be free.

Switch off the product before attaching or removing
the collection container.

Residual risks

T

he product has been built according to state-of-the-

art and the recognised technical safety rules.

H
[

owever, individual residual risks can arise during
peration.

» Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.



/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 60335-1.

Noise data

Sound pressure level L, 88 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 96 dB
Guaranteed sound power level L, 99 dB
Measurement uncertainty K, 3dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration of a, front handle 1.254 m/s?
Vibration of a, rear handle 0.877 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/\ WARNING

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Follow the safety and charging instructions
and correct usage given in the instruction
manual of your 20V IXES Series battery and
charger. A detailed description of the
charging process and further information are
provided in this separate manual.

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

6 Technical data

7 Unpacking

Rated voltage 40 V (2x20V) ===

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Min. speed 9000 rpm
Max. speed 14000 rpm
Max. air speed 58.33 m/s (210

km/h)
Max. air flow 720 m*h
Mulching ratio 10:1
Collection bag volume Approx. 45|
Protection category IPX0
Weight (incl. accessory, 3.3kg

without battery)

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

» Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.
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« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly
/\ WARNING

Danger of injury!

Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.

There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

/\ WARNING

Danger of personal injury!

Never use the cordless leaf vacuum/blower with only
one assembled suction tube part. After the three-piece
suction tube has been put together, it must not be dis-
mantled again into individual parts.

8.1 Fitting the middle blast/suction
tube (17) (Fig. 3)
Note:

There is a safety contact in the motor housing. If this is
not activated during assembly, the product may not start.
Ensure correct assembly.

1. Insert the middle blast/suction tube (17) into the motor
housing (18).

2. Secure the middle blast/suction tube (17) at the top
with the screw (17a).

3. Secure the centre blast/suction tube (17) on the side
with a screw (16a). Use a Phillips screwdriver*.

* = may not be included in the scope of delivery!

8.2  Fitting the front blast/suction tube
(16) (Fig. 4)
1. Place the front blast/suction tube (16) on the middle
blast/suction tube (17).

2. Secure the front blast/suction tube (16) with a screw
(16a). Use a Phillips screwdriver*.

* = may not be included in the scope of delivery!

8.3  Assembling/removing the
collection bag (12) (Fig. 5)

1. Place the collection bag inlet with locking device (11)
on the ejection opening (19). Make sure that it engag-
es properly.

2. Hook the rear collection bag eye (7) into the hook at
the rear (6).

3. Hook the front collection bag eye (13) into the front
hook (14).

4. Remove the collection bag (12) in reverse order.
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8.4  Fitting the carrying strap (20)

(Fig. 1, 2)
Note:
Never wear the carrying strap diagonally across your
shoulder and chest, but only on one shoulder, this allows
you to quickly remove the product from your body in the
event of danger. Open the buckle to be able to open the
catch quickly in the event of an accident.

1. Place the carrying strap (20) over one shoulder.

2. Adjust the length of the belt so that the carabiner hook
(20a) is approx. 10 cm beneath the hip.

3. Open the carabiner hook (20a) of the carrying strap
(20).

4. Clip the carabiner hook (20a) into the fastening eye of
the carrying strap (2).

9 Before commissioning

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

9.1 Select operating mode (Fig. 6)

The operating mode may only be changed at a stand-
still.

The operating mode can be selected using the mode se-
lector lever (10).

Use as a leaf vacuum.

C'I'I)

Use as a leaf blower.

-

10 Operation

The cordless leaf vacuum and blower has a fan for the
suction and blowing functions. During suction, the
sucked-in leaves are shredded to reduce volume, blown
through the ejection port and collected in the collection
bag. In blowing mode, the leaves can be quickly blown to-
gether or blown away from hard-to-reach places.

Please refer to the following descriptions for the function
of the controls.

Note:

A leaf blower is not a wet vacuum cleaner!

Please avoid vacuuming wet materials (leaves, dirt as
well as twigs, branches, pine cones, grass, soil, sand,
bark mulch/chippings, etc.).

Do not vacuum on damp or wet lawns, grass or mead-
ows, as incorrect use may lead to blockages in the shred-
ding chamber and thus to reduced performance.



Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

10.1 Inserting/removing the battery (21)
in the battery mount (8) (Fig. 7)
Inserting the batteries

1. Push the both batteries (21) into the battery mount (8).
The batteries (21) click into place audibly.

Removing the batteries

1. Press the unlock button (22) of the batteries (21) and
remove them from the battery mount (8).

10.2 Setting the speed (Fig. 8)
Notes:
Low speed for light material on the lawn.

Moderate speed for grass and light leaves on asphalt or
solid ground.

High speed for large garden waste.

1. Turn the speed control (3) to adjust the motor speed
from level 1 - 6 to the material to be removed.

10.3 Operating the cordless leaf
vacuum/blower (Fig. 1)

/\ WARNING

Danger of injury!

If the collection bag is not secured during operation of
the cordless leaf vacuum/blower, this can lead to inju-
ries from flying parts.

— Only use the leaf vacuum when the collection bag is
properly fitted.

— Close the zip of the collection bag.
— Ensure that the collection bag is not damaged.

/A WARNING

Danger of injury!

If you direct the airflow at people, animals or objects,
this can cause injury and damage.

— Direct the air flow away from you.

— Never direct the airflow at other people, animals or
objects.

— Do not blow away hard objects such as stones or
branches.

Notes:

When operating the cordless leaf vacuum/blower, we rec-
ommend a medium/high speed.
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Do not vacuum too many leaves at once, do not collect
any wet grass or leaves, this can lead to blockages. Do
not vacuum any hard materials.

1. Place your left hand on the front handle (1) and your
right hand on the rear handle (5). When operating the
cordless leaf vacuum/blower, the collection bag (12)
should be on the right-hand side of the operator.

2. Always hold the product with both hands during the
work. Grasp with both handles (1 + 5).

3. Move the product gently using the wheels (15) across
the surface.

4. When operating the cordless leaf vacuum/blower,
check the fill level of the collection bag (12) on the
viewing window (9). The sucked-in leaves are shred-
ded to reduce volume, blown through the ejection port
and collected in the collection bag (12).

10.4 Switching the product on/off
(Fig. 8)
/\ WARNING

Danger of injury from rotating tool!

After switching off the product, the impeller continues to
rotate for some time. Wait until the product has come to
a standstill.

1. When using as a leaf vacuum, make sure that the col-
lection bag (12) is properly fitted.

2. To switch on the product, push the on/off switch (4).
3. To switch it off, simply release the on/off switch (4).

10.5 Emptying the collection bag (12)
(Fig. 5)
Notes:

Do not vacuum too many leaves at once, do not collect
any wet grass or leaves, this can lead to blockages. Do
not vacuum any hard materials.

If the collection bag is too full this reduces the perfor-
mance of the product and can cause the motor to over-
heat.

The collection bag works like a filter, similar to an ordinary
household vacuum cleaner. For this reason, it is best not
to fill the collection bag completely and remove bulky ob-
jects immediately.

1. Switch off the engine.

2. Wait until the product has come to a standstill.
3. Remove both batteries (21).
4

Open the zip of the collection bag (12) and empty the
collection bag (12) without detaching them from the
outlet opening (19).

10.6 Remove blockage
/\ WARNING

Danger of injury!

If you remove blockages with your bare hands, you may
injure yourself.

— Wear protective gloves.
— Use suitable tools (e.g. a wooden stick).




Note:

1.

1

Switch off the engine.

2. Wait until the product has come to a standstill.
3.
4

Remove both batteries (21).

Check the blast/suction tube (16 + 17) for blockages.
Gently tap the pipe or use a wooden stick to loosen
blockages. If necessary, tap the tube lightly on the
ground to loosen the blockage.

Check the ejection opening (19) for blockages. Re-
move the collection bag (12) as described in 8.3. Re-
move the blockage with a wooden stick if necessary.

0.7 Overload switch-off

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

1.

2
3.
4

1

Switch the product off.

Remove both batteries (21).

Check whether there is a blockage or obstruction.
Rectify a blockage or obstruction as described in 70.6.

1 Working instructions

The product may only be used for the following purposes:

» As a blower for piling up dry foliage or blowing it away
from hard-to-reach places.

As a suction unit for sucking up dry foliage.

With the suction function, the product also serves as a
shredder. The dry leaves are shredded, their volume
reduced and prepared for possible composting. The
intensity of the shredding depends on the size of the
leaves and the residual moisture they still contain.

Any other use may result in damage to the product and
pose a danger to the user.

1

« Before switching on the product, make sure that it is
not directed towards people or animals.

* Hold the product with both hands during the work.
Grasp both handles.

» Some noise pollution from this product is unavoidable.
Postpone noisy work to approved and designated
times. If necessary, adhere to rest periods.

« Lightly dampen surfaces in dusty conditions.

1.1 Blowing mode

Note:
In blowing mode, you can also operate the product with-

(o]
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ut a collection bag.

* You will achieve optimum results when using the
blower at a distance of 5 - 10 cm from the ground.

Point the air jet forward and move slowly to blow
leaves or garden waste together or remove them from
hard-to-reach places.

Use rakes and brooms to loosen up waste before
blowing.

Start work with the highest blowing power to quickly
collect the leaves lying around.

Select a lower blowing power to compact the previ-
ously collected pile of leaves.

11.2 Suction mode

Always make sure the product is fully assembled

before commissioning!

* Make sure that not too many leaves are sucked in at
the same time. This will prevent the suction tube from
clogging and the impeller from jamming.

Note:

To avoid unnecessary wear on the collection bag, avoid
dragging it across the ground while working.

12 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

—  Switch the product off.
— Remove the battery.
— Allow the product to cool.

12.1 Cleaning

Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Ventilation openings must always be free.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Keep the product away from rain and moisture. Water
penetrating the product increases the risk of an elec-
tric shock.
Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.
When operating the cordless leaf vacuum/blower

« After finishing work, remove the collection bag (12) as
described in 8.3. Turn it inside out and clean it thor-
oughly and dry it. This prevents the development of
mould and unpleasant odours.

* A heavily soiled collection bag (12) can be washed
with soap and water and then dried.



Notes on the electrical and electronic equipment act
(ElektroG)

. Waste electrical and electronic equipment
12.2  Maintenance does not belong in household waste, but must
The product is maintenance-free. =mm be collected and disposed of separately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old device must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

« If the zip is difficult to operate, rub the zip teeth with a
dry soap bar.

13 Storage

Preparation for storage

1. Remove both batteries (21).

2. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and « The end user is responsible for deleting their personal
frost-free place that is inaccessible to children.

- g . data from the old device being disposed of!
The optimum storage temperature is between 5°C and .
30°C. * The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

Store the product in its original packaging.
Cover the product to protect it from dust or moisture.

Store the operating manual with the product. « Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
14 Repalr and orderlng spare partS — Public disposal or collection points (e.g. municipal

With this product, it is necessary to note that the following works yards)

parts are subject to natural or usage-related wear, or that — Points of sale of electrical appliances (stationary
the following parts are required as consumables. and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the

manufacturers and distributors can be obtained

Spare parts and accessories can be obtained from our from the respective customer service.

Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.
14.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

If the manufacturer delivers a new electrical device to
a private household, the manufacturer can arrange for
the free collection of the old electrical device upon re-
quest from the end user. Please contact the manufac-
turer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

* Model designation
 Item number
» Type plate data

Spare parts / accessories

Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708 Notes on lithium-ion batteries

Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709 Remove the battery before disposing of the de-

Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710 s vice!

Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711 + Do not dispose of the battery in household waste, in a

Battery charger SDBC2.4A - Article no.: | 7909201712 fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
- - can harm the environment and your health if toxic va-

Battery charger SDBC4.5A - Article no.: 7909201713 pours or liquids escape.

StarterKit SBSK2.0 - Article no.: 7909201720 « Defective or used batteries must be recycled in accor-

StarterKit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721 dance with Directive 2023/1542/EC.

Hand in the device and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

15 Disposal and recycling
Notes for packaging

N L /% The packaging materials are recy-
%@ @] é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

cheppa



« Dispose of batteries according to local regulations.
Return batteries to a used battery collection point
where they can be recycled in an environmentally
friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

16 Troubleshooting

Fault Possible cause
The product cannot be started. | The battery power is too weak.

Remedy
Charge the battery.

The battery is not properly inserted. |[Push the battery into the battery mount. The

battery clicks into place audibly.

On/off switch defective

Please contact our service department.

The engine is defective.

Product works with interruptions. |Internal loose contact.

Please contact our service department.

On/off switch defective

Low or lack of suction/blowing|Collection bag is full.

Empty collection bag.

power. Collection bag is contaminated. Clean collection bag.
Tube or shredder are blocked. Remove any blockage as described in the oper-
ating manual.
17 Warranty conditions - 3. The following are excluded from our warranty ser-
vices:

Scheppach 20V IXES series
Revision date 25/04/2024
Dear customer,

our products are subject to strict quality checks. However,
if a product does not function perfectly, we deeply regret
this and ask that you contact our customer service at the
address specified below. We will also be glad to assist
you by telephone via the service number. The following
information is intended to help you to process and settle
your claim without any problems.

For the assertion of warranty claims, the following ap-

plies:

1. The warranty conditions govern our additional man-
ufacturer warranty services for purchasers (private
end consumers) of new products. The statutory war-
ranty claims are not affected by this warranty. This is
the responsibility of the dealer who you purchased the
product from.

2. The manufacturer's warranty only covers defects in
a new product purchased by you that are due to a ma-
terial or manufacturing defect. If material or manufac-
turing defects occur during the warranty period, the
manufacturer as guarantor shall provide one of the fol-
lowing services of its choice under this warranty:

— Free repair of the goods

— Free replacement of the goods with an item of
equal value (if necessary also replacement with a
successor model if the original goods are no lon-
ger available).

Replaced products or parts shall become our proper-
ty. Please note that our products were not designed
for commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.
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— Damage to the product which was caused by non-
observance of the assembly instructions, improper
installation, non-observance of the operating in-
structions (e.g. connection to an incorrect mains
voltage or type of current) or the maintenance and
safety regulations or use of the product in unsuit-
able environmental conditions as well as by insuffi-
cient care and maintenance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (such as overloading the prod-
uct or using non-approved tools and accessories),
penetration of foreign bodies into the product
(such as sand, stones or dust), transport damage,
use of force or external influences (such as dam-
age caused if dropped).

— Damage to the product or parts of the product
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear as well as damage and/or
wearing of wear parts.

— Defects in the product which have been caused by
the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.

— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.

— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— If the marking on the product or the identification
information of the product (machine label) is miss-
ing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.



— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty.

4. The warranty period is usually 5 years (12 months

for batteries/rechargeable batteries) and starts from
the date of purchase of the product. The date on the
original purchase receipt is decisive. Warranty claims
must be made immediately after becoming aware of
them. The assertion of warranty claims after expiry of
the warranty period is excluded. The repair or replace-
ment of the product does not result in an extension of
the warranty period, nor does this service initiate a
new warranty period for the product or for any in-
stalled spare parts. This also applies when using an
on-site service. A prerequisite for a claim under the
warranty is that the manufacturer, as the guarantor, is
enabled to examine the warranty claim by sending in
the goods at the manufacturer's request. Care must
be taken to avoid damage during transport by using
appropriate packaging. The product concerned is to
be cleaned and returned to the service centre together
with a copy of the purchase receipt, which must in-
clude the date of purchase and the product designa-
tion. If a product is sent in incomplete without the
complete scope of delivery, the missing accessories
will be charged / deducted in value if the product is ex-
changed or in the event of a refund. Partially or com-
pletely dismantled products cannot be accepted as a
warranty claim. In the event of an unjustified complaint
or if outside the warranty period, the purchaser shall
generally bear the transport costs and the transport
risk. Please report a warranty claim in advance to
the service centre (see below). It is generally agreed
upon that the defective product will be returned to the
service address given below with a brief description of
the fault by organised return or, in the case of repair
outside the warranty period, with sufficient postage,
taking the appropriate packaging and shipping guide-
lines into account. Please note that your product
(depending on the model) will be free of all operat-
ing materials when returned for safety reasons.
The product sent to our service centre must be pack-
aged in such a way that damage to the product under
complaint is avoided during transport. After successful
repair / replacement, we will send the product back to
you free of charge. If products cannot be repaired or
replaced, a sum up to the purchase price of the defec-
tive product may be refunded at our own discretion,
taking into account any deduction for wear and tear.
These warranties are only for the benefit of the origi-

nal private purchaser and cannot be assigned or
transferred.

Extension of the warranty period to 10 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products of the Scheppach 20V series.
Thus, the warranty period for these products totals 10
years. Batteries / rechargeable batteries, battery char-
gers and accessories are excluded from this. You can
claim this warranty extension by registering your
Scheppach product from this range at https://garan-
tie.scheppach.com no later than 30 days from the
date of purchase. After registering online successfully,
you will receive confirmation for the item-related war-
ranty extension.

In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.
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Preferably, please use our form on our homepage:
https://shop.scheppach.com/contact

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty promises. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time - We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Wear parts are generally excluded from the war-
ranty! - Wear parts are: a) supplied, attached and/or
installed batteries / rechargeable batteries as well as
b) all model-dependent wear parts (i.e. belts, saw
blades, tool attachments, grinding discs, filters, carbon
brushes etc., see operating manual). The warranty
does not cover batteries or rechargeable batteries that
are deeply discharged or those with damaged housing
or battery terminals.

9. Cost estimate - Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post, e-mail). No further process-
ing will take place without approval for the repair.

The warranty conditions only apply in the current ver-

sion at the time of the complaint and, if necessary, can be
found on our homepage (www.scheppach.com).

In case of translations, the German version is decisive.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002 -
E-Mail: customerservice.GB@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.



https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: CORDLESS LEAF VACUUM/
BLOWER BC-BLV720-X

Item No. 5912105900

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EG_2005/88/EC,
2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EC

Guaranteed

sound power level (Ly,): 99 dB
Measured

sound power level (Ly,): 96 dB

Documentation authorised representative:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Risque de blessures di au rouleau scarifica-
teur rotatif ! Gardez vos mains et vos pieds
hors des ouvertures lorsque le produit fonc-
tionne.

Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent

) - " . L 2 Utilisation comme aspirateur de feuilles
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
révention des accidents. — I .
P «a= Utilisation comme souffleur de feuilles

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur

le produit et le non-respect des consignes @ Lal | Niveau de puissance acoustique garanti du
de sécurité et d'utilisation peut causer de 99 produit
graves blessures, voire la mort. B '
Lisez la notice d'utilisation et observez les -Lithium Batterie lithium-ion
consignes de sécurité avant de procéder a -
i ice !
la mise en service ! Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
Portez des lunettes de protection.
A Le produit respecte les directives serbes en

A' A vigueur.

1 Introduction

Portez une protection auditive.

Fabricant :
En cas de génération de poussiéres, portez Scheppach GmbH
une protection respiratoire ! Glinzburger Strafe 69

de0b P>

D-89335 Ichenhausen




Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
Non-respect de la notice d'utilisation

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur ['utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
facon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant dutiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1, 2, 7)

2

1 Poignée avant

2 CEillet de fixation pour sangle de transport
3. Régulateur de vitesse

4., Interrupteur On/Off

5 Poignée arriére

6 Crochet de suspension arriére

7 CEillet pour sac collecteur a l'arriére

8 Logement de batterie

9. Regard

10. Levier de sélection de mode de fonctionnement
11. Entrée du sac collecteur avec verrouillage
12. Sac collecteur

13. CEillet pour sac collecteur a I'avant

14, Crochet de suspension avant

15. Roues

16. Tuyau d’aspiration/de soufflage avant

16a.  Vis @4 x 55 mm

17. Tuyau d’aspiration/de soufflage intermédiaire
17a.  Vis @4 x 13 mm

18. Carter de moteur

19. Ouverture d’éjection

20. Sangle de transport

20a. Mousqueton

21. Batterie*

22. Touche de déverrouillage (batterie)

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
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3 Fournitures (fig. 2)

Pos. QuantitéDésignation

12, 1x Sac collecteur

16. 1x Tuyau d’aspiration/de soufflage avant

16a. 2x Vis @4 x 55 mm

17.  1x Tuyau d’aspiration/de soufflage

intermédiaire

17a. 1x Vis @4 x 13 mm

18.  1x Carter de moteur

20. 1x Sangle de transport
1Xx Souffleur/aspirateur de feuilles sans fil
1x Notice d'utilisation

4  Utilisation conforme

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil ne doit servir
qu’aux utilisations suivantes :

*« En mode soufflage, pour amasser des feuilles ou
d’autres déchets de jardin comme les résidus de
coupe afin de les enlever de zones difficiles d’acces.

En mode aspiration, pour aspirer et broyer les feuilles
séches et autres déchets de jardins légers, laches et
non inflammables.

L’appareil ne doit pas étre utilisé pour collecter des
produits inflammables ou explosifs, des braises
chaudes, des cendres, des cigarettes et des branches
allumées, des objets tranchants, des objets métal-
liques, des pierres ni tout autre objet pouvant étre
dangereux pour I'opérateur. Cela pourrait provoquer
des blessures et endommager le produit.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d'utilisation de la notice d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.
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Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5 Consignes de sécurité pour les
souffleurs de feuilles

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour I'avenir !

5.1 Formation
a) Lisez entiérement la notice d'utilisation avant d'utiliser
le produit.

b) Le produit ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne
possedent pas I'expérience et les connaissances né-
cessaires.

c) Notez que l'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des dangers vis-a-vis des autres
personnes ou de leurs biens.

5.2 Préparation

a) Portez une protection auditive et des lunettes de pro-
tection pendant toute la durée d’exploitation.

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des san-
dales. Portez des chaussures fermées et un pantalon.

Ne portez pas de vétements amples ou de bijoux qui
risqueraient d'étre happés par I'ouverture d’aspiration.
Si vous portez les cheveux longs, tenez-les a I'écart
des ouvertures d’aspiration.

N'utilisez le produit qu'a I'extérieur (c'est-a-dire pas a
proximité d’'un mur ou d'un autre objet rigide) et sur
une surface ferme et plane.

N'utilisez pas le produit sur une surface recouverte de
gravier ou les matériaux éjectés pourraient causer des
blessures.

Avant I'utilisation, effectuez toujours une inspection vi-
suelle pour vous assurer que le broyeur, les boulons
du broyeur et tout autre dispositif de fixation sont bien
fixés, que le boitier nest pas endommagé et que les
dispositifs de protection et panneaux de protection
sont bien en place. Remplacez tout composant usé ou
endommagé par jeu afin d'éviter tout déséquilibre.
Remplacez les inscriptions endommagées ou illi-
sibles.

Contrélez, avant I'utilisation, I'alimentation électrique
et le cable de rallonge pour vous assurer qu'’ils ne pré-
sentent pas de signes de dommages ou de vieillisse-
ment. Si un cable est endommagé pendant [I'utilisa-
tion, débranchez immédiatement le cable de raccor-
dement secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE
AVANT QU'IL NE SOIT DEBRANCHE DU SECTEUR.
N'utilisez pas le produit si le cable est endommagé ou
usé.

h) N'utilisez jamais le produit lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

5.3 Fonctionnement

a) Avant de démarrer le produit, assurez-vous que le dis-
positif d’alimentation est vide.

b) Tenez votre visage et votre corps a I'écart de I'ouver-
ture de remplissage.

c) Veillez a garder I'équilibre et une position stable.

d) Evitez toute position du corps anormale.

e) Lors de I'alimentation de matériau, ne vous mettez ja-
mais a une hauteur supérieure a la hauteur de sup-
port du produit.

f) Ne séjournez pas dans la zone d'éjection pendant le
fonctionnement du produit.

g) Lorsque vous jetez du matériau, assurez-vous qu'il ne
contient jamais d'objets durs, tels que du métal, des
pierres, du verre ou d'autres corps étrangers.

h) En cas de contact avec un corps étranger, arrétez im-

médiatement le produit et retirez la batterie. Vérifiez si
le produit a été endommagé et effectuez les répara-
tions nécessaires avant de le redémarrer et de I'utili-
ser. Si le produit commence a vibrer fortement, un
contréle immédiat est indispensable.

Ne laissez pas les matériaux traités s’accumuler dans
la zone d’éjection, car cela risquerait d’empécher une
éjection correcte et pourrait provoquer une réintroduc-
tion du matériau dans I'ouverture de remplissage.

Arrétez le produit et retirez la batterie si le produit est
obstrué et que vous souhaitez retirer les saletés.
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k) N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de pro-
tection sont défectueux ou que les dispositifs de sé-
curité sont absents.

1) Veillez a ce que le produit soit exempt de déchets et

autres dépbts afin de le protéger de tout dommage ou

d’un éventuel incendie.

Ne transportez et ne basculez pas le produit pendant

le fonctionnement.

n) Ne laissez jamais le produit sans surveillance.

o) Il est interdit d’utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

p) Ne travaillez qu’a la lumiére du jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

q) Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

r) Arrétez le produit avant d’installer ou de retirer le ré-
servoir collecteur.

m

=

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans la présente no-
tice d'utilisation. Le produit présentera ainsi des per-
formances optimales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

/\ AVERTISSEMENT

Respectez les consignes de sécurité et les
indications relatives a la charge et a I'utilisa-
tion correcte qui figurent dans le mode d'em-
ploi de votre batterie et de votre chargeur de
la série 20V IXES. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
d’autres informations dans cette notice d’uti-
lisation séparée.

6 Caractéristiques techniques

Tension de mesure 40 V (2x20V) ===
Régime min. 9000 min™'
Régime max. 14000 min'
Vitesse max. de I'air 58,33 m/s

(210 km/h)
Volume d’air max. 720 m*h
Rapport de paillage 10:1
Volume du sac collecteur env. 451
Indice de protection IPX0
Poids (avec accessoires, 3,3 kg

sans batterie)

/\ AVERTISSEMENT

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 60335-1.

Valeurs caractéristiques sonores
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En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de l'opérateur peuvent causer des pro-
bléemes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Niveau de pression sonore L, 88 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 96 dB
Niveau de puissance sonore L, garanti 99 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Vibration, poignée avant a, 1,254 m/s?
Vibration, a, poignée arriere 0,877 m/s?
Incertitude de mesure K, 1,5 m/s?
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La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de Il'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

sgpch

8 Montage
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Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.
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Risque de blessures !

N'utilisez jamais l'aspirateur souffleur électrique avec
une seule partie du tuyau d’aspiration. Une fois les trois
parties du tuyau d’aspiration assemblées, le tuyau ne
doit plus étre démonté.

8.1 Montage du tuyau d’aspiration/de

soufflage intermédiaire (17) (fig. 3)

Remarque :

Un contact de sécurité est intégré au carter moteur. S'il
n’est pas activé lors du montage, le produit ne démarrera
pas. Veillez a effectuer le montage correctement.

1.

Insérez le tuyau d’aspiration/de soufflage intermé-
diaire (17) dans le carter du moteur (18).

2. Fixez le haut du tuyau d’aspiration/de soufflage inter-

médiaire (17) avec la vis (17a).

3. Fixez le cbété du tuyau d’aspiration/de soufflage inter-

*

médiaire (17) avec une vis (16a). Utilisez pour cela un
tournevis cruciforme*.

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

8.2 Montage du tuyau d’aspiration/de

soufflage avant (16) (fig. 4)

Insérez le tuyau d’'aspiration/de soufflage avant (16)
dans le tuyau d’aspiration/de soufflage intermédiaire
7).

2. Fixez le tuyau d’'aspiration/de soufflage avant (16)

*

avec une vis (16a). Utilisez pour cela un tournevis cru-
ciforme*.

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

8.3  Montage/démontage du sac

collecteur (12) (fig. 5)

Fixez I'entrée du sac collecteur avec verrouillage (11)
sur l'ouverture d'éjection (19). Veillez a ce quelle
s'enclenche correctement.

2. Accrochez I'ceillet du sac collecteur arriére (7) au cro-

chet de suspension arriére (6).

3. Accrochez I'ceillet du sac collecteur avant (13) au cro-

chet de suspension avant (14).

4. Démontez le sac collecteur (12) en procédant dans
l'ordre inverse.




8.4  Montage de la sangle de transport
(20) (fig. 1, 2)
Remarque :

Ne portez jamais la sangle de transport en diagonale sur
I’épaule et la poitrine, mais uniquement sur une épaule afin
de pouvoir éloigner rapidement le produit de votre corps en
cas de danger. Ouvrez la boucle pour pouvoir ouvrir plus
rapidement la sangle de transport en cas d’accident.

1. Posez la sangle de transport (20) sur I'une de vos
épaules.

2. Réglez la longueur de la sangle de fagon a ce que le
mousqueton (20a) se situe env. 10 cm sous votre
hanche.

3. Ouvrez le mousqueton (20a) de la sangle de transport
(20).

4. Accrochez le mousqueton (20a) a I'ceillet de fixation
pour sangle de transport (2).

9 Avant la mise en service

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

9.1 Sélection du mode de
fonctionnement (fig. 6)

ATTENTION

Le mode de fonctionnement peut uniquement étre mo-
difié lorsque le systeme est a I'arrét.

Vous pouvez choisir le mode de fonctionnement a l'aide
du levier de sélection du mode de fonctionnement (10).

Utilisation comme aspira-
il teur de feuilles.

Utilisation comme souffleur
de feuilles.

pées.

Une mauvaise utilisation peut, dans certaines circons-
tances, provoquer des obstructions de la chambre de
broyage et réduire les performances de I'appareil.

ATTENTION

Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous — -20 °C pendant le tra-
vail.

ATTENTION

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

10.1 Mise en place/retrait des batteries
(21) dans le logement de batterie
(8) (fig. 7)

Mise en place des batteries

1. Poussez les deux batteries (21) dans le logement de
batterie (8). Un bruit signale que les batteries (21)
sont enclenchées.

Retrait des batteries

1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (22) des bat-
teries (21) et retirez-les du logement de batterie (8).

10.2 Réglage de la vitesse (fig. 8)
Remarques :
Faible régime pour les objets légers sur le gazon.

Régime intermédiaire pour déplacer de I'herbe et des
feuilles légéres sur le bitume ou un sol dur.

Régime élevé pour les déchets de jardin de grande taille.

1. Tournez le régulateur de vitesse (3) pour régler la vi-
tesse du moteur sur 1 - 6 et I'adapter au matériau a
éliminer.

10.3 Utilisation de ’aspirateur souffleur
électrique (fig. 1)
/\ AVERTISSEMENT

10 Utilisation

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil est équipé d'une
soufflante pour les fonctions d’aspiration et de soufflage.
En mode aspiration, les feuilles aspirées sont broyées
pour réduire leur encombrement, soufflées vers le canal
d’éjection et stockées dans le sac collecteur. Le mode
soufflage permet d’amasser rapidement les feuilles ou de
les retirer des zones difficiles d’acces.

Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

Remarque :

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil n’est pas adap-
té aux produits humides !

Evitez d’aspirer des matériaux humides (feuilles, pous-
siéres, brindilles, branches, pommes de pin, herbe, terre,
sable, écorces/produits broyés, etc.).

N’aspirez pas les pelouses ou prairies humides ou trem-
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Risque de blessures !

Une mauvaise fixation du sac collecteur pendant le
fonctionnement en mode aspiration présente un risque
de blessure di aux objets projetés.

— Nutilisez I'aspirateur souffleur électrique en mode
aspiration que lorsque le sac collecteur est correcte-
ment monté.

— Fermez la fermeture éclair du sac collecteur.
— Veillez a ce que le sac collecteur soit en parfait état.
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/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Si vous dirigez le flux d’air vers d’autres personnes, des
animaux ou des objets, vous risquez de causer des
blessures et des dommages.

— Dirigez le flux d’air dans la direction opposée a votre
corps.

— Ne dirigez pas le flux d’air vers d’autres personnes,
animaux ou objets.

— Ne soufflez pas d'objets durs comme des pierres ou
des branches.

Remarques :

Nous recommandons d'utiliser I'aspirateur électrique a vi-
tesse intermédiaire/élevée.

N’aspirez pas trop de feuilles d'un coup, ne collectez pas
d’herbe humide ou de feuilles humides, cela risquerait
d’obstruer I'aspiration. N'aspirez pas de matériaux durs.

1. Posez votre main gauche sur la poignée avant (1) et
votre main droite sur la poignée arriere (5). Pendant
I'utilisation de I'aspirateur souffleur électrique, le sac
collecteur (12) doit étre a droite de I'opérateur.

2. Pendant les travaux, tenez toujours I'appareil ferme-
ment a deux mains. Tenez les deux poignées (1 + 5).

3. Utilisez les roues (15) pour déplacer le produit et éco-
nomiser vos forces.

4. Lorsque vous utilisez I'aspirateur de feuilles, controlez
le niveau de remplissage du sac collecteur (12) par le
regard (9). Les feuilles aspirées sont broyées pour ré-
duire leur encombrement, soufflées vers le canal
d’éjection et stockées dans le sac collecteur (12).

10.4 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 8)
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Risque de blessure da a I'outil en rotation !

Aprés l'arrét du produit, la turbine continue de tourner
quelques secondes. Attendez que le produit soit immo-
bilisé.

1. Assurez-vous, lorsque vous utilisez I'appareil comme
aspirateur de feuilles, que le sac collecteur (12) est
correctement monté.

2. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l'inter-
rupteur On/Off (4).

3. Pour arréter I'appareil, relachez l'interrupteur On/Off

(4).

10.5 Vidange du sac collecteur (12)

(fig. 5)
Remarques :
N’aspirez pas trop de feuilles d'un coup, ne collectez pas
d’herbe humide ou de feuilles humides, cela risquerait
d’obstruer I'aspiration. N’aspirez pas de matériaux durs.

Lorsque le sac collecteur est trop rempli, les perfor-
mances du produit diminuent et le moteur risque de sur-
chauffer.
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Le sac collecteur sert de filtre, a la maniére d’'un aspira-
teur domestique classique. Ainsi, il est préférable de ne
pas remplir completement le sac collecteur et de retirer
immédiatement les objets pointus.

1. Arrétez le moteur.

2. Attendez que le produit soit immobilisé.
3. Retirez les deux batteries (21).
4

. Ouvrez la fermeture éclair du sac collecteur (12) et vi-
dez le sac collecteur (12) sans le détacher de I'ouver-
ture d’évacuation (19).

10.6 Elimination des obstructions
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Risque de blessures !

Vous risquez de vous blesser si vous retirez les obs-
tructions & mains nues.

— Portez des gants de protection.

— Utilisez des outils appropriés (un baton en bois p.
ex.).

Remarque :

1. Arrétez le moteur.

2. Attendez que le produit soit immobilisé.
3. Retirez les deux batteries (21).
4

Examinez le tuyau de soufflage/d’aspiration (16 + 17)
pour détecter les éventuelles obstructions. Frappez
doucement sur le tuyau ou utilisez un baton en bois
pour éliminer les obstructions. Si nécessaire, tapotez
le tuyau contre le sol pour éliminer I'obstruction.

5. Examinez I'ouverture d’éjection (19) pour détecter les
éventuelles obstructions. Pour ce faire, démontez le
sac collecteur (12) comme indiqué au chapitre 8.3. Si
nécessaire, éliminez I'obstruction avec un baton en
bois.

10.7 Coupure en cas de surcharge

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

1. Arrétez le produit.

2. Retirez les deux batteries (21).

3. Vérifiez qu'il n'y a pas de blocage ou d'obstruction.
4

. En cas de blocage ou d’obstruction, éliminez-les
conformément au chapitre 10.6.

11 Consignes de travail

Le produit doit uniquement étre utilisé pour les applica-
tions suivantes :

+ Comme soufflante pour amasser les feuilles seches
ou pour les retirer des zones difficiles d’acces.

Comme dispositif d’aspiration des feuilles seches.

En mode aspiration, le produit sert également de
broyeur. Les feuilles seches sont broyées, leur volume
diminue et elles peuvent ensuite servir a un éventuel
compost. L'intensité de broyage dépend de la taille des
feuilles et de I'numidité résiduelle présente.

Toute autre utilisation que celle mentionnée ci-dessus peut
endommager le produit et mettre I'utilisateur en danger.
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Avant de mettre le produit en marche, assurez-vous
qu'il n’est pas orienté vers des personnes ou des ani-
maux.

Pendant les travaux, tenez l'appareil fermement a
deux mains. Tenez les deux poignées.

Un certain niveau de nuisances sonores lié a ce pro-
duit est inévitable. Effectuez les travaux bruyants aux
heures autorisées et prévues a cet effet. Observez
des temps de repos.

Humidifiez les surfaces en cas de présence impor-
tante de poussiere.

11.1 Mode soufflage

Remarque :

En mode soufflage, vous pouvez également utiliser le
produit sans sac collecteur.

* Pour tirer les meilleures performances de la souf-
flante, tenez I'appareil a 5 - 10 cm du sol.
Orientez le flux d’air vers 'avant et déplacez-vous len-
tement pour souffler les feuilles et déchets de jardin
ou les retirer des zones difficiles d’acces.

Utilisez un rateau ou un balai pour séparer les dé-
chets avant de les souffler.

Commencez les travaux en utilisant la puissance de
soufflage maximale pour amasser rapidement les
feuilles éparses. Utilisez une puissance de soufflage
inférieure pour compacter les amas de feuilles formés
au préalable.

11.2 Mode aspiration

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.
— Retirez la batterie.
— Laissez le produit refroidir.

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

« Veillez a ne pas aspirer de trop grosses quantités de
feuilles a la fois. Vous éviterez ainsi d'obstruer le
tuyau d’aspiration et la turbine.

Remarque :

Pour éviter une usure superflue du sac collecteur, ne le
frottez pas contre le sol pendant les travaux.

12 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

12.1 Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon* hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les pieces en plastique du produit. Veillez a ce que
I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur du produit.
Gardez le produit a I'abri de la pluie ou de I'humidité.
La pénétration d’eau dans le produit augmente le
risque de choc électrique.

N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

En cas d'utilisation de I'aspirateur de feuilles

A lissue des travaux, démontez le sac collecteur (12)
comme indiqué au chapitre 8.3. Retournez-le, net-
toyez-le minutieusement et laissez-le sécher si néces-
saire. Vous préviendrez ainsi I'apparition de moisis-
sures et d’'odeurs désagréables.

Si le sac de collecte est fortement encrassé (12), vous
pouvez le laver au savon et a I'eau avant de le sécher.

Si la fermeture éclair est difficile a utiliser, frottez ses
dents avec un savon sec.

12.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.

13 Stockage

Préparation a I’entreposage
1. Retirez les deux batteries (21).
2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.




14 Réparation et commande de |l incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
s nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil
piéces de rechange usagé !
Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont + Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que que les appareils électriques et électroniques ne
les composants suivants sont nécessaires en tant que doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

consommables.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépbts municipaux p. ex.)

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus & des réparations incorrectes ou a la non-utilisation — Dans les points de vente d’appareils électroniques
de pieces de rechange d’origine. (sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de

. . . N les reprendre ou propose ce service.
Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés- P prop

vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de — Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-

méme pour les accessoires. troniques usagés dont les bords ne dépassent pas

25 centimétres de longueur auprés du fabricant ou

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
auprés de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce vous sans acheter de nouvel appareil.

faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil. — Pour plus de détails concemant les conditions de

reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique a
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
« Désignation du modéle peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
. Référence gé gratuitement sur demande de ['utilisateur final. Pour
en étre sdr, contactez le service client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union

14.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Informations de la plaque signalétique
Piéeces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. — 7909201708 européenne et visés par la directive européenne
- - 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
SBP4.0 batterie Réf. - 7909201709 nation des appareils électriques et électroniques usa-
SBC2.4A chargeur Réf.- 7909201710 gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
SBC4.5A chargeur R&f.- 7909201711 I'Union européenne.
SDBC2.4A chargeur Réf - 7909201712 Consignes pour les batteries lithium-ion
SDBC4.5A chargeur R&f - 7909201713 Retirer la batterie avant d’éliminer I’appareil !
Réf. StarterKit SBSK2.0 : 7909201720 Lidon
Réf. StarterKit SBSK4.0 : 7909201721 * Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménageres,
au feu (risque d’explosion) ou dans I'eau. Les batte-
15 EI. inati t | ries endommagées risquent de polluer I'environne-
imination et recyclage ment et de nuire a votre santé si jamais des valeurs
Consignes relatives a I'emballage ou liquides nocifs s’en échappent.
@ ° - Les matériaux d’emballage sont * Les batteries défectueuses ou usagées doivent étre
%<9 %‘h @ recyclables. Merci d'éliminer les recyclées conformément a la directive 2023/1542/UE.
emballages’ de_ maniere respec- » Confiez I'appareil et le chargeur a une filiére de valori-
tueuse de I'environnement. sation. Les piéces en plastique et en métal utilisées
Consignes relatives a la loi allemande sur les peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
appareils électriques et électroniques d'un recyclage.

Les appareils électriques et électroniques usa- Eliminez les batteries une fois qu’elles sont déchar-

gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures gees. Nous recommandons de recouvrir les poles
==m ménageéres, mais éliminés séparément ! avec un ruban adhésif afin de les protéger d’un court-
circuit. N'ouvrez pas la batterie.

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de S ) ) -
Eliminez les batteries conformément aux dispositions

maniére non destructive avant de déposer vos dé-

chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi- locales. Confiez les batteries a un point de collecte de
nation des piles et batteries est réglementée par la loi piles usageées, ou elles seront recyclées dans le res-
allemande sur les piles. pect de I'environnement. Renseignez-vous a ce sujet

aupres de I'entreprise locale de collecte des déchets.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont légalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.
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16 Dépannage

Défaut Cause possible
Le produit ne démarre|La puissance de la batterie est trop faible.

Remeéde

Chargez la batterie.

pas. La batterie n'est pas insérée correctement.

Poussez la batterie dans le logement de batterie.
Un bruit signale que la batterie est enclenchée.

Interrupteur On/Off défectueux.

Le moteur est défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Le produit fonctionne|Faux contact interne.

Contactez notre service apres-vente.

par intermittence. Interrupteur On/Off défectueux.

Puissance  d’aspira-|Sac collecteur plein.

Vider le sac collecteur.

tion/de soufflage faible

Lo Sac collecteur encrassé.
ou inexistante.

Nettoyer le sac collecteur.

Obstruction du tuyau ou du broyeur.

Eliminer les éventuelles obstructions comme indi-

qué dans la notice d'’utilisation.

17 Conditions de garantie - 3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

série IXES 20 V de Scheppach
date de révision 25/04/2024
Chére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité exi-
geant. Si un produit ne devait cependant pas fonctionner
de maniére irréprochable, nous le regrettons vivement et
vous invitons a vous mettre en relation avec notre service
aprés-vente a l'adresse indiquée ci-dessous. Nous nous
tenons bien volontiers également & votre disposition par
téléphone aux numéros d'appel. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans pro-
bléme les dysfonctionnements.

Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
indications suivantes :

1. Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie Iégale ne sont pas
affectés par cette garantie. La garantie légale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

2. La garantie du fabricant ne s'applique que si vous
avez acheté un produit neuf qui présente des défauts
de matériel ou de fabrication. Si ces défauts appa-
raissent pendant la période de garantie, le fabricant,
en tant que garant, s'engage dans le cadre de cette
garantie a réaliser, a son entiére discrétion, I'une des
prestations suivantes :

— Réparation gratuite de I'appareil

— Remplacement gratuit de I'appareil par un article
équivalent (s'il y a lieu, remplacement par un mo-
déle ultérieur si l'appareil initial n'est plus dispo-
nible).

Les piéces ou produits remplacés redeviennent notre
propriété. Remarque : conformément aux dispositions,
nos produits n'ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou professionnelle. Par
conséquent, la garantie ne s'applique pas si le produit
a été utilisé dans des exploitations commerciales, arti-
sanales ou industrielles, ou exposé a des sollicitations
comparables.

— Les dommages du produit causés par un non-res-
pect de la notice de montage, une installation in-
correcte, le non-respect de la notice d'utilisation
(raccordement a une tension secteur ou a un type
de courant incorrect p. ex.), des dispositions de
maintenance et de sécurité ou par I'utilisation du
produit dans des conditions météorologiques ina-
daptées ainsi que par un entretien et une mainte-
nance insuffisants.

— Les dommages causés par des utilisations abu-
sives ou incorrectes (par exemple, surcharge du
produit ou recours a des outils ou accessoires non
autorisés), par la pénétration de corps étrangers
dans l'appareil (par exemple, sable, gravier ou
poussieres), les dommages dus au transport, a
une utilisation forcée ou a des circonstances exté-
rieures (par exemple, dommages liés a une
chute).

— Les dommages du produit ou de certaines pieces
du produit résultant de l'usure ordinaire interve-
nant dans le cadre d'une utilisation conforme, nor-
male (liée a I'utilisation) ou naturelle ainsi que les
dommages et/ou l'usure de piéces d’usure.

— Les défauts du produit causés par I'utilisation d’ac-
cessoires, de compléments et de piéces de re-
change qui ne sont pas des piéces d’origine ou qui
ne sont pas utilisés de maniére conforme.

— Les produits ayant été transformés ou modifiés.

— Les petites différences avec les caractéristiques
nominales qui n‘ont aucun impact sur la valeur et
la fonctionnalité du produit.

— Les produits ayant subi des réparations unilaté-
rales, en particulier par des tiers non autorisés.

— Les produits dont le marquage ou les informations
d'identification (autocollant sur la machine) ont dis-
paru ou sont illisibles.

— Les produits présentant un encrassement impor-
tant et qui sont refusés par le personnel du service
aprés-vente pour cette raison.

— Les demandes de dommages et intéréts ainsi que
les dommages consécutifs sont généralement ex-
clus des prestations de cette garantie.




4. La durée de garantie est normalement de 5 ans (12

mois pour les piles/batteries) et commence a la date
d'achat du produit. La date indiquée sur la facture
d’achat originale est déterminante. Les demandes de
garantie doivent étre communiquées immédiatement
aprés la prise de connaissance. Il n'est plus possible
de faire valoir ses droits a garantie du moment ou le
délai de garantie arrive a expiration. La réparation ou
le remplacement du produit n'entraine ni prolongation
du délai de garantie, ni nouvelle période de garantie
pour le produit ou les piéces de rechange qui y sont
montées. Cela vaut également pour les interventions
sur site. Tout recours a la prestation de garantie im-
pligue de donner la possibilité au fabricant, en tant
que garant, et a sa demande, d'examiner la situation
par un retour de I'appareil. Pour éviter que I'appareil
ne soit endommagé pendant le transport, il convien-
dra d'utiliser un emballage adapté. Le produit concer-
né doit étre présenté ou envoyé au SAV nettoyé et ac-
compagné d'une copie de la facture d’achat, avec in-
dication de la date d’achat et désignation du produit.
Si un produit est envoyé incomplet, sans la totalité
des pieces fournies, les accessoires manquants se-
ront pris en compte/déduits en fonction de leur valeur
en cas d’échange ou de remboursement du produit.
Les produits partiellement ou enti€rement démontés
ne peuvent pas étre acceptés en cas de garantie. En
cas de réclamation injustifiée ou de réclamation effec-
tuée en dehors du délai de garantie, c’'est générale-
ment 'acheteur qui prend en charge les frais de trans-
port et le risque lié au transport. Merci de prévenir le
centre de SAV au préalable (voir ci-dessous) en
cas de demande de garantie. En regle générale, le
produit défectueux, accompagné d'une bréve descrip-
tion de la panne, est envoyé par retour organisé ou,
en cas de réparation en dehors de la durée de garan-
tie, suffisamment affranchi, en respectant les direc-
tives d’emballage et d’envoi, a I'adresse de SAV indi-
quée ci-dessous. Veuillez noter que votre produit
(en fonction du modéle) doit étre renvoyé sans au-
cun consommable pour des raisons de sécurité.
Le produit envoyé a notre centre de SAV doit étre em-
ballé de maniére a éviter tout dommage sur le trajet
de transport. Une fois le produit réparé/remplacé, il
vous sera renvoyé gratuitement. Si certains produits
ne peuvent pas étre réparés ou remplacés, nous
pourrons vous rembourser le produit défectueux apres
évaluation de sa valeur, valeur qui ne pourra pas dé-
passer le prix d’achat, de laquelle sera retiré un mon-
tant correspondant a l'usure. Ces prestations de ga-
rantie ne s’appliquent que pour le premier acheteur
privé et ne sauraient étre cédées ni transférées.

Extension de la garantie a 10 ans : Scheppach pro-
pose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20 V Scheppach. La
durée de garantie pour ces produits est donc de
10 ans en tout. Les piles/batteries, chargeurs et ac-
cessoires en sont exclus. Vous pouvez activer cette
extension de garantie en enregistrant votre produit
Scheppach de cette série a I'adresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours aprés la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de l'article.

sgpch

6. Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre page d’accueil : https://shop.scheppach.com/
contact

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
pres de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I’'acceptation de
la garantie. Les demandes de garantie doivent étre
envoyées avant la fin du délai de garantie et dans les
14 jours qui suivent la constatation du défaut. La fac-
ture d’achat originale et éventuellement la confirma-
tion de I'extension de garantie de I'article sont néces-
saires.

7. Durée de traitement - Nous traitons normalement les
réclamations dans les 14 jours qui suivent l'arrivée de
I'article dans notre centre de SAV.
Exceptionnellement, en cas de dépassement de la du-
rée de traitement indiquée, nous vous informerons a
temps.

8. Les piéces d'usure sont généralement exclues de la
garantie ! - Les piéces d'usure sont : a) les piles/batte-
rie fournies ou intégrées b) toutes les pieces d'usure
propre au modéle (notamment les courroies, lames de
scie, outils, meules, filtres, balais de carbone, etc.,
voir la notice d'utilisation). Les piles/batteries entiere-
ment déchargées et les piles/batteries dont le boitier
ou les pbles sont endommagés sont exclues de la ga-
rantie.

9. Devis estimatif - nous pouvons réparer les produits
qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande auprés de notre centre de
SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
courriel). Aucune intervention n’aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la

derniére version en vigueur au moment de la réclamation

et peuvent étre consultées sur notre page d’accueil

(www.scheppach.com).

En cas de traduction, la version allemande fait toujours

foi.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 -

E-mail : customerservice.FR@scheppach.com -

Site web : https://www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de

cette garantie sans avertissement préalable
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18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

vigueur.
Marque : SCHEPPACH
Désignation : SOUFFLEUR/

ASPIRATEUR DE FEUILLES
SANS FIL BC-BLV720-X
Réf. 5912105900

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/CE_2005/88/CE,
2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 ;
EN 50636-2-100:2014 ; EN 62233:2008 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/CE_2005/88/CE
Niveau de puissance sonore

garanti (Ly,) : 99 dB
Niveau de puissance sonore
mesuré (Lya) : 96 dB

Responsable de la documentation :
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
.\//"'\ 5
¢ / (/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

;P n%% /4
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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1 Introduzione ... 39 na per raccogliere i capelli.
2  Descrizione del prodotto (fig. 1, 2, 7) 40
3 Contenuto della fornitura (Fig. 2) 40 Non esporre il prodotto alla pioggia. Il pro-
4 Impiego conforme alla destinazione d'uso......... 40 dotto pud essere stazionato, immagazzinato
o . ) e azionato solo in condizioni ambientali a-
5 Indicazioni di sicurezza per il soffiatore per fo- .
) sciutte.
Gl e 41
6  DatiteCniCi......ccoeeeeieeeeeeee e, 42 . i
. . Assicurarsi che le altre persone mantenga-
7 Disimballaggio... 43 no una distanza di sicurezza sufficiente.
8 Montaggio 43
9  Prima della messa in funzione ...........cccccceeeeene 44 Oaaetti liati i rotanti
. ggetti scagliati e componenti rotanti posso-
10 UtlIZZO. oo 44 no provocare gravi lesioni.
11 Istruzioni di lavoro 45
12 Pulizia e manutenzione 46 Eseguire interventi di manutenzione, confi-
13 SEOCCAGGIO vvroveeeeeereeeeeeeeeeeeee e, 46 gurazione e pulizia solo a motore spento e
14 Riparazione e ordinazione dei ricambi............... 46 con la batteria rimossa.
15 Smaltimento e riciclaggio 47 Pericolo di lesioni! Non allungare mai le ma-
16 Risoluzione dei guasti 47 ni nei pressi delle lame.
17 Condizioni di garanzia - Scheppach Serie 20V
IXES ..o 48 Pericolo di lesioni a causa del rullo con le la-
18  Dichiarazione di conformita UE..........ccoccrervrs 49 me rotante! Tenere le mani e i piedi lontano
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ne.

Spiegazione dei simboli sul prodotto il

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la L 2 Utilizzo come aspiratore per fogliame
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a «= Utilizzo come soffiatore per fogliame
prevenire gli infortuni.

Attenzione! Una mancata osservanza dei DL ) . . .
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap- YAL I|ve||c_) di potenza acustica del prodotto
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di 99 B garantito.
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali. I Batteria agli ioni di litio
Prima della messa in funzione leggere at- . -
tentamente e attenersi alle istruzioni per I'u- Il prodotto & conforme alle direttive europee
so e alle indicazioni di sicurezza! in vigore.

) o . A Il prodotto € conforme alle direttive serbe in
Indossare degli occhiali protettivi. ! ! vigore

. - 1 Introduzione
Indossare una protezione per l'udito.

Produttore:
Scheppach GmbH
In caso di produzione di polvere indossare Giinzburger Strake 69
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie! P P D-89335 Ichenhausen, Germania
Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
Indossare calzature rigide! suo nuovo prodotto.
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Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

« Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata osser-
vanza delle norme elettriche e delle disposizioni VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare l'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per l'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto
(fig.1,2,7)

1. Maniglia anteriore

2. Occhiello di fissaggio per la tracolla

3. Regolatore del numero di giri

4. Interruttore ON/OFF

5. Maniglia posteriore

6. Gancio di fissaggio posteriore

7. Occhiello sacco raccoglitore posteriore
8. Portabatteria

9. Vetro spia

10. Leva di selezione della modalita operativa
11. Ingresso sacco raccoglitore con chiusura
12. Sacco raccoglitore

13. Occhiello sacco raccoglitore anteriore
14, Gancio di fissaggio anteriore

15. Ruote

16. Tubo di soffiaggio/aspirazione anteriore
16a. Viti @4 x 55mm

17. Tubo di soffiaggio/aspirazione centrale
17a.  Vite @4 x 13 mm

18. Alloggiamento del motore

19. Apertura di espulsione

20. Tracolla

20a. Moschettone

21. Batteria*

22. Tasto di sblocco (batteria)

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!
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3  Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quantita Denominazione

12, 1x Sacco raccoglitore
16. 1x Tubo di soffiaggio/aspirazione anteriore
16a. 2x Viti @4 x 55mm
17.  1x Tubo di soffiaggio/aspirazione centrale
17a. 1x Vite @4 x 13 mm
18. 1x Alloggiamento del motore
20. 1x Tracolla
1x Aspiratore/soffiatore per fogliame a
batteria
1x Istruzioni per 'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Usare l'aspiratore/soffiatore per fogliame a batteria solo
per le seguenti finalita:

» Nella modalita operativa di soffiaggio per raccogliere
fogliame o scarti generici del giardino come materiale
tagliato e/o per rimuovere tali materiali da punti di diffi-
cile accesso.

Nella modalita operativa di aspirazione per aspirare e
triturare foglie secche e altri scarti da giardino leggeri,
sfusi che non si possono eliminare bruciandoli.

Il prodotto non pud essere utilizzato per raccogliere
prodotti infiammabili e esplosivi, brace, cenere, siga-
rette accese, rami, oggetti appuntiti, oggetti metallici,
pietre e altri oggetti pericolosi per I'utilizzatore. Cid
puo comportare lesioni e danni al prodotto.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puo essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.




Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possibi-
le situazione di pericolo che, se non viene evi-
tata, puo portare alla morte o a gravi lesioni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza per il
soffiatore per foglie

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare

d

=

e
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f)
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5.3

a)

b

-

d
e)

=

Non indossare indumenti e gioielli larghi e pendenti
che potrebbero essere trascinati nell'apertura di aspi-
razione. Tenere i capelli lunghi lontani dalle aperture
di aspirazione.

Utilizzare il prodotto solo all'aperto (ovvero non vicino
a una parete o ad un altro oggetto fisso) e su una su-
perficie piana e compatta.

Non utilizzare il prodotto su una superficie lastricata o
ghiaiosa, dove il materiale espulso pud provocare del-
le lesioni.

Prima dell'utilizzo eseguire sempre un'ispezione visiva
per garantire che il dispositivo di triturazione, i perni
dello stesso e altri mezzi di fissaggio siano ben saldi,
I'alloggiamento non presenti danni e che siano pre-
senti i dispositivi di protezione e schermatura. Sostitui-
re i componenti usurati o danneggiati in kit per preser-
vare I'equilibrio. Sostituire le scritte danneggiate o il-
leggibili.

Prima dell'uso controllare che I'alimentatore e il cavo
di prolunga non presentino segni di danni o usura. Se
un cavo viene danneggiato durante l'uso, scollegare
immediatamente il cavo di allacciamento alla rete.
NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVERLO SCOL-
LEGATO DALLA RETE ELETTRICA. Non utilizzare il
prodotto se il cavo & danneggiato o usurato.

Non azionare mai il prodotto in presenza di persone,
soprattutto bambini o animali.
Funzionamento

Prima di avviare il prodotto, assicurarsi che I'alimenta-
zione sia vuota.

Tenere lontano il viso e il resto del corpo dall'apertura
di alimentazione.

Assicurarsi che il proprio corpo sia in equilibrio e che
posizione sia sicura.

Evitare una postura anomala.

Quando si alimenta il materiale, non stare mai su un
livello piu alto rispetto alla base del prodotto.

scosse elettriche. incendi e/ lesioni gravi f) Durante il funzionamento della prodotto, non sostare
i gravl. nell'area di espulsione.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le g) Accertarsi che, durante l'alimentazione del materiale,

istruzioni per ulteriori consultazioni! non siano presenti oggetti duri come metallo, pietre,

. vetro o altri corpi estranei.
5.1 Istruzioni

a) Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente

h

=

In caso di urto con un oggetto estraneo, spegnere im-

tutte le istruzioni per 'uso.

b) Questo prodotto non deve essere utilizzato da perso-
ne (bambini inclusi) con facolta fisiche, psichiche o
mentali ridotte o che manchino di esperienza e cono-
scenze.

c) L'operatore o l'utente & responsabile di eventuali inci-
denti o pericoli per altre persone o per la vostra pro-

mediatamente il prodotto e rimuovere la batteria. Esa-
minare eventuali danni sul prodotto ed eseguire le ri-
parazioni necessarie prima di riavviarlo e procedere
con i lavori. Se il prodotto comincia a vibrare in modo
insolito, occorre eseguire un controllo immediato.

Non fare accumulare del materiale lavorato nella zona
di espulsione, cid potrebbe impedire una corretta e-
spulsione e causare il rientro del materiale attraverso

prieta. I'apertura di riempimento.
) j) Se il prodotto € intasato, spegnere il prodotto e rimuo-
5.2 Preparazione vere la batteria poi liberare il prodotto dallo sporco.
a) Indossare un paio di otoprotettori e occhiali protettivi k) Non mettere mai in funzione il prodotto in presenza di

durante l'intera durata di funzionamento. dispositivi di protezione o schermature difettose o in

assenza dei dispositivi di sicurezza.

Assicurarsi sempre che il prodotto sia privo di detriti o
accumuli di altro tipo per evitare che il prodotto si dan-
neggi oppure che prenda fuoco.

b) Non utilizzare il prodotto a piedi nudi o con i sandali.
Indossare calzature resistenti e pantaloni lunghi. )
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m) Non trasportare o inclinare il prodotto quando & in fun-
zione.

n) Non lasciare il prodotto incustodito.

0) E vietato l'uso del prodotto durante i temporali - Peri-
colo di folgorazione!

p) Lavorare solo durante il giorno o se & presente una
buona illuminazione artificiale.

q) Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

r) Spegnere il prodotto prima di montare e smontare il
contenitore di raccolta.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni per l'uso. In questo modo € possibile
garantire che il prodotto funzioni con prestazioni otti-
mali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

/\ AVVISO

Seguire le istruzioni di sicurezza, di carica e
di utilizzo corretto riportate nel manuale di i-
struzioni della batteria e del caricabatterie
della Serie 20V IXES. Una descrizione detta-
gliata del processo di carica e ulteriori infor-
mazioni sono reperibili nelle presenti istru-
zioni separate.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 40V (2x20V) ===
Numero minimo di giri 9000 min™'
Numero massimo di giri 14000 min™
Velocita dell'aria max. 58,33 m/s (210

km/h)
Volume d'aria max. 720 m*h
Rapporto pacciamatura 10:1
Volume del sacco raccoglitore circa 451
Tipo di protezione IPX0
Peso (incl. accessori, senza batteria) 3,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
Rumori e vibrazioni

/\ AVVISO

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie 0 mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

Il rumore pu0 avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 60335-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

/A AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud € un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

Livello di pressione acustica L, 88 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 96 dB
Livello di potenza sonora garantito L, 99 dB
Incertezza di misura K, 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e pud essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa

serie. Osservare le istruzioni del produttore.

Vibrazione maniglia anteriore a, 1,254 m/s?
Vibrazione maniglia posteriore a, 0,877 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.
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A\ AVVISO

/\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il pil basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine & necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

Pericolo di lesioni alle persone!

Non utilizzare I'aspiratore per fogliame con un solo
componente del tubo di aspirazione. Dopo che il tubo di
aspirazione, composto da tre pezzi, & stato assemblato

non deve piu essere disassemblato.

7 Disimballaggio

A\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per 'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Montaggio

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se linterruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

8.1

Montaggio del tubo di soffiaggio/
aspirazione centrale (17) (fig. 3)

Nota:

Nell'alloggiamento del motore si trova un contatto di sicu-
rezza. Se lo stesso non viene attivato durante il montag-
gio, non & possibile mettere in funzione il prodotto. Pre-
stare attenzione ad un montaggio corretto.

1.

Inserire il tubo di soffiaggio/aspirazione centrale (17)
nell'alloggiamento del motore (18).

2. Fissare il tubo di soffiaggio/aspirazione centrale (17)
in alto con la vite (17a).
3. Fissare il tubo di soffiaggio/aspirazione centrale (17)

lateralmente con la vite (16a). Utilizzare un cacciavite
a croce*.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.2 Montare il tubo di soffiaggio/

aspirazione anteriore (16) (fig. 4)

Inserire il tubo di soffiaggio/aspirazione anteriore (16)
nel tubo di soffiaggio/aspirazione centrale (17).

Fissare il tubo di soffiaggio/aspirazione anteriore (16)
con la vite (16a). Utilizzare un cacciavite a croce*.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.3  Montaggio/smontaggio del sacco

4.

raccoglitore (12) (fig. 5)

Inserire I'apertura del sacco raccoglitore con chiusura
(11) nell'apertura di espulsione (19). Assicurarsi che si
innesti correttamente.

Agganciare I'occhiello del sacco raccoglitore posterio-
re (7) nel gancio posteriore (6).

Agganciare l'occhiello del sacco raccoglitore anteriore
(13) nel gancio anteriore (14).

Smontare il sacco raccoglitore (12) in ordine inverso.

8.4  Montare la tracolla (20) (figg. 1, 2)
Nota:

Non posizionare mai la tracolla in diagonale sulla spalla e
il petto, ma soltanto su una spalla, in modo da poter allon-
tanare rapidamente il prodotto dal copro in caso di perico-
lo. Aprire la fibbia per poter aprire la tracolla rapidamente
in caso di incidente.

1.
2.

Poggiare la tracolla (20) su di una spalla.

Regolare la lunghezza della tracolla in modo che il
moschettone (20a) si trovi a circa 10 cm sotto all'anca.

Aprire il moschettone (20a) della tracolla (20).

Agganciare il moschettone (20a) nell'occhiello di fis-
saggio della tracolla (2).




9 Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

9.1 Selezionare la modalita di
funzionamento (fig. 6)

ATTENZIONE

La modalita di funzionamento pud essere modificata so-
lo in stato di arresto.

La modalita di funzionamento pud essere selezionata con
la leva di selezione della modalita (10).

Utilizzo come aspiratore
1l per fogliame.

®

Utilizzo come soffiatore per
fogliame.

e

10 Utilizzo

L'aspiratore/soffiatore di foglie & dotato di un soffiatore
per le funzioni di aspirazione e soffiatura. In modalita di a-
spirazione, le foglie aspirate vengono sminuzzate per ri-
durne il volume, soffiate attraverso il canale di scarico e
raccolte nel sacco di raccolta. In modalita soffiante, le fo-
glie possono essere rapidamente soffiate insieme o allon-
tanate da punti difficili da raggiungere.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alle
seguenti descrizioni.

Nota:

L'aspirafoglie non & un aspiratore per liquidi!

Evitare di aspirare materiali bagnati (foglie, sporcizia, ra-
metti, rami, pigne, erba, terra, sabbia, pacciame/cippato
di corteccia, ecc.).

Non aspirare su prati, erba o prati umidi o bagnati.

Un uso improprio pud causare l'intasamento della camera
di triturazione e quindi una riduzione delle prestazioni.

ATTENZIONE

Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.

ATTENZIONE

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

10.1 Inserire/estrarre le batterie (21) nel
portabatteria (8) (fig. 7)
Inserire le batterie

1. Spingere entrambe le batterie (21) nel portabatteria
(8). Le batterie (21) scattano in posizione in modo per-
cettibile.
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Rimuovere le batterie

1. Premere il pulsante di sblocco (22) delle batterie (21)
ed estrarle dal portabatteria (8).

10.2 Regolazione del numero di giri
(Fig. 8)

Indicazioni:

Velocita bassa per materiale leggero sul prato.

Velocita media per erba e fogliame leggero su asfalto o
terreno solido.

Velocita alta per scarti di giardino di dimensioni maggiori.

1. Ruotare il regolatore del numero di giri (3) per adatta-
re il numero di giri del motore dal livello 1 a 6 al mate-
riale da rimuovere.

10.3 Funzionamento dell'aspiratore/
soffiatore di fogliame (fig. 1)

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se il sacco raccoglitore non € fissato durante il funzio-

namento puo causare lesioni dovuti a pezzi scaraventa-

ti in aria.

— Utilizzare I'aspiratore per fogliame solo con il sacco
raccoglitore montato correttamente.

— Chiudere la cerniera del sacco raccoglitore.

— Prestare attenzione che il sacco raccoglitore non sia
danneggiato.

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se si dirige il flusso d'aria su persone, animali o oggetti
puo causare lesioni e danni.

— Allontanare il flusso d'aria dal proprio corpo.

— Non dirigere mai il flusso d'aria su altre persone, a-
nimali o oggetti.

— Non soffiare oggetti duri come pietre o rami.

Indicazioni:

Per il funzionamento dell'aspiratore per fogliame si consi-
glia di utilizzare una velocita medio/alta.

Non aspirare troppe foglie in una volta e non raccogliere
erba o foglie bagnate, cid pu6 causare ostruzioni. Non a-
spirare materiali duri.

1. Posizionare la mano sinistra sull'impugnatura anterio-
re (1) e la mano destra sullimpugnatura posteriore
(5). Durante il funzionamento dell'aspiratore per foglia-
me, il sacco raccoglitore (12) si dovrebbe trovare sul
lato destro dell'utilizzatore.

2. Tenere sempre ben stretto il prodotto con entrambe le
mani durante il lavoro. Afferrare le maniglie con en-
trambe le mani (1 + 5).

3. Spostare il prodotto senza applicare troppa forza con
l'aiuto delle ruote (15) sulla superficie.
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4. Durante il funzionamento dell'aspiratore per fogliame

verificare il livello di riempimento del sacco raccoglito-
re (12) sul vetro spia (9). Il fogliame aspirato viene tri-
turato per ridurne il volume, soffiato attraverso il cana-
le di espulsione e raccolto nel sacco raccoglitore (12).

10.4 Accensione / spegnhimento del

prodotto (Fig. 8)

/A AVVISO

Pericolo di lesioni a causa attrezzi rotanti!

Dopo avere spento il prodotto, I'elica continua a muoversi
per un certo tempo. Attendere che il prodotto si arresti.

1.

Durante I'utilizzo come aspiratore per fogliame assicu-
rarsi che il sacco raccoglitore (12) € montato corretta-
mente.

2. Per accendere il prodotto, premere linterruttore

ONJ/OFF (4).

3. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore

ONJ/OFF (4).

10.5 Svuotamento del sacco

raccoglitore (12) (fig. 5)

Indicazioni:

Non aspirare troppe foglie in una volta e non raccogliere
erba o foglie bagnate, cid pud causare ostruzioni. Non a-
spirare materiali duri.

Un sacco raccoglitore troppo pieno riduce la potenza del
prodotto e pud causare un surriscaldamento.

Il sacco raccoglitore funge anche da filtro, simile a quello
di un normale aspirapolvere domestico. Per questo moti-
vo & meglio non riempire completamente il sacco racco-
glitore e rimuovere immediatamente gli oggetti pit grandi.

1.

Spegnere il motore.
. Attendere che il prodotto si arresti.

2
3. Rimuovere entrambe le batterie (21).
4

Aprire la cerniera del sacco raccoglitore (12) e svuo-
tarlo il sacco (12), senza sganciarlo dall'apertura di e-
spulsione(19).

10.6 Rimuovere il blocco

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se i blocchi vengono rimossi con le mani nude & possi-
bile subire delle lesioni.

— Indossare guanti protettivi.
— Utilizzare utensili adatti (ad es. un bastone di legno).

Nota:

1.

Spegnere il motore.
. Attendere che il prodotto si arresti.

2
3. Rimuovere entrambe le batterie (21).
4

Controllare il tubo di soffiaggio/aspirazione (16 + 17)
per la presenza di blocchi. Battere con cautela sul tu-
bo o utilizzare un bastone di legno per allentare i bloc-
chi. All'occorrenza, battere il tubo leggermente sul ter-
reno per allentare i blocchi.

5

1
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. Controllare I'apertura di espulsione (19) per la presen-
za di blocchi. A tale scopo, smontare il sacco raccogli-
tore (12), come descritto al 8.3. Rimuovere il blocco
con un bastone di legno, se necessario.

0.7 Disattivazione per sovraccarico

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) & possibile inserire nuovamente il motore.

1.

2.
3.
4

1
I

Spegnere il prodotto.
Rimuovere entrambe le batterie (21).
Controllare se & presente un blocco o un'ostruzione.

Eliminare il blocco o l'ostruzione come descritto al
10.6.

1 Istruzioni di lavoro

prodotto pud essere utilizzato solo per i seguenti scopi:

» Come soffiatore per ammucchiare le foglie secche o
soffiarle via dai punti difficili da raggiungere.

Come aspiratore per aspirare il fogliame secco e a-
sciutto.

Con la funzione di aspirazione, il prodotto funge an-
che da trituratore. Le foglie secche vengono sminuz-
zate, il loro volume ridotto e preparate per un eventua-
le compostaggio. L'intensita della triturazione dipende
dalle dimensioni delle foglie e dall'umidita residua che
ancora contengono.

Qualsiasi uso diverso da quello descritto sopra pud dan-
neggiare il prodotto e costituire un rischio per l'utente.

1

» Prima di accendere il prodotto, assicurarsi che non sia
orientato verso persone o animali.

Tenere sempre ben stretto il prodotto con entrambe le
mani durante il lavoro. Afferrare entrambe le maniglie.

Un determinato livello di inquinamento acustico dovu-
to a questo prodotto non & evitabile. Rimandare il la-
voro rumoroso a fasce orarie approvate e stabilite. Ri-
spettare gli orari di silenzio, se presenti.

» Inumidire le superfici in caso di presenza di polvere.

1.1 Modalita di funzionamento a soffio

Nota:

prodotto pud essere utilizzato anche senza sacco di

raccolta in modalita di funzionamento a soffio.

« Si ottengono risultati ottimali utilizzando il soffiatore a
una distanza di 5 - 10 cm dal terreno.

Dirigere il getto d'aria in avanti e spostarsi lentamente
per soffiare insieme foglie o scarti di giardino, oppure
per rimuoverli da punti di difficile accesso.

Utilizzare un rastrello e una scopa per smuovere gli
scarti prima del soffiaggio.

Iniziare il lavoro con la massima potenza di soffiaggio
per raccogliere rapidamente le foglie sparse in giro.
Selezionare una potenza di soffiaggio inferiore per com-
pattare il mucchio di foglie precedentemente raccolto.
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11.2 Modalita di funzionamento ad
aspirazione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-

gatorio montarlo completamente!

» Assicurarsi che non vengano aspirate troppe foglie
contemporaneamente. In questo modo si evita che il
tubo di aspirazione si intasi e blocchi la girante.

Nota:

Per evitare un'inutile usura del sacco di raccolta, evitare
di trascinarlo sul terreno durante il lavoro.

12 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

/A AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

Durante il funzionamento dell'aspiratore per foglie

» Al termine del lavoro, smontare il sacco raccoglitore
(12), come descritto al 8.3. Rovesciarlo, pulirlo accu-
ratamente e asciugarlo, se necessario. In questo mo-
do si evita la formazione di muffa e odori sgradevoli.

E possibile lavare il sacco raccoglitore (12) molto
sSporco con acqua e sapone e poi asciugarlo.

Nel caso in cui la cerniera fosse diventata poco scor-
revole, strofinarla con un pezzo di sapone asciutto.

12.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

13 Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio

1. Rimuovere entrambe le batterie (21).

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggiato.
Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

14 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso e
sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.

12.1 Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno* umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

Tenere il dispositivo al riparo da pioggia e umidita. Se
penetra dell'acqua nel prodotto pué aumentare il peri-
colo di scosse elettriche.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.
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Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e

autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

14.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713
Kit iniziale SBSK2.0 - N. articolo: 7909201720
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721




15 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-

MY > /=
%& %‘h é bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento € re-
golato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

16 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia. La carica della batteria € troppo debole. |Caricare la batteria.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puod richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettro-
nico usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Con-
tattare a tale proposito il servizio clienti del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Avvertenze sulle batterie agli ioni di litio

Prima di smaltire il dispositivo, smontare la bat-
teria!
Li-lon
* Non gettare la batteria nei rifiuti domestici, nel fuoco
(pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
neggiate possono danneggiare I'ambiente e la salute
se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

Batterie difettose o esaurite devono essere riciclate in
base alla direttiva 2023/1542/CE.

Consegnare |'apparecchio e il caricatore presso un
centro di raccolta. | componenti in plastica e in metallo
utilizzati possono essere smaltiti in modo differenziato
e dunque riciclati in modo opportuno.

Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-
logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di
raccolta dei rifiuti.

Rimedio

La batteria non ¢ inserita correttamente. |Spingere la batteria nel portabatteria. La batte-

ria scatta in posizione in modo percettibile.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Il motore e difettoso.

Il prodotto funziona in mo-|Contatto interno difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

do discontinuo. Interruttore ON/OFF difettoso.

Potenza di aspirazione/sof- Il sacco raccoglitore & pieno.

Svuotare il sacco raccoglitore.

fiaggio scarsa o assente.

Il sacco raccoglitore & sporco.

Pulire il sacco raccoglitore.

bloccato.

Il tubo o il dispositivo di triturazione &|Rimuovere eventuali blocchi come descritto nel-

le istruzioni d'uso.




17 Condizioni di garanzia -

Scheppach Serie 20V IXES

Data di revisione 25/04/2024
Gentile cliente,

i nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid un prodotto non dovesse
funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-
zo indicato di seguito. Saremo lieti di assistervi anche te-
lefonicamente tramite il numero di assistenza. Le seguen-
ti istruzioni hanno lo scopo di aiutarvi a garantire un'ela-
borazione e una liquidazione senza problemi in caso di

reclamo.

Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
to segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano i nostri

servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali privati) di nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale & stato ac-
quistato il prodotto.

La garanzia del produttore si estende esclusivamente
ai vizi di un prodotto nuovo da Voi acquistato, dovuti a
un difetto di materiale o di fabbricazione. Se i difetti di
materiale o di fabbricazione si verificano durante il pe-
riodo di garanzia, il produttore in qualita di garante,
provvedera ad assicurare uno dei seguenti servizi a
sua scelta nell'ambito della presente garanzia:

— Riparazione gratuita della merce

— Sostituzione gratuita della merce con un articolo di
pari valore (se necessario anche con un modello
successivo se la merce originale non dovesse piu
essere disponibile).

| prodotti o le parti sostituite diventano di nostra pro-
prieta. Si prega di notare che i nostri prodotti non sono
progettati per uso commerciale, artigianale o profes-
sionale. Una richiesta di garanzia non & pertanto vali-
da se il prodotto e stato utilizzato in operazioni com-
merciali, artigianali o industriali entro il periodo di ga-
ranzia o € stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni di montaggio, da un'installazione non cor-
retta, dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso
(ad esempio, collegamento a una tensione di rete
o a un tipo di corrente non corretti) o delle norme
di manutenzione e sicurezza o dall'uso del prodot-
to in condizioni ambientali non idonee, nonché dal-
la mancanza di cura e manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (come il sovraccarico del prodotto o
I'utilizzo di strumenti o accessori non approvati),
dalla penetrazione di corpi estranei nel prodotto
(come sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da influenze ester-
ne (come i danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto dovuti a
normale usura (dovuta al funzionamento) o altra u-
sura naturale, nonché danni e/o usura di parti sog-
gette a usura.
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— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.

— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e l'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni o
interventi non autorizzati, in particolare da parte di
terzi non autorizzati.

— Se la marcatura sul prodotto o le informazioni di i-
dentificazione del prodotto (adesivo della macchi-
na) sono mancanti o illeggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia.

Il periodo di garanzia normalmente & di 5 anni (12
mesi per le batterie / batterie ricaricabili) e inizia a de-
correre con la data di acquisto del prodotto. E deter-
minante la data riportata sulla ricevuta d'acquisto ori-
ginale. | reclami in garanzia devono essere presentati
immediatamente dopo I'accertamento delle condizioni
dell'apparecchio. E esclusa la rivendicazione di diritti
di garanzia dopo la scadenza del periodo di garanzia.
La riparazione o la sostituzione del prodotto non com-
porta un'estensione del periodo di garanzia, né l'avvio
di un nuovo periodo di garanzia per il prodotto o per i
pezzi di ricambio installati. Questo si applica anche
all'uso di un servizio in loco. Un prerequisito per poter
far valere la richiesta di garanzia é che il produttore, in
qualita di garante, venga messo in condizioni di poter
esaminare l'oggetto coperto da garanzia, inviando la
merce su richiesta del produttore. Per evitare danni
durante il trasporto, &€ necessario prestare attenzione
ad utilizzare un imballaggio adeguato. Il prodotto inte-
ressato deve essere presentato o inviato al centro di
assistenza clienti in condizioni di buona pulizia gene-
rale, insieme a una copia della ricevuta d'acquisto,
contenente i dati relativi alla data di acquisto e alla de-
nominazione del prodotto. Se un prodotto viene resti-
tuito incompleto, senza il contenuto della fornitura
completo, il valore degli accessori mancanti verra de-
tratto in caso di sostituzione del prodotto o di rimbor-
so. | prodotti parzialmente o completamente smontati
non possono essere accettati come richiesta di garan-
zia. In caso di reclamo ingiustificato o al di fuori del
periodo di garanzia, I'acquirente dovra generalmente
sostenere le spese di trasporto e il rischio di trasporto.
Si prega di segnalare preventivamente un reclamo
in garanzia al centro di assistenza (vedi sotto). Di
norma, si concorda che il prodotto difettoso con una
breve descrizione del guasto venga inviato tramite
spedizione di ritorno organizzata o - in caso di ripara-
zione al di fuori del periodo di garanzia - sufficiente-
mente affrancata, rispettando le linee guida per I'im-
ballaggio e la spedizione appropriati, all'indirizzo di as-
sistenza indicato di seguito. Per motivi di sicurezza,
al momento della restituzione il prodotto (a secon-
da del modello) deve essere privo di qualsiasi ma-
teriale operativo. Il prodotto inviato al nostro Centro




di assistenza deve essere imballato in modo da evita-
re danni al prodotto oggetto del reclamo durante il tra-
sporto. Dopo la riparazione/sostituzione, vi restituire-
mo il prodotto gratuitamente. Se i prodotti non posso-
no essere riparati o sostituiti, a nostra esclusiva di-
screzione potra essere rimborsato un importo pari al
prezzo di acquisto del prodotto difettoso, tenendo con-
to di eventuali detrazioni per usura. Queste prestazio-
ni di garanzia sono a beneficio del solo acquirente pri-

vato originale e non sono cedibili o trasferibili.
Estensione del periodo di garanzia a 10 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V. In
questo modo il periodo di garanzia totale per questi
prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie / bat-
terie ricaricabili, i caricabatterie e gli accessori. E pos-
sibile usufruire di questa estensione della garanzia re-
gistrando online il prodotto Scheppach di questa gam-
ma sul sito https://garantie.scheppach.com entro 30
giorni dalla data di acquisto. Dopo la registrazione
online, riceverete la conferma dell'estensione della ga-
ranzia relativa all'articolo.

Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.

Utilizzare preferibilmente il modulo presente sulla
nostra homepage: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za € un prerequisito obbligatorio per presentare u-
na richiesta di garanzia. Le richieste di garanzia de-
vono essere presentate entro 14 giorni dalla scoperta
del difetto prima della scadenza del periodo di garan-
zia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'acquisto
originale e, se del caso, la conferma dell'estensione
della garanzia relativa all'articolo.

. Tempo di elaborazione - Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

Le parti soggette a usura sono generalmente e-
scluse dalla garanzia! - Per parti soggette a usura si
intendono: a) le batterie/accumulatori forniti, collegati
e/o installati, nonché b) tutte le parti soggette a usura
dipendenti dal modello (tra cui cinghie, lame per sega,
inserti, mole, filtri, spazzole di carbone ecc.). La ga-
ranzia non copre le batterie o gli accumulatori scarichi
o danneggiati nell'alloggiamento e/o nei terminali della
batteria.

Preventivo di spesa - | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, & possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
necessario, dare al Centro di assistenza |'approvazio-
ne scritta (per posta, via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.
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Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-
ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,
possono essere prelevate dalla nostra homepage
(www.scheppach.com).

In caso di traduzioni, fa sempre fede la versione tedesca.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice.IT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti
condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-
avviso.

18 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto &€ conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: ASPIRATORE/ SOFFIATORE -
PER FOGLIE A BATTERIA

BC-BLV720-X
N. art. 5912105900
Direttive UE:
2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG
Livello di potenza acustica

garantito (Lya): 99 dB
Livello di potenza acustica
misurato (Lya): 96 dB

Responsabile per la documentazione:
David Rumpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

oo .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Draag bij lang haar een haarnetje.

Stel het product niet bloot aan regen. Het
product mag alleen in droge omgevingscon-
dities worden gestationeerd, opgeslagen en
gebruikt.

Zorg ervoor dat andere personen voldoende
veiligheidsafstand aanhouden.

Wegslingerende objecten en roterende on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als de mo-
tor is uitgeschakeld en de accu is verwij-
derd.

Gevaar voor letsel! Grijp nooit met uw han-
den in de nabijheid van de messen.

Letselgevaar door roterende meswals! Han-
den en voeten buiten de openingen houden
als het product draait.

Gebruik als bladzuiger

Gebruik als bladblazer

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van
het product.

Lithium-ionen-accu

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Draag een veiligheidsbril.

Het product voldoet aan de geldende Servi-
sche richtlijnen.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

Stevig schoeisel dragen!
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1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.



Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

2  Productbeschrijving (afb. 1, 2, 7)
1. Voorste handgreep

2. Bevestigingsoog draagriem

3. toerenregelaar

4. Aan/uit-schakelaar

5. Achterste handgreep

6. Achterste haak

7. Achterste opvangzakoog

8. Accu-houder

9. Kijkvenster

10. Keuzehendel voor bedieningsmodus
11. Inlaatopvangzak met vergrendeling
12. Opvangzak

13. Voorste opvangzakoog

14. Voorste haak

15. Wielen

16. Voorste blaas-/zuigbuis

16a.  Bouten @4 x 55 mm

17. Middelste blaas-/zuigbuis
17a.  Bout@4 x 13 mm

18. Motorbehuizing

19. uitwerpopening
20. Draagriem
20a. karabijnhaak
21. Accu*

22. Ontgrendelingsknop (accu)
* = niet altijd meegeleverd!
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3 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

12, 1x Opvangzak
16.  1x Voorste blaas-/zuigbuis
16a. 2x Bouten @4 x 55 mm
17.  1x Middelste blaas-/zuigbuis
17a. 1x Bout @4 x 13 mm
18. 1x Motorbehuizing
20. 1x Draagriem
1x Accu-bladzuiger/-blazer

1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik

Gebruik de bladzuiger/blazer alleen voor de volgende
doeleinden:

* In blaasmodus voor het verzamelen van bladeren of
algemeen tuinafval zoals maaisel of om deze te ver-
wijderen van moeilijk bereikbare plaatsen.

* In de zuigmodus voor het opzuigen en versnipperen
van droge bladeren en ander licht, los en onbrandbaar
tuinafval.

» Het product mag niet worden gebruikt voor het verza-
melen van ontvlambare of explosieve producten, hete
sintels, as, brandende sigaretten en stukken tak,
scherpe voorwerpen, metalen voorwerpen, stenen en
andere voorwerpen die gevaarlijk kunnen zijn voor de
bediener. Dit kan tot verwondingen leiden en het pro-
duct beschadigen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijikheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.




Verklaring van de Signaalwoorden in b) Gebruik het product niet als u op blote voeten of met
. . s sandalen loopt. Draag stevig schoeisel en een lange
de gebruikshandleiding broek.
A GEVAAR c) Draag geen loshangende kleding of sieraden die in
aanzuigopening zou kunnen worden opgezogen.
Signaalwoord voor aanduiding van een direct Houd lang haar uit de buurt van de aanzuigope-
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de- ningen.
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige d) Gebruik het product alleen buiten (d.w.z. niet tegen
verwondingen tot gevolgd heeft. een muur of een ander onbuigzaam voorwerp) en op
een stevige, vlakke ondergrond.
A WAARSCHUWING e) Gebruik het product niet op een met grind verharde
- . ondergrond, waarop uitgeworpen materiaal letsel kan
Signaalwoord voor aanduiding van een mo- veroorzaken.
g_elljke gevaarlijke situatie die, indien d?ze f) Voer voor gebruik altijd een visuele inspectie uit om te
niet worglt vermeden: tot de dood of ernstige controleren of het hakselmechanisme en de bouten
verwondingen kan leiden. van het hakselmechanisme en andere bevestigings-
middelen goed vastzitten, of de behuizing onbescha-
A VOORZICHTIG digd is en of de veiligheidsvoorzieningen en afscher-
- - mingen op hun plaats zitten. Vervang versleten of be-
Signaalwoord voor aanduiding van een mo- schadigde componenten in sets om het evenwicht te
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze bewaren. Vervang beschadigde of onleesbare etiket-
niet wordt vermeden, tot geringe of matige ten.
verwondingen kan leiden. g) Controleer de voeding en het verlengsnoer voor ge-
bruik op tekenen van beschadiging of veroudering. Als
een snoer tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet
) . het netsnoer direct worden losgekoppeld van de
Signaalwoord voor aanduiding van een mo- stroomvoorziening. RAAK HET SNOER NIET AAN
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze ZOLANG DEZE NOG NIET VAN DE STROOM-
niet wordt vermeden, materiéle schade aan VOORZIENING IS LOSGEKOPPELD. Gebruik het
producten of eigendommen tot gevolg kan product niet als het snoer is beschadigd of versleten.
hebben. h) Bedien het product nooit als er mensen, vooral kinde-
ren, of dieren in de buurt zijn.
5 Veiligheidsvoorschriften voor 5.3  Bedrijf
bladblazers a) Controleer voor het starten van het product of de toe-
voer leeg is.
A WAARSCHUWING b) Houd uw gezicht en lichaam uit de buurt van de vulo-
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin- pening.
gen, afbeeldingen en technische gegevens c) Zorg ervoor dat uw lichaam in evenwicht is en dat u
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee- een stabiele stand hebt.
geleverd. d) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande e) Sta bij het aanvoeren van materiaal nooit op een ho-
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of ger vlak dan het grondvlak van het product.
ernstige verwondingen veroorzaken. f) Zorg dat u tijdens het gebruik van het product zich niet
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen bevindt bij het uitwerpgedeelte.
voor toekomstig gebruik! g) Let erop, dat er bij het inwerpen van materiaal nooit
) harde voorwerpen zoals metaal, stenen, glas of ande-
5.1 Instructie re vreemde voorwerpen tussen zitten.
a) Lees de volledige gebruikshandleiding voordat u het h) Als er vreemde voorwerpen worden aangetroffen,
product gaat gebruiken. schakelt u het product direct uit en verwijdert u de ac-

cu. Controleer het product op beschadigingen en voer
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglij- de noodzakelijke reparaties uit voordat u het product

ke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring opnieuw start en ermee gaat werken. Indien het pro-
en kennis. duct bij het starten ongewoon sterk trilt, moet deze di-

rect worden onderzocht.

b) Het product mag niet worden gebruikt door personen

c) Merk op dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk

is voor ongevallen of gevaren voor andere personen i) Zorg ervoor dat het verwerkingsmateriaal zich niet op-

of hun eigendommen hoopt in het uitwerpgedeelte, omdat dit een correcte

' uitwerping kan verhinderen en ervoor kan zorgen dat

5.2 Voorbereiding het materiaal via de invoeropening opnieuw wordt in-
gevoerd.

a) Draag gehoorbescherming en een veiligheidsbril zo- . : N
lang U het apparaat gebruikt. j) Schakel het product uit en verwijder de accu als het

product verstopt raakt en maak het vrij van vuil.
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k) Gebruik het product nooit met defecte veiligheids-
voorzieningen of zonder veiligheidsvoorzieningen.

1) Let erop, dat het product vrij van afval en andere op-
eenhopingen is, om het product tegen schade of mo-
gelijke brand te beschermen.

m) Transporteer en kantel het product niet als deze in be-
drijf is.

n) Laat het product niet zonder toezicht draaien.

o) Het gebruik van het product bij onweer is verboden -
Bliksemgevaar!

p) Werk alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht.

q) Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

r) Schakel het product voor het aanbrengen en verwijde-
ren van het opvangreservoir uit.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

« Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

/\ WAARSCHUWING

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V IXES serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke bediening.

6 Technische gegevens

Nominale spanning 40 V (2x20V) ===
Min. toerental 9000 min™*
Max. toerental 14000 min™
Luchtsnelheid max. 58,33 m/s (210 km/u)
Luchtvolume max. 720 m*/uur
Mulchverhouding 10:1
Volume opvangzak ca. 451
Beschermingsgraad IPX0
Gewicht (incl. accessoi- 3,3 kg

res, zonder accu)

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

/A WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 60335-1.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 88 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 96 dB
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau L, 99 dB

Meetonzekerheid K, o 3dB

Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Trilling a, voorste greep 1,254 m/s?
Trilling a, achterste greep 0,877 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.
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De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
onbelast draait).

7 Uitpakken

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Montage
/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.
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/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor persoonlijk letsel!

Gebruik de bladzuiger nooit met slechts één zuigbuis-
gedeelte gemonteerd. Als de driedelige zuigbuis een-
maal gemonteerd is, mag deze niet meer in afzonderlij-
ke delen gedemonteerd worden.

8.1 Monteer de middelste blaas-/

zuigbuis (17) (afb. 3)

Aanwijzing:

Er zit een veiligheidscontact in de motorbehuizing. Als de-
ze bij de montage niet wordt geactiveerd, kan het product
niet worden gestart. Zorg voor een correcte installatie.

1.

Steek de middelste blaas-/zuigbuis (17) in de motor-
behuizing (18).

2. Borg de middelste blaas-/zuigbuis (17) bovenaan met

de bout (17a).

3. Borg de middelste blaas-/zuigbuis (17) aan de zijkant

*

met een bout (16a). Gebruik een kruiskopschroeven-
draaier*.

= niet altijld meegeleverd!

8.2 Monteer de voorste blaas-/zuigbuis

1.

(16) (afb. 4)

Steek de voorste blaas-/zuigbuis (16) op de middelste
blaas-/zuigbuis (17).

2. Borg de voorste blaas-/zuigbuis (16) met een bout

*

(16a). Gebruik een kruiskopschroevendraaier*.
= niet altijld meegeleverd!

8.3  Opvangzak (12) monteren/

demonteren (afb. 5)

Plaats de inlaatopvangzak met vergrendeling (11) op
de uitwerpopening (19). Let op dat deze goed vast-
klikt.

2. Haak het achterste oog van de opvangzak (7) in de

achterste haak (6).

3. Haak het voorste oog van de opvangzak (13) in de

voorste haak (14).

4. Demonteer de opvangzak (12) in omgekeerde volgor-

de.
8.4  Draagriem (20) aanbrengen
(afb. 1, 2)
Aanwijzing:

Draag de draagriem nooit diagonaal over uw schouder en
borst, maar slechts over één schouder, omdat u het pro-
duct dan snel van uw lichaam kunt verwijderen in geval
van gevaar. Open de gesp om de draagriem bij een onge-
luk snel te kunnen openen.

1.

Plaats de draagriem (20) over één schouder.

2. Pas de lengte van de draagriem aan zodat de kara-

bijnhaak (20a) ongeveer 10 cm onder de heup zit.

3. Open de karabijnhaak (20a) van de draagriem (20).
4. Haak de karabijnhaak (20a) in het bevestigingsoog

van de draagriem (2).



9 Voor de ingebruikname

LET OP

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

9.1 Bedrijfsmodus selecteren (afb. 6)

LET OP

De bedrijffsmodus mag uitsluitend in stilstand worden
gebruikt.

De bedrijffsmodus kan worden geselecteerd met de keu-
zehendel voor de bedrijfsmodus (10).

| Gebruik als bladzuiger.
1

Gebruik als bladblazer.

10 Bediening

De bladzuiger en -blazer heeft een blazer voor de functies
zuigen en blazen. In de bedrijfsmodus zuigen worden de
aangezogen bladeren versnipperd om het volume te ver-
minderen, door het afvoerkanaal geblazen en in de op-
vangzak verzameld. In de bedrijfsmodus blazen kunt u de
bladeren snel bij elkaar blazen of wegblazen van moeilijk
bereikbare plaatsen.

De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de
volgende beschrijvingen.

Aanwijzing:

Een bladzuiger is geen natzuiger!

Vermijd het opzuigen van natte materialen (bladeren, vuil,
maar ook takjes, dennenappels, gras, aarde, zand,
schorssnippers etc.).

Zuig niet op vochtige of natte gazons, gras of weilanden.
Verkeerd gebruik kan leiden tot verstoppingen in de ver-
snipperkamer en daardoor tot verminderde prestaties.

LET OP

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
—20 °C.

LET OP

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

10.1 Accu (21) in de accu-houder (8)
plaatsen/verwijderen (afb. 7)
Accu's plaatsen

1. Schuif beide accu's (21) in de accuhouder (8). De ac-
cu's (21) klikken hoorbaar vast.

5CNRPPAC
Accu's verwijderen

1. Druk op de ontgrendelknop (22) van de accu's (21) en
trek ze uit de accuhouder (8).

10.2 Toerental instellen (afb. 8)
Aanwijzingen:
Lage snelheid voor licht materiaal op het gazon.

Gemiddelde snelheid voor gras en lichte bladeren op as-
falt of vaste grond.

Hoge snelheid voor groter tuinafval.

1. Draai de toerentalregelaar (3) om het motortoerental
van niveau 1 - 6 aan te passen aan het te verwijderen
materiaal.

10.3 Gebruik van de bladzuiger/blazer
(afb. 1)

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Als de opvangzak niet vastzit wanneer de bladzuiger in
werking is, kan dit leiden tot letsel door rondvliegend af-
val.

— Gebruik de bladblazer uitsluitend met de juist ge-
monteerde opvangzak.

— Sluit de rits van de opvangzak.

— Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd
raakt.

/A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Als u de luchtstroom op mensen, dieren of voorwerpen
richt, kan dit leiden tot letsel en schade.

— Richt de luchtstroom van u af.

— Richt de luchtstroom nooit op andere mensen, die-
ren of voorwerpen.

— Blaas geen harde voorwerpen zoals stenen of tak-
ken weg.

Aanwijzingen:

Wij raden een gemiddelde/hoge snelheid aan wanneer u
de bladzuiger gebruikt.

Zuig niet te veel bladeren tegelijk op, verzamel geen
vochtig gras of vochtige bladeren, want dit kan leiden tot
verstoppingen. Zuig geen harde materialen op.

1. Leg uw linkerhand op de voorste handgreep (1) en uw
rechterhand op de achterste handgreep (5). Wanneer
u de bladzuiger bedient, moet de opvangzak (12) zich
aan de rechterkant van de bediener bevinden.

2. Houd het product tijdens het werken altijd stevig met
beide handen vast. Pak beide handgrepen vast (1 + 5).

3. Beweeg het product voorzichtig over het opperviak
met behulp van de wieltjes (15).

4. Controleer tijdens het gebruik van de bladzuiger het
vulniveau van de opvangzak (12) met behulp van het
kijkvenster (9). De opgezogen bladeren worden ver-
snipperd, door het afvoerkanaal geblazen en in de op-
vangzak (12) verzameld.

cheppa



10.4 Product in-/uitschakelen (afb. 8)

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door draaiend gereed-
schap!

De waaier blijft nog enige tijd draaien nadat het product
is uitgeschakeld. Wacht tot het product tot stilstand is

gekomen.

. Zorg er bij gebruik als bladzuiger voor dat de opvang-
zak (12) goed is aangebracht.

2. Voor het inschakelen van het product, drukt u de aan/

uit-schakelaar (4) in.

3. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (4)

los.

10.5 Opvangzak (12) legen (afb. 5)

Aanwijzingen:

Zuig niet te veel bladeren tegelijk op, verzamel geen
vochtig gras of vochtige bladeren, want dit kan leiden tot
verstoppingen. Zuig geen harde materialen op.

Een te volle opvangzak vermindert de prestaties van het
product en kan de motor oververhitten.

De opvangzak werkt als een filter, vergelijkbaar met een
gewone stofzuiger. Om deze reden kunt u de opvangzak
beter niet helemaal vullen en grote voorwerpen onmiddel-

1.

jk verwijderen.
Schakel de motor uit.
. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.

2
3. Verwijder beide batterijen (21).
4

Open de ritssluiting van de opvangzak (12) en leeg de
opvangzak (12) zonder deze los te maken van de uit-
werpopening (19).

10.6 Blokkering verwijderen

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Als u verstoppingen met uw blote handen verwijdert,
kunt u zich verwonden.

— Draag veiligheidshandschoenen.

— Gebruik geschikt gereedschap (bijv. een houten
stok).

Aanwijzing:

1.

Schakel de motor uit.
. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.

2
3. Verwijder beide batterijen (21).
4

Controleer de blaas-/zuigbuis (16 + 17) op verstoppin-
gen. Tik zachtjes op de buis of gebruik een houten
stok om eventuele verstoppingen los te maken. Tik in-
dien nodig lichtjes op de grond om de verstopping los
te maken.

5. Controleer de uitwerpopening (19) op verstoppingen.
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Verwijder hiervoor de opvangzak (12) zoals beschre-
ven onder 8.3 . Verwijder de verstopping indien nodig
met een stok.

1

0.7 Uitschakeling bij overbelasting

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

1.
2.
3.

4.

1

Schakel het product uit.
Verwijder beide batterijen (21).

Controleer of er sprake is van een verstopping of ob-
stakel.

Verwijder een verstopping of obstakel zoals beschre-
ven onder 70.6.

1 Werkinstructies

Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor de vol-
gende gebruikstoepassingen:

E

* Als blazer om droog gebladerte op een hoop of uit
moeilijk bereikbare plaatsen te blazen.

Als zuigmechanisme voor het opzuigen van droog ge-
bladerte.

Met de zuigfunctie doet het product ook dienst als
hakselaar. De droge bladeren worden versnipperd,
hun volume wordt verkleind en ze worden voorbereid
voor eventuele compostering. De intensiteit van het
versnipperen hangt af van de grootte van de bladeren
en het resterende vocht dat ze nog bevatten.

Ik ander gebruik dan hierboven beschreven kan het pro-

duct beschadigen en een risico vormen voor de gebruiker.

1

« Controleer voordat u het product inschakelt of het niet
op mensen of dieren gericht is.

Houd het product tijdens het werken stevig met beide
handen vast. Pak beide handgrepen vast.

Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijdelijk.
Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedgekeurde
en aangewezen tijden. Houdt u evt. aan de rusttijden.

Maak opperviakken in stoffige omstandigheden licht
vochtig.

1.1

Bedrijfsmodus Blazen

Aanwijzing:

U kunt het product in de bedrijfsmodus Blazen ook zonder
opvangzak gebruiken.

« Optimale resultaten worden bereikt wanneer u de bla-
zer op een afstand van 5 - 10 cm van de grond ge-
bruikt.

Richt de luchtstraal naar voren en maak rustige bewe-
gingen om bladeren of tuinafval bijeen te blazen of uit
lastig toegankelijke plaatsen te verwijderen.

Gebruik harken en bezems om afval los te maken
voordat u gaat blazen.

Begin te werken met het hoogste blaasvermogen om
de rondslingerende bladeren snel te verzamelen.

Kies een lager blaasvermogen om de eerder verza-
melde hoop bladeren te verdichten.



11.2 Bedrijfsmodus Zuigen

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

» Let op dat er niet te veel bladeren tegelijk worden op-
gezogen. Dit voorkomt dat de zuigbuis verstopt raakt
en de waaier blokkeert.

Aanwijzing:
Om onnodige slijtage aan de opvangzak te voorkomen,
moet u deze tijdens het werk niet over de grond slepen.

12 Reiniging en onderhoud
/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/A WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/A WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.

— Verwijder de accu.

— Laat het product afkoelen.

12.1 Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht® bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek* en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Houd het product uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in het product verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Het gebruik van de bladzuiger

» Verwijder na de werkzaamheden de opvangzak (12)
zoals beschreven onder8.3. Omdraaien, grondig reini-
gen en indien nodig drogen. Dit voorkomt schimmel-
vorming en onaangename geurtjes.
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« Als de opvangzak (12) sterk is verontreinigd, kunt u
deze met water en zeep wassen en vervolgens laten
drogen.

+ Als de ritssluiting zwaar gaat, wrijft u de tandjes van
de ritssluiting in met droge zeep.

12.2 Onderhoud

Het product is onderhoudsuvrij.

13 Opslag

Voorbereiding voor de opslag

1. Verwijder beide batterijen (21).

2. Reinig en controleer het product op schade.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

14.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

« Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Artikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721




15 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
Oy L /e De verpakkingsmaterialen zijn re-
%& @‘h é cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-

geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

16 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Het product kan niet worden ge-|Het accuvermogen is te zwak.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu’s

Accu voor het afvoeren van het apparaat demon-
teren!
Li-lon
Gooi de accu niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
richtlijn 2023/1542/EG worden gerecycled.

Lever het apparaat en de oplader in bij een afvalver-
werkingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen
onderdelen kunnen per type gescheiden worden en
zo worden gerecycled.

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

Oplossing
Laad de accu op.

start.

De accu is niet goed geplaatst. Schuif de accu in de accu-houder. De accu klikt

hoorbaar vast.

Aan/uit-schakelaar defect.

Neem contact op met onze klantenservice.

Motor is defect.

Product werkt met onderbrekin-|Intern loszittend contact.

Neem contact op met onze klantenservice.

gen.

Aan/uit-schakelaar defect.

Weinig of geen zuigkracht/blaas-|Opvangzak is vol.

Maak de opvangzak leeg.

vermogen.

De opvangzak is verontreinigd. Maak de opvangzak schoon.

geblokkeerd.

De buis of het hakselmechanisme is|Verwijder eventuele verstoppingen zoals be-

schreven in de gebruikshandleiding.
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17 Garantievoorwaarden -
Scheppach 20V IXES-serie
Herzieningsdatum 25-04-2024

Beste klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge
kwaliteitscontrole. Mocht een product toch niet naar beho-
ren functioneren, dan betreuren wij dit ten zeerste en ver-
zoeken wij u contact op te nemen met onze serviceafde-
ling op het onderstaande adres. Wij helpen u ook graag
telefonisch via het servicenummer. De volgende informa-
tie is bedoeld om u te helpen uw claim zonder problemen
te verwerken en af te wikkelen.

Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

1. Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

2. De garantieservice van de fabrikant dekt alleen de-
fecten van een nieuw door u aangeschaft product die
te wijten zijn aan een materiaal- of productiefout. Als
er zich tijdens de garantieperiode materiaal- of fabri-
cagefouten voordoen, zal de fabrikant als garantiever-
lener in het kader van deze garantie een van de vol-
gende services naar keuze verlenen:

— Gratis reparatie van het product

— Gratis vervanging van het product door een pro-
duct van gelijke waarde (evt. ook vervanging door
een nieuw model als het originele product niet
meer verkrijgbaar is).

Vervangen producten of onderdelen worden ons ei-
gendom. Let erop dat onze producten volgens het be-
oogd gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke
of beroepsmatige toepassingen zijn ontworpen. Een
garantieclaim is daarom niet geldig als het product
binnen de garantieperiode voor bedrijfsmatige, am-
bachtelijke of industriéle doeleinden is gebruikt of aan
een gelijkwaardige belasting is blootgesteld.

3. Uitgesloten van onze garantieservices zijn:

— Schade aan het product veroorzaakt door het niet
naleven van de montagehandleiding, onjuiste in-
stallatie, het niet naleven van de gebruikshandlei-
ding (bijv. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort) of de onderhouds- en veilig-
heidsvoorschriften of door het gebruik van het pro-
duct onder ongeschikte omgevingsomstandighe-
den en door onvoldoende zorg en onderhoud.

— Schade aan het product veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of onjuiste toepassing (zoals over-
belasting van het product of gebruik van niet-
goedgekeurd gereedschap of accessoires), bin-
nendringen van vreemde voorwerpen in het pro-
duct (zoals zand, stenen of stof), transportschade,
gebruik van geweld of invloeden van buitenaf (zo-
als schade veroorzaakt door vallen).

— Schade aan het product of onderdelen van het
product die te wijten is aan normale, gebruikelijke
(operationele) of andere natuurlijke slijtage, even-
als schade en/of slijtage van slijtageonderdelen.
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— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.

— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties of her-
stelwerkzaamheden zijn uitgevoerd, in het bijzon-
der door een niet-geautoriseerde derde partij.

— Als de markering op het product of de identificatie-
gegevens van het product (machinesticker) ont-
breken of onleesbaar zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-
meen uitgesloten van deze garantie.

4. De garantieperiode is normaal gesproken 5 jaar (12

maanden voor accu's / oplaadbare accu's) en gaat in
op de aankoopdatum van het product. De datum op
de originele aankoopbon is doorslaggevend. Aan-
spraak op garantie moet telkens direct na het in ken-
nis stellen worden ingediend. Het indienen van garan-
tieclaims na het verstrijken van de garantieperiode is
uitgesloten. De reparatie of vervanging van het pro-
duct leidt niet tot een verlenging van de garantieperio-
de, noch start deze service een nieuwe garantieperio-
de voor het product of voor geinstalleerde reserveon-
derdelen. Dit geldt ook bij services ter plaatse. Een
voorwaarde voor een aanspraak op garantie is dat de
fabrikant, als garantieverlener, in staat wordt gesteld
om het garantiegeval te onderzoeken door de betref-
fende goederen op verzoek van de fabrikant op te stu-
ren. Voorkom beschadiging tijdens transport door mid-
del van een geschikte verpakking. Het product in
kwestie moet worden gereinigd en samen met een ko-
pie van de aankoopbon, waarop de aankoopdatum en
de productnaam vermeld moeten staan, naar het ser-
vicecentrum worden teruggestuurd. Als een product
onvolledig wordt verzonden, zonder de volledige leve-
ringsomvang, worden de ontbrekende accessoires ge-
crediteerd / in mindering gebracht in waarde als het
product wordt omgeruild of terugbetaald. Gedeeltelijk
of volledig gedemonteerde producten kunnen niet
worden aanvaard als garantieclaim. In geval van een
onterechte klacht of buiten de garantieperiode, draagt
de koper over het algemeen de transportkosten en het
transportrisico. Meld een garantieclaim vooraf bij
het servicecentrum (zie hieronder). In principe
wordt overeengekomen dat het defecte product met
een korte beschrijving van het defect per georgani-
seerde retourzending of - in geval van reparatie buiten
de garantieperiode - voldoende gefrankeerd, met in-
achtneming van de juiste verpakkings- en verzend-
richtlijnen, naar het onderstaande serviceadres wordt
gestuurd. Houd er rekening mee dat uw product
(afhankelijk van het model) om veiligheidsredenen
vrij is van alle bedieningsmaterialen bij retourzen-
ding. Het product dat naar ons Servicecentrum wordt
gestuurd, moet zodanig worden verpakt dat schade
aan het product waarover wordt gereclameerd, tijdens
het transport wordt voorkomen. Na een succesvolle
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reparatie/vervanging sturen wij het product gratis naar
u terug. Als producten niet kunnen worden gerepa-
reerd of vervangen, kan een geldbedrag tot aan de
aankoopprijs van het defecte product naar eigen
goeddunken worden terugbetaald, rekening houdend
met een eventuele aftrek voor slijtage. Deze garanties
zijn uitsluitend bedoeld voor de oorspronkelijke parti-
culiere koper en kunnen niet worden toegewezen of
overgedragen.

5. Verlenging van de garantieperiode tot 10 jaar:
Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De ga-
rantieperiode voor deze producten bedraagt dus in to-
taal 10 jaar. Accu's / oplaadbare accu's, opladers en
accessoires zijn hiervan uitgesloten. U kunt aan-
spraak maken op deze garantie-uitbreiding door uw
Scheppach-product uit dit assortiment uiterlijk 30 da-
gen na de aankoopdatum online te registreren op htt-
ps://garantie.scheppach.com. Na een succesvolle on-
line registratie ontvangt u de bevestiging voor de arti-
kelgerelateerde garantie-uitbreiding.

6. Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.

Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze home-
page: https://shop.scheppach.com/contact

Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten véor het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig

7. Verwerkingstijd - in principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Slijtageonderdelen zijn over het algemeen uitge-
sloten van garantie! - Slijtagedelen zijn: a) meegele-
verde, bevestigde en/of geinstalleerde accu's en b) al-
le modelafhankelijke slijtagedelen (onder meer rie-
men, zaagbladen, inzetgereedschap, slijpschijven, fil-
ters, koolborstels enz.). De garantie geldt niet voor ac-
cu's of oplaadbare accu's die diep ontladen zijn of be-
schadigd zijn aan de behuizing of accu-aansluitingen.

9. Kostenraming - producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post, e-mail) voor de repara-
tie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen verde-
re verwerking plaats.

De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in
de versie die van kracht is op het moment van de claim
en zijn te vinden op onze homepage (www.schep-
pach.com), indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd
de Duitse versie doorslaggevend.
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Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.NL@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: ACCU-BLADZUIGER/ -
BLAZER BC-BLV720-X

Art.nr. 5912105900

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG

Gegarandeerd

geluidsvermogensniveau (Ly,): 99 dB
Gemeten

geluidsvermogensniveau (Lya): 96 dB

Documentatie gevolmachtigde:
David Ruimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

b ~ ‘;\’«_/
$ifnén Schiink>
Division Manager Product Center

, %ﬁ .
Ardreag Pecher

Head of Project Management


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Explicacién de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

En caso de tener el cabello largo, utilice una
red para el pelo.

No exponga el producto a la lluvia. El pro-
ducto solo se puede colocar, almacenar y
utilizar en condiciones ambientales secas.

Asegurese de que otras personas mantengan
una distancia de seguridad satisfactoria.

Los objetos que salen despedidos y las pie-
zas giratorias pueden producir lesiones gra-
ves.

Los trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza unicamente deben
realizarse con el motor detenido y la bateria
retirada.

iPeligro de lesiones! Nunca acerque las ma-
nos a las cuchillas.

jPeligro de lesiones por el cilindro de cuchi-
llas en rotacion! No introduzca las manos ni
los pies en las aberturas cuando el producto
esté en marcha.

Uso como aspirador de hojas

Uso como soplador de hojas

jAtencion! La inobservancia de las sefales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-

siones graves o incluso la muerte.

Lua

s

Nivel de potencia acustica garantizado del
producto.

Bateria de iones de litio

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

Use gafas de proteccion.

q3
A

AA

El producto cumple con las normativas ser-
bias vigentes.

Utilice proteccion auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

ed®OL >

Llevar calzado robusto

1 Introduccion

Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.




Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

« Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacién eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas eléctricas y disposiciones VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1,2, 7)

1. Asa delantera

2. Ojal de sujecion para la correa portadora
3. Regulador de revoluciones

4. Interruptor de conexioén/desconexion
5. Asa trasera

6. Gancho trasero

7. Ojal trasero de la bolsa colectora

8. Soporte de la bateria

9. Ventana de inspeccion

10. Palanca selectora de modo

11. Entrada de la bolsa colectora con bloqueo
12. Saco de recogida

13. Ojal delantero de la bolsa colectora
14. Gancho delantero

15. Ruedas

16. Tubo de soplado/aspiracion delantero
16a. Tornillos @4 x 55 mm

17. Tubo de soplado/aspiracion central
17a. Tornillo @4 x 13 mm

18. Carcasa del motor

19. Orificio de salida

20. Correa portadora

20a. Gancho de mosquetén

21. Bateria*

22. Botén de desbloqueo (bateria)

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

3  Volumen de suministro (fig. 2)

Pos. Canti- Denominacién
dad
12, 1x Saco de recogida
16. 1x Tubo de soplado/aspiracion delantero
16a. 2 x Tornillos @4 x 55 mm
17.  1x Tubo de soplado/aspiracion central
17a. 1x Tornillo @4 x 13 mm
18.  1x Carcasa del motor
20. 1x Correa portadora
1% Aspirador/soplador de hojas de bateria
1x Manual de instrucciones

4 Uso previsto

Utilice el aspirador/soplador de hojas de bateria Unica-
mente para los siguientes fines:

* En modo soplado para recoger hojas o residuos de
jardin en general, como restos de poda, o para retirar-
los de lugares de dificil acceso.

En modo aspiracion, para aspirar y triturar hojas se-
cas y otros residuos de jardin ligeros, sueltos e in-
combustibles.

El producto no debe utilizarse para recoger productos
inflamables o explosivos, brasas calientes, cenizas,
cigarrillos encendidos y astillas de ramas, objetos cor-
tantes, objetos metdlicos, piedras y otros objetos que
puedan ser peligrosos para el operario. Esto podria
provocar lesiones y causar dafios en el producto.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.




Explicacion de las palabras de
sefalizacion en las instrucciones de
uso

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad para
soplador de hojas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

5.1 Instruccion

a) Lea por completo las instrucciones de manejo antes

de usar el producto.

b) EIl producto no debe ser utilizado por personas (inclui-
dos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia y cono-

cimientos.

c) Tenga en cuenta que el operador o usuario es res-
ponsable de cualquier accidente o peligro para otras

personas o sus bienes.

5.2 Preparacion

a) Lleve proteccion auditiva y gafas de protecciéon mien-
tras dure el funcionamiento, de principio a fin del mis-

mo.

b)

d)

e)

f)

9)

h)

No utilice el producto descalzo o con sandalias. Lleve
calzado resistente y pantalones largos.

No lleve ropa holgada ni joyas que puedan introducir-
se por la abertura de aspiracion. Mantenga el pelo
alejado de los orificios de aspiracion.

Utilice el producto exclusivamente al aire libre (es de-
cir, no cerca de paredes ni cualquier otro objeto rigi-
do) y sobre una superficie firme y plana.

No utilice el producto sobre una superficie con grava
compactada, ya que el material proyectado podria
causar lesiones.

Realice siempre una inspeccion visual antes de usar
el producto para comprobar que la trituradora, los per-
nos de la trituradora y otros elementos de fijacion es-
tén bien sujetos, que la carcasa no presente dafios y
que los dispositivos de proteccién y las pantallas de
proteccion estén en su sitio. Sustituya los componen-
tes desgastados o dafiados por lotes para mantener
el equilibrio. Sustituya las etiquetas dafiadas o ilegi-
bles.

Compruebe que la fuente de alimentacion y el cable
alargador no presenten signos de deterioro o enveje-
cimiento antes de utilizarlos. Si se dafia un cable du-
rante el uso, debe desconectarse inmediatamente el
cable de conexién a la red eléctrica. NO TOQUE EL
CABLE HASTA DESPUES DE HABERLO DESCO-
NECTADO DE LA RED ELECTRICA. No utilice el
producto si el cable esta dafiado o desgastado.

No utilice nunca el producto cuando haya personas,
especialmente nifos, o animales cerca.

5.3 Funcionamiento

a

=

b

-

d
e

- =

f)

=

g

h

=

Antes de poner en marcha el producto, asegurese de
que la alimentacion esté vacia.

Mantenga alejadas la cara y el cuerpo de la abertura
de alimentacion.

Asegurese de que su cuerpo esté en equilibrio y de
tener una posicion estable.

Evite posturas forzadas.

No se coloque nunca, durante la alimentacion de ma-
terial, en un nivel mas elevado que la superficie del
producto.

No se coloque en la zona de descarga durante el fun-
cionamiento del producto.

Preste atencion para que al introducir material, nunca
se introduzcan por descuido objetos duros como tro-
zos de metal, piedras, vidrio u otros cuerpos extrafos.

En caso de golpear un objeto extrafio, apague inme-
diatamente el producto y retire la bateria. Busque si
hay dafios en el producto y realice las reparaciones
necesarias antes de arrancar de nuevo el producto y
de trabajar con él. En caso de que el producto co-
mience a vibrar de forma marcadamente anormal, es
necesaria una revision inmediata.

No permita que el material procesado se acumule en
la zona de descarga, ya que esto puede impedir una
expulsién adecuada y provocar la reintroduccion de
material a través de la abertura de alimentacion.

En caso de que el producto se atasque, apaguelo, re-
tire la bateria y limpie los residuos.




k) No utilice nunca el producto con dispositivos de pro-
teccion defectuosos o sin los dispositivos de seguri-
dad.

1) Asegurese de que el producto no tenga residuos ni
otros materiales acumulados con el fin de evitar da-
fios o posibles incendios.

No transporte ni incline el producto cuando esté en
funcionamiento.

n) No deje sin vigilancia el producto.

o) Esta prohibido el uso del producto si hay tormenta, ya
que existe peligro de rayos.

p) Trabaje Unicamente a la luz del dia o con buena ilumi-
nacion artificial.
q) Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

r) Apague el producto antes de colocar y retirar el reci-
piente colector.

m

=

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.
Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

/\ ADVERTENCIA

Siga las instrucciones de seguridad y de car-
ga y uso correcto que figuran en el manual
de instrucciones de su bateria y cargador de
la serie IXES de 20 V. Puede encontrar una
descripcion detallada del proceso de carga y
mas informacién en este manual.

6 Datos técnicos

Tension nominal

40V (2 x 20 V)

Numero de revoluciones min. 9000 r. p. m.
Numero de revoluciones max. 14000 r. p. m.
Velocidad max. del aire 58,33 m/s

(210 km/h)
Volumen de aire max. 720 m*h
Proporcion de mantillo 10:1
Volumen de la bolsa colectora aprox. 45|
Tipo de proteccién IPX0
Peso (incl. accesorios, sin bateria) 3,3 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenédmeno de Ray-
naud).

El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neuroldgicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una proteccion auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 60335-1.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 88 dB
Inseguridad de medicion K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 96 dB
Nivel de potencia acustica garantizado L, 99 dB
Inseguridad de medicion K, 3dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion mano-
brazo)

Vibracion en la empufiadura delantera a, 1,254 m/s?
Vibracién en la empufiadura trasera a,, 0,877 m/s?
Inseguridad de medicion K, 1,5 m/s?

mente de trabajar y llame a un médico.

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

cheppach.co




El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacién del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-

gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Montaje
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

cheppach.com
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/\ ADVERTENCIA

iRiesgo de dafios personales!
No utilice nunca el aspirador de hojas con una sola sec-
cién de tubo de aspiracion montada. Una vez montado
el tubo de aspiracion de tres piezas, no debe volver a
desmontarse en piezas individuales.

8.1 Montar el tubo de soplado/
aspiracion central (17) (fig. 3)

Nota:

Hay un contacto de seguridad en la carcasa del motor. Si

no se activa durante el montaje, el producto no puede po-

nerse en marcha. Aseglrese de que el montaje sea co-
rrecto.

1. Inserte el tubo de soplado/aspiracion central (17) en
la carcasa del motor (18).

2. Asegure el tubo de soplado/aspiracion central (17)
arriba con el tornillo (17a).

3. Asegure el tubo de soplado/aspiracion central (17) la-
teralmente con un tornillo (16a). Utilice un destornilla-
dor de estrella*.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

8.2 Montaje del tubo de soplado/
aspiracion delantero (16) (fig. 4)
1. Inserte el tubo de soplado/aspiracién delantero (16)
en el tubo de soplado/aspiracién central (17).

2. Asegure el tubo de soplado/aspiracion delantero (16)
con un tornillo (16a). Utilice un destornillador de estre-
lla*.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro!

8.3  Montaje/desmontaje de la bolsa
colectora (12) (fig. 5)

1. Introduzca la entrada de la bolsa colectora con blo-
queo (11) en el orificio de salida (19). Asegurese de
que se enclave correctamente.

2. Cuelgue el ojal trasero de la bolsa colectora (7) en el
gancho trasero (6).

3. Cuelgue el ojal delantero de la bolsa colectora (13) en
el gancho delantero (14).

Desmonte la bolsa colectora (12) en orden inverso.

8.4 Colocacion de la correa portadora
(20) (figs. 1y 2)
Nota:

No lleve nunca la correa portadora colgada en diagonal
sobre el hombro y el pecho. Llévela colgada Unicamente
de un hombro, lo que le permitira alejar rapidamente el
producto de su cuerpo en caso de peligro. Abra la hebilla
para poder abrir la correa portadora rapidamente en caso
de accidente.

1. Coloque la correa portadora (20) sobre un hombro.

2. Ajuste la longitud de la correa de forma que el gancho
de mosquetodn (20a) se encuentre aprox. 10 cm deba-
jo de la cadera.

3. Abra el mosquetén (20a) de la correa portadora (20).
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4. Enganche el mosquetén (20a) en el ojal de sujecion
de la correa portadora (2).

9 Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

9.1 Seleccién del modo de
funcionamiento (fig. 6)

ATENCION

El modo de funcionamiento solo debe accionarse en re-
poso.

El modo de funcionamiento se puede seleccionar me-
diante la palanca selectora de modo (10).

Uso como aspirador de hojas.

C'II)

Uso como soplador de hojas.

e

10 Manejo

El aspirador/soplador de hojas de bateria dispone de un
soplador para las funciones de aspiracion y de soplado.
En el modo de funcionamiento Aspiracién, las hojas aspi-
radas se trituran para reducir el volumen, se soplan a tra-
vés del canal de descarga y se recogen en la bolsa colec-
tora. En el modo de funcionamiento Soplado, las hojas
pueden soplarse para acumularlas rapidamente o quitar-
se soplando de lugares de dificil acceso.

La funcion de los elementos de mando se puede encon-
trar en las siguientes descripciones.

Nota:

Un aspirador/soplador de hojas de bateria no debe utili-
zarse para aspirar humedad.

Evite aspirar materiales humedos (hojas, suciedad, ra-
mos, ramas, pifias, pasto, tierra, arena, corteza molida/
paja cortada, etc.).

No aspire sobre césped, hierba o prados hiumedos o mo-
jados.

En determinadas circunstancias, un uso incorrecto puede
provocar obstrucciones en la camara de triturado vy, por
tanto, reducir el rendimiento.

ATENCION

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

ATENCION

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.
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10.1 Coloque/retire las baterias (21) en
el/del soporte de la bateria (8)
(fig. 7)

Colocar las baterias

1. Coloque las dos baterias (21) en el soporte de la ba-
teria (8). Las baterias (21) deben encajar de forma
audible.

Retirar las baterias

1. Pulse el botdon de desbloqueo (22) de las baterias
(21) para sacar las baterias de su soporte (8).

10.2 Ajustar el numero de revoluciones
(fig. 8)

Notas:

Baja velocidad para material ligero sobre el césped.

Velocidad media para hierba y hojas ligeras sobre asfalto
o suelo firme.

Alta velocidad para residuos de jardin mas grandes.

1. Gire el regulador de revoluciones (3) para ajustar la
velocidad del motor de nivel 1 - 6 al material que se
vaya a retirar.

10.3 Funcionamiento del aspirador/
soplador de hojas (fig. 1)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Si la bolsa colectora no esta sujeta durante el funciona-
miento del aspirador de hojas, pueden producirse lesio-
nes debido a piezas que salgan despedidas.

— Utilice el aspirador de hojas unicamente cuando la
bolsa colectora esté correctamente colocada.

— Cierre la cremallera de la bolsa colectora.
— Asegurese de que la bolsa colectora no esté dafiada.

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Dirigir el flujo de aire hacia personas, animales u obje-
tos puede provocar lesiones y dafios.

— Dirija el flujo de aire lejos de usted.

— No dirija nunca el flujo de aire hacia otras personas,
animales u objetos.

— No sople objetos duros como piedras o ramas.

Notas:

Para utilizar el aspirador de hojas, recomendamos una
velocidad media/alta.

No aspire demasiadas hojas a la vez ni recoja hierba ni
hojas humedas, ya que ello podria ocasionar atascos. No
aspire materiales duros.

1. Coloque su mano izquierda en el asa de sujecion de-
lantera (1) y su mano derecha en el asa de sujecién
trasera (5). Al utilizar el aspirador de hojas, la bolsa
colectora (12) debe estar a la derecha del operador.

2. Sujete siempre el producto con ambas manos al utili-
zarlo. Agarre ambas asas (1 + 5).
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3. Desplace el producto suavemente sobre la superficie

utilizando las ruedas (15).

4. Al utilizar el aspirador de hojas, compruebe el nivel de

llenado de la bolsa colectora (12) a través de la mirilla
(9). Las hojas aspiradas se trituran para reducir su vo-
lumen, se soplan a través del canal de expulsién y se
recogen en la bolsa colectora (12).

10.4 Conexiéon/desconexion del

producto (fig. 8)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones por herramienta en rota-
cion!

Después de desconectar el producto, el rotor sigue gi-
rando durante cierto tiempo. Espere a que el producto

se detenga.

. Al utilizar el producto como aspirador de hojas, ase-
gurese de que la bolsa colectora (12) esté bien colo-
cada.

2. Para conectar el producto, pulse el interruptor de co-

nexion/desconexion (4).

3. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de

conexién/desconexion (4).

10.5 Vaciar la bolsa colectora (12)

(fig. 5)

Notas:

No aspire demasiadas hojas a la vez ni recoja hierba ni
hojas humedas, ya que ello podria ocasionar atascos. No
aspire materiales duros.

Llenar en exceso la bolsa colectora reduce la potencia
del producto y puede provocar el sobrecalentamiento del
motor.

La bolsa colectora también funciona como un filtro, simi-
lar a un aspirador doméstico normal. Por esta razon, es
mejor no llenar completamente la bolsa colectora y retirar
inmediatamente los objetos voluminosos.

1.

Apague el motor.
Espere a que el producto se detenga.

2
3. Retire las dos baterias (21).
4

. Abra la cremallera de la bolsa colectora (12) y vacie
la bolsa colectora (12) sin retirarla del orificio de sali-
da (19).

10.6 Retirar el bloqueo

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Retirar obstrucciones con las manos desnudas puede
provocar lesiones.

— Lleve guantes de proteccion.
— Utilice herramientas adecuadas (por ejemplo, un

palo de madera).

Nota:

1.

Apague el motor.

2. Espere a que el producto se detenga.
3. Retire las dos baterias (21).

1

sgpch

Compruebe si el tubo de soplado/aspiracion (16 + 17)
esta obstruido. Golpee suavemente el tubo o utilice
un palo de madera para liberar las obstrucciones. Si
es necesario, golpee ligeramente el tubo contra el
suelo para liberar la obstruccion.

Inspeccione el orificio de salida (19) en busca de obs-
trucciones. Para ello, desmonte la bolsa colectora
(12) tal como se describe en 8.3. Retire la obstruccién
con un palo de madera si es necesario.

0.7 Desconexion por sobrecarga

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

1.

2.
3.
4

1

Apague el producto.
Retire las dos baterias (21).
Compruebe si hay una obstruccién o un bloqueo.

. Elimine la obstruccién o bloqueo tal como se describe
en 10.6.

1 Indicaciones de trabajo

El producto solo debe utilizarse para los fines siguientes:

* Como soplador para amontonar follaje seco o para
sacarlo de lugares de dificil acceso.

Como unidad de aspiracion para aspirar follaje seco.
En su funcion de aspiracion, el producto también sirve
como trituradora silenciosa: Las hojas secas se tritu-
ran, se reduce su volumen y se preparan para un po-
sible compostaje. La intensidad de la trituracion de-
pende del tamafio de las hojas y de la humedad resi-
dual que aln contengan.

Cualquier otro uso diferente al descrito anteriormente
puede dafiar el producto y suponer un peligro para el
usuario.

1

« Antes de encender el producto, asegurese de que es-
te no apunte hacia personas o animales.

Sujete el producto con ambas manos al utilizarlo.
Agarre ambas asas.

Es inevitable que este producto emita cierta contami-
nacién acustica. Posponga el trabajo ruidoso a los
tiempos aprobados y designados. Respete los perio-
dos de descanso, si es necesario.

Humedezca ligeramente las superficies con mucho
polvo.

1.1

Modo de funcionamiento Soplado

Nota:

En el modo de funcionamiento Soplado, el producto tam-
bién puede utilizarse sin bolsa colectora.

» Los mejores resultados se obtienen cuando se utiliza
el soplador a una distancia de 5 a 10 cm del suelo.

Dirija el chorro de aire hacia delante y muévase lenta-
mente para amontonar hojas o residuos de jardin, o
eliminar tales restos de puntos de dificil acceso me-
diante soplado.

Utilice rastrillos y escobas para ablandar los restos
antes de soplarlos.




« Comience con la maxima potencia de soplado para
recoger rapidamente las hojas que haya por los alre-
dedores.

Seleccione una potencia de soplado menor para com-
pactar la pila de hojas previamente recogida.

11.2 Modo de funcionamiento
Aspiracion

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

* Asegurese de que no se aspiren simultaneamente
cantidades demasiado grandes de hojas. De este mo-
do, evita que el tubo de aspiraciéon se obstruya y se
bloquee el rotor.

Nota:

Para no desgastar el saco de recogida innecesariamente,
evite arrastrarlo por el suelo durante el trabajo.

12 Limpieza y mantenimiento
/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Retire la bateria.
— Deje enfriar el producto.

121 Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafo*
limpio o séplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

Limpie regularmente el producto con un pafio* hume-
do y algo de jabén blando. No utilice ningin producto
de limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar
las piezas de plastico del producto. Asegurese de que
no pueda entrar agua en el producto.

Mantenga el producto alejado de la lluvia o la hume-
dad. La entrada de agua en el producto aumenta el
peligro de una descarga eléctrica.
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» Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

Al utilizar el aspirador de hojas

» Después de terminar el trabajo, desmonte la bolsa co-
lectora (12) tal como se describe en 8.3. Dele la vuel-
ta, limpiela a fondo y séquela si es necesario. Asi se
evita la aparicién de moho y olores desagradables.

* Un saco colector muy sucio (12) puede lavarse con
agua y jabon y luego secarse.

* En caso de que la cremallera no funcione con suavi-
dad, unte los dientes de la cremallera con un jabdn
S€eco.

12.2 Mantenimiento
El producto no requiere mantenimiento.

13 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento
1. Retire las dos baterias (21).

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-

ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre

un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-

dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-

ducto.

14 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estdn sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

14.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

[Bateria SBP2.0 - N.° de articulo:

| 7909201708




Bateria SBP4.0 n.° de articulo: 7909201709
Cargador SBC2.4A n.° de articulo: 7909201710
Cargador SBC4.5A n.° de articulo: 7909201711
Cargador SDBC2.4A n.° de articulo: 7909201712
Cargador SDBC4.5A n.° de articulo: 7909201713
Kit inicial SBSK2.0 n.° de articulo: 7909201720
Kit inicial SBSK4.0 n.° de articulo: 7909201721

15 Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje

N L /% Los materiales de embalaje son

%@ @jn é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=m=m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado. Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los aparatos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

16 Solucion de averias

Averia Posible causa

poner en marcha. baja.

El producto no se puede|La capacidad de la bateria es demasiado|Cargue la bateria.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devoluciéon
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminaciéon de residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio

Desmonte la bateria antes de eliminar el aparato.

Li-lon

No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosién) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos toxicos.

Las baterias defectuosas o gastadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva 2023/1542/CE.

Entregue el aparato y el cargador en un centro de re-
ciclaje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pue-
den separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias cuando se descarguen. Re-
comendamos cubrir los polos con una tira adhesiva co-
mo proteccion ante un cortocircuito. No abra la bateria.

Deseche la bateria de acuerdo con las disposiciones lo-
cales. Entregue las baterias consumidas en un punto
de recogida de baterias viejas donde se realice un reci-
claje respetuoso con el medioambiente. Consulte a su
empresa local de eliminacién de residuos al respecto.

Solucion

te.

La bateria no se ha insertado correctamen-|Coloque la bateria en el soporte de la bateria. La

bateria debe encajar de forma audible.

riado.

Interruptor de conexion/desconexion ave-|Pdéngase en contacto con nuestro servicio técnico.

El motor estéa averiado.

El producto funciona|Contacto interno flojo.

Pdéngase en contacto con nuestro servicio técnico.

con interrupciones.
riado.

Interruptor de conexién/desconexion ave-
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Posible causa

Solucion

Potencia de aspiracion/|La bolsa colectora esta llena.

Vaciar bolsa colectora.

soplado baja o inexis-

La bolsa colectora esta sucia.
tente.

Limpie la bolsa colectora.

El tubo o la trituradora estan bloqueados. |Elimine las posibles obstrucciones como se des-

cribe en el manual de instrucciones.

17 Condiciones de garantia -
Serie Scheppach 20 V IXES

Fecha de revision 25/04/2024

Estimado cliente:

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccién indicada a continuaciéon. También estaremos
encantados de atenderle por teléfono a través del numero
de servicio. Las siguientes indicaciones tienen por objeto
ayudarle a garantizar una tramitaciéon y liquidacién sin
problemas en caso de siniestro.

Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

1. Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

2. La garantia del fabricante solo cubre los defectos de
un producto nuevo adquirido por usted que se deban
a un defecto de material o de fabricacién. Si se produ-
cen defectos de material o de fabricacién durante el
periodo de garantia, el fabricante, como garante,
prestard uno de los siguientes servicios a su discre-
cién dentro del ambito de esta garantia:

— Reparacion gratuita de la mercancia 4.

— Sustitucién gratuita de la mercancia por un articu-
lo equivalente (si es necesario, también sustitu-
cién por un modelo posterior si la mercancia origi-
nal ya no esta disponible).

Los productos o las piezas sustituidos pasaran a ser
de nuestra propiedad. Tenga en cuenta que nuestros
productos no estan disefiados para uso comercial, ar-
tesanal ni profesional. Por lo tanto, una reclamacion
de garantia no es valida si el producto se ha utilizado
en operaciones comerciales, artesanales o industria-
les dentro del periodo de garantia o si se ha sometido
a un esfuerzo equivalente.

3. Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Dafios en el producto causados por la inobservan-
cia de las instrucciones de montaje, instalacion in-
correcta, inobservancia del manual de instruccio-
nes (p. €j., conexién a una tensién de red o tipo de
corriente incorrectos) o de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad o por el uso del pro-
ducto en condiciones ambientales inadecuadas,
asi como por falta de cuidado y mantenimiento.

— Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (como la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
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homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios en el producto (como arena, piedras o polvo),
dafos de transporte, uso de la fuerza o influencias
externas (como dafios causados por caidas).

— Dafos en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural, asi como da-
fios y/o deterioro de piezas de desgaste.

— Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

— Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

— Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

— Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

— Si el marcado del producto o la informacion de
identificacion del producto (etiqueta adhesiva de la
maquina) esta ausente o es ilegible.

— Productos que muestren una gran suciedad y, por
tanto, sean rechazados por el personal de servi-
cio.

— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafios consecuenciales.

El periodo de garantia es regularmente de 5 afios
(12 meses para pilas/baterias) y comienza con la fe-
cha de compra del producto. La fecha que figura en el
recibo de compra original es determinante. Las recla-
maciones de garantia deben realizarse inmediata-
mente después de detectarse la necesidad de efec-
tuarlas. Queda excluida la presentacion de reclama-
ciones de garantia tras la expiracion del periodo de
garantia. La reparacion o sustitucion del producto no
da lugar a una extensiéon del periodo de garantia, ni
se inicia un nuevo periodo de garantia por este servi-
cio para el producto o para cualquier pieza de repues-
to instalada. Esto también se aplica a la utilizacion de
servicios técnicos in situ. Un requisito previo obligato-
rio para reclamar la garantia es que el fabricante, co-
mo garante, pueda examinar el caso de garantia en-
viando la mercancia a peticion suya. Hay que tener
en cuenta que deben evitarse los dafios durante el
transporte utilizando un embalaje adecuado. El pro-
ducto en cuestion debe presentarse o devolverse al
centro de servicio al cliente en un estado limpio, junto
con una copia del recibo de compra, que debe incluir
la fecha de compra y la denominacion del producto. Si
un producto se devuelve incompleto, sin el volumen
de suministro completo, se descontara/deducira el va-
lor de los accesorios que falten si se sustituye el pro-
ducto o se efectda un reembolso. Los productos par-
cial o totalmente desmontados no se aceptaran como




reclamacion de garantia. En caso de reclamacion in-
justificada o fuera del periodo de garantia, los gastos
de transporte y el riesgo de transporte correran gene-
ralmente a cargo del comprador. Notifique con ante-
lacion al centro de servicio (véase a continuacion)
una reclamacion de garantia. Como norma general,
se conviene que el producto defectuoso con una bre-
ve descripcion del fallo se enviara mediante devolu-
cién organizada o, en caso de reparacién fuera del
periodo de garantia, con franqueo suficiente, obser-
vando las directrices de embalaje y envio correspon-
dientes, a la direccion de servicio indicada a continua-
cién. Tenga en cuenta que su producto (segutn el
modelo) debe estar sin material de operacion en el
momento de la devolucién por razones de seguri-
dad. El producto enviado a nuestro centro de servicio
debe embalarse de tal forma que se eviten dafios en
el producto reclamado durante el transporte. Tras la
reparacion/sustitucion, le devolveremos el producto
sin coste alguno. Si los productos no pueden ser re-
parados ni sustituidos, se puede hacer un reembolso
monetario de hasta el precio de compra del producto
defectuoso a nuestra entera discrecion, teniendo en
cuenta cualquier deduccion por deterioro y desgaste.
Estos servicios de garantia benefician unicamente al

comprador_particular_original y no son cedibles ni
transferibles.

Extension del periodo de garantia a 10 afos:
Scheppach ofrece una extensién de garantia adicio-
nal de 5 afios para los productos de la serie Sche-
ppach 20 V. Con ello, el periodo de garantia total de
estos productos asciende a 10 afios. Se exceptlian pi-
las/baterias, cargadores y accesorios. Esta extension
de garantia puede reclamarse registrando su produc-
to Scheppach de esta gama en linea en https://garan-
tie.scheppach.com a mas tardar 30 dias desde la fe-
cha de compra. Después de registrarse correctamen-
te en linea, recibira la confirmacion de la extension de
la garantia relacionada con el articulo.

Para presentar su reclamacion de garantia, pongase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web: https://shop.scheppach.com/contact

No nos envie ningun producto sin antes ponerse
en contacto y registrarse en nuestro centro de
servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de estas declaraciones de garantia. Las reclama-
ciones de garantia deben realizarse en un plazo de
14 dias desde la constataciéon del defecto antes de
que expire el periodo de garantia. Para ello, se re-
quiere el recibo de compra original y, dado el caso, la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

Plazo de tramitacion - Por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de
la recepcién en nuestro centro de servicio. Si, en ca-
sos excepcionales, se supera el plazo de tramitacion
mencionado, le informaremos con la debida antela-
cion.
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8. Por lo general, las piezas de desgaste quedan ex-
cluidas de la garantia. - Las piezas de desgaste son:
a) las pilas/baterias suministradas, adosadas y/o
montadas, asi como b) todas las piezas de desgaste
dependientes del modelo (incluidas correas, hojas de
sierra, herramientas de insercion, discos de amolado,
filtros, cepillos de carbon, etc.; véase el manual de
instrucciones). Quedan excluidas de la garantia las pi-
las o baterias muy descargadas o dafiadas en la car-
casa y/o en los polos de la bateria.

9. Estimacion de costes - Los productos que no estén
o hayan dejado de estar cubiertos por la garantia se-
ran reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro
centro de servicio, puede enviar los productos defec-
tuosos para obtener una estimacion de costes y, si es
necesario, dar al centro de servicio su aprobacién por
escrito (por correo postal o electrénico) para la repa-
racién. Sin la aprobacién de la reparacién, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

Las condiciones de garantia solo son vaélidas en la ver-
si6n vigente en el momento de la reclamacion y pueden
consultarse en nuestra pagina web (www.sche-
ppach.com) si procede.

En caso de traducciones, la version alemana es siempre
predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Alemania)

Teléfono: +800 4002 4002 -

Correo electrénico:
customerservice.ES@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-
nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.
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18 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion del ~ ASPIRADOR/SOPLADOR DE

art.: HOJAS DE BATERIA
BC-BLV720-X

N.° de art. 5912105900

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/CE_2005/88/CE,
2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/CE_2005/88/CE

Nivel de potencia acustica

garantizado (Ly,): 99 dB
Nivel de potencia acustica
medido (Ly,): 96 dB

Apoderado de la documentacion:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
.\//"'\ 5
¢ / (/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

;P n%% /4
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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2  Descrigao do produto (Fig. 1, 2, 7).... 74
3 Ambito de fornecimento (fig. 2) 74 Nao exponha o produto a chuva. O produto
4 Utilizag80 COrreta ........ccoovieeeeniiieesc e 74 so6 deve ser estacionado, armazenado e
5 Indicagbes de seguranga para sopradores de operado sob condigGes ambiente secas.
folhagem .......cooviiiiiiiee e 75
6 Dados tECNICOS........ovueeiiiiiecieeee e 76 Certifique-se de que outras pessoas man-
7 Desembalar... 77 tém uma distancia de seguranca adequada.
8 Montagem 7
9  Antes da colocagéo em funcionamento ............. 78 Objetos projetados e pegas em rotagao po-
10 OPErAGAOD ....eovvveiietceeieeetee ettt 78 dem causar ferimentos graves.
11 Instrugdes de trabalho... 79
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13 AMMAzZeNaMeNtO ..o 80 desligado e a bateria removida.
14 Reparacdo e encomenda de pecas de reposi-
GO it 80 Perigo de ferimentos! Nunca coloque as
15 Eliminacéo e reciclagem .........ccccceeveiiiinnecnnnne 81 maos nas proximidades das laminas.
16 Resolugdo de problemas ..........cccccccveeiieieeenneene 81
17 Condigbes de garantia — Série Scheppach 20V Perigo de ferimentos devido a cilindro de
82 corte em rotagao! Mantenha as méos e pés
~ . fora das aberturas com o produto em funcio-
18 Declaragdo de conformidade UE .. 84 namento.
19 Vista explodida........ccccoovveieiiiiieiiiieeeiiee e 287
il
Exp|icag§o dos simbolos no produto @ Utilizagado como aspirador de folhas

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

L = Utilizagdo como soprador de folhas

- . . . Lal | Nivel de poténcia sonora garantido do pro-
Atengéo! A inobservancia dos sinais de se- 99 & duto.

guranca e das indicagbes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de

seguranga e instrugdes de comando podem Bateria de ides de litio

resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-

tais. c € O produto cumpre as diretivas europeias em
Leia e siga o manual de instrugdes e as indi- vigor:

cagdes de seguranga antes da colocagdo em

funcionamento! A O produto esta em conformidade com as di-

ﬁ h retrizes sérvias aplicaveis.

1 Introdugao
Fabricante:

Use protegdo auditiva. Scheppach GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Use uma protegéao respiratoria, em caso de Estimado cliente,
formagao de po!

Utilize 6culos de protegéo.

Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Use calgado resistente!

ede®OL P>




Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situacdes:

* Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagédo e substituicdo de pecgas sobresselentes
que nédo sejam de origem

Utilizacao incorreta

Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposicdes VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atengéo:
O manual de instrucdes faz parte deste produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
c¢a deste manual de instruges, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagdo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicacdes de seguranca e operagdo. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagdo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descrigao do produto (Fig. 1, 2, 7)

1. Pega dianteira

2. Olhal de fixagdo para a correia de transporte
3. Regulador da velocidade

4. Interruptor para ligar/desligar

5. Pega traseira

6. Gancho de suspensao atras

7. Olhal do saco de recolha atras

8. Base da bateria

9. Janela de visualizagado

10. Alavanca seletora do modo de funcionamento
11. Entrada do saco de recolha com bloqueio
12. Saco de recolha

13. Olhal do saco de recolha a frente

14, Gancho de suspenséo a frente

15. Rodas

16. Tubo de sopragem/aspiragéo dianteiro
16a. Parafusos @4 x 55mm

17. Tubo de sopragem/aspiragéo central

17a. Parafuso @4 x 13 mm

18. Caixa do motor

19. Abertura de ejecdo

20. Correia de transporte

20a. Mosquetao

21. Bateria*

22. Botéo de desbloqueio (bateria)

* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!
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3 Ambito de fornecimento (fig. 2)
Pos. Quanti- Designagéo

dade
12. 1x Saco de recolha
16.  1x Tubo de sopragem/aspiragéo dianteiro
16a. 2x Parafusos @4 x 55mm
17.  1x Tubo de sopragem/aspiragao central
17a. 1x Parafuso @4 x 13 mm
18.  1x Caixa do motor
20. 1x Correia de transporte
1Xx Aspirador/soprador de folhas a bateria
1x Manual de instrugdes

4  Utilizagao correta
Utilize o aspirador/soprador de folhas apenas para as se-
guintes finalidades:

* No modo de sopragem para a recolha de folhagem ou
de residuos de jardim genéricos, tais como material
cortado, ou para os remover de locais de dificil acesso.

No modo de aspiragdo para a aspiragéo e trituragdo
de folhagem seca e de outros residuos de jardim le-
ves, soltos e ndo inflamaveis.

O produto ndo deve ser utilizado para a recolha de
produtos inflamaveis ou explosivos, brasas ou cinzas
quentes, cigarros acesos, pedacos de ramos em cha-
mas, objetos afiados, objetos metalicos, pedras e ou-
tros objetos que possam ser perigosos para o utiliza-
dor. Tal pode levar a ferimentos e danos no produto.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengéo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengédo, os procedi-
mentos de trabalho do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos Dados Técnicos devem ser observados.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicacdo das palavras de
sinalizagcao no manual de instrugoes

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.




A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma si-
tuacdo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, podera resultar em danos mate-
riais ao produto ou patrimonio/propriedade.

5 Indicagdes de seguranca para
sopradores de folhagem

/A AVISO

Leia todas as indicagbes de seguranga, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e
instrugdes para uso futuro!

5.1 Instrucoes

a) Leia o manual de instrugbes na integra antes de utili-
zar o produto.

b) O produto nunca deve ser usado por pessoas (incluin-
do as criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos.

c) Tenha em atengéo que o operador ou utilizador é res-
ponsavel por acidentes e perigos para outras pessoas
ou a sua propriedade.

5.2 Preparagao

a) Use uma protecé@o auditiva e éculos de protegéo du-
rante a totalidade do periodo de operagao.

b) N&o utilize o produto descalgo ou calgando sandalias.
Use calgado resistente e calgas.

c) Nao use roupas largas ou joalharia que possam ser
sugadas para dentro da abertura de aspiragdo. Man-
tenha cabelos compridos afastados das aberturas de
aspiracéo.

d) Utilize o produto apenas ao ar livre (ou seja, ndo perto
de uma parede ou outro objeto rigido) e numa superfi-
cie resistente e plana.

e) Nao utilize o produto numa superficie de gravilha na
qual material ejetado podera provocar ferimentos.
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f) Antes de cada utilizagdo, efetue sempre uma inspe-
cdo visual para se certificar de que o triturador, os pi-
nos do triturador e outros meios de fixagéo estao fixa-
dos, que a carcaca ndo esta danificada e que as blin-
dagens e dispositivos de protegdo estdo presentes.
Substitua componentes desgastados ou danificados
como um conjunto, para manter o equilibrio. Substitua
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

g) Antes da utilizagao, verifique a alimentagéo de tenséo
e o cabo de prolongamento quanto a sinais de danos
ou envelhecimento. Se um cabo for danificado duran-
te a utilizacéo, deve-se desligar imediatamente o ca-
bo de ligagdo a rede da rede. NAO TOQUE NO CA-
BO ENQUANTO ELE AINDA ESTIVER LIGADO A
REDE. N&o utilize o produto se o cabo estiver danifi-
cado ou desgastado.

h

=

Nunca opere o produto, se outras pessoas, especial-
mente criangas, ou animais se encontrarem nas proxi-
midades.

5.3 Funcionamento

a) Antes do arranque do produto, certifique-se de que a
alimentagéo esta vazia.

b) Mantenha a sua cara e o seu corpo afastados da
abertura de enchimento.

c) Certifique-se de que o seu corpo esta equilibrado e
que mantém uma boa postura.

d

e) Ao alimentar material, nunca se posicione a uma altu-
ra superior a do produto.

=

Evite uma posicédo do corpo anormal.

f) N&o se mantenha na area de ejecéo durante o funcio-
namento do produto.

=

Ao alimentar material, certifique-se de que o mesmo
ndo contém objetos duros, tais como metal, pedras,
vidro ou outros corpos estranhos.

9

h

=

Se for atingido um corpo estranho, desligue imediata-
mente o produto e remova a bateria. Inspecione o
produto quanto a danos e execute as reparagdes ne-
cessarias antes de voltar a ligar e trabalhar com o
produto. Se o produto comegar a vibrar fortemente de
modo invulgar, é necessaria uma inspegao imediata.

i) N&o permita que material processado se acumule na
area de ejecdo, uma vez que isto pode impedir a eje-
cao correta e levar a uma realimentagédo do material
através da abertura de enchimento.

j) Desligue o produto e remova a bateria se o produto fi-
car entupido e o pretender desentupir.

k) Nunca opere o produto com dispositivos de prote-
c¢ao com defeito ou sem dispositivos de seguranca.

1) Certifique-se de que o produto esta livre de residuos
e outras acumulagées, para proteger o produto de da-
nos e de um possivel incéndio.

m) N&o transporte nem incline o produto com ele em fun-

cionamento.
n) Se deixe o produto sem supervisao.
o) E proibida a utilizagdo do produto durante tempesta-

des - Perigo de queda de raios!

-

Trabalhe apenas durante o dia ou com uma boa ilumi-
nagao artificial.

p

q) As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.
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r) Desligue o produto antes de colocar ou remover o re-
cipiente de recolha.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

» Danos auditivos, se ndo for utilizada uma protegdo
auditiva prescrita.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga"”, a "Utilizagao
correta”" e as instrugdes de operagédo na sua totalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de instrugdes. E assim que assegura que o0 seu pro-
duto tem um desempenho 6timo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

6 Dados técnicos

Tens&do nominal 40V (2x20V) ===
Velocidade min. 9000 rpm
Velocidade max. 14 000 rpm
Velocidade max. do ar 58,33 m/s (210

km/h)
Volume max. de ar 720 m¥h
Relagéo de palhagem 10:1
Capacidade do saco de recolha aprox. 45|
Grau de protegao IPX0
Peso (incl. acessérios, sem bateria) 3,3 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
Ruido e vibracao

/A AVISO

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com a norma EN 60335-1.

Valores caracteristicos do ruido

bragcbes nas méaos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderao surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo séo suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zacdo frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri- Nivel de pressdo sonora L, 88 dB

cante do seu implante antes de operarem a ferramenta T

elétrica. Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 96 dB

A AVISO Nivel de poténcia sonora garantido L, 99 dB

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi- Incerteza de medigéo K, 3dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango méao-
brago)

Vibragao a, pega dianteira 1,254 m/s?
Vibracgéo a, pega traseira 0,877 m/s?
Incerteza de medicéo K, 1,5 m/s?

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

/A AVISO

Observe as indicagdes de seguranga e indi-
cagoes para o carregamento e utilizagao cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
cao da sua bateria e carregador da série IXES
de 20 V. Para uma descricao detalhada do
procedimento de carregamento e para outras
informagodes, consulte esse manual.
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O valor total de vibragdes e o valor de emissdo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.
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A\ AVISO

A\ AVISO

Os valores de emissdo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

7 Desembalar

/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo séao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestado
e asfixia!

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessoérios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Ndo séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrucdes.

Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutengdo ou troca de ferramen-
ta), assim como durante o seu transporte e armazena-
mento. Existe perigo de ferimentos em caso de um acio-
namento inadvertido do interruptor para ligar/desligar.

Perigo de danos pessoais!

Nunca utilize o aspirador de folhas com apenas uma
parte do tubo de aspiragdo montada. Apds ter encaixa-
do o tubo de aspiragdo de trés pegas, ndo pode voltar a
desmantelar o tubo em pegas individuais.

8.1 Montar o tubo de sopragem/
aspiragao central (17) (Fig. 3)
Nota:

Existe um contacto de seguranga na caixa do motor. Se
este nao for ativado durante a montagem, nédo é possivel
ligar o produto. Certifique-se da montagem correta.

1. Encaixe o tubo de sopragem/aspiragao central (17) na
caixa do motor (18).

2. Fixe o tubo de sopragem/aspiragdo central (17) em ci-
ma com o parafuso (17a).

3. Fixe o tubo de sopragem/aspiragdo central (17) late-
ralmente com um parafuso (16a). Utilize uma chave
Phillips*.

* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

8.2  Montar o tubo de sopragem/
aspiragao dianteiro (16) (Fig. 4)
1. Encaixe o tubo de sopragem/aspiragcdo dianteiro (16)
no tubo de sopragem/aspiragao central (17).

2. Fixe o tubo de sopragem/aspiragdo dianteiro (16) com
um parafuso (16a). Utilize uma chave Phillips*.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

8.3 Montar/desmontar o saco de
recolha (12) (Fig. 5)

1. Cologue a entrada do saco de recolha com bloqueio
(11) na abertura de ejegdo (19). Certifique-se de que
engata corretamente.

2. Pendure o olhal do saco de recolha atras (7) no gan-
cho de suspenséo atras (6).

3. Pendure o olhal do saco de recolha a frente (13) no
gancho de suspensao a frente (14).

Desmonte o saco de recolha (12) na sequéncia inversa.

8.4  Colocar a correia de transporte
(20) (Fig. 1, 2)

Nota:

Nunca use a correia de transporte na diagonal sobre o
ombro e o peito, mas apenas sobre um ombro, para que
possa assim afastar rapidamente o produto do seu corpo
em caso de perigo. Abra o fecho para poder abrir rapida-
mente a correia de transporte em caso de acidente.

1. Coloque a correia de transporte (20) sobre um ombro.

2. Ajuste o comprimento da correia, de modo a que o
mosquetdo (20a) se encontre a aprox. 10 cm abaixo
da anca.

3. Abra o mosquetéo (20a) da correia de transporte (20).

4. Fixe o mosquetdo (20a) no olhal de fixacdo para a
correia de transporte (2).
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9 Antes da colocagao em
funcionamento

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-
cionamento!

9.1 Escolher o modo de
funcionamento (Fig. 6)

ATENGAO

O modo de funcionamento s6 pode ser alterado com o
produto imobilizado.

O modo de funcionamento pode ser selecionado com a
alavanca seletora do modo de funcionamento (10).

Utilizagdo como aspirador de folhas.

C'II)

Utilizagdo como soprador de folhas.

e

10 Operagao

O aspirador e soprador de folhas possui um ventilador
para as fungbes de aspiracdo e sopragem. No modo de
funcionamento Aspiragéo, a folhagem aspirada é triturada
para efeitos de redugéo do volume, soprada através do
canal de ejecgao e recolhida no saco de recolha. No modo
de funcionamento Sopragem, é possivel recolher rapida-
mente a folhagem ou sopra-la para fora de locais de difi-
cil acesso.

A funcdo dos elementos de comando pode ser consulta-
da nas descri¢gdes que se seguem.

Nota:

Um aspirador de folhas ndo € um aspirador a humido!
Evite a aspiragcdo de materiais humidos (folhagem, sujida-
de, assim como galhos, ramos, pinhas, relva, terra, areia,
palhagem para gado/material triturado, etc.).

Nao aspire em relvados ou prados humidos ou molhados.
Utilizagbes incorretas poderdo provocar entupimentos na
camara de trituragdo e, assim, uma redugéo do desempe-
nho.

ATENCAO

Certifique-se de que a temperatura ambiente nédo vai
para além de 50 °C e —20 °C durante o trabalho.

ATENGAO

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

10.1 Inserir/retirar as baterias (21) na/da
base da bateria (8) (Fig. 7)
Inserir as baterias

1. Insira ambas as baterias (21) na base da bateria (8).
As baterias (21) encaixam de forma audivel.

Retirar as baterias

1. Prima o botao de desbloqueio (22) das baterias (21) e
retire-as da base da bateria (8).

10.2 Ajuste da velocidade (Fig. 8)
Indicagées:
Velocidade reduzida para material leve no relvado.

Velocidade média para relva e folhas leves em asfalto ou
solo firme.

Velocidade elevada para residuos de jardim de maiores
dimensdes.

1. Gire o regulador da velocidade (3) para adaptar a ve-
locidade do motor, entre os niveis 1 a 6, ao material a
ser removido.

10.3 Operacgao do aspirador/soprador
de folhas (Fig. 1)

/\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Se o saco de recolha néo estiver fixado durante o fun-
cionamento do aspirador de folhas, tal podera causar
ferimentos devido a projecado de objetos.

— Utilize o aspirador de folhas apenas com um saco
de recolha corretamente montado.

— Feche o fecho de correr do saco de recolha.

— Assegure-se de que o saco de recolha néo esta da-
nificado.

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Se apontar a corrente de ar para pessoas, animais ou
objetos, tal pode causar ferimentos ou danos.

— Aponte a corrente de ar para longe de si.

— Nunca aponte a corrente de ar para outras pessoas,
animais ou objetos.

— Nao sopre objetos duros, tais como pedras ou ramos.

Indicagées:

Ao operar o aspirador de folhas, recomendamos uma ve-
locidade média/elevada.

N&o aspire demasiadas folhas de uma s6 vez e ndo reco-
lha relva humida ou folhas humidas. Tal pode provocar
entupimentos. Nao aspire materiais duros.

1. Cologue a méao esquerda na pega dianteira (1) e a
mao direita na pega traseira (5). Ao operar o aspira-
dor de folhas, o saco de recolha (12) deve encontrar-
se no lado direito do operador.

2. Segure sempre o produto com as duas maos durante
o trabalho. Agarre ambas as pegas (1 + 5).

3. Mova o produto através das rodas (15) sobre a super-
ficie.
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4.

Ao operar o aspirador de folhas, verifique o nivel de
enchimento do saco de recolha (12) na janela de vi-
sualizagédo (9). A folhagem aspirada € triturada para
efeitos de redugao do volume, soprada através do ca-
nal de ejegao e recolhida no saco de recolha (12).

10.4 Ligar/desligar o produto (Fig. 8)

/A AVISO

Perigo de ferimentos devido a uma ferramen-
ta em rotagao!

Apds a desconexdo do produto, a ventoinha continua a
girar durante mais algum tempo. Espere pela imobiliza-
¢ao do produto.

Em caso de utilizagdo como aspirador de folhas, certi-
fique-se de que o saco de recolha (12) esta correta-
mente montado.

Para ligar o produto, prima o interruptor para ligar/
desligar (4).

Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar

(4).

10.5 Esvaziar o saco de recolha (12)

(Fig. 5)

Indicagées:

Nao aspire demasiadas folhas de uma sé vez e néo reco-
lha relva himida ou folhas himidas. Tal pode provocar
entupimentos. Nao aspire materiais duros.

Um saco de recolha demasiado cheio reduz o desempe-
nho do produto e pode provocar um sobreaquecimento
do motor.

O saco de recolha funciona como um filtro, de modo se-
melhante a um vulgar aspirador doméstico. Por este moti-
vo, o melhor é ndo encher totalmente o saco de recolha e
remover imediatamente objetos volumosos.

1.
2.
3.
4. Abra o fecho de correr do saco de recolha (12) e es-

Desligue o motor.
Espere pela imobilizagdo do produto.
Remova ambas as baterias (21).

vazie o saco de recolha (12) sem o soltar da abertura
de ejecao (19).

10.6 Remover uma obstrucido

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Se tentar remover obstrucdes com as méaos desprotegi-
das, pode ferir-se.

Use luvas de protecéo.
Utilize ferramentas adequadas (p. ex. um pau de

madeira).

Nota:

1.
2.
3.

Desligue o motor.
Espere pela imobilizagdo do produto.

Remova ambas as baterias (21).

4

1
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. Verifigue o tubo de sopragem/aspiragéo (16 + 17)

quanto a obstrugbes. Bata cuidadosamente no tubo
ou utilize um pau de madeira para soltar as obstru-
¢Oes. Se necessario, bata ligeiramente com o tubo no
ché&o para soltar a obstrugéo.

Verifique a abertura de ejeg¢do (19) quanto a obstru-
¢Oes. Para tal, desmonte o saco de recolha (12) tal
como descrito em 8.3. Se necessario, remova a obs-
trugdo com um pau de madeira.

0.7 Desconexao de sobrecarga

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Apés um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

1.

2.
3.
4

1

Desligue o produto.
Remova ambas as baterias (21).
Verifique se existe uma obstrugdo ou entupimento.

Remova uma obstrugdo ou elimine um entupimento
tal como descrito em 70.6.

1 Instrugodes de trabalho

O produto s6 deve ser utilizado para as seguintes finali-
dades:

» Como soprador para a recolha de folhagem seca ou
para a sopragem para fora de locais de dificil acesso.

Como aspirador para a aspiragéo de folhagem seca.
No caso da fungdo de aspiragdo, o produto também
serve de triturador silencioso. As folhas secas séo tri-
turadas, o seu volume é reduzido e sdo preparadas
para uma eventual compostagem. A intensidade da
trituragdo depende do tamanho da folhagem e da hu-
midade residual na mesma.

Qualquer outra utilizagdo que ndo a descrita acima pode
levar a danos no produto e representar um perigo para o
utilizador.

1

» Antes de ligar o produto, certifique-se de que ele ndo
esta apontado para pessoas ou animais.

Segure o produto com as duas méos durante o traba-
Iho. Agarre ambas as pegas.

N&o é possivel evitar alguma poluigdo sonora prove-
niente deste produto. Planeie os trabalhos mais ruido-
sos para horarios aprovados e designados para tal.
Respeite os periodos de repouso, se necessario.

* Humedega ligeiramente superficies poeirentas.

1.1 Modo de funcionamento Sopragem

Nota:

No modo de funcionamento Sopragem também pode
operar o produto sem saco de recolha.

» Para um resultado ideal ao utilizar o soprador, mante-
nha este 5 a 10 cm afastado do solo.

» Aponte o jato de ar para a frente e desloque-se lenta-
mente, para soprar folhagem e residuos de jardim pa-
ra uma pilha ou para os remover de locais de dificil
acesso.

Utilize um ancinho e uma vassoura para soltar os re-
siduos antes da sopragem.




« Inicie o trabalho com a poténcia de sopragem maxima
para recolher rapidamente as folhas espalhadas.
Selecione uma poténcia de sopragem mais baixa pa-
ra compactar o molho de folhas recolhidas.

11.2 Modo de funcionamento Aspiragao

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-
cionamento!

« Certifique-se de que ndo aspira demasiadas folhas de
uma so6 vez. Evita assim que o tubo de aspiragao en-
tupa e que a ventoinha sofra uma obstrugéo.

Nota:

Para que o saco de recolha nédo sofra um desgaste des-
necessario, evite arrasta-lo no chao durante o trabalho.

12 Limpeza e manutengao
/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

A\ AVISO

Trabalhos de manutengédo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparacdo ou manu-
tengdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Remova a bateria.
— Deixe o produto arrefecer.

121 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente ap6s cada utilizagéo.

As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

Limpe o produto regularmente com um pano* himido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.

Mantenha o produto protegido contra a chuva e humi-
dade. A penetragdo de agua no produto aumenta o
risco de um choque elétrico.

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

80 | PT scheppach

Ao operar o aspirador de folhas

* Apds a conclusdo do trabalho, retire o saco de reco-
lha (12) tal como descrito em 8.3. Vire-o do avesso,
limpe-o exaustivamente e, se necessario, seque-o. Is-
to impede a formagéo de bolor e o surgimento de
odores desagradaveis.

Um saco de recolha (12) extremamente sujo pode ser
lavado com agua e sab&o e depois secado.

Se for dificil abrir ou fechar o fecho de correr, friccione
os dentes do fecho de correr com um sabé&o seco.

12.2 Manutengao

O produto € livre de manutengéo.

13 Armazenamento

Preparacao para o armazenamento

1. Remova ambas as baterias (21).

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessoérios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6é ou humidade.
Guarde o manual de instrug¢des junto do produto.

14 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela nao utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

141 Encomenda de pecas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designagao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708
N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709
N.° de artigo do carregador SBC2.4A: 7909201710
N.° de artigo do carregador SBC4.5A: 7909201711




N.° de artigo do carregador SDBC2.4A: 7909201712

N.° de artigo do carregador SDBC4.5A: 7909201713

N.° de artigo do StarterKit SBSK2.0: 7909201720

N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721

15 Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

vy (] ry Os materiais de embalagem séo

%<9 @‘h é reciclaveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislacao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

« As baterias e pilhas usadas que nao estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
cao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugédo ou a aceite de livre
vontade.

16 Resolugédo de problemas

Falha Causa possivel Resolugao
O produto ndo arranca. A poténcia da bateria é demasiado|Carregue a bateria.
fraca.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhancga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico novo
por parte do fabricante a um domicilio, este pode efe-
tuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usado a
pedido do utilizador final. Para tal, entre em contacto
com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.

Notas sobre baterias de i6es de litio

Desmontar a bateria antes da eliminagao do apa-
relho!
Li-lon
Nao atire a bateria para o lixo doméstico, para o fogo
(perigo de exploséo) ou para a agua. Baterias danifi-
cadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos toxicos.

Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
em conformidade com a diretiva 2023/1542/CE.

Entregue o aparelho e o carregador a um ponto de reci-
clagem. As pecas de plastico e de metal utilizadas po-
dem ser separadas, tal possibilitando a sua reciclagem.

Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-
damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

Elimine as baterias de acordo com as normas locais.
Entregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderado ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

locada.

A bateria ndo esta corretamente co-|Insira a bateria na base da bateria. A bateria

encaixa de forma audivel.

defeito.

Interruptor para ligar/desligar com|Entre em contacto com o nosso servigo de as-

sisténcia.

O motor apresenta defeito.

O produto funciona com Contacto frouxo interno.

Entre em contacto com o nosso servico de as-

interrupgoes.
defeito.

Interruptor para ligar/desligar com

sisténcia.

Poténcia de aspiragdo/sopra-|Saco de recolha demasiado cheio. |Esvaziar o saco de recolha.

gem reduzida ou inexistente. Saco de recolha sujo.

Limpar o saco de recolha.

Tubo ou triturador obstruido.

Remova eventuais obstrugdes tal como descrito
no manual de instrucdes.




17 Condigdes de garantia —

Série Scheppach 20V IXES

Data de revisdo 25.04.2024

Prezado cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto néo funcio-
nar na perfeigdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
¢o de assisténcia, através do endereco indicado abaixo.
Estamos igualmente a sua disposicéo através do numero
de telefone de assisténcia. As recomendacdes seguintes
deverdo ser-lhe Uteis para um processamento e regulari-
zagao sem problemas em caso de danos.

E valido o seguinte para a validagido de reivindica-
¢oOes de garantia:

1.

2.

3.

Estas condigoes de garantia regem as nossas pres-
tacdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de novos
produtos. Os direitos de garantia legais ndo sdo afeta-
dos por esta garantia. Os mesmos sdo da responsabi-
lidade do revendedor a quem o produto foi adquirido..

As prestacoes de garantia do fabricante estendem-
se exclusivamente a deficiéncias num produto novo
adquirido pelo cliente e que sejam devidas a um de-
feito de material ou de fabrico. Se, durante o periodo
de garantia, ocorrerem defeitos de material ou de fa-
brico, na sua qualidade de garante no ambito desta
garantia, o fabricante assegura, a sua discricdo, uma
das seguintes prestacdes:

— Reparagéo gratuita da mercadoria

— Troca gratuita da mercadoria por um artigo de va-
lor equivalente (eventualmente, também troca por
um modelo mais recente, desde que a mercadoria
original ja ndo esteja disponivel).

Os produtos ou pegas substituidos passardo a ser
nossa propriedade. Tenha em consideracdo que, de
acordo com a finalidade, os nossos produtos néo fo-
ram construidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou profissionais. Por esse motivo, a
garantia ndo se aplica, se o produto tiver sido utiliza-
do para fins comerciais, artesanais ou industriais ou
tiver sido exposto a exigéncias equivalentes dentro do
periodo da garantia.

Excetuam-se das nossas prestagdes de garantia:

— Os danos no produto resultantes da inobservancia
das instrugdes de montagem, de uma instalagao
incorreta, da inobservancia do manual de instru-
coes (p. ex., ligacdo a uma tensdo de corrente ou
tipo de corrente errados) ou das recomendagées
de manutengéo e seguranga, bem como devido a
utilizacdo do produto sob condi¢cdes ambientais
inadequadas ou a cuidados e manutengdo insufi-
cientes.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagdo
indevida ou inadequada (como, p. ex., sobrecarga
do produto ou utilizagdo de ferramentas ou aces-
sérios nao admissiveis), da penetracdo de corpos
estranhos no produto (como, p. ex., areia, pedras
ou po), de danos de transporte, do emprego de
forca ou de efeitos externos (como, p. ex., danos
por queda).
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— Danos no produto ou partes do produto que se de-
vam a um desgaste conforme a finalidade, habi-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural, bem
como a danos e/ou deterioragdo de pegas de des-
gaste.

— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza-
¢ao de acessorios, complementos ou pegas so-
bresselentes ndo originais ou que ndo sejam con-
formes a finalidade.

— Produtos nos quais se realizaram alteragbes ou
modificagdes.

— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir-
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagcao
do produto.

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes arbitrarias ou outras, em particular, por ter-
ceiros nao autorizados.

— Quando a identificagdo no produto ou as informa-
¢coes de identificagdo do produto (autocolante na
maquina) estejam ausentes ou ilegiveis.

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as-
sisténcia.

— Em geral, os pedidos de indemnizacdo e danos
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢Oes de garantia.

4. Por norma, o periodo de garantia é de 5 anos (12

meses, no caso das baterias), iniciando-se na data de
compra do produto. E determinante a data no recibo
de compra original. Os direitos de garantia devem ser
acionados sem demora apos a respetiva tomada de
conhecimento. A validagédo de reivindicacdes de ga-
rantia deixa de ter efeito apds o fim do periodo de ga-
rantia. A reparacdo ou substituicdo do produto néo
ocasiona um prolongamento do periodo de garantia
nem ¢ iniciado um novo periodo de garantia resultan-
te da intervengéo no produto ou para eventuais pecas
sobresselentes montadas. Tal é igualmente valido ca-
SO se recorra a assisténcia local. Uma reivindicagao
dos direitos de garantia pressupde que o fabricante,
na qualidade de garante, possa examinar o objeto da
garantia através do envio da mercadoria a seu pedi-
do. Devem-se tomar medidas, por meio de uma em-
balagem adequada, para evitar que ocorram danos
durante o percurso de transporte. O produto em cau-
sa deve ser apresentado ou enviado ao centro de as-
sisténcia em bom estado de limpeza, acompanhado
de uma copia do recibo de compra especificando a
data de compra e a designagdo do produto. Se um
produto for enviado incompleto, sem o ambito de for-
necimento integral, o valor dos acessérios em falta
sera faturado / deduzido, caso o produto seja substi-
tuido ou se realize um reembolso. Os produtos total
ou parcialmente desmontados ndo podem ser aceites
como reclamacgéo de garantia. Em caso de reclama-
¢ao nao justificada ou fora do periodo da garantia, por
norma, os custos de transporte e o risco de transporte
sdo assumidos pelo comprador. E favor comunicar
previamente uma reclamacédo de garantia ao cen-
tro de assisténcia (ver abaixo). Regra geral, fica
acordado que o produto avariado é enviado com uma
breve descricdo da avaria para o endereco de assis-
téncia abaixo indicado ao abrigo de uma devolugéo
organizada ou, em caso de reparagdo fora do periodo




da garantia, devidamente franqueado, respeitando as
correspondentes orientacdes de embalagem e expe-
digdo. Por motivos de seguranca, certifique-se de
que o seu produto (dependendo do modelo) esta
isento de todos os suprimentos operacionais
quando é devolvido. Qualquer produto enviado ao
nosso centro de assisténcia deve ser embalado de
modo a evitar danos no produto reclamado durante o
transporte. Depois de se realizar a reparagéo / substi-
tuicdo, enviar-lhe-emos o produto gratuitamente. Se
os produtos ndo puderem ser reparados ou substitui-
dos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
reembolsar um valor no montante do preco de com-
pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
cao devido a deterioragdo e ao desgaste. Estas pres-
tacdes de garantia aplicam-se apenas aos primeiros
compradores particulares e ndo sdo transferiveis nem
transmissiveis.

Prolongamento do periodo de garantia para 10
anos: A Scheppach oferece um prolongamento adi-
cional da garantia de 5 anos para produtos da série
Scheppach 20V. Assim, o periodo de garantia para
estes produtos € de 10 anos, no total. Excluem-se as
baterias / acumuladores, carregadores e acessorios.
Este prolongamento da garantia pode ser acionado,
registando o produto Scheppach desta gama em ht-
tps://garantie.scheppach.com, o mais tardar, 30 dias
apo6s a data de compra. Depois de realizar o registo
online, recebera a confirmacédo do prolongamento da
garantia referente ao produto.

Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor
contactar o nosso centro de assisténcia.

Utilize, de preferéncia, o formulario na nossa ho-
mepage: https://shop.scheppach.com/contact

Agradecemos que ndo nos envie qualquer produ-
to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
gisto no nosso centro de assisténcia.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagées de garan-
tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
garantia, no prazo de 14 dias apds detegdo da defi-
ciéncia. Para tal, € necessario o recibo de compra ori-
ginal e, eventualmente, a confirmagdo do prolonga-
mento da garantia referente ao artigo.

Tempo de processamento - Regra geral, as recla-
magdes enviadas sdo processadas no prazo de 14
dias apos entrada no nosso centro de assisténcia. Se,
em casos excecionais, o tempo de processamento re-
ferido for excedido, o cliente sera informado atempa-
damente.

Regra geral, as pecas de desgaste sdo excluidas
da garantia! - Por pecas de desgaste, entendem-se:
a) baterias / acumuladores fornecidos integrados e/ou
instalados, bem como b) todas as pecas de desgaste
relacionadas com o modelo (entre outras, correias, la-
minas de serra, ferramentas de aplicagdo, discos
abrasivos, filtros, escovas de carvéo, etc. - ver o ma-
nual de instrugdes). Excluem-se das prestacdes de
garantia as baterias ou acumuladores totalmente des-
carregados ou danificados no invélucro ou respetivos
polos.

sgpch

9. Estimativa de custos - Reparamos os produtos nédo
abrangidos ou j& ndo abrangidos pelas prestagdes de
garantia mediante um custo. Em concertagdo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio, e-mail) que o
centro de assisténcia proceda a reparagédo. Sem auto-
rizagéo de reparacéo, néo se realizara qualquer outro
procedimento.

As condigoes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sdo atual no momento da reclamacgéo e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com) . No caso de tradugdes, prevalece sempre a
versdo alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Alemanha)

Telefone: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragdes
a estas condigbes de garantia sem aviso prévio.
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18 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH
Designacédo do ASPIRADOR/SOPRADOR DE
artigo: FOLHAGEM
A BATERIA BC-BLV720-X
N.° art. 5912105900
Diretivas UE:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/CE_2005/88/CE,
2011/65/EU*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/CE

Nivel de poténcia
acustica garantido (Ly,): 99 dB
Nivel de poténcia

acustica medido (Ly,): 96 dB
Representante autorizado responsavel pela
documentagao:

David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

S e SN
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. %f/é
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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14 Oprava a objednavka nahradnich dil( 92
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valcem! Kdyz vyrobek bézi, méjte ruce a no-
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2 Pouziti jako vysavag na listi

Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na ac Pouziti jako fukar na listi
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna L

opatFeni pro prevenci raz(. A

Garantovana hladina akustického vykonu
9dB vyrobku.

Pozor! Nedodrzovani bezpeénostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych

na vyrobku, a také nedodrzovani bezpeé- Lithium-iontovy akumulator

nostnich a provoznich pokynti mize vést k

vaznym zranénim a dokonce k umrti. c Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-

drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny! A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy- Vazeny zakazniku,

chacich cest! Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.
Upozornéni:

Noste pevnou obuv! Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

V pfipadé dlouhych vlast noste viasovou si- + Neodborna manipulace
tku. * Nedodrzovani navodu k obsluze

Gede@OL >

« Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill
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* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpeéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi, use-
tfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a
zivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich ustanoveni toho-
to navodu k obsluze musite bezpodmineéné dodrzovat
predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vS§emi pokyny pro
obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2 Popis vyrobku (obr. 1, 2, 7)

PFedni rukojet’
2 Upeviiovaci oko nosného popruhu
3 Regulator otacek

4, Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

5. Zadni rukojet

6 Zavésny hak vzadu

7 Oko pro zachytny vak vzadu

8 UloZeni akumulatoru

9

. Prazor
10. Packa volby provozniho rezimu
11. Vstup sbérného vaku se zajisténim

12. Sbérny vak
13. Oko pro zachytny vak vpredu
14. Zavésny hak vpredu

15. Kola

16. Predni foukaci/saci trubka
16a.  Srouby @4 x 55mm

17. Stfedova foukaci/saci trubka
17a.  Sroub @4 x 13 mm

18. Skfifi motoru

19. Vyhazovaci otvor

20. Nosny popruh

20a. Karabiny

21. Akumulator®

22. Odblokovaci tlagitko (akumulatoru)

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

12, 1x Sbérny vak

16.  1x Pfedni foukaci/saci trubka

16a. 2x Srouby @4 x 55mm

17.  1x Stfedova foukaci/saci trubka

17a. 1x Sroub @4 x 13 mm

18.  1x Skfiri motoru

20. 1x Nosny popruh
1x Akumulatorovy vysavac/fukar na listi
1x Navod k obsluze

4  Pouziti v souladu s uréenim

Vysavac/fukar na listi pouZivejte pouze k nasledujicim
ucelm:

* V rezimu foukani pro sbér listi nebo bézného zahrad-
niho odpadu, jako jsou odfezky, nebo pro jejich od-
strafiovani z tézko pristupnych mist.

* V rezimu sani pro vysavani a drceni suchého listi a ji-
ného lehkého, sypkého a nehoflavého zahradniho od-
padu.

Vyrobek se nesmi pouzivat na hromadéni hoflavych
nebo vybu$nych materidlti, horkych uhlikd, popela,
hoficich cigaret a nedopalk(, ostrych pfedmétt, kovo-
vych predmétl, kameni a dalSich predmétl, které by
mohly byt pro obsluhu nebezpeéné. To muze vést ke
zranénim a poskozeni vyrobku.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpe¢-
nostnich pokynt a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vyluduji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec¢nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.
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h) Nikdy vyrobek neprovozuijte, pokud jsou v blizkosti li-
dé, zvlasteé déti, nebo zvitata.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-

peénou situaci, ktera by mohla mit za nasle- 5.3  Provoz

dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma- a) Pfed spuSténim vyrobku se ujistéte, Ze je pfivod
jetku. prazdny.
b) Nepfiblizujte se obli¢ejem ani télem k pInicimu otvoru.
5 Bezpeénostni pokyny pro fukar c) Dbeijte na to, aby vase t&lo bylo v rovnovaze a abyste
na listi méli stabilni postoj.

— d) Zabrarite nestabilnimu drzeni téla.
A VAROVANI e) Nikdy nestlijte u pfivodu materidlu na vyssi urovni,

nez je Uroven zakladni plochy vyrobku.

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-

strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi f) PFi provozu vyrobku se nezdrZujte v z6né vyhazovani.
je tento elektricky nastroj opatfen. g) Dbejte na to, aby vhazovany materialu nikdy neobsa-
. P e . hoval tvrdé pfedméty jako kov, kameny, sklo nebo jina
Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci, cizi télesa
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/ )
nebo tézka zranéni. h) Pokud dojde k narazu do ciziho pfedmétu, okamzité
vyrobek vypnéte a vyjmeéte akumulator. Vyhledejte po-
Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni Skozena mista na vyrobek a provedte nutné opravy,
pokyny a instrukce! nez sekacku znovu spustite a za¢nete s ni pracovat.
.. Pokud vyrobek zaéne vibrovat neobvykle silng, je nut-
51 Pouceni na okamzita kontrola.
a) Nez zacnete s vyrobkem pracovat, proctéte si cely na- i) Nedovolte, aby se v zdéné vyhazovani nahromadil
vod k obsluze. zpracovavany material, protoze to mulze zabranit
b) Vyrobek nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se spravnému vyhazovani a zpusobit, Ze material bude
shizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi znovu zaveden podavacim otvorem.
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a zna- j) Pokud se vyrobek ucpe, vypnéte jej a vyjméte akumu-
losti. lator a vycistéte jej od nedistot.
c) Upozorfiujeme, ze provozovatel nebo uZzivatel nese k) Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochran-
odpovédnost za nehody nebo ohrozeni jinych osob nymi zafizenimi nebo bez bezpec€nostnich zafizeni.

nebo Vaseho majetku. 1) Dbejte na to, aby byl vyrobek bez odpadll a ostatnich

5.2 Pfiorava nahromadéni kvuli ochrané pred po$kozenim nebo
) P vznicenim.

a) Béhem celé doby provozu pouzivejte ochranu sluchu

a ochranné bryle. m) Za provozu vyrobek nepfepravuijte ani nenaklanéjte.

b n) Vyrobek nenechavejte bez dohledu.

-

Nepouzivejte vyrobek, pokud jste bosi nebo mate o N ) . .
sandaly. PouZivejte pevnou obuv a dlouhé kalhoty. 0) Je zakazano pouZivat vyrobek za bourky - Nebezpedi

P . . asahu bleskem!
c) Nenoste volné visici odév nebo $perky, které by moh- zasahu bleskem

ly byt vtaZeny do saciho otvoru. Udrzujte dlouhé vlasy p) Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umé-
mimo saci otvory. lem svétle.
d) Vyrobek pouzivejte pouze venku (tzn. ne pobliz stény ) Vétraci otvory musi byt stale volne.
nebo jiného pevného pfedmétu) a na pevné rovné plo- r) Pred nasazenim a sejmutim sbé&rné nadoby vyrobek
Se. vypnéte.
e) Vyrobek nepouzivejte na dlazdéné ploSe posypané PR
Stérkem, na které muze vyhozeny material zpUsobit Zbytkova rizika
zranéni. Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
f) Pfed pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu, zda uznavanych bezpecnostné technickych predpist.
jsou fezaci Ustroji, Sepy fezaciho Ustroji a dal$i upev- Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
fiovaci prvky zajisténé, zda je pouzdro neposkozené a zbytkova rizika.
zda jsou ochranna zafizeni a kryty na svém misté. « Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana pfedepsana
Nahradte opotfebované nebo poSkozené soucasti v ochrana sluchu.
zig;::é ik;);lo)yrl]a;ézif;:gva:a}srlfvnovaha. Nahradite po- » Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
) -p PISKy. _ zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
g) Pred pouzitim zkontrolujte, zda zdroj napéti a prodlu- genym U&elem* a kompletni navod k obsluze.

zovaci kabel nevykazuji znamky poskozeni nebo star-
nuti. Dojde-li béhem pouzivani k poSkozeni kabelu, je
tfeba okamzité odpojit vedeni pro pfipojeni na sit od
sité. NEDOTYKEJTE SE KABELU, DOKUD NENi

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporuéeno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

ODPOJENY OD SiTE. Pokud je kabel poskozeny ne- * Kromé toho mohou pfes vSechna piijata preventivni
bo opotiebovany, vyrobek nepouzivejte. opatfeni existovat zbytkova rizika, kterd nejsou zjev-
na.

cz |87



/\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provozni-
ho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smr-
telnych urazt doporucujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce zdra-
votniho implantatu.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
EN 60335-1.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 88 dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického vykonu zaru¢ena L, 99 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB

/A VAROVANI

V pfipadé delsi prace mize v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prst().

Syndrom bilych prsta je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kreCovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zésobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obé&hu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit posko-
zeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Uc¢inky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s lékarem.

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeckami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

/\ VAROVANI

Dodrzujte bezpecénostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V IXES. Podrobny popis procesu nabijeni a
dalSi informace naleznete v tomto samostat-
ném navodu.

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, pfedni rukojet 1,254 m/s?
Vibrace a,, zadni rukojet 0,877 m/s?
Nepiesnost méfeni K;, 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkuSebnim postu-
pem a mohou byt pouZzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

/\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot liSit pfi
skute€ném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zplsobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

6 Technické udaje

7 Rozbaleni

/A VAROVANI

Provozni napéti 40 V (2x20V) ===

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Min. otacky 9000 min"’'
Max. otacky 14000 min™'
Max. rychlost vzduchu 58,33 m/s (210

km/h)
Objem vzduchu max. 720 m*h
Podil mulce 10:1
Objem zachytného vaku ccad5|
Stupen kryti IPX0
Hmotnost (vE. pfislusenstvi, 3,3 kg

bez akumulatoru)

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Hluk mUze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.
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Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.



« Uvedte pfi objednavani nase c&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Montaz
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfed vS8emi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimysIné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpedi zranéni.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Nikdy nepouzivejte vysavac/fukar na listi s nasazenou
pouze jednou &asti saci trubky. Po sestaveni tfidilné
saci trubky se nesmi rozebirat na jednotlivé dily.

sgpch

8.4  Nasazeni nosného popruhu (20)
(obr. 1, 2)
Upozornéni:

Nikdy nenoste nosny popruh Sikmo pfes rameno a hrud-
nik, ale pouze na jednom rameni, protoZe tak mizete vy-
robek v pfipadé nebezpeci rychle sundat z téla. Oteviete
prezku, abyste mohli nosny popruh v pfipadé nehody
rychle rozepnout.

1. Polozte nosny popruh (20) pfes rameno.

2. Nastavte délku popruhu tak, aby se karabina (20a)
nachazela cca 10 cm pod bokem.

3. Otevrete karabinu (20a) nosného popruhu (20).

4. Zahaknéte karabinu (20a) do upeviiovaciho oka nos-
ného popruhu (2).

9 Pied uvedenim do provozu

8.1 Montaz stiedové foukaci/saci
trubky (17) (obr. 3)
Upozornéni:

V pouzdru motoru je bezpec€nostni kontakt. Pokud se pfi
montazi neaktivuje, nelze vyrobek spustit. Dbejte na
spravnou montaz.

1. Zasunite stfedovou foukaci/saci trubku (17) do pouzd-
ra motoru (18).

2. Zajistéte stfedovou foukaci/saci trubku (17) nahore
Sroubem (17a).

3. Zaijistéte stfedovou foukaci/saci trubku (17) ze strany
Sroubem (16a). Pouzijte kfizovy Sroubovak®.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.2  Montaz predni foukaci/saci trubky
(16) (obr. 4)

1. Nasadte predni foukaci/saci trubku (16) na stfedovou
foukaci/saci trubku (17).

2. Zajistéte predni foukaci/saci trubku (16) Sroubem
(16a). Pouzijte kiizovy Sroubovak*.
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.3 Montaz / demontaz sbérného vaku
(12) (obr. 5)

1. Nasadte vstup sbérného vaku se zajisténim (11) na
vyhazovaci otvor (19). Dbejte, aby spravné zapadl.

2. Zahaknéte oko pro zachytny vak vzadu (7) do zavés-
ného haku vzadu (6).

3. Zahaknéte oko pro zachytny vak vpredu (13) do za-
vésného haku vpredu (14).

4. Demontuijte sbérny vak (12) v opaéném poradi.

Pfred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

9.1  Vybér provozniho rezimu (obr. 6)

Provozni rezim se smi zménit pouze v klidovém stavu.

Provozni rezim lIze zvolit pomoci packy volby provozniho
rezimu (10).

Pouziti jako vysavac na listi.

Pouziti jako fukar na listi.

10 Obsluha

Vysava¢ a fukar na listi je vybaveny dmychadlem pro
funkce sani a foukani. V provoznim rezimu sani se nasa-
té listi rozdrti, aby se zmensil jeho objem, vyfoukne se vy-
hazovacim kanalem a shromazdi se ve sbé&rném vaku. V
provoznim rezimu foukani Ize listi rychle sfouknout dohro-
mady nebo odfouknout z téZko pFistupnych mist.

Funkci ovladacich ¢asti naleznete v nasledujicich popi-
sech.

Upozornéni:

Vysavac¢ na listi neni mokry vysavac!

Nevysavejte mokré materialy (listi, hlinu, vétvicky, vétve,
Sisky, trdvu, zeminu, pisek, mul€ovaci kiru apod.).
Nevysavejte na vihkém nebo mokrém travniku, travé ne-
bo louce.

Za urcitych okolnosti mlze nespravné pouziti vést k
ucpani fezaci komory, a tim ke snizeni vykonu.

Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci nepfekrogcila
50 °C a neklesla pod —20 °C.

cheppa



Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeCkami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

10.1  Vlozeni akumulatorti (21) do
ulozeni akumulatoru (8) a vyjmuti z
ného (obr. 7)

Vlozeni akumulatord

1. Zasurte oba akumulatory (21) do uloZzeni akumulatoru
(8). Akumulatory (21) slysitelné zaklapnou.

Vyjmuti akumulatort

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko (22) akumulatord (21) a
vytahnéte je z ulozeni akumulatoru (8).

10.2 Nastaveni otacek (obr. 8)
Upozornéni:
Nizka rychlost pro lehky material na travniku.

Pramérna rychlost pro travu a lehké listi na asfaltu nebo
pevném podkladu.

Vysoka rychlost pro vétsi zahradni odpady.
1. Otacenim regulatoru otacek (3) nastavte otacky moto-
ru v rozsahu 1 - 6 podle odstrariovaného materialu.
10.3 Provoz vysavace/fukaru na listi
(obr. 1)

2. Béhem prace vzdy drzte vyrobek pevné obéma ruka-
ma. Uchopte obé rukojeti (1 + 5).

3. Pohybujte vyrobkem na kole¢kach (15) Setrné po po-
vrchu.

4. P¥i provozu vysavace na listi kontrolujte stav naplnéni
sbérného vaku (12) v prizoru (9). Nasaté listi se roz-
drti, aby se zmensil jeho objem, vyfoukne se vyhazo-
vacim kanalem a shromazdi se ve sbérném vaku (12).

10.4 Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 8)

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni otacejicim se nastrojem!

Obézné kolo se otaci jesté néjakou dobu po vypnuti vy-
robku. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pokud neni sbérny vak pfi provozu vysavace na listi

upevnény, muze dojit ke zranéni odletujicimi kusy.

— Vysava¢ na listi pouzivejte pouze s fadné namonto-
vanym sbérnym vakem.

— Zavrete zip sbérného vaku.

— Ujistéte se, ze sbérny vak neni poSkozeny.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pokud proud vzduchu nasmérujete na osoby, zvifata
nebo predméty, muze dojit ke zranéni a poskozeni.

— Sméfujte proud vzduchu smérem od sebe.

— Nikdy nesmérujte proud vzduchu na jiné osoby, zvi-
fata nebo predméty.

— Neodfukujte tvrdé predmeéty, jako jsou kameny nebo
vétve.

1. PFi pouziti jako vysavac na listi se ujistéte, Ze je sbér-
ny vak (12) spravné namontovany.

2. Pro zapnuti vyrobku stisknéte spinac¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (4).

3. Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (4) pustte.

10.5 Vyprazdnovani sbérného vaku (12)
(obr. 5)

Upozornéni:

Nevysavejte pfilis mnoho listi najednou, nesbirejte vihkou

travu nebo vihké listi, protoZe to mize vést k ucpani. Ne-

vysavejte zadné tvrdé materialy.

PFili§ plny sbérny vak snizuje vykon vyrobku a mize zpu-

sobit prehrati motoru.

Sbérny vak funguje jako filtr, podobné jako u bézného do-
maciho vysavace. Z tohoto divodu je lepSi sbérny vak
zcela nenaplnit a objemné predméty ihned odstranit.

1. Vypnéte motor.

2. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.
3. Vyjméte oba akumulatory (21).
4

Oteviete zip sbérného vaku (12) a vyprazdnéte sbér-
ny vak (12), aniz byste jej odpojili od vyhazovaciho ot-
voru (19).

10.6 Odstranéni zablokovani

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pokud budete odstrafiovat zablokovani holyma rukama,
muZete se zranit.

— Pouzivejte ochranné rukavice.
— Pouzijte vhodné nastroje (napf. dfevénou tyc).

Upozornéni:

PFi provozu vysavace na listi doporucujeme stfedni/vyso-
kou rychlost.

Nevysavejte pfili§ mnoho listi najednou, nesbirejte vihkou

trdvu nebo vihké listi, protoze to muze vést k ucpani. Ne-

vysavejte zadné tvrdé materialy.

1. Polozte levou ruku na predni rukojet (1) a pravou na
zadni rukojet (5). PFi provozu vysavace na listi by mél
byt sbérny vak (12) na pravé strané obsluhy.
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Upozornéni:

1. Vypnéte motor.

2. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.
3. Vyjméte oba akumulatory (21).
4

. Zkontrolujte, zda neni zablokovana foukaci/saci trub-
ka (16 + 17). Jemné poklepejte na trubku nebo pouzij-
te drevénou ty¢, abyste uvolnili pfipadna zablokovani.
V pfipadé potfeby lehce poklepejte trubkou o zem,
aby se zablokovani uvolnilo.



5. Zkontrolujte, zda neni vyhazovaci otvor (19) zabloko-
vany. K tomu vyjméte sbérny vak (12), jak je popsano
v Casti 8.3. V pfipadé potfeby odstrarite zablokovani
dfevénou tyci.

10.7 Vypnuti pri pretizeni

PFi pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-

chladnuti (Cas se li$i) je mozné motor znovu zapnout.

1. Vypnéte vyrobek.

2. Vyjméte oba akumulatory (21).

3. Zkontrolujte, zda nedoslo k zablokovani nebo ucpani.

4. Odstrante zablokovani nebo ucpani podle popisu v
casti 10.6.

11 Pracovni pokyny

Vyrobek se smi pouzivat pouze pro nasledujici ucely pou-

zZiti:

« Jako dmychadlo na shrnovani suchého listi nebo jeho

odfukovani z téZko pfistupnych mist.

Jako saci mechanismus pro nasavani suchého listi.

Pfi funkci sani slouzi vyrobek také jako drti¢. Suché listi

se rozdrti, zmensi se jeho objem a pfipravi se k pfipad-

nému kompostovani. Intenzita drceni zavisi na velikosti

listt a zbytkové vihkosti, kterou jesté obsahuji.

Jakékoli jiné nez vySe popsané pouziti mize vyrobek po-

Skodit a pfedstavovat nebezpeci pro uzivatele.

» Prfed zapnutim vyrobku se ujistéte, Ze neni namifeny
na lidi nebo zvifata.

« Bé&hem prace drzte vyrobek pevné obéma rukama.
Uchopte obé rukojeti.

« Urcitému zatiZzeni hlukem z tohoto vyrobku se nelze vy-
hnout. OdlozZte hlu¢né prace na schvalenou a uréenou
dobu. V pfipadé potfeby dodrzujte doby odpocinku.

« V prasném prostfedi povrchy lehce navihéete.

11.1  Provozni rezim foukani
Upozornéni:

V provoznim rezimu foukani mizete vyrobek pouzivat i
bez sbérného vaku.

* Optimalnich vysledk(l dosahnete, kdyz budete dmy-
chadlo pouzivat ve vzdalenosti 5 - 10 cm od zemé.
Nasmérujte proud vzduchu dopfedu a pohybujte se
pomalu, abyste sfoukali listi nebo zahradni odpad do-
hromady nebo je odstranili z téZko pfistupnych mist.

K uvolnéni odpadu pfed foukanim pouzivejte hrabé a
kostata.

Zacnéte pracovat s nejvy$sim vykonem foukani, abys-
te rychle shrnuli listi lezici kolem.

Zvolte nizsi vykon foukani, abyste zhutnili dfive shrnu-
tou hromadu listi.

11.2 Provozni rezim sani

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

» Dbejte na to, aby nebylo nasavano pfili§ mnoho listd
najednou. Tim se zabrani ucpani saci trubky a zablo-
kovani obézného kola.

sgpch

Abyste zabranili zbyte€nému opotfebeni sbérného vaku,
netahejte jej béhem prace po zemi.

12 Cisténi a adrzba

/\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-

sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz mlze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Odstrarite akumulator.

Upozornéni:

— Vyrobek nechte vychladnout.

121 Cisténi

» UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek cistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu¢ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouZziti.

Vétraci otvory musi byt stale volné.

Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem* a trochou
mazaciho mydla. NepouzZivejte Zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadna voda.

Chrarite vyrobek pred destém nebo mokrem. Vniknuti
vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Neponofujte vyrobek pro €isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

fi provozu vysavace na listi

)
-

Po dokonéeni prace sejméte sbérny vak (12), jak je
popsano v ¢asti 8.3. Otocte je dnem vzh(ru, dikladné
je vycistéte a pfipadné vysuste. Tim se zabrani tvorbé
plisni a nepfijemnych pachu.

Silné znecistény zachytny vak (12) Ize vymyt vodou a
mydlem a nasledné vysusit.

V pfipadé tézkého chodu zipu namazte zuby zipu na-
sucho mydlem.

12.2  Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.

cheppa



13 Skladovani Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zafizenich (ElektroG)

Priprava k uskladnéni Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

1. Vyjméte oba akumulatory (21). patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny. mmm  alikvidovat oddélené!

Ulozte vyrobek a jeho pfisluenstvi na tmavém, suchém + Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
misté chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti. zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
30°C. vuje zakon o bateriich.

Vyrobek uchovavejte v originainim baleni. Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych
Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouZiti vratit.
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-

14 Oprava a objednavka nahradnich daci!

dilu » Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, ze se odpad-
Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu- ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim spolecné s domovnim odpadem.
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Zze na nasledujici dily je + Elektrickd a elektronicka zafizeni mizete bezplatné

pohlizeno jako na spotiebni material. odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-

Senstvi. PRI ) i P
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
Nahradni dily a pfislusenstvi obdrzite v nasem servisnim koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni strané. vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.
14.1  Objednavani nahradnich dilu — Pro dalsi doplujici podminky zpétného odbéru
Pfi objednavani nahradnich dilii je tfeba vyplnit tyto udaje: vyrobcu a distributori se obratte na pfislusny za-

" kaznicky servis.
« Oznaceni modelu Y

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do

, soukromé doméacnosti, mize na zédost koncového
« Udaje na typovém Stitku uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za

Nahradni dily/pfislu§enstvi timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

« Cislo vyrobku

. . » Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
Akumulator SBP2.0 vyr. &.: 7909201708 vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
Akumulator SBP4.0 vyr. &.: 7909201709 jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Nabl’jeéka SBC2.4A Vyr‘ 8. 7909201710 tEtVI'OE)Sk'OUd u_nii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-

it jiné predpisy.
Nabijetka SBC4.5A vyr. €. 7909201711 J p. .p -y . PP
— — Pokyny k lithio-iontovym akumulatoriim

Nabijecka SDBC2.4A vyr. ¢ 7909201712 Akumulator pred likvidaci pfistroje demontuijte!
Nabijecka SDBC4.5A vyr. ¢.: 7909201713
Sada startéru SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720 ton

- PR * Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu, do
Sada startéru SBSK4.0 €. vyr.: 7909201721 ohné (nebezpedi vybuchu) ani vody. Poskozené aku-

. mulatory mohou poskodit Zivotni prostfedi a vase
15 Likvidace a recyklace zdravi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo ka-

paliny.
- o . Vadné nebo vypotfebované akumulatory musi byt re-
N L /e Balici materialy jsou recyklovatelné. . M
%(19 g‘h ‘). Obaly prosim likvidujte zptisobem cyklovany v souladu se smérnici 2023/1542/ES.
& Setrnym k Zivotnimu prostiedi. Pristroj a nabije¢ku odevzdejte ve sbérném centru pro
recyklaci. Pouzité plastové a kovové Casti Ize oddélit
podle druhu a predat je tak k recyklaci.

Upozornéni k obalu

Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucuje-
me zakryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred
zkratem. Akumulator neotvirejte.
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* Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych baterii,
kde budou predany k ekologické recyklaci. Informujte
se o tomto u mistni spole€nosti zabyvajici se likvidaci
odpadu.

16 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfiéina Reseni

Vyrobek se neda spustit. Vykon akumulatoru je pfilis slaby. Nabijte akumulator.

Akumulator neni spravné viozeny. Zasunte akumulator do ulozeni akumulatoru.
Akumulator slysitelné zaklapne.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti. Obratte se na nas servis.
Motor je vadny.
Vyrobek funguje pferuSované. | Vnitfni uvolnény kontakt. Obratte se na nas servis.
Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.
Nizky nebo zadny Zachytny vak je piny. Vyprazdnéte zachytny vak.
saciffoukaci vykon. Zachytny vak je zne&istény. VyGistate zachytny vak.
Trubka nebo Fezaci Ustroji jsou za-|Odstrarite pfipadna zablokovani, jak je popsano
blokované. v navodu k obsluze.
17 Zaruéni podminky —_ — Skody na vyrobku, které vznikly nedodrzovanim
L . navodu k montazi, neodbornou instalaci, nedodr-
SCheppaCh série 20V IXES Zovanim navodu k obsluze (napf. pfipojenim k ne-
Datum revize 25.04.2024 spravnému sitovému napéti nebo druhu proudu)

resp. pravidel udrzby a bezpecnostnich ustanove-
ni, nebo pouzitim vyrobku za nevhodnych podmi-
nek prostiedi a také v dusledku nedostate¢né pé-

Vazeny zakazniku,
nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by
néktery vyrobek pfesto nefungoval bezvadné, je nam to

S . . e v s Ce a udrzby.
velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz- . . L
nicky servis na nize uvedené adrese. Radi jsme Vam k — Skody na vyrobku, které vznikly nespravnym nebo
dispozici také telefonicky na servisnim Cisle. Nasleduijici neodbornym pouzivanim (napf. pretezovamm vy-
upozornéni maji slouzit pro bezproblémové zpracovani a robku nebo pouzitim nepfipustnych nastrojd resp.
regulaci v pfipadé $kody. pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do vyrobku

(napt. pisku, kamink(i nebo prachu), poskozenim
pfi prepravé, pouzitim nasili nebo cizimi vlivy
1. Tyto zaruéni podminky upravuji nase dodate¢né za- (napf. poskozenim pfi padu).
ruéni pInéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotrebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od- zenému opotiebeni pfi pouZivani v souladu s ur-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili. ¢enim a také poskozeni a/nebo opotfebeni opotre-
2. Zarucni plnéni vyrobce se vztahuje vyhradné na za- bitelnych dilu.
vady na jednom z od né&j zakoupenych vyrobku, a kte-
ré jsou zpusobeny vadou materidlu nebo vyrobni va-
dou. Pokud se béhem zaruéni doby vyskytnou vady
materialu nebo vyrobni vady, poskytne vyrobce jako

Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

— Skody na vyrobku nebo jeho soudastech, které Ize
pricist béZnému (provoznimu) nebo jinému pfiro-

— Zavady vyrobku zpusobené pouzivanim pfislusen-
stvi, doplriujicich nebo nahradnich dill, které ne-
jsou originalni nebo byly pouzivany v rozporu s ur-

garant v rdmci této zaruky jednu z nasledujicich slu- cenim. )
Zeb dle vlastniho vybéru: — Vyrobky, na nichz byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Bezplatna oprava zbozi
— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které

jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
znamné.

— Bezplatna vymeéna zboZi za zbozi stejné hodnoty
(mozna i vyména za nastupnicky model, pokud
puvodni zboZi jiz neni k dispozici). .

— Vyrobky, na nichZ byly provedeny svévolné opra-

Vyménéné vyrobky nebo jejich ¢asti pfechazeji do na- vy, zejména nepovolanymi tretimi osobami.

Seho vlastnictvi. Méjte na paméti, Ze nase vyrobky ne-

byly v souladu s uréenim konstruovany pro komeréni, — Pokud chybi oznaceni na vyrobku resp. identifi-
femesiné nebo primyslové pouZiti. Za zaruéni pfipad kacni informace vyrobku (nalepky na stroji) nebo
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do- jsou necitelné.

bé pouzivan v komercnich, femesinych nebo pramys- — Vyrobky, které vykazuji silné znegisténi a jsou pro-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému to odmitnuty servisnim personalem.

namahani.

i o L . — Naroky na nahradu Skody a nasledné Skody jsou z
3. Z naSeho zarucniho plnéni jsou vyjmuty: tohoto zaruéniho plnéni zasadné vylougeny.

cz |93



4. Zarucni doba ¢ini bézné 5 let (12 mésicu u baterii /

akumulatord) a zacina bézet k datu zakoupeni vyrob-
ku. Rozhodujici je datum na originalnim kupnim do-
kladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned po
zjisténi zavady. Uplatnéni zaru€nich narok( po uply-
nuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména
vyrobku nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani neza-
¢ne timto vykonem pro vyrobek nebo pfipadné vesta-
véné nahradni dily béZet nova zaruéni doba. To plati i
pfi vyuziti servisu na misté. Zaruka mize byt uplatné-
na, pokud vyrobce, jakozto poskytovatel zaruky, poza-
da o moznost provéfit zaruéni pfipad zaslanim zbozi.
Je dulezité zajistit, aby nedoSlo k poskozeni béhem
prepravy pouzitim vhodného obalu. Dotéeny vyrobek
je nutné predlozit resp. zaslat ve vycisténém stavu
spolu s kopii kupniho dokladu - v ném jsou obsazeny
udaje o datu koupé a oznaceni vyrobku - zakaznické-
mu servisu. Pokud je vyrobek zaslan neuplny, bez
kompletniho rozsahu dodavky, bude chybéjici pfislu-
Senstvi hodnotové pfipoéteno/odecteno, pokud se vy-
robek vyméni nebo nasleduje refundace. Castené
nebo uplné rozebrané vyrobky nelze pfijimat jako za-
ruéni pfipad. Pfi neopravnéné resp. mimo zaruéni do-
bu podané reklamaci hradi kupujici obecné prepravni
naklady a nese riziko pfepravy. Zaruéni pfipad hlas-
te predem na servisnim misté (v. n.). Zpravidla je
dojednano, Ze vadny vyrobek bude s kratkym popi-
sem poruchy pfi organizovaném zpétném zaslani, ne-
bo - v pfipadé opravy mimo zaruéni dobu - zaslan na-
lezité vyplaceny, s pfihlédnutim k pfislusnym smérni-
cim o obalu a odeslani, na nize uvedenou servisni ad-
resu. Dbejte prosim na to, aby byl Vas vyrobek (v
zavislosti na modelu) pfi vraceni dodavky z bez-
pecnostnich diivodi bez veskerych provoznich la-
tek. Vyrobek zaslany do naSeho servisniho centra
musi byt zabalen tak, aby se zabranilo poskozeni re-
klamovaného vyrobku b&hem pfepravy. Po provedené
opravé / vyméné Vam vyrobek bezplatné zasleme
zpét. Pokud neni mozné vyrobky opravit nebo vymé-
nit, mdze byt podle naseho vlastniho uvazeni poskyt-
nuta penézni ¢astka az do vysky kupni ceny vadného
vyrobku, pficemz je zohlednéna sleva vzhledem k
opotfebeni. Tato zaruéni plnéni plati pouze ve pro-
spéch soukromého prvniho kupujiciho a nelze je pre-
vést ani postoupit.

Prodlouzeni zaruéni doby na 10 let: Scheppach na-
bizi dodatecné prodlouzZeni zaruky 5 let na vyrobky ze
série Scheppach 20V. Zaruéni doba na tyto vyrobky
se tak prodluZuje na celkem 10 let. Z toho jsou vylou-
&eny baterie / akumulatory, nabijecky a pfisluSenstvi.
Toto prodlouzeni zaruky muZzete narokovat, pokud
svUj vyrobek Scheppach z této oblasti zaregistrujete
nejpozdéji do 30 dnu od data koupé online na adrese:
https://garantie.scheppach.com. Po provedené online
registraci obdrzite potvrzeni o prodlouzeni zaruky na
prislusné zbozi.

. Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-

taktujte nase servisni centrum.

Pouzivejte prosim pfednostné formulaf na nasi
domovské strance: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.

Pro €erpani téchto zaruénich vyhod je nezbytnym

predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pfed uplynutim zaruéni doby do 14 dnl po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originaini kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

7. Doba zpracovani - Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po doruéeni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjimeénych pfipadech doslo k pfekro¢eni uvedené
doby zpracovani, budeme vas véas informovat.

8. Opotiebitelné dily jsou zasadné ze zaruky vylou-
¢eny! - Opotrebitelné dily jsou: a) dodané, pfistavené
alnebo vestavéné baterie / akumulatory a b) vSechny
opotiebitelné dily v zavislosti na modelu (mimo jiné fe-
meny, pilové kotou€e, vkladané nastroje, brusné ko-
touce, filtry, uhlikové kartace apod., viz navod k obslu-
ze). Ze zaruky jsou také vylou€eny baterie resp. aku-
mulatory, které jsou témeér vybité resp. maji posSkoze-
ny kryt anebo bateriové poly.

9. Predbézny odhad nakladu - Vyrobky nezahrnuté do
zaruéniho plnéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mlzete vadné vyrobky za-
slat za pfedbézny odhad nakladl a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou, emailem) povoleni k
opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
zadné dalsi zpracovani.

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-

ném k okamziku reklamace a Ize je popf. zjistit na nasi

domovské strance (www.scheppach.com). Pfi pfekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002 -
Email: customerservice.CZ@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaruénich
podminek bez pfedchoziho oznameni.
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18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znagka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: AKUMULATOROVY VYSAVAG | -
FUKAR NA LISTi BC-BLV720-X

. wyr. 5912105900

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/ES_2005/88/ES,
2011/65/EU*,

* VySe popsany pfedmét prohlaseni spliiuje pFedpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zatize-
nich.

Pouzité normy:
EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/ES_2005/88/ES

ZaruCena

hladina akustického vykonu (L,): 99 dB
Namérena

hladina akustického vykonu (L,): 96 dB

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
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14 Oprava a objednavanie nahradnych dielov........ 103
15 Likvidacia a recyKIacia .............cccccooveiiiiiininnns 103 Nebezpedenstvo poranenia v désledku rotu-
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18 EU vyhlasenie o zhode ...........ccccooveviciiiecnnn, 106 X' Pouzitie ako vysavac listia
19 ROZIOZENY VYKIES ...t 287
Vysvetlenie symbolov na vyrobku —~ o
v . . i . «c= Pouzitie ako fukag listia
Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho- L
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizikd a nemézu A| | Zaru€ena hladina akustického vykonu vy-
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam. 99 B robku.
Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych — . - -
znatiek a vystraznych upozorneni na vyrob- [{Lithium] | Litium-iénovy akumulator
ku a nedodrziavanie bezpecnostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz- Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
nym poraneniam alebo dokonca k smrti. smerniciam.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte A
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor- Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
nenia a dodrziavaijte ich! A A niciam.

Noste ochranné okuliare. 1 Uvod
Vyrobca:
Scheppach GmbH
Noste ochranu sluchu. Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychanial Zelé’me yém vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

! Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
Noste pevnu obuv! ru¢eni za vyrobok za $kody, ktoré vznikndi na tomto vy-
robku alebo budu spbésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

Pri dlhych vlasoch noste sietku na viasy. nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,
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montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis vyrobku (obr. 1, 2, 7)

Predna rukovat
2 Upeviiovacie oc¢ko nosného popruhu
3 Regulator otacok
4, Zapinac/vypina¢
5. Zadna rukovat
6 Zadny zavesny hacik
7 Zadné oc¢ko zachytavacieho vrecka
8. Uchytenie akumulatora
9. Priezor

10. Voliaca packa prevadzkového rezimu
11. Vstup zachytavacieho vrecka s blokovanim
12. Zachytavacie vrecko

13. Predné oc¢ko zachytavacieho vrecka
14. Predny zavesny hacik

15. Kolesa

16. Predna fukacia/sacia rarka

16a.  Skrutky @4 x 55 mm

17. Stredna fukacia/sacia rurka

17a.  Skrutka @4 x 13 mm

18. Teleso motora

19. Vyhadzovaci otvor

20. Nosny popruh

20a. Karabina

21. Akumulator®

22. Odblokovacie tlacidlo (akumulator)

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

12, 1x Zachytavacie vrecko

16. 1x Predna fukacia/sacia rurka

16a. 2x Skrutky @4 x 55 mm

17. 1x Stredna fukacia/sacia rurka

17a. 1x Skrutka @4 x 13 mm

18. 1x Teleso motora

20. 1x Nosny popruh
1x Akumulatorovy vysavac listia/fukac listia
1x Navod na obsluhu

cheppach.com

4 Pouzitie v sulade s uréenim
Vysavac listia/fukac listia pouzivajte len na nasledujuce
ucely:

» V rezime fukania na zber listia alebo vS§eobecného za-
hradného odpadu ako odrezky, resp. na ich odstrarno-
vanie z tazko pristupnych miest.

« V rezime vysavania na vysavanie a sekanie suchého
listia a iného lahkého, volného a nehorlavého zahrad-
ného odpadu.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat na hromadenie horla-
vych alebo vybu$nych vyrobkov, Zeravych uhlikov, po-
pola, horiacich cigariet a kusov vetiev, ostrych pred-
metov, kovovych predmetov, kamefiov a inych pred-
metov, ktoré by mohli byt nebezpecné pre obsluhuju-
cu osobu. Méze to mat' za nasledok poranenia a po-
Skodenie vyrobku.

Vyrobok sa smie pouzivat' iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie sighalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k 'ahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.
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h) Vyrobok nikdy neprevadzkuijte, ak su v blizkosti ludia,
najma deti alebo domace zvierata.

5.3 Prevadzka

Pred nastartovanim vyrobku zabezpecte, aby bolo pri-
vadzanie prazdne.

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob- a)
ku alebo majetku/vlastnictve.

b) Nepriblizujte sa tvarou a telom k plniacemu otvoru.
5 Bezpecnostné upozornenia pre c)
fukac listia

Dbaijte na to, aby ste mali telo v rovnovahe a bezpec-
né drzanie tela.

d) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

A VAROVANIE e) Pri privadzani materialu nikdy nestojte na vy$Sej trov-
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne- nl,.ako Je, uroven’pracovnej pl°Chvy. Vyr?bku' ]
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto- f) Pri prevadzke vyrobku sa nezdrziavajte v zéne vyha-

rymi je opatrené toto elektrické naradie. dzovania.
Zanedbania pri dodrZiavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

g) Dbajte na to, aby vhadzovany material neobsahoval
tvrdé predmety ako kov, kamene, sklo alebo iné cu-
dzie telesa.

h) Ak dojde k narazu cudzieho predmetu, okamzite vyro-
bok vypnite a vyberte akumulator. Vyhladajte posko-
denia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy pred
opatovnym spustenim a dal$imi pracami s vyrobkom.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia!

5.1 Navod V pripade, Ze vyrobok za¢ne nezvycajne silno vibro-
a) Predtym, ako vyrobok pouzijete, preditajte si cely na- vat, je potrebna okamzita kontrola.
vod na obsluhu. i) Nedovolte, aby sa material na spracovanie nahroma-

dil v zéne vyhadzovania, pretoze to mdze zabranit
spravnemu vyhadzovaniu a spdsobit opatovné zave-
denie materidlu cez plniaci otvor.

Ak sa vyrobok upcha, vypnite ho a vyberte akumulator
a zbavte ho nedistot.

b) Vyrobok nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so zni-
Zenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami ani osoby s nedostatkom sklsenosti a
znalosti. i)

c) Maijte na pamati, Ze operator alebo pouzivatel je zod-
povedny za Urazy alebo ohrozenia inych os6b alebo k)
ich majetku.

5.2 Priprava

a) Pocas celej doby prevadzky noste ochranu sluchu a
ochranné okuliare.

Vyrobok nikdy neprevadzkujte s chybnymi ochranny-
mi zariadeniami ani bez ochrannych zariadeni.

1) Dbajte na to, aby bol vyrobok bez odpadu a iného na-
hromadeného materialu, aby ste ochranili vyrobok
pred poskodenim alebo moznym ohriom.

m) Vyrobok neprepravuijte ani nepreklapajte, ked je v pre-
b) Vyrobok nepouzivajte naboso ani so sandalmi. Noste vadzke.

pevnii obuv a dihé nohavice. n) Nenechavaijte vyrobok bez dozoru.

c) Nenoste volny visiaci odev alebo Sperky, ktoré by sa
mohli vtiahnut do nasavacieho otvoru. Drzte dihé vla-
sy v bezpecnej vzdialenosti od nasavacich otvorov.

d) Pouzivajte vyrobok iba v exteriéri (t. j. nie blizko steny
ani inom pevnom predmete) a na pevnej, rovnej plo-
che.

o) Pouzivanie vyrobku po¢as burky je zakdzané — ne-
bezpecenstvo zasahu bleskom!

p) Pracujte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

q) Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

Pred namontovanim a demontovanim zbernej nadrze

e) Nepouzivajte vyrobok na dlazdenej ploche posypanej r ham
vypnite vyrobok.

Strkom, na ktorej by mohol vyhodeny material spdso-
bit poranenia.

f) Pred pouzitim vzdy vykonajte vizualnu kontrolu, aby
ste zistili, ¢i su rezaci mechanizmus, ¢apy rezacieho
mechanizmu a iné upevinovacie prvky zaistené, Ci je
kryt neposkodeny a ¢i su pritomné ochranné zariade-
nia a Stity. Aby sa zachovala rovnovaha, opotrebova-
né alebo poskodené komponenty vymiefajte v stpra-
vach. Nahradte poskodené alebo necitatelné napisy.

g) Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napajaci zdroj a predlzo-

Zvyskové rizika
Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.
» Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu

vaci kabel nevykazuju znamky poskodenia alebo star-
nutia. Ak sa kabel pri pouzivani poskodi, sietovy pri-
vod sa musi okamzite odpojit od siete. NEDOTYKAJ-
TE SA KABLA, POKYM ESTE NIE JE ODPOJENY
OD SIETE. Nepouzivajte vyrobok, ak je kabel posko-
deny alebo predraty.

dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.
Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporuc¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.
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« Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako zacnu obsluhovat elektrické
naradie.

/A\ VAROVANIE

Pri dIhSich pracach moéze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujicej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drom bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prstoch na
rukéach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostatoc-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujucich vyrobkov méZe u oséb,
ktorych prekrvenie je narusené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a méze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

/A VAROVANIE

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
uvedené v navode na obsluhu vasho akumu-
latora a nabijacky radu 20V IXES. Podrobny
popis nabijania a d'alSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud

40V (2x20V) ===

Hluk a vibracie

/\ VAROVANIE

Hluk mdéze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 60335-1.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 88 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena L, 99 dB
Neistota merania K5 3dB
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracie a,, predna rukovat 1,254 m/s?
Vibracie a, zadna rukovat 0,877 m/s?
Neistota merania K, 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mozu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mo6-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Gasy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

7 Vybalenie

akumulatora)

Technické zmeny vyhradené!

Min. otacky 9000 min"!
Max. otacky 14000 min"’ /\ VAROVANIE
Rychlost vzduchu max. 58,33 m/skg;h(; Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!
- Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
3
Objem vzduchu max. 720 m*h malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
Mul€ovaci pomer 10:1 zadusenia!
Objem zachytavacieho vreca cca4dsl + Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.
Stupeii ochrany krytom IPX0 - Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
Hmotnost (vratane prisluenstva, bez 3,3kg poistky (ak su pouzite).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamZite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudl uznané.
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* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruc¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaeni zapinaca/vypinaca
hrozi nebezpec¢enstvo poranenia.

4. Demontujte zachytavacie vrece (12) v opaénom poradi.

8.4  Zalozenie nosného popruhu (20)
(obr. 1, 2)
Upozornenie:

Nikdy nenoste nosny popruh diagonalne cez rameno a
hrudnik, ale len na jednom ramene. V pripade nebezpe-
Censtva sa tak da vyrobok rychlo odstranit’ z tela. Rozop-
nite sponu, aby ste mohli nosny popruh v pripade nehody
rychlo otvorit.

1. Zalozte si nosny popruh (20) cez rameno.

2. Dizku popruhu nastavte tak, aby sa karabina (20a)
nachadzala priblizne 10 cm pod bedrom.

3. Rozopnite karabinu (20a) nosného popruhu (20).

4. Zaveste karabinu (20a) do upeviiovacieho oc¢ka nos-
ného popruhu (2).

9 Pred uvedenim do prevadzky

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia osdb!

Vysavac listia nikdy nepouzivajte len s jednym dielom
sacej rurky. Po zasunuti troch dielov sacej rurky do se-

ba sa uz rdrka nesmie rozobrat' na jednotlivé diely.

8.1 Montaz strednej fukacej/sacej
rurky (17) (obr. 3)
Upozornenie:

V telese motora sa nachadza bezpecnostny kontakt. Ak
sa po¢as montaze neaktivuje, vyrobok sa neda nastarto-
vat. Dbajte na spravnu montaz.

1. Zasunte strednu fukaciu/saciu rurku (17) do telesa
motora (18).

2. Zaistite strednu fakaciu/saciu rarku (17) hore pomo-
cou skrutky (17a).

3. Zaistite strednu fukaciu/saciu rdrku (17) naboku po-
mocou skrutky (16a). Pouzite krizovy skrutkovac*.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.2 Montaz prednej fukacej/sacej rurky
(16) (obr. 4)

1. Nasunite prednu fukaciu/saciu rarku (16) na strednu
fukaciu/saciu rarku (17).

2. Zaistite prednu fukaciu/saciu rurku (16) pomocou
skrutky (16a). Pouzite krizovy skrutkovac*.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.3  Montaz/demontaz zachytavacieho
vreca (12) (obr. 5)

1. Nasunite vstup zachytavacieho vrecka s blokovanim
(11) na vyhadzovaci otvor (19). Dbajte na to, aby riad-
ne zapadol.

2. Zaveste zadné ocko zachytavacieho vrecka (7) do
zadného zavesného hacika (6).

3. Zaveste predné ocko zachytavacieho vrecka (13) do
predného zavesného hacika (14).

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

9.1 Volba prevadzkového rezimu
(obr. 6)

Prevadzkovy rezim sa smie menit len v pokojovom stave.

Prevadzkovy rezim sa da zvolit pomocou voliacej packy
prevadzkového rezimu (10).

Pouzitie ako vysavac listia.

C'I'I)

Pouzitie ako fukac listia.

-

10 Obsluha

Vysavac a fukac listia ma duchadlo pre funkcie vysavania a
fukania. V prevadzkovom rezime Vysavanie sa nasaté listie
rozdrvi, aby sa zmenSil jeho objem, vyfukne sa cez vyha-
dzovaci kanal a zhromazdi sa v zachytavacom vreci. V pre-
vadzkovom rezime Fukanie sa da listie rychlo prifaknut k
sebe alebo odfuknut z tazko pristupnych miest. Funkcia
ovladacich Casti je opisana v nasledujicich popisoch.
Upozornenie:

Vysavacg listia nie je mokry vysavac!

Nevysavajte mokré materialy (listie, necistoty, ako aj vet-
vy, konare, jedlové $iSky, trava, pdda, piesok, mul€ovacia
kora/secka atd.). Nevysavajte na vihkych alebo mokrych
travnikoch, trave alebo lukach.

Za urcitych okolnosti méZze chybné pouzivanie viest k
upchatiu rezacej komory, a tym k zniZeniu vykonu.
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Dbaijte na to, aby okolité teplota po€as prace neprekro-
¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a moéze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom Udaje vyrobcu.

10.1 Vlozenie/odobratie akumulatorov
(21) do/z uchytenia akumulatora (8)
(obr. 7)

Vlozenie akumulatorov

1. Zasurite obidva akumulatory (21) do uchytenia aku-
mulatora (8). Akumulatory (21) pocutelne zapadnu.

Odobratie akumulatorov

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo (22) akumulatorov (21) a
vytiahnite ich z uchytenia akumulatora (8).

10.2 Nastavenie otacok (obr. 8)

Upozornenia:

Nizka rychlost pre lahky material na travniku.

Priemerna rychlost pre travu a lahké listie na asfalte ale-
bo pevnej zemi.

Vysoka rychlost pre vaési zahradny odpad.
1. Otacanim regulatora otacok (3) prisposobte otacky
motora stupfia 1 — 6 odstraniovanému materialu.
10.3 Prevadzka vysavaca listia/fukaca
listia (obr. 1)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nie je zachytavacie vrece pocas prevadzky vysava-
¢a listia upevnené, moze dojst k poraneniam odletujuci-
mi dielmi.

— Vysavac listia pouzivajte len s riadne namontova-
nym zachytavacim vrecom.

— Zapnite zips zachytavacieho vreca.
— Dbajte na to, aby sa zachytavacie vrece neposkodilo.

sgpch

Nevysavaijte prili§ vela listia naraz, nezbierajte vihka travu
ani vlhkeé listie, pretoZze to moze viest k upchatiam. Nevy-
savajte tvrdé materialy.

1. Polozte lavu ruku na prednu rukovat (1) a pravi ruku
na zadnu rukovat (5). Pri prevadzke vysavaca listia by
sa malo zachytavacie vrece (12) nachadzat na pravej
strane obsluhujucej osoby.

2. Pocas prace vzdy pevne drzte vyrobok oboma rukami.
Uchopte obidve rukovati (1 + 5).

3. Pohybujte vyrobkom malou silou kolieskami (15) po
povrchu.

4. Pri prevadzke vysavaca listia skontrolujte na priezore
(9) vysku naplnenia zachytavacieho vreca (12). Nasa-
té listie sa rozdrvi, aby sa zmensil jeho objem, vyfuk-
ne sa cez vyhadzovaci kanal a zhromazdi sa v zachy-
tavacom vreci (12).

10.4 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 8)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku otaca-
juceho sa nastroja!
Po vypnuti vyrobku sa obezné koleso eSte nejaky cas

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nasmerujete prad vzduchu na osoby, zvierata alebo
predmety, mdze dojst k zraneniam a poSkodeniam.

— Smerujte prdd vzduchu od seba.

— Nikdy nesmerujte prad vzduchu n iné osoby, zviera-
ta alebo predmety.

— Neodfukujte tvrdé predmety ako kamene alebo ko-
nare.

Upozornenia:

Pri prevadzke vysavaca listia odporu¢ame strednu/vyso-
ku rychlost.

otaca. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

1. Pri pouziti ako vysavag listia sa uistite, Ze zachytava-
cie vrece (12) je riadne namontované.

2. Na zapnutie vyrobku stlacte zapinaé/vypina¢ (4).
3. Na vypnutie pustite zapina¢/vypinac (4).

10.5 Vyprazdnenie zachytavacieho
vreca (12) (obr. 5)
Upozornenia:

Nevysavaijte prili§ vela listia naraz, nezbierajte vihka travu
ani vihkeé listie, pretoZze to mbze viest k upchatiam. Nevy-
savaijte tvrdé materialy.

Prili§ plné zachytavacie vrece zniZuje vykon vyrobku a
moze viest k prehriatiu motora.

Zachytavacie vrece funguje ako filter, podobne ako bezny
vysavac¢ v domacnosti. Z tohto dévodu je najlepSie zachy-
tavacie vrece nenaplnit Uplne a neskladné predmety ih-
ned odstranit.

1. Vypnite motor.

2. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

3. Vyberte obidva akumulatory (21).
4

. Otvorte zips zachytavacieho vreca (12) a zachytava-
cie vrece (12) vyprazdnite bez toho, aby ste ho uvolni-
li z vyfukového otvoru (19).

10.6 Odstranenie blokovania
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak budete blokovania odstrafiovat holymi rukami, mo-
Zete sa zranit.

— Noste ochranné rukavice.
— Pouzivajte vhodné nastroje (napr. drevenu palicu).




Upozornenie:

1.

2.
3.
4

1

Vypnite motor.

Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

Vyberte obidva akumulatory (21).

Skontrolujte fukaciu/saciu rarku (16 + 17), &i nie je za-
blokovana. Na uvolnenie blokovani opatrne poklopte

rdrku alebo pouzite drevenu palicu. Na uvolnenie blo-
kovani pripadne zlahka poklopte o zem.

Skontrolujte vyhadzovaci otvor (19), ¢i nie je zabloko-
vany. Za tymto u¢elom demontujte zachytavacie vrece
(12) podla opisu v kapitole 8.3. Pripadne odstrarite
blokovanie drevenou palicou.

0.7 Vypnutie pri pret'azeni

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

1.

1

Vypnite vyrobok.

2. Vyberte obidva akumulatory (21).
3.
4

Skontrolujte, ¢i nedos$lo k blokovaniu alebo upchatiu.

Odstrante blokovanie alebo upchatie podla opisu v
kapitole 70.6.

1 Pracovné pokyny

Vyrobok sa smie pouzivat iba na nasledujuce ucely pou-
zitia:

» Ako duchadlo na nahromadenie suchého listia alebo
odfuknutie z tazko pristupnych miest.

Ako vysavaci mechanizmus na vysavanie vyprahnuté-
ho, suchého listia.

Pri sacej funkcii suzi vyrobok aj ako tichy drvi¢. Suché
listie sa rozdrvi, jeho objem sa zmensi a pripravi na
pripadné kompostovanie. Intenzita drvenia zavisi od
velkosti listia a eSte pritomnej zvySkovej vihkosti.

Kazdé iné nez vysSie opisané pouzitie méze viest k po-
Skodeniu vyrobku a pre pouzivatela mdze predstavovat
nebezpecenstvo.

1

» Pred zapnutim vyrobku sa uistite, Ze nie je nasmero-
vany na osoby alebo zvierata.

* Pocas prace pevne drzte vyrobok oboma rukami.
Uchopte obidve rukovati.

» Urcité mnozstvo hluku spdsobené tymto vyrobkom je
neodvratné. Vykonavajte hluénu pracu v schvalenych
a na to ur¢enych ¢asoch. Pripadne dodrziavajte ¢as
odpocinku.

« V prasnych podmienkach zlahka navlh¢ite povrchy.

1.1 Prevadzkovy rezim Fukanie

Upozornenie:

V prevadzkovom rezime Fukanie mdzete vyrobok pre-
vadzkovat aj bez zachytavacieho vreca.
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» Optimalny vysledok dosiahnete, ak budete duchadlo
pouzivat vo vzdialenosti 5 az 10 cm od zeme.

» Nasmerujte prud vzduchu dopredu a pohybujte sa po-
maly, aby ste sfukli listie alebo zahradny odpad k se-
be, resp. ich odstranili z tazko pristupnych miest.

» Pred fukanim pouzite hrable a metlu na uvolnenie od-
padu.

« Zacnite pracovat s najvy$Sim fukacim vykonom, aby
ste rychlo pozbierali okolité listie.

zbieranu hromadu listia.

11.2 Prevadzkovy rezim Vysavanie

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

« Dbajte na to, aby ste naraz nevysavali velké mnoz-
stva listia. Predidete upchatiu sacej rarky a zabloko-
vaniu obezného kolesa.

Upozornenie:

Aby ste zabranili zbyto€nému opotrebovaniu zachytava-
cieho vreca, netahajte ho po€as prace po zemi.

12 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mozu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vyberte akumulator.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

12.1 Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite €istou handrickou* alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame Gistit bezprostredne po kazdom pouziti.
Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

Vyrobok pravidelne Cistite vihkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

Chrarite vyrobok pred vlhkostou a dazdom. Vniknutie

vody do vyrobku zvySuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

*



Pri prevadzke vysavaca listia

» Po ukonéeni prace odoberte zachytavacie vrece (12)
podla opisu v kapitole 8.3. Prevratte ho naruby, dé-
kladne vycistite a pripadne vysuste. Zabranite tym
vzniku plesni a neprijemnym zapachom.

Silne znedistené zachytavacie vrece (12) sa moéze
umyt vodou a mydlom a nasledne vysusit.

Pri tazkom chode zipsu natrite zuby zipsu suchym
mydliom.

12.2  Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.

13 Skladovanie

Priprava na uskladnenie

1. Vyberte obidva akumulatory (21).

2. Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

14 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kod na titul-
nej strane.

14.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaije typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Akumulator SBP2.0 &. vyr.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 €. vyr.: 7909201709
Nabijacka SBC2.4A ¢&. vyr.: 7909201710
Nabijatka SBC4.5A €. vyr.: 7909201711
Nabijacka SDBC2.4A &. vyr.: 7909201712
Nabijacka SDBC4.5A &. vyr.: 7909201713
Startovacia stprava SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720

cheppa

| 7909201721

|étartovacia stprava SBSK4.0 &. vyr.:

15 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

{ X 7 L [ 3
%& @‘h @ vat. Prosim, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

poru$enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-

tériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektronickych

zariadeni s zo zékona povinni ich po pouziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximéalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prislusnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurépskej unie a podlie-
hajuce eurépskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Gnie mbzu platit odliSné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom

Demontujte akumulator pred likvidaciou pristro-
ja!
Li-lon
* Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu, ne-
hadzte do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vo-
dy. Poskodené akumulatory mézu poskodit Zivotné
prostredie a vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vy-
pary alebo kvapaliny.
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« Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyklovat’
podla smernice 2023/1542/ES.

» Odovzdaijte pristroj a nabijacku v recyklacnom stredis-
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

16 Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina
Vyrobok sa neda spustit. Vykon akumulatora je slaby.

 Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odporuca-
me zakryt poly lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Neotvarajte akumulator.

Zlikvidujte akumulatory podfa miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre ba-
térie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologic-
ku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej spoloc-
nosti na likvidaciu odpadu.

Naprava
Nabite akumulator.

Akumulator nie je spravne viozeny. |Zasufite akumulator do uchytenia akumulatora.

Akumulator poc€utelne zapadne.

Zapinac/vypinac je chybny.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Motor je chybny.

Vyrobok pracuje s preru$eniami. |Interny poskodeny kontakt.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Zapinac/vypinac je chybny.

Nizky alebo chybajuci saci/fuka-|Zachytavacie vrece je plné.

Vyprazdnite zachytavacie vrece.

ci vykon.

Zachytavacie vrece je znecistené. Vycistite zachytavacie vrece.

zablokované.

Rurka alebo rezaci mechanizmus su|Odstrante mozné blokovania podla opisu v na-

vode na obsluhu.

17 Zaruéné podmienky —

Séria Scheppach 20V IXES
Datum revizie 25. 4. 2024
Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyro-
bok stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a ziadame
vas, aby ste sa obratili na nase servisné oddelenie na niz-
Sie uvedenej adrese. Radi vam pomézeme aj telefonicky
na servisnom ¢&isle. Nasledujuce informacie vam maju po-
moct pri bezproblémovom spracovani a vybavovani vasej
Skody.
Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledov-
né:

1. Tieto zaruéné podmienky upravujui nase dodatoéné
zaruéné sluzby vyrobcu pre kupujicich (sukromnych
koncovych pouzivatefov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaru¢né naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.

2. Zaruka vyrobcu sa vztahuje len na chyby vami zaku-
peného nového vyrobku, ktoré su spésobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Ak sa po¢as zaruc-
nej doby vyskytnu chyby materialu alebo vyrobné chy-
by, vyrobca ako rucitel poskytne v ramci tejto zaruky
jednu z nasledujucich sluzieb podfa vlastného vyberu:

— Bezplatna oprava tovaru.

— Bezplatna vymena tovaru za tovar rovnakej hod-
noty (v pripade potreby aj vymena za novsi model,
ak poévodny tovar uz nie je k dispozicii).

Vymenené vyrobky alebo diely sa stavaju nasim ma-
jetkom. Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komerc¢né, remesel-
né ani profesionalne pouzitie. Narok na zaruku preto
nevznika, ak sa vyrobok pouzival v ramci zaru¢nej do-
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by v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch alebo bol vystaveny rovnocennému nama-
haniu.

3. Z naSich zaruénych sluzieb su vylucené:

— Poskodenie vyrobku spbsobené nedodrzanim na-
vodu na montdz, nespravnou instalaciou, nedodr-
Zanim navodu na obsluhu (napr. pripojenie k ne-
spravnemu sietovému napatiu alebo typu pradu)
alebo udrzbovych a bezpenostnych nariadeni,
alebo pouzivanim vyrobku v nevhodnych okolitych
podmienkach, ako aj nedostato€nou starostlivos-
tou a udrzbou.

— Poskodenie vyrobku spbsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouzitim (ako je pretazenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov alebo
prisluSenstva), preniknutie cudzich predmetov do
vyrobku (ako je piesok, kamene alebo prach), po-
Skodenie pri preprave, pouzitie sily alebo pdsobe-
nim vonkajsich vplyvov (ako je poskodenie spdso-
bené padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢€asti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamys$lanému, zvy&ajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu, ako aj posSkodeniu a/alebo opotrebovaniu
opotrebovatelnych ¢asti.

— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su originalnymi dielmi alebo sa nepouzivaju v
sulade s uréenim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZzadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.

— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi zmenami ale-
bo opravami, najma neopravnenou tretou stranou.

— Ak Stitok na vyrobku alebo identifikaéné informacie
vyrobku (nalepka na stroji) chybaju alebo su neci-
tatelné.



— Vyrobky, ktoré su silne znedistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Naroky na nahradu Skody, ako aj nasledné Skody
su vSeobecne vylu¢ené z tychto zarucnych slu-
Zieb.

4. Zaruéna doba je zvycajne 5 rokov (12 mesiacov pre

batérie/akumulatory) a zac€ina plynut odo dna zakupe-
nia vyrobku. Rozhodujuci je datum na pévodnom dok-
lade o kupe. Naroky na zaruku musia byt uplatnené
ihned po tom, ako sa o nich dozviete. Uplatnenie za-
ruénych narokov po uplynuti zaru¢nej doby je vyluce-
né. Oprava alebo vymena vyrobku nebude mat za na-
sledok predizenie zaruénej doby, ani sa touto sluzbou
nezacne nova zaru¢na doba na vyrobok alebo na aké-
kolvek instalované nahradné diely. To plati aj pri pou-
Ziti sluzby na mieste. Predpokladom uplatnenia za-
ruky je, Zze vyrobca ako rucitel ma moznost presku-
mat pripad zaruky zaslanim tovaru na Ziadost' vyrob-
cu. Je potrebné dbat na to, aby nedo$lo k poskodeniu
poc¢as prepravy, a to pouzitim vhodného obalu. Do-
tknuty vyrobok musi byt predlozeny alebo zaslany do
zakaznickeho servisu v Cistom stave spolu s koépiou
dokladu o kupe — obsahuje udaje o datume nakupu a
nazve vyrobku. Ak je vyrobok zaslany v netiplnom sta-
ve, bez UpIlného rozsahu dodavky, chybajuce prislu-
Senstvo bude pri vymene vyrobku alebo vrateni pefia-
zi zapog&itané/odpoéitané v hodnote. Ciastoéne alebo
Uplne demontované vyrobky nie je mozné akceptovat
ako reklamaciu. V pripade neopravnenej reklamacie
alebo mimo zaruénej doby znasa kupujluci vo vse-
obecnosti prepravné naklady a prepravné riziko. Vo-
pred zaregistrujte reklamaciu na servisnom mieste
(pozri nizsie). Zvycajne je dohodnuté, Ze chybny vy-
robok s kratkym popisom chyby bude zaslany organi-
zovanym vratenim alebo — v pripade opravy mimo za-
ruénej doby — dostato¢ne zaplatenym postovnym v
sulade s prislusnymi smernicami pre balenie a prepra-
vu na nizsie uvedenu servisnu adresu. Vezmite, pro-
sim, na vedomie, ze vas vyrobok (v zavislosti od
modelu) je z bezpecnostnych dovodov bez vset-
kych prevadzkovych materialov pri vrateni. Vyro-
bok zaslany do nasho servisného centra musi byt za-
baleny tak, aby sa zabranilo poskodeniu reklamova-
ného vyrobku pocas prepravy. Po oprave/vymene
vam vyrobok bezplatne posleme spéat. Ak vyrobky nie
je mozné opravit alebo vymenit, suma pefazi az do
vysky kupnej ceny chybného vyrobku méze byt vrate-
na podla nasho vlastného uvazenia, s prihliadnutim
na zrazku z dévodu opotrebenia. Tieto zaruéné sluzby
su uréené len pre pévodného sukromného kupujuce-
ho a nie su prenosné ani prevoditelné.

Predizenie zaruénej doby na 10 rokov: Spolo¢nost
Scheppach pontka dodatoéné predizenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo série Scheppach 20V. Zaruéna
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyltc¢e-
né su batérie/akumulatory, nabijacky a prislusenstvo.
Toto predizenie zaruky mozete uplatnit’ zaregistrova-
nim svojho vyrobku Scheppach z tejto oblasti online
na adrese https://garantie.scheppach.com najneskor
do 30 dni od datumu nakupu. Po Uspesnej online re-
gistracii dostanete potvrdenie o predizeni zaruky savi-
siacej s vyrobkom.

sgpch

6. Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim,
obrat'te na nase servisné centrum.

Prednostne pouzivajte nas formular na nasej do-
movskej stranke: https:/shop.scheppach.com/con-
tact

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom na uplatnenie tychto zarué¢-
nych prislubov. Reklamacia musi byt uplatnena do
14 dni od zistenia nedostatku pred uplynutim zaru¢nej
doby. To si vyzaduje originalny doklad o kupe a v pri-
pade potreby potvrdenie o prediZeni zaruky suvisiacej
s vyrobkom.

7. Cas spracovania - zasielky reklamacii spravidla vy-
bavujeme do 14 dni od prijatia v naSom servisnom
centre. V pripade, Ze vo vynimoc¢nych pripadoch doj-
de k prekroceniu uvedenej doby spracovania, budeme
Vas véas informovat.

8. Opotrebovatelné diely su vo vSeobecnosti vyluce-
né zo zaruky! - Opotrebovatelné diely su: a) dodané,
pripojené a/alebo nainstalované batérie/akumulatory,
ako aj b) v8etky opotrebovatelné diely v zavislosti od
modelu (vratane remeriov, pilovych kotucov, vloze-
nych nastrojov, brusnych kotucov, filtrov, uhlikovych
kief atd’., pozri navod na obsluhu). Batérie alebo aku-
mulatory, ktoré su uplne vybité alebo maju poSkodené
teleso a/alebo poly batérie, st zo zaruky vylucené.

9. Rozpocet nakladov - vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budu opravené za po-
platok. Na poziadanie mozZete zaslat chybné vyrobky
na cenovl ponuku a v pripade potreby dat servisné-
mu centru pisomny suhlas na opravu (postou, e-mai-
lom). Ziadne dal$ie spracovanie sa neuskuto¢ni bez
schvalenia opravy.

Zaruéné podmienky platia len v aktualnom zneni v ¢ase
reklamacie a najdete ich na nasSej domovskej stranke
(www.scheppach.com). V pripade prekladov je vzdy roz-
hodujuca nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Nemecko)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice.SK@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaru¢nych
podmienok kedykolvek bez predchadzajuceho upozorne-
nia.
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18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznadenie vyrobku: AKUMULATOROVY  VYSAVAC/
FUKAC LISTIA -
BC-BLV720-X

&. wyr. 5912105900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EU, 2000/14/ES_2005/88/ES,
2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/ES_2005/88/ES

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (L,,): 99 dB
Namerana

hladina akustického vykonu (L,): 96 dB

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

www.scheppach.co
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A terméken talalhaté szimboélumok il
magyarézata L 2 Ha lombszivoként hasznalja a készlléket

A kézikényvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma- «a= Ha lombflvoként hasznalja a késziiléket
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott Lo
megfelel6 intézkedéseket. A termék garantalt hangteljesitményszintje.

9dB

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-

méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és — . ]

figyelmezteté megjegyzéseket, illetve figyel- Litium-ion akkumuldtor

men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé- A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
riléseket szenvedhet. elveknek.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye A i . .
figyelembe a kezelési Utmutatét és a bizton- A termék megfelel a vonatkozo szerbiai

sagi utasitasokat! 6 b iranyelveknek.

Viselien védészemiiveget. 1 Bevezetés
Gyarto:
Scheppach GmbH
Viseljen hallasvédét. Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ugyfeliink!

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég- Sok éromet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
zésveédot!

Megjegyzés:

A termék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
Viseljen zart labbelit! okozott karokért a kovetkezd esetekben:

ede®0L P>

» Szakszeritlen kezelés

cheppa



« A kezelési utmutatd be nem tartasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozé eléirasokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO0113 el6irasait, akkor az elektromos
berendezés miikodésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezdket:
A kezelési utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az id6kieséseket, és novelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési at-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi tertleten lze-
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyltt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1., 2., 7. abra)

Els6é markolat

Hordoz6 heveder régzitégyrt
Fordulatszam-szabalyoz6
Be-/kikapcsolo

Hats6 markolat
Akasztokampd hatul
GyUjt6zsakkampo hatul
Akkumulator felvevéje
Kémlel6ablak

10. Uzemmad-valasztokar

11. GyUjt6zsak-beeresztényilas reteszeléssel
12. Felfogbzsak

13. GyUjtézsakgydri elol

©CENOOAON= N

14. Akasztokampo eldl

15. Kerekek

16. Els6 fuvé-/szivocsd
16a. Csavarok @4 x 55 mm
17. K&zéps6 fuvo-/szivocsd

17a. Csavar, @4 x 13 mm
18. Motorhaz

19. Kivetdnyilas

20. Hordoz6 heveder
20a. Karabinerhorog
21. Akkumulator*

22. Kioldégomb (akkumulator)
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

3  Szidllitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
12. 1db Felfogbzsak
16. 1db Els6 fuvé-/szivocsd
16a. 2db Csavarok @4 x 55 mm
17. 1db Ko6zéps6 fuvo-/szivocsd
17a. 1db Csavar, @4 x 13 mm
18. 1db Motorhaz

20. 1db Hordozé heveder
1db Akkumulatoros lombszivé/-fuvo
1db Kezelési utmutato

4 Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos lombszivot/-fuvot kizardlag a kdévetkezé
célokra hasznalja:

* Fuvas Uzemmoddban lomb vagy altalanos kerti hulla-
dékok, mint pl. lemetszett gallyak 6sszehordasara, il-
letve ezeknek a nehezen hozzaférhetd helyekrél vald
eltavolitasahoz.

Szivas lzemmoddban széaraz lomb és egyéb konnyd,
laza és nem éghet6 kerti hulladékok felszivasara és
apritasara.

A terméket nem szabad égheté vagy robbanasveszé-
lyes termékek, forré parazs, hamu, égé csikkek és
agak, éles targyak, fémtargyak, kdvek és egyéb olyan
targyak Osszegydljtésére hasznalni, melyek veszélyt
jelenthetnek a kezelére nézve. Ez személyi sérilést
okozhat, és kart tehet a termékben.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a terméket.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszerlinek mi-
nésil. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért nem a
gyarto, hanem a felhasznalo viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartdsa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznal6 és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
téki tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési utmutatéban hasznalt
jelz6szavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

108 | HU scheppach



A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 A lombfavéra vonatkozé
biztonsagi utasitasok

/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezé utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol!

5.1 Utasitas

a) A termék haszndlata el6tt olvassa el a teljes kezelési
Utmutatat.

b) A terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességl, vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek (vagy gyer-
mekek).

c) Vegye figyelembe, hogy az lizemelteté vagy felhasz-
nalo felelés a balesetekért, illetve a mas személyeket
vagy azok tulajdonat fenyegeté veszélyekért.

5.2 Elokészités

a) Az uzemeltetés soran mindvégig viseljen hallasvédét
és védbszemuveget.

b) Ne haszndlja a terméket mezitlab vagy nyitott szan-
dalban. Viseljen erds cipét és hosszu nadragot.

c) Ne viseljen olyan laza, 16g6 ruhazatot vagy ékszert,
amelyet beszivhat a beszivo nyilas. Tartsa a hosszu
hajat a szivényilasoktél tavol.

d) A terméket csak a szabadban haszndlja, szilard és sik
talajon (vagyis ne hasznalja falhoz, vagy egyéb, me-
rev tereptargyhoz kozel).

e) Ne hasznalja a terméket kikdvezett, apré kaviccsal
megszort teriileten, ahol a kidobott anyag sériiléseket
okozhat.

f) Hasznalat el6tt mindig végezzen szemrevételezéses
ellenérzést, hogy meggy6z6djon rola, az apritomi
csapja és az egyéb rogzitéelemek régzitve vannak-e,
hogy a haz sértetlen-e, valamint hogy a véd&észerke-
zetek és -pajzsok a helylikon vannak-e. Az egyensuly
fenntartdsa érdekében a kopott vagy sérilt alkatré-
szeket készletenként cserélje. Cserélie ki a sérilt
vagy olvashatatlan cimkéket.

9)

h)
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Hasznalat el6tt ellendrizze a fesziltségellatast és a
hosszabbité kabelt, hogy nem lathatdk-e rajta sériilés
vagy az elhasznalddas jelei. Ha egy kabel a hasznalat
soran megsérll, azonnal le kell valasztani a haldzati
csatlakozévezetéket. NE ERJEN A KABELHEZ, AMIG
NEM VALASZTOTTA LE A HALOZATROL. Ne hasz-
nalja a terméket, ha a kabel megsériilt vagy elhaszna-
l6dott.

Soha ne miikodtesse a terméket, ha emberek, kilono-
sen gyerekek, illetve allatok vannak a kdzelben.

5.3  Uzemeltetés
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A termék elinditasa el6tt gyéz6djon meg rola, hogy a
bevezetd nyilas Ures.

Tartsa tavol az arcat és a testét a betdlté nyilastol.

Ugyelien arra, hogy teste egyensulyban legyen, és
hogy biztosan alljon.

Kertlje a rendellenes testtartast.

Anyag bevezetésekor soha ne alljon magasabban an-
ndl a siknal, amelyen a termék alapfellilete talalhato.

A termék lzemeltetése kdzben ne tartézkodjon a kive-
tési teruleten.

Ugyeljen ra, hogy a bedobott anyagban ne legyenek
kemény targyak, azaz fém, k&, liveg vagy egyéb ide-
gen anyag.

Ha idegen testhez ért, azonnal kapcsolja ki a terméket
és vegye ki az akkumulatort. Vizsgalja at a terméket,
nem sériilt-e valahol, és végezze el a sziikséges javi-
tasokat, mielétt ujra beinditja, és dolgozni kezd a ter-
mékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen razkodni
kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

Ne hagyja, hogy a kivetési terlileten sszegydljon a
feldolgozott anyag, mivel az megakadalyozhatja a
szabalyos kivetést, és az anyag Ujra bekerilhet a ké-
szilékbe a betdltd nyilason keresztil.

Kapcsolja ki a terméket és vegye ki az akkumulatort,
ha a termék eltdmddott és eltavolitia beléle a hulladé-
kot.

Soha ne lzemeltesse a terméket hibas védéburko-
lattal, illetve biztonsagi eszkdzok nélkdil.

Ugyeljen ra, hogy a terméken ne halmozédjon fel hul-
ladék vagy egyéb lerakddas: ezzel megel6zhetd a ter-
mék karosodasa és a tlizveszély.

Ne szallitsa és ne dontse meg a terméket, ha az ép-
pen tzemel.

Ne hagyja felugyelet nélkil a terméket.

A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

Csak nappal, vagy megfelel6 mesterséges megyvilagi-
tas mellett dolgozzon.

A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak
kell lennidk.

A gy(ijtétartaly felhelyezése és eltavolitasa el6tt kap-
csolja ki a terméket.
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Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eldirasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

« Ha nem viseli az eléirt hallasvédoét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A fennmaradé kockazatok minimalisra csékkenthet6k
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
ri hasznalat” és a kezelési utmutatd egylttes betarta-
saval.

Ugy haszndlja a terméket, ahogyan azt a kezelési Ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithaté, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintethet6k meg.

6 Miiszaki adatok

Névleges feszlltség 40V (2x20V) ===
Min. fordulatszam 9000 min™'
Max. fordulatszam 14000 min'
Max. leveg8sebesség 58,33 m/s (210

km/h)
Max. levegétérfogat 720 m¥h
Apritasi arany 10:1
Gylijtézsak térfogata kb. 45|
Védelmi fokozat IPXO0
Suly (tartozékokkal, 3,3 kg

akkumulator nélkdl)

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam ilizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkerllése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio
A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréoma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzodnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Uzemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

/\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozatu akkumulator
és tolto hasznalati utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi el6irasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozo utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informaciok ebben a kiilon hasznalati atmuta-
toban talalhatok.
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A zaj és a vibracio értékeinek megallapitaésa az
EN 60335-1 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

—— 88 dB
K,a mérési bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 96 dB
L. garantalt hangteljesitményszint 99 dB
K..a mérési bizonytalansag 3dB
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Rezgés a,, az els6 markolaton 1,254 m/s?
Rezgés a, a hatsé markolaton 0,877 m/s?
Ki,mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo 0sszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektdl az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatél fiiggden, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az Uzemelési ciklus dsszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mi-
kodik).




7 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznadlatba vétel elétt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitdsa vagy tarolasa elétt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambdl. A be-/kikapcso-
16 gomb véletlen bekapcsolasakor sérilésveszély all
fenn.

/\ FIGYELMEZTETES

Személyi sérilés veszélye!

Az elektromos lombszivoét/-fuvét kizarolag felszerelt szi-
vécsbdarabbal hasznalja. Miutan a haromrészes szivo-
csOvet egymasba csatlakoztatta, azt nem szabad Ujra
darabokra szétszedni.

8.1 Ko6zéps6 fu-/szivocso (17)
felszerelése (3. abra)
Megjegyzés:

A motorhazban egy biztonsagi érintkez¢ talalhaté. Ha ezt
ésszesze__reléskor nem aktivaljak, a terméket nem lehet el-
inditani. Ugyeljen a helyes 6sszeszerelésre.

1.

Dugja be a kdzéps6 fuvo-/szivocsdvet (17) a motor-
hazba (18).

2. Rogzitse a kozéps6 fuvo-/szivocsdvet (17) felll egy

csavarral (17a).

3. ROogzitse a kdzéps6 fuvéd-/szivocsdvet (17) oldalt egy

*

csavarral (16a). Hasznaljon csillagcsavarhuzét*.
= nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kdzé!
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8.2  Elsé fa-Iszivocsod (16) felszerelése
(4. abra)
1. Dugja be az els6 fuvo-/szivocsovet (16) a kdzépsé fu-

vo-/szivocsébe (17).

2. Rogzitse az els6 fuvo-/szivocsodvet (16) egy csavarral
(16a). Hasznaljon csillagcsavarhuzot*.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek k6zé!

8.3 A gylijtozsak (12) felszerelése/

leszerelése (5. abra)

1. Csatlakoztassa a gyijtézsak beeresztnyilasat a re-
tesszel (11) a kivetdnyilasra (19). Ugyeljen ra, hogy
az megfeleléen bereteszeldjon.

2. Akassza be a gy(jtézsak hatsé gydrijét (7) a hatso
akasztékampdn (6).

3. Akassza be a gyUjtézsak els6é gylrijét (13) az elsd
akasztékampdn (14).

Forditott sorrendben szerelje le a gy(jtézsakot (12).

8.4  Vegye fel a hordozé hevedert (20)

(1., 2. abra)

Megjegyzés:

Soha ne atlésan viselje a hordoz6 hevedert a valla és a
mellkasa fol6tt, hanem csak az egyik vallan, igy azt vész-
helyzet esetén gyorsan leveheti a testérél. Nyissa ki a bi-
lincset, hogy gyorsan kinyithassa a hordozé hevedert bal-
eset esetén.

1.
2.

Huzza fel a hordozé hevedert (20) az egyik vallara.

Allitsa be a heveder hosszat gy, hogy a kampd (20a)
kb. 10 centiméterrel a csipéje alatt legyen.

Nyissa ki a kampét (20a) a hordozé hevederen (20).

Akassza be a kampot (20a) a hordozd heveder régzi-
tégydrijébe (2).

Uzembe helyezés elétt

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

9.1

Uzemmaéd kivalasztasa (6. abra)

Uzemmadot csak akkor lehet valtoztatni, ha a késziilék
allé helyzetben van.

Az izemmod az izemmod-valasztdkarral (10) valasztha-
16 ki.

Hasznalat lombszivoként.

Hasznalat lombfuvoként.
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10 Kezelés

Az elektromos lombszivé/-fuvé egy ventilatorral van fel-
szerelve a szivo- és a favofunkeié Gzemeltetéséhez. Szi-
vas Uzemmddban a beszivott lomb a térfogat csékkenté-
se érdekében apritasra keril, a készulék kifUjja a kivets-
csatornan és Osszegyd(jti a gyljtézsakban. Fuvas Gzem-
modban a lomb gyorsan 6sszefljhato vagy kifujhaté a ne-
hezen hozzaférhet6 helyekrdl.

A kezel6elemek funkcidja a kdvetkezé leirasokban talal-
haté.

Megjegyzés:

Az elektromos lombszivé/-fuvé nem alkalmas nedves szi-
vasra!

Keérjluk, kerilje el a nedves anyagok beszivasat (lomb,
szennyez6dés, illetve gallyak, agak, fenyétobozok, fi,
féld, homok, kéregmulcs/apritott névények stb.).

Ne szivjon fel nedves gyepen, fiivdn vagy réteken.
Helytelen alkalmazasa bizonyos kérilmények kozott eltd-
médést okozhat az apritékamraban, és ezaltal csokkent-
heti a teljesit6képességet.

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne sillyedjen
—20 °C ala.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Gzemeltethetd. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészilékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

10.3 Az elektromos lombszivé/-fuvo
lizemeltetése (1. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Ha a gylijtézsak az elektromos lombszivé/-fuvé tzemel-

tetése soran nincs rogzitve, a repkedé darabok sériilést
okozhatnak.

— Az elektromos lombszivét/-fuvét kizardlag szabalyo-
san felszerelt gy(jtézsakkal hasznalja.

— Huzza be a gyjtézsak huzédzarjat.
— Ugyeljen r4, hogy a gy(ijtézsak ne sériiljion meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Ha a légaramot emberek, allatok vagy targyak felé ira-

nyitja, az sériilést és kart okozhat.

— Iranyitsa a légaramot Ontél tavolabb.

— Soha ne iranyitsa a Iégaramot mas emberekre, alla-
tokra vagy targyakra.

— Ne fujjon el kemény targyakat, példaul kéveket vagy
agakat.

10.1  Akkumulatorok (21) behelyezése/
kivétele az akkumulator
felvevéjébe (8) (7. abra)

Akkumulatorok behelyezése

1. Tolja be mindkét akkumulatort (21) az akkumulator
felvevéjébe (8). Az akkumulatorok (21) hallhatéan re-
teszelédnek.

Akkumulatorok kivétele

1. Nyomja meg az akkumulator kioldégombjat (22) az
elemen (21), és huzza ki az akkutartébdl(8).

10.2 Fordulatszam beallitasa (8. abra)

Megjegyzések:

Alacsony sebesség konnyl anyagokhoz gyepen.

Atlagos sebesség fiihdz és konnyii levelekhez aszfalton

vagy szilard talajon.

Nagy sebesség nagyobb kerti hulladékokhoz.

1. Forgassa el a fordulatszam-szabalyozét (3) a motor-
fordulatszdm 1 - 6 fokozatainak az eltavolitandd
anyaghoz valé igazitasahoz.
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Megjegyzések:
Az elektromos lombszivé/-fuvéd lizemeltetésekor kdzepes/
nagy sebességet ajanlunk.

Ne szivjon fel egyszerre tul sok levelet, ne gy(jtson dssze
nedves flivet vagy nedves leveleket, ez eltom&déshez ve-
zethet. Ne szivjon fel kemény anyagokat.

1. Tegye a bal kezét az els6 markolatra (1), a jobb kezét
pedig a hatsé markolatra (5). Az elektromos lombszi-
vo/-fuvé lizemeltetésekor a gyljtézsaknak (12) a kez-
el6 jobb oldalan kell lennie.

2. Mindig fogja er6sen mindkét kezével a terméket mun-
ka kdzben. Fogja meg mindkét fogantyut (1 + 5).

3. A terméket erdkifejtés nélkil, a kerekekkel (15) moz-
gassa a kilonbozé felileteken.

4. Az elektromos lombszivé/-fuvod lzemeltetésekor elle-
nérizze a gylijtézsak (12) toltésszintjét az ellenérzd
ablakon (9). A beszivott lomb a térfogat csokkentése
érdekében apritasra kerll, a készulék kifujja a kivets-
csatornan és 6sszegydijti a gyUjtézsakban (12).

10.4 A termék be-/kikapcsolasa (8. abra)
/\ FIGYELMEZTETES

A forgé szerszam sériilésveszélyes!

Miutan kikapcsolta a terméket, a lapatkerék meg né-
hany masodpercig tovabb forog. Es varja meg, amig le-
all a termék.

1. Amennyiben elektromos lombszivé/-fuvoként hasznal-
ja, gy6z6djon meg rdéla, hogy a gyljtézsak (12) szaba-
lyosan van felszerelve.

2. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolot (4).

3. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolét (4).



10.5 A gyiijtézsak (12) iiritése (5. abra)

Megjegyzések:

Ne szivjon fel egyszerre tul sok levelet, ne gylijtson dssze

nedves flivet vagy nedves leveleket, ez eltom&déshez ve-

zethet. Ne szivjon fel kemény anyagokat.

Ha tulsagosan tele van a gyiijtézsak, az rontja a termék

hatékonysagat, és a motor tulmelegedéséhez vezethet.

A gylijtézsak afféle szlréként mikodik, csakugy, mint a

szokvanyos haztartasi porszivokban. Ezen okbdl kifolyo-

lag a legjobb, ha nem télti meg teljesen a gyUjtézsakot, és

azonnal eltavolitja az elakadast okozé targyakat.

1. Kapcsolja ki a motort.

2. Es varja meg, amig leall a termék.

3. Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

4. Nyissa ki a gy(ijtézsak (12) huzoézarjat, és Uritse ki a
gyijtézsakot (12) anélkil, hogy levalasztana a kivets-
nyilasrol (19).

10.6 Elakadas eltavolitasa

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Ha az elakadast puszta kézzel tavolitja el, megsérilhet.
— Viseljen véddkesztydt.

— Hasznaljon megfelel6 szerszamokat (pl. egy fadara-
bot).

Megjegyzés:

1. Kapcsolja ki a motort.

2. Es varja meg, amig leall a termék.

3. Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).
4

Ellenérizze a szivé-/fuvocsdvet (16 + 17), hogy nem
akadt-e el benne valami. Ovatosan iitdgesse meg a
csOvet vagy hasznaljon fadarabot az elakadt darabok
kiszabaditasahoz. Finoman utogesse a csovet a talaj-
hoz az elttmdédés eltavolitasahoz.

5. Ellendrizze a kivetényilast (19), hogy nem tomd&dott-e
el. Ehhez szerelje le a gyUjtézsakot (12) az 8.3 alatt
leirtak szerint. Adott esetben egy fadarabbal tavolitsa
el az eltdmédéseket.

10.7 Kikapcsolas tulterhelés esetén

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek id6tartama valtozé), a motor ismét bekapcsolhato.

1. Kapcsolja ki a terméket.

2. Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

3. Ellendrizze, hogy elakadas vagy eltdmédés all-e fenn.
4

. Az elakadast vagy eltdmddést az 70.6 alatt leirtak
szerint tavolitsa el.

sgpch

11 Munkavégzési utasitasok
Kizarolag a kdvetkez6 célokra hasznalja a terméket:

« Ventilatorként szaraz lehullott levelek 0sszegydijtésé-
hez vagy nehezen hozzaférhetd helyekrdl valo kifuva-
sahoz.

Szivomiiként vékony, szaraz levelek felszivasahoz.
Szivéfunkcié esetén a termék benzines késes szecs-
kazoként mikdédik. A széaraz leveleket a készilék
felapritja, csokkenti a térfogat és el6késziti az esetle-
ges komposztalasra. Az apritas intenzitdsa a lomb
méretétdl és a lomb maradvanynedvességétol fiigg.

Az Gzemeltetési utmutatdban meg nem adott, egyéb célra
valé hasznalat kart tehet a termékben, és sulyos veszélyt
jelent a felnasznaléra nézve.

* A termék bekapcsolasa el6tt gy6z&djon meg rola,
hogy nem személyekre vagy allatokra iranyitja azt.

Mindig fogja er6sen mindkét kezével a terméket mun-
ka kdzben. Fogja meg mindkét fogantyut.

A termék hasznalata soran elkerilhetetlen bizonyos
mértékil zajterhelés. Halassza a zajos munkat enge-
délyezett és arra kijeldlt id6pontra. Sziikség esetén
tartsa be a pihendiddket.

Poros kérllmények esetén enyhén nedvesitse meg a
fellleteket.

11.1  Fuavas izemmoéd
Megjegyzés:

Fuvas Gzemmodban a terméket gy(jtézsak nélkdl is Gze-
meltetheti.

» A ventilator hasznalatakor optimalis eredményt a ter-
méket a talajtol 510 cm tavolsagra tartva érhet el.

A légsugarat elére iranyitsa, és lassan mozogva fujja
Ossze a leveleket vagy kerti hulladékot, vagy tavolitsa
el azokat a nehezen hozzaférhetd helyekrol.

Fujas el6tt gereblyékkel és sepriikkel lazitsa fel a hul-
ladékot.

A legnagyobb fuvételjesitménnyel kezdje meg a mun-
kat, hogy a lehullott leveleket gyorsan dsszegydijtse.
Alacsonyabb fuvételjesitményt akkor valasszon, ha az
el6z6leg Osszegydjtott levélkupacot kivanja tomorite-
ni.

11.2 Szivas lizemmaéd

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

« Ugyeljen ra, egyszerre ne szivjon be tul nagy mennyi-
ségi lombot. Igy elkerilheti, hogy a szivécsé eltomdd-
jon és a lapatkerék elakadjon.

Megjegyzés:
A gylijtézsak elkopasanak megakadalyozasara kerilni
kell, hogy munka kézben a gydijtézsak surolja a talajt.
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12 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

/\ FIGYELMEZTETES
Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket

A terméket és annak tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

14 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a koévetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szlkség.

és égési sériiléseket okozhat.
— Kapcsolja ki a terméket.

— Tavolitsa el az akkumulatort.
— Hagyja kihdilni a terméket.

12.1 Tisztitas

« A véddberendezéseket, levegényilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
slritett* leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan rogton tisztitsa meg.

* A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak
kell lennidk.

« Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal* és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

* A terméket tartsa es6tdl és nedvességtdl tavol. Ha a
termékbe bejut a viz, az ndveli az aramiités kockazatat.

» A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Az elektromos lombszivé/-fuvé lizemeltetésekor

* A munka befejezése utan vegye le a gyUijtézsakot (12)
az 8.3 alatt leirtak szerint. Forditsa ki, alaposan tisztitsa
meg, és sziikség esetén szaritsa meg. Ezzel megaka-
dalyozza a gombasodast és a kellemetlen szagokat.

* Ha er6sen szennyezett a gy(jtézsak (12), ki lehet
mosni vizzel és szappannal, majd meg lehet szaritani.

* Ha nehezen jar a cipzar, kenje meg a cipzar fogait
szaraz szappannal.

12.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

13 Tarolas
A tarolas el6készitése
1. Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.
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A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

14.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell
megadni:
» Tipusmegnevezés
* Cikkszam
» Atipustablaja adatai
Poétalkatrészek / Tartozékok

Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
Akkumulator SBP4.0 Cikksz.: 7909201709
Toltékészllék SBC2.4A Cikksz.: 7909201710
Toltokészulék SBC4.5A Cikksz.: 7909201711
Tolt6késziilék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712
Toltokészilék SDBC4.5A Cikksz.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721

15 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
N e /% A csomagoléanyagok Ujrahaszno-
%& @] é sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat  kdérnyezetbarat
maodon.



— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt 0j elekt-

ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarél (torvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-
mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-

ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilékbe, le-
adas el6tt roncsoldasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozo toérvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néstlnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyartoé ugyfélszolgalataval.

A fentebb kézdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Uniéban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién kiviili or-
szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal
kapcsolatban

Az akkumulatort artalmatlanitas el6tt ki kell sze-
relni a késziilékbél!
Li-lon
Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tlizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kérnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgezd g6zok vagy folyadékok tavoznak
bel&llk.

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gydjtéhelyek
(kerUleti, illetve teleplilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

A hibas vagy lemertlt akkumulatorokat a 2023/1542/
EK iranyelv szerint hasznositsa Ujra.

A készlléket és a toltékésziléket egy hulladékkezels-
ben kell leadni. A felhasznalt miianyag és fém részek
szelektiven gyljtheték 6ssze és igy Ujrahasznosithatok.

Az akkumulatorokat lemerdilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a polusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztészalaggal lefedni. Ne
nyissa fel az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfelelen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort ad-
ja le megfelel6 gydijtéhelyen, ahol kérnyezetkiméld
maédon Ujrahasznositasra kerll. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitbhoz.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

16 Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A terméket nem lehet bein-| Tul gyenge az akkumulator teljesit-| Toltse fel az akkumulatort.
ditani. ménye.

Az akkumulator nincs megfeleléen|Tolja be az akkumulatort az akkumulator felvevéjébe.
behelyezve. Az akkumulator hallhatéan a helyére kattan.

A be-/kikapcsolé hibas. Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

A motor meghibasodott.

A termék szaggatottan mi-|Bels6 érintkezési hiba.
kodik.

Forduljon szerviz igyfélszolgalatunkhoz.

A be-/kikapcsolé hibas.

Csekély vagy hianyzé szi-|Megtelt a gy(jtézsak. Uritse ki a gy(jtézsakot.

vo-/fuvételjesitmény.

Szennyezett a gy(jtézsak. Tisztitsa meg a gyUjtézsakot.

A cs6 vagy az apritdomi eltomédott. [ Tavolitsa el az esetleges eltomddéseket az izemelte-
tési Utmutatéban leirtak szerint.
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17 Jétallasi feltételek -
Scheppach 20V IXES sorozat
Felllvizsgalat datuma: 2024. 04. 25.

Tisztelt Ugyfeliink!

Termékeinket szigord mindségellenérzésnek vetjik ala.

Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem mikddne kifo-

gastalanul, azt 6szintén sajnaljuk, és egyuttal kérjik, for-

duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek
egyikén. Munkatarsaink szivesen allnak rendelkezésére
telefonon is, szervizvonalunkon keresztil. Az alabb meg-
adott tudnivalok abban segitenek, hogy a karesetet prob-

Iémak nélkul tudjuk feldolgozni és kezelni.

A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-

koznak:

1. Ajelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitbleg vallalt gyartéi jotallasi szolgaltatasokat,
melyeket céglink vevdivel szemben (a végfelhasznald
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
térvényben meghatarozott jotallasi igényeket ez a jo-
tallds nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazé
felel6s, aki az adott terméket értékesitette.

2. A gyarto altal vallalt jotallasi szolgaltatasok kizaro-
lag azokra a hibakra és hianyossagokra terjednek ki,
melyek a megvasarolt Uj termék anyaghibajara vagy
gyartasi hibajara vezetheték vissza. Ha a jotallasi id6
alatt anyaghiba vagy gyartasi hiba Iép fel, a gyart6é az
altala vallalt jotallas keretében sajat valasztasa szerint
az alabbi szolgaltatasok egyikét biztositja:

— Az arucikk dijtalan javitasa

— Az arucikk dijtalan cseréje vele egyenértékil aru-
cikkre (adott esetben a terméket koveté modellre,
amennyiben az eredeti arucikk mar nem all rendel-
kezésre).

A lecserélt termékek vagy alkatrészek cégiink tulajdo-
naba kerlilnek. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termé-
keinket rendeltetésiik szerint nem kisipari, kéziipari
vagy hivatasszer(i hasznalatra tervezték. Ebbdl kdvet-
jotallasi id6 alatt kisipari, kéziipari vagy hivatasszeri
hasznalatba vették, vagy ezzel egyenértékli igénybe-
vételnek tették ki.

3. Jotallasi szolgaltatasaink alol kivételt képeznek az
alabbiak:

— A termék olyan karosodasai, melyek a szerelési
Utmutatdé figyelmen kiviil hagyasa, a nem szaksze-
ri telepités, a kezelési utmutatd figyelmen kivil
hagyasa (pl. helytelen halozati feszlltségre vagy
aramfajtara val6 csatlakoztatas), illetve a karban-
tartasi utasitdsok és biztonsagi rendelkezések be
nem tartasa vagy a termék nem megfeleld kornye-
zeti feltételek mellett végzett lzemeltetése, vala-
mint az apolas és a karbantartas elmulasztasa mi-
att kovetkeztek be.

— A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes
vagy szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék
tulterhelése, vagy nem engedélyezett szerszamok,
ill. tartozékok hasznalata), a termékbe behatold
idegen anyag (pl. homok, kavics vagy por), szalli-
tasi sérilések, er6szak alkalmazasa vagy kilsé
behatas (pl. leesés okozta karok) folytan kévetkez-
tek be.
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— A termék vagy a termék alkatrészeinek olyan karo-
sodasai, melyek rendeltetésszer(i, szokvanyos
(Uzemszer() vagy egyéb természetes kopasra ve-
zethetdk vissza, valamint a kopoalkatrészek karo-
sodasa és/vagy elhasznalédasa.

— A termék olyan hianyossagai, melyek nem eredeti
tartozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasz-
nélata miatt, illetve a nem rendeltetésszerli hasz-
nalat miatt kdvetkeztek be.

— Azok a termékek, melyeken mddositast vagy val-
toztatast hajtottak végre.

— Az el6irt kiviteli jellemzdktdl vald csekély eltéré-
sek, melyek elhanyagolhaténak tekintheték a ter-
meék értékére és hasznalhatésagara nézve.

— Azok a termékek, melyeken dnkényes javitast vé-
geztek, vagy arra nem jogosult harmadik fél vég-
zett javitasokat.

— Ha a terméken elhelyezett jel6lés, illetve a termé-
ket azonositd informaciok (a gépen elhelyezett
matrica) hianyzik, vagy olvashatatlan.

— Azok a termékek, melyek er6sen szennyezettek,
és ezért a szervizszemélyzet elutasitjia a befoga-
dasukat.

— A kartéritési igények és a kdvetkezményes karo-
kat érinté igények altalanosan ki vannak zarva a
jotallasi szolgaltatasok korébdl.

4. A jotallasi id6 rendszerint 5 évre (az elemekre / ak-

kumulatorokra 12 honapra) terjed ki, és a termék va-
sarlasi datumaval kezdddik. Az eredeti, vasarlast iga-
zolé nyugta datuma a mérvado. A jotallasi igény érvé-
nyesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kovetéen kell kezdeményezni. A jétallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva. A
termék javitasa vagy cseréje sem a jotallasi idé meg-
hosszabbodasaval, sem pedig 0j garanciaidé indula-
saval nem jar a termékre nézve a szolgaltatas igény-
bevétele folytan, vagy az esetlegesen beépitett csere-
alkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a helyben
végzett szervizszolgalatasokra is. A jétallas igénybe
vétele feltételezi, hogy a jotallast vallalé gyarté felszo-
litasara a jotallasi eset kivizsgalasat az arucikk vissza-
kiildésével lehetévé teszik szamara. Ugyelni kell arra,
hogy a szallitas soran megfelel6 csomagolas haszna-
lataval megdvjak a terméket a sérulésektdl. Az érintett
terméket megtisztitott allapotban, a vasarlast igazolé
nyugta masolataval egyltt - amely tartalmazza a va-
sarlas datumat és a termék megnevezését - kell be-
nyujtani, illetve bekildeni az ugyfélszolgalati iroda
munkatarsainak. Ha a terméket hidnyosan, nem a
szallitott elemek teljes koérével egyutt kildik be, a hi-
anyzo tartozékokat értékaranyosan felszamitjuk / le-
vonjuk, amennyiben a termék cseréjére vagy visszaté-
ritésre kerll sor. A részlegesen vagy teljesen szétsze-
relt termékeket cégink nem tudja jotallasi esetként
befogadni. Ha a reklamacié jogosulatlannak bizonyul,
vagy lejart a jotallasi id6, akkor altalanossagban a va-
sarlo viseli a szallitasi koltségeket és 6 felel a szalli-
tasbdl eredd kockazatokért. Kérjik a jotallasi esetet
jelentse be elére a szervizallomason (lasd alabb).
Rendszerint arrol szlletik megallapodas, hogy a meg-
hibasodott terméket az (izemzavar rovid leirasat mel-
lékelve szervezett visszakildéssel - vagy a jotallasi
idétartamon kivul - kelld postakdltség megfizetése
mellett a csomagolasi és szallitasi iranyelveknek meg-



feleléen az aldbb megadott szervizcimre kell bekilde-
ni. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a terméknek (ti-
pustol fliggéen) visszakiildéskor biztonsagi okok-
boél mentesnek kell lennie mindenfajta lizemi
anyagtol. A szervizkézpontunkba bekdldott terméket
ugy kell becsomagolni, hogy a reklamacioval érintett
termékben a szallitasi uton ne eshessen kar. A javi-
tds / csere megtorténtét kdvetéen munkatarsaink dij-
talanul visszakildik Onnek a terméket. Ha a termék
nem javithaté vagy nem cserélhetd, akkor céglink
szabad belatasa szerinti pénzosszeget térit vissza,
legfeljebb a vételar mértékében, melybdl levonasra
keril az elhasznalédasnak és kopasnak megfelelének
tekinthet6 részdsszeg. A jelen j6tallasi feltételek csak

az els6 maganvasarlé szdmara érvényesek, mas sza-
mara nem engedményezheték és masra at nem ru-
hazhatok.

. A jotallasi id6 meghosszabbitasa 10 évre: A
Scheppach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meg-
hosszabbitott jotallast kinal a Scheppach 20V sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi idétar-
tam Osszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek / akkumulatorok, a tolt6ke-
sziilékek és a tartozékok. A jotallas meghosszabbita-
sat ugy veheti igénybe, hogy a megadott kategodriaba
tartozé Scheppach-termékét legkés6bb a vasarlas da-
tumat koéveté 30 nappal online regisztralja a kévetkezd
cimen: https://garantie.scheppach.com. Miutan elvé-
gezte az online regisztraciot, visszaigazolast kap az
adott termékre vonatkozé j6tallas meghosszabitasa-
rél.

. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjiik, vegye fel
a kapcsolatot szervizk6zpontunk munkatarsaival.
Kérjiik, lehetdleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (rlapot:
https://www.scheppach.com/de/service

Kérijiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
kozpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.

A jelen garancialis vallalasok igénybe vételének
kotelez6 érvényii feltétele, hogy elészor felvegye a
kapcsolatot szervizkdzpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jotallasi id6 lejarta elétt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belul kell érvé-
nyesiteni. Ehhez sziikség van a vasarlast igazold ere-
deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

Feldolgozasi id6 - Céglink a reklamacios kiildemé-
nyeket rendszerint a szervizkézpontba valé beérke-
zést kovetd 14 napon belll elintézi. Ha cégiink kivéte-
les esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi
id6t, arrél munkatarsaink idében értesitik.

. A kopoéalkatrészek altalanossagban ki vannak zar-
va a jotallas korébél! - Kopoalkatrészek a kovetke-
z8k: a) tartozékként mellékelt felszerelt vagy beépitett
elemek / akkumulatorok, valamint b) az adott tipustol
fuggéen valamennyi kopoalkatrész (egyebek mellett a
szijak, flrészlapok, betétszerszamok, kdszorlikoron-
gok, szlrék, szénkefék, stb., lasd a kezelési utmutato-
ban). A jétallasi szolgaltatasbol ki vannak zarva azok
az elemek és akkumulatorok, melyek mély kisilést
szenvedtek, vagy sérult a hazuk, illetve a polusaik.

El6zetes koltségbecslés - Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-

sgpch

nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak elézetes koltség-
becslésre, és szlikség esetén irdsban (postai uton, e-
mailben) kezdeményezheti a javitast szervizkdzpon-
tunknal. A javitast kezdeményez6 engedély hijan
munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgozast.
A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-
ban érvényes valtozatban érvényesek, és internetes olda-
lunkon (www.scheppach.com) tekintheték meg. Fordita-
soknal mindig a német szévegvaltozat mérvadoé.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Németorszag)

Telefon: +800 4002 4002 -
e-mail: customerservice.HU@scheppach.com -
internet: https://www.scheppach.com

A jelen jotallasi feltételek elézetes értesités nélkili médo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.
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18 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék AKKUMULATOROS -

megnevezése: LOMBSZiVO/-FUVO
BC-BLV720-X

Cikksz. 5912105900

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EK, 2000/14/EG_2005/88/EK,
2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG

Garantalt

hangteljesitményszint (L,,): 99 dB
Mért

hangteljesitményszint (Ly,): 96 dB

A dokumentacio felelése:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
.\//"'\ 5
¢ / (/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

;P n%% /4
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

W przypadku dtugich wtoséw nosic¢ siatke na
wiosy.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu. Produkt wolno ustawiaé, przechowywac
i eksploatowac tylko w suchych warunkach
otoczenia.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

Wyrzucane przedmioty i obracajgce sie ele-
menty mogg spowodowac cigzkie obrazenia.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywacé wytgcz-
nie przy wytgczonym silniku i wyjetym aku-
mulatorze.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ni-
gdy nie umieszczaé rak w poblizu nozy.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
wskutek obracajgcego sie watu nozowego!
Rece i stopy nalezy trzyma¢ poza otworami,
gdy produkt pracuje.

L 2 Zastosowanie jako odkurzacz do lisci

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Zastosowanie jako dmuchawa do lisci

Lwa

gdB produktu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Akumulator litowo-jonowy

Stosowac okulary ochronne.

C

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

A
AA

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigca drogi oddechowe!

I@OL >

Zaktada¢ mocne obuwie!

1

Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89

335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie

Zycz

ymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z

nowym produktem.
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Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postanowien
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czgs$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwigkszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazowkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
za¢ wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1, 2, 7)

Przedni uchwyt reczny

Ucha mocujgce pas nosny
Regulator predkosci obrotowej
Wiacznik/wytacznik

Tylny uchwyt reczny

Hak zawieszenia z tytu

Ucho worka wytapujacego z tytu
Uchwyt akumulatora

Okno podgladu

10. Dzwignia wyboru trybu

©CoOoNoOORWN =

11. Wilot worka na liécie z blokada

12. Worek na liscie

13. Przednie ucho worka wytapujacego
14, Przedni hak zawieszenia

15. Kofa

16. Przednia rura wydmuchowa/ssaca
16a.  Sruby @4 x 55 mm

17. Srodkowa rura wydmuchowa/ssaca

17a.  Sruba @4 x 13 mm
18. Obudowa silnika

19. Otwér wyrzutowy

20. Pas nosny

20a. Karabinczyk

21. Akumulator®

22. Przycisk odblokowania (akumulatora)

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
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3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

12, 1x Worek na liscie
16. 1x Przednia rura wydmuchowa/ssaca
16a. 2x Sruby @4 x 55 mm
17.  1x Srodkowa rura wydmuchowa/ssgca
17a. 1x Sruba @4 x 13 mm
18. 1x Obudowa silnika
20. 1x Pas nosny

1x Akumulatorowy odkurzacz do

lisci / dmuchawa
1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Odkurzacza do lisci / dmuchawy nalezy uzywaé wytacznie
do nastepujacych celow:

* W trybie dmuchania do zbierania lisci lub ogdinych
odpadéw ogrodowych, takich jak $cinki, lub do usuwa-
nia ich z trudno dostepnych miejsc.

W trybie ssania do zasysania i rozdrabniania suchych
lisci i innych lekkich, luznych i niepalnych odpadéw
ogrodowych.

Produkt nie moze by¢ uzywany do zbierania produk-
téw tatwopalnych lub wybuchowych, goracego zaru,
popiotu, palacych sie papierosow i kawatkow gatezi,
ostrych przedmiotéw, przedmiotéw metalowych, ka-
mieni i innych przedmiotéw, ktére mogg by¢ niebez-
pieczne dla operatora. Moze to prowadzi¢ do obrazen
ciata i uszkodzenia produktu.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé wskazowek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.



Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki bezpieczenstwa dla
dmuchaw do lisci

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

5.1 Wytyczna

a) Przed uzyciem produktu przeczyta¢ catg instrukcje
obstugi.

b) Produkt nie moze by¢ uzywany przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych lub nieposiadajgce do-
Swiadczenia i wiedzy.

c) Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dla in-
nych oséb lub ich mienia.

5.2 Przygotowanie

a)
b)

<)

d

=

e

-

f)

-

g

h

=

Przez caly czas pracy z urzgdzeniem nosi¢ nauszniki
ochronne i okulary ochronne.

Nie uzywa¢ produktu na boso lub w sandatach. Uzy-
wac stabilnego obuwia i dtugich spodni.

Nie nalezy nosi¢ luzno zwisajgcej odziezy ani bizute-
rii, , ktéra mogtaby zosta¢ wciggnieta do otworu wloto-
wego. Diugie wiosy nalezy trzymac z dala od otworéw
wlotowych.

Uzywac produktu wytgcznie na otwartej przestrzeni
(tzn. nie w poblizu $ciany ani innych sztywnych przed-
miotach) i na stabilnej, réwnej powierzchni.

Nigdy nie uzywaé produktu na brukowej, posypanej
zwirem powierzchni, na ktorej wyrzucany materiat
magtby spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem zawsze przeprowadzaé kontrolg wzro-
kowa, aby sprawdzi¢, czy mechanizm siekania,
sworznie mechanizmu siekania i inne elementy mocu-
jace sg zabezpieczone, czy obudowa jest nieuszko-
dzona oraz czy sg zamontowane urzadzenia i ekrany
ochronne. Zuzyte lub uszkodzone elementy wymie-
nia¢ w zestawach, aby zachowa¢ rownowage. Wymie-
ni¢ uszkodzone lub nieczytelne napisy.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zasilacz i przedtu-
zacz pod katem uszkodzen lub starzenia sig. Jesli ka-
bel zostanie uszkodzony podczas uzytkowania, nale-
zy natychmiast odtgczy¢ odtgczy¢ przewdd przytacze-
niowy do sieci NIE NALEZY DOTYKAC KABLA, DO-
POKI NIE ZOSTANIE ON ODLACZONY OD ZASILA-
NIA. Nie nalezy uzywaé produktu, jesli kabel jest
uszkodzony lub zuzyty.

Nigdy nie nalezy obstugiwac produktu, gdy w poblizu
znajduja sie ludzie, zwtaszcza dzieci, lub zwierzeta.

5.3 Eksploatacja

a)

b

-

c)

d
e

- =

f)

=

9

h

=

Przed uruchomieniem produktu nalezy upewni¢ sig,
ze podawanie jest puste.

Twarz i ciato nalezy trzyma¢ z dala od otworu napet-
niania.

Zwraca¢ uwage na utrzymywanie réwnowagi ciata i
stabilny chwyt.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata.
Podczas podawania materiatu nigdy nie stawa¢ na
poziomie wyzszym niz poziom podstawy produktu.

Podczas eksploatacji produktu, nie nalezy przebywac
w strefie wyrzutu.

Zwraca¢ uwage na to, by wrzucany materiat nigdy nie
zawierat twardych przedmiotéw, takich jak metal, ka-
mienie, szkfo lub inne ciata obce.

W przypadku uderzenia ciatem obcym nalezy natych-
miast wytgczy¢ produkt i wyjg¢ akumulator. przed po-
nownym uruchomieniem i pracg z produktem nalezy
poszuka¢ go uszkodzen i dokona¢ niezbednych na-
praw. jezeli produkt zacznie nietypowo silnie drgac,
nalezy go podda¢ natychmiastowej kontroli.

Nie nalezy dopuszcza¢ do gromadzenia si¢ przetwa-
rzanego materiatu w strefie wyrzutu, poniewaz moze
to uniemozliwi¢ prawidtowy wyrzut i spowodowac po-
nowne wprowadzenie materiatu przez otwér napetnia-
nia.




j)  Wylaczy¢ produkt i wyjaé akumulator w przypadku za-
tkania produktu i oczysci¢ go z zanieczyszczen.

k) Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu z uszkodzonymi
urzadzeniami ochronnymi lub bez urzadzen zabez-
pieczajgcych.

1) Zwraca¢ wage na to, by produkt byt wolny od odpad-
kéw i innych nagromadzen, by uchroni¢ go od uszko-
dzenia lub potencjalnego zaptonu.

m

=

Nie transportowac ani nie przechyla¢ produktu pod-

czas jego pracy.

n) Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

0) Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

p) Pracowac¢ tylko przy $wietle dziennym lub przy do-
brym oswietleniu sztucznym.

q) Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.

r) Przed podigczeniem i odigczeniem pojemnika zbior-
czego nalezy wylgczy¢ produkt.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

« Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Stosowaé produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dituzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u oséb, ktorych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
g3 by¢ tadowane wytgcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktore
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V IXES.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.

6 Dane techniczne

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wplywac¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.
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Napigcie znamionowe 40V (2x20V) ===
Min. predkos$¢ obrotowa 9000 min™'
Maks. predko$¢ obrotowa 14000 min™!
Predkos$¢ powietrza maks. 58,33 m/s (210

km/h)
Maks. ilo$¢ powietrza 720 m*h
Proporcje $ciotki 10:1
Pojemnosé¢ worka na liscie ok. 451
Stopien ochrony IPX0
Ciezar (wraz z akcesoriami, 3,3 kg

bez akumulatora)

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 60335-1.



sgpch

Parametry hatasu * Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

Poziom ci$nienia akustycznego L, 88 dB

Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB 8 Montaz

Poziom mocy akustycznej L, 96 dB .

Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, 99 dB A OSTRZEZENIE

Niepewnosé pomiaru K, 3dB Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-

Parametry drgai (drgania ramienia recznego) dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-

Drgania a,, przedniego uchwytu 1,254 m/s? dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem

Drgania a, tylnego uchwytu 0.877 m/s? narzedzia elektrycznego‘ nalez_y wyjac z niego akunjulg-
’ tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia

Niepewnos¢ pomiaru K, 1,5 m/s’ wigcznika/wytacznika istnieje ryzyko obrazen.

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana wartosé .
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo- A OSTRZEZENIE
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.

Niebezpieczenstwo zranienia ludzi!

Nigdy nie nalezy uzywaé odkurzacza do lisci z zamon-
towang tylko jedng czescig rury ssacej. Po zmontowa-
niu trzyczesciowej rury ssacej nie wolno jej rozktadaé
na poszczegolne czesci.

A\ OSTRZEZENIE 8.1 Montaz srodkowej rury

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze- wydmuchowej/ssacej (17) (rys. 3)
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-

Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

Wskazéwka:

W obudowie silnika znajduje sie styk bezpieczenstwa. Je-
Sli opcja ta nie zostanie aktywowana podczas montazu,

wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol- nie bedzie mozna uruchomié¢ produktu. Zwréci¢ uwage na
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego. prawidtowy montaz.

Ograniczaé¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod- 1. Wiozy¢ $rodkowg rure wydmuchowa/ssacg (17) do
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy obudowy silnika (18).

uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego 2. Zabezpieczyé srodkowa rure wydmuchowa/ssaca (17)

(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-

ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale . L
pracuje bez obcigzenia). 3. Zabezpieczy¢ srodkowg rure wydmuchowa/ssacg (17)

z boku za pomocg $ruby (16a). Uzy¢ $rubokreta do
7 R K . wkretéw z rowkiem krzyzowym®*.
ozpakowanie * = opcjonalnie w zakresie dostawy!

A\ OSTRZEZENIE 8.2 Montaz przedniej rury

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢ wydmuchowej/ssacej (16) (rys. 4)
jako zabawka dla dzieci!

u gory za pomoca sruby (17a).

1. Wiozy¢ przednig rure wydmuchowa/ssgca (16) na
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa $rodkowa rure wydmuchowa/ssaca (17).
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia! 2. Zabezpieczy¢ przednia rure wydmuchowa/ssaca (16)

za pomocg $ruby (16a). Uzy¢ Srubokreta do wkretow
Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt. z rowkiem krzyzowym®.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia * = opcjonalnie w zakresie dostawy!
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

8.3 Montaz/demontaz worka na liscie

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

. . o (12) (rys. 5)

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem o .

uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody 1. Wiozy¢ wiot worka na liscie z blokadg (11) do otworu

zgtosi¢ niezwiocznie firmie przewozowej, ktéra dostar- wyrzutowego (19). Upewni€ sig, ze prawidiowo si¢ za-

czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna- trzasnat.

wane. 2. Zaczepic¢ tylne ucho worka wytapujacego (7) do tylne-
+ W miare mozliwo$ci zachowaé opakowanie do zakon- go haka zawieszenia (6).

czenia okresu gwarancyjnego. 3. Zaczepi¢ przednie ucho worka wytapujacego (13) do
+ Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim przedniego haka zawieszenia (14).

na podstawie instrukcji obstugi. 4. Zdemontowaé¢ worek na liscie (12) w odwrotnej kolej-
+ W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za- nosci.

miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
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8.4  Zakladanie pasa nosnego (20)
(rys.1,2)

Wskazowka:

Nigdy nie nalezy nosi¢ pasa nosnego uko$nie przez ra-

mie i klatke piersiowg, lecz tylko na jednym ramieniu, po-

niewaz umozliwia to szybkie zdjgcie produktu z ciata w ra-

zie niebezpieczenstwa. Nalezy otworzy¢ klamre, aby w

razie wypadku moc szybko otworzy¢ pas nosny.

1. Zatozy¢ pas nosny (20) na jedno ramie.

2. Diugosc¢ pasa nalezy wyregulowac w taki sposéb, aby
karabinczyk (20a) znajdowat sie okoto 10 cm ponizej
biodra.

3. Otworzy¢ karabinczyk (20a) pasa nosnego (20).

4. Zaczepi¢ karabinczyk (20a) o ucho mocujgce pas no-
$ny (2).

9 Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

9.1 Wybér trybu pracy (rys. 6)

Tryb pracy mozna zmieni¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie
jest zatrzymane.

Tryb pracy mozna wybra¢ za pomocg dzwigni wyboru try-
bu pracy (10).

Zastosowanie jako odkurzacz do lisci.

C'II)

Zastosowanie jako dmuchawa do lisci.

e

10 Obstuga

Odkurzacz do lisci i dmuchawa posiadajg dmuchawe do
funkcji ssania i dmuchania. W trybie zasysania zassane li-
$cie sg rozdrabniane w celu zmniejszenia objetosci, wy-
dmuchiwane przez kanat wyrzutowy i gromadzone w wor-
ku na liscie. W trybie dmuchania liscie moga by¢ szybko
zdmuchiwane razem lub wydmuchiwane z trudno dostep-
nych miejsc.

Funkcje czesci obstugowych zostaty podane w poniz-
szych opisach.

Wskazowka:

Odkurzacz do lisci nie jest odkurzaczem do pracy na mo-
kro!

Nalezy unika¢ zasysania mokrych materiatéw (lisci, bru-
du, gatgzek, gatezi, szyszek sosnowych, trawy, ziemi, pia-
sku, $ciotki z kory / $cinkow itp.)

Nie odkurza¢ na wilgotnych lub mokrych trawnikach, mu-
rawach lub tgkach.
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Nieprawidtowe uzytkowanie moze prowadzi¢ do zabloko-
wania komory rozdrabniania, a tym samym do zmniejsze-
nia wydajnosci.

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

10.1 Wkiadanie/wyjmowanie
akumulatoréw (21) do/z uchwytu
akumulatora (8) (rys. 7)

Wktadanie akumulatoréw

1. Wsung¢ oba akumulatory (21) do uchwytu akumulato-
ra (8). Akumulatory (21) zatrzaskujg si¢ w styszalny
sposoéb.

Wyjmowanie akumulatoréow
1. Nacisna¢ przycisk zwalniajacy (22) akumulatoréw (21)
i wyciggng¢ akumulatory z uchwytu akumulatora (8).
10.2 Ustawianie predkosci obrotowej
(rys. 8)
Wskazowki:
Niska predkos¢ dla lekkich materiatéw na trawniku.

Srednia predkos¢ dla trawy i lekkich lisci na asfalcie lub
twardym podtozu.

Wysoka predkos¢ dla wigkszych odpadéw ogrodowych.

1. Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci obrotowej (3),
aby dostosowaé predkos$¢ obrotowg silnika od pozio-
mu 1 do 6 do usuwanego materiatu.

10.3 Obstuga odkurzacza do lisci /
dmuchawy (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

W przypadku niezamocowania worka na licie podczas
eksploatacji odkurzacza do lisci, moze to prowadzi¢ do
obrazen wskutek wyrzucanych czesci.

— Odkurzacza do lici wolno uzywac wylgcznie z pra-
widtowo zamontowanym workiem na liscie.

— Zamkng¢ zamek btyskawiczny worka na liscie.

— Zwréci¢ uwage, czy worek na liscie nie jest uszko-
dzony.




/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Skierowanie strumienia powietrza na ludzi, zwierzeta

lub przedmioty moze spowodowac¢ obrazenia i uszko-

dzenia.

— Skierowac strumien powietrza z dala od siebie.

— Nigdy nie nalezy kierowa¢ strumienia powietrza na
inne osoby, zwierzgta lub przedmioty.

— Nie nalezy zdmuchiwa¢ cigzkich przedmiotéw, ta-
kich jak kamienie lub gatezie.

Wskazowki:

Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci zaleca si¢ sto-

sowanie $redniej/wysokiej predkosci.

Nie nalezy zasysa¢ zbyt wielu lici na raz, nie nalezy

zbiera¢ wilgotnej trawy ani wilgotnych lisci, poniewaz mo-

ze to prowadzi¢ do zatkania. Nie zasysa¢ zadnych twar-
dych materiatow.

1. Potozy¢ lewa reke na przednim uchwycie (1), a prawg
reke na tylnym uchwycie (5). Podczas eksploatacji od-
kurzacza do lisci worek na $mieci (12) powinien znaj-
dowac sie po prawej stronie operatora.

2. Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ produkt
obiema rekami. Chwyci¢ oba uchwyty (1 + 5).

3. Delikatnie przesuwac¢ produkt po powierzchni za po-
moca kétek (15).

4. Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci nalezy
sprawdzac poziom napetnienia worka na liscie (12) w
oknie podgladu (9). Zassane licie sg rozdrabniane w
celu zmniejszenia objetosci, przedmuchiwane przez
kanat wyrzutowy i gromadzone w worku na liscie (12).

10.4 Wiaczanie/wlgczanie produktu
(rys. 8)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia
wskutek obracajgcego sie narzedzia!

Po wytaczeniu produktu wirnik obraca sig jeszcze przez
pewien czas. Poczeka¢, az produkt sie zatrzyma.

obrazen

1. W przypadku zastosowania jako odkurzacz do lisci
nalezy upewnic sie, ze worek na liscie (12) jest prawi-
dtowo zamontowany.

2. W celu wigczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/wytacz-
nik (4).

3. Aby wytgczyé, zwolni¢ wigcznik/wytacznik (4).

10.5 Oproéznianie worka na liscie (12)
(rys. 5)

Wskazéwki:

Nie nalezy zasysa¢ zbyt wielu lici na raz, nie nalezy

zbiera¢ wilgotnej trawy ani wilgotnych lisci, poniewaz mo-

ze to prowadzi¢ do zatkania. Nie zasysa¢ zadnych twar-

dych materiatow.

Zbyt petny worek na liscie zmniejsza wydajno$¢ produktu
i moze spowodowac przegrzanie silnika.

cheppa
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Worek na liscie dziata jak filtr, podobnie jak zwykty odku-
rzacz domowy. Z tego powodu najlepiej jest nie napetiac
catkowicie worka na liscie i natychmiast usuwaé przed-
mioty o duzych rozmiarach.

1. Whytgczyé¢ silnik.

2. Poczeka¢, az produkt sie zatrzyma.
3. Wyjg¢ oba akumulatory (21).
4

. Otworzy¢ zamek btyskawiczny worka na liscie (12) i
oprézni¢ go (12) bez odtaczania go od otworu wyrzu-
towego (19).

10.6 Usuwanie blokady
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Usuwanie blokad gotymi rekami moze spowodowa¢ ob-
razenia ciata.

— Nosic¢ rekawice ochronne.

— Nalezy uzywa¢ odpowiednich narzedzi (np. drew-
nianego kija).

Wskazowka:

1. Wytaczy¢ silnik.

2. Poczekac, az produkt sie zatrzyma.

3. Wyjac¢ oba akumulatory (21).

4. Sprawdzi¢, czy rura wydmuchowa/ssgca (16 + 17) nie
jest zablokowana. Delikatnie postukac w rure lub uzyc¢
drewnianego kija, aby poluzowac¢ wszelkie blokady. W
razie potrzeby delikatnie postuka¢ rurg w podtoge,
aby usuna¢ blokade.

5. Sprawdzi¢, czy otwdr wyrzutowy (19) nie jest zabloko-
wany. W tym celu nalezy zdemontowa¢ worek na li-
$cie (12) zgodnie z opisem w 8.3. W razie potrzeby
usung¢ blokade za pomoca drewnianego kija.

10.7 Wylaczenie przecigzenia

W przypadku przecigzenia silnika wylgcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

1. Wytgczy¢ produkt.

2. Wyjg¢ oba akumulatory (21).

3. Sprawdzi¢, czy nie ma zadnej zatoréw lub zatkania.
4

Usung¢ blokade lub zatkanie zgodnie z opisem w
10.6.

11 Wskazoéwki dotyczace pracy

Produkt moze by¢ uzywany wytgcznie do nastepujgcych
celow:

+ Jako dmuchawa do zbierania suchych lisci lub wy-
dmuchiwania ich z trudno dostgpnych miejsc.

« Jako jednostka ssgca do zasysania suchych lisci.
Funkcja zasysania sprawia, ze produkt stuzy réwniez
jako rozdrabniacz. Suche liscie sg rozdrabniane,
zmniejszana jest ich objeto$é i przygotowywane do
ewentualnego kompostowania. Intensywnos$¢ rozdrab-
niania zalezy od wielkosci lici i pozostatej w nich wil-
goci.

Kazde uzycie inne niz opisane powyzej moze uszkodzi¢
produkt i stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.
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* Przed wigczeniem produktu nalezy upewni¢ sie, ze
nie jest on skierowany do ludzi lub zwierzat.

Podczas pracy nalezy mocno trzymaé produkt obiema
rekami. Chwyci¢ oba uchwyty.

Nie mozna unikng¢ hatasu pochodzacego z tego pro-
duktu. Prace o duzym natezeniu hatasu wykonywaé
o dozwolonych, wyznaczonych porach. W razie po-
trzeby nalezy przestrzega¢ okreséw przerw.

Lekko zwilzy¢ powierzchnie w warunkach duzego za-
pylenia.

11.1  Tryb pracy Dmuchanie
Wskazowka:
Produkt moze by¢ réwniez uzywany bez worka wytapujg-
cego w trybie dmuchania.
» Optymalne wyniki mozna uzyska¢, uzywajac dmucha-
wy w odlegtosci 5-10 cm od podtoza.

Skierowac strumien powietrza do przodu i poruszac¢
sie powoli, by liscie lub odpady ogrodowe przedmu-
cha¢ w jedno miejsce lub usung¢ z trudno dostepnych
miejsc.

Przed wydmuchaniem nalezy uzy¢ grabi i miotet, aby
uprzatng¢ odpady.

Prace nalezy rozpocza¢ z najwyzsza mocg nadmu-
chu, aby szybko zebrac¢ lezgce wokét liscie.

Nalezy wybra¢ nizszg moc nadmuchu, aby dognies¢
wczesniej zebrane liscie.

11.2 Tryb pracy Odsysanie

/\ OSTRZEZENIE

—  Wylgczy¢ produkt.
— Usunag¢ akumulator.
— Pozostawié¢ produkt do schtodzenia.

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

* Nalezy upewni¢ sie, ze nie zassano zbyt wielu lisci
jednoczesnie. Zapobiega to zatykaniu sie rury ssacej i
blokowaniu wirnika.

Wskazowka:

W celu unikniecia nadmiernego zuzycia worka zbierajgce-
go nalezy unikac ciggnigcia go po ziemi podczas pracy.

12 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!
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12.1 Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

Otwory wentylacyjne muszg byé zawsze drozne.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki* i szarego mydta. Nie uzywaé detergen-
téw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowodowaé ko-
rozje plastikowych czesci produktu wykonanych.
Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Przedostanie si¢ wody do produktu zwigksza ry-
zyko porazenia prgdem.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci

* Po zakonczeniu pracy nalezy wyjg¢ worek na liscie
(12) zgodnie z opisem w 8.3. Odwroéci¢ do gory noga-
mi, doktadnie wyczysci¢ i w razie potrzeby wysuszy¢.
Zapobiega to powstawaniu ples$ni i nieprzyjemnych
zapachow.

Mocno zabrudzony worek na liscie (12) mozna umyé
wodg z mydtem, a nastepnie wysuszy¢.

Jesli suwak jest sztywny, nalezy przetrze¢ zabki su-
waka suchym mydtem.

12.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacji.

13 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania

1.

Wyja¢ oba akumulatory (21).

2. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywac w ciemnym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.



14 Naprawa i zamawianie CZQS'Ci « Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-
. instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed
zamiennych oddaniem go do serwisu nie powodujac zniszczenia!
Nalezy pamigtac, ze w przypadku tego produktu ponizsze Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa- + Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako elektronicznych sa prawnie zobowigzani do ich zwrotu
materiaty zuzywalne. po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro- przeznaczonego do utylizacji!

dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialno$ci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.
Zwrocic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamoéwi¢ w na- — Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod (np. place przy budynkach komunalnych)

QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-

nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
» Oznaczenie modelu wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
« Numer artykutu zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-

141 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czgsci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

« Dane z tabliczki znamionowe;j

Czesci zamienne / akcesoria nego punktu zbiorki w swojej okolicy.
Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708 — W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
- wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709 ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710 z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711 - W przypqdku dostarczenia przez producenta nowego
tadowarka SDBC2.4A - nr artykulu: 7909201712 urzadzenia elekirycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713 zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720 nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
- nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721 ducenta.
. . . » Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
15 Utyllzacja I ponowne zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
wykorzystanie ropejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej

2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
Materiaty opakowaniowe nadajg ZSEE.

A -\ (2 2 e d i Opak )
%@ ﬁn Sl Sle do recyxlingu. Upakowania na- Wskazoéwki dotyczace akumulatora litowo-jonowego
lezy utylizowaé w sposob przyja-

Wskazoéwki dotyczace opakowania

zny dla $rodowiska. Przed utylizacjq urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
L i akumulator!
Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach Lidon
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG) « Akumulatora nie wrzucaé¢ do odpadéw domowych, do
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszko-
nie wchodza w sklad odpadéw domowych, dzone akumulatory mogg by¢ szkodliwe dla srodowi-
mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie! ska i zdrowia, jesli wydostang sie z nich toksyczne
 Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi- opary lub ptyny.
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢ + Zgodnie z dyrektywg 2023/1542/WE uszkodzone lub

niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci zuzyte akumulatory nalezy podda¢ recyclingowi.
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore . .
wplywaja na zachowanie wspolnego dobra jakim jest Roztadowane akumulatory nalezy utylizowa¢. Zaleca
czyste $rodowisko naturalne. sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym w celu
ochrony przed zwarciem. Nie otwieraé akumulatora.

Odda¢ urzadzenie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czeséci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
li¢ wedtug typu i w ten sposéb poddac recyklingowi.
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¢ Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi

przepisami. Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu
zbiérki zuzytych akumulatoréw, gdzie moga zostaé

16 Pomoc dotyczagca usterek

Usterka

Produkt sie nie uruchamia.

Mozliwa przyczyna

Moc akumulatora jest zbyt niska.

poddane recyklingowi w sposob przyjazny dla $rodo-
wiska. Nalezy zapytac¢ o to lokalng firme zajmujaca sie
utylizacjg odpadow.

Srodek zaradczy
Natadowa¢ akumulator.

zony.

Akumulator nie jest prawidtowo wio-|Wsungé akumulator do uchwytu akumulatora.

Akumulator zatrzaskuje sie w styszalny sposéb.

Uszkodzony witgcznik/wytacznik.

Prosze skontaktowac si¢ z naszym dziatem ser-

Silnik jest uszkodzony.

wisowym.

Produkt pracuje z przerwami.

Wewnetrzny styk chwiejny.

Prosze skontaktowac sig¢ z naszym dziatem ser-

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik.

wisowym.

jej brak.

Niska moc ssania/nadmuchu lub|Worek na liscie jest peten.

Oprézni¢ worek na liscie.

Worek na liscie jest zabrudzony.

Wyczysci¢ worek na liscie.

blokowane.

Rura lub mechanizm siekania sg za-|Usung¢ wszelkie blokady w sposéb opisany w

instrukcji obstugi.

17 Warunki gwaranciji -

seria Scheppach 20V IXES

Data aktualizacji 25.04.2024

Drogi kliencie,

Nasze produkty podlegajg $cistej kontroli jakos$ci. Gdyby
produkt nadal nie dziatat prawidiowo, wyrazamy z tego
powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-
fem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Z przy-
jemnoscig udzielimy réwniez pomocy telefonicznej za po-
Srednictwem numeru serwisowego. Ponizsze informacje
majg za zadanie poméc w bezproblemowym rozpatrzeniu
i rozstrzygnieciu roszczenia.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych regulujg poniz-
sze zasady:

1.

Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcéw
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktéw. Niniejsza gwarancja nie ma wplywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialno$¢ za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

Ustuga gwarancyjna producenta obejmuje wytacznie
wady nowego produktu zakupionego przez uzytkowni-
ka, ktére wynikajg z wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku wystapienia wad materiatowych
lub produkcyjnych w okresie gwarancyjnym, produ-
cent jako gwarant zapewni jedng z nastepujgcych
ustug do wyboru w ramach niniejszej gwarancji:

— Bezptatna naprawa towaréw

— Bezptatna wymiana towaru na towar o takiej samej
wartosci (w razie potrzeby réwniez wymiana na
kolejny model, jesli oryginalny towar nie jest juz
dostepny).

Wymienione produkty lub czesci stajg sie naszg wia-
snoscig. Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznacze-
niem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesliniczego lub przemysto-
wego. Z tego wzgledu gwarancja jest niewazna, jesli
produkt byt uzywany w dziatalno$ci handlowej, rze-
mieslniczej lub przemystowej w okresie gwarancyjnym
lub zostat poddany réwnowaznym obcigzeniom.

3. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja:
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— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji montazu, nieprawidtowg in-
stalacjg, nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi (np.
podtgczeniem do niewtasciwego napiecia siecio-
wego lub rodzaju pradu) lub przepiséw dotyczg-
cych konserwacji i bezpieczenstwa lub uzytkowa-
niem produktu w nieodpowiednich warunkach $ro-
dowiskowych, a takze nieodpowiednig pielegnacja
i konserwacja.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym uzytkowaniem lub niewtasciwym zastosowa-
niem (takim jak przeciazenie produktu lub uzycie
niezatwierdzonych narzedzi lub akcesoriow),
przedostaniem sie ciat obcych do produktu (takich
jak piasek, kamienie lub kurz), uszkodzeniami
transportowymi, uzyciem sity lub wptywami ze-
wnetrznymi (takimi jak uszkodzenia spowodowane
upadkiem).

— Uszkodzenie produktu lub jego czgsci wynikajgce
z normalnego, zwyktego (eksploatacyjnego) lub in-
nego naturalnego zuzycia, jak réwniez uszkodze-
nie i/lub zuzycie czesci ulegajacych zuzyciu.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riow, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

— Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktére
sg nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.

— Produkty, w ktorych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy lub naprawy, w szczegodlnosci
przez nieautoryzowang strone trzecia.

— Jesli brakuje oznaczenia na produkcie lub informa-
cje identyfikacyjne produktu (naklejka na urzadze-
niu) sg nieczytelne.

— Produkty, ktére wykazuja silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wylgczone z niniejszej gwarancji.



4. Okres gwarancji wynosi zazwyczaj 5 lat (12 miesiecy
w przypadku baterii / akumulatoréw) i rozpoczyna sie
w dniu zakupu produktu. Decydujgca jest data na ory-
ginalnym dowodzie zakupu. Roszczenia gwarancyjne
nalezy zgtasza¢ niezwtocznie po ich stwierdzeniu. Do-
chodzenie roszczeh gwarancyjnych po uptywie okresu
gwaranciji jest wykluczone. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie skutkuje przedtuzeniem okresu gwarancji,
ani nie powoduje rozpoczecia nowego okresu gwaran-
cji na produkt lub zainstalowane czesci zamienne. Do-
tyczy to réwniez korzystania z ustugi na miejscu. Wa-
runkiem wstepnym skorzystania z ustugi gwarancyjnej
jest umozliwienie producentowi, jako gwarantowi, zba-
dania sprawy gwarancyjnej poprzez przestanie towaru
na zadanie producenta. Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢,
aby unikng¢ uszkodzen podczas transportu, stosujac
odpowiednie opakowanie. Wspomniany produkt nale-
zy wyczysci¢ i odesta¢ do Centrum Serwisowego wraz
z kopig dowodu zakupu, ktéry musi zawiera¢ date za-
kupu i nazwe produktu. Jesli produkt zostanie wystany
niekompletny, bez petnego zakresu dostawy, brakuja-
ce akcesoria zostang dodane / odjete od wartosci, je-
$li produkt zostanie wymieniony lub nastgpi zwrot pie-
niedzy. Czesciowo lub catkowicie zdemontowane pro-
dukty nie moga by¢ uznane jako podstawa gwarancji.
W przypadku nieuzasadnionej reklamacji lub poza
okresem gwarancyjnym, kupujacy zasadniczo ponosi
koszty transportu i ryzyko zwigzane z transportem.
Nalezy wczesniej zgtosi¢ sprawe gwarancyjng do
Centrum Serwisowego (patrz ponizej). Co do zasa-
dy ustala sig, ze wadliwy produkt wraz z krétkim opi-
sem usterki zostanie wystany w formie zorganizowa-
nego zwrotu lub - w przypadku naprawy poza okre-
sem gwarancji - odpowiednio ostemplowany, z zacho-
waniem odpowiedniego opakowania i wytycznych do-
tyczgcych wysyiki, na adres serwisu podany ponizej.
Nalezy zwréci¢ uwage, aby produkt (w zaleznosci
od modelu) ze wzgledéw bezpieczenstwa byt wol-
ny od wszelkich materiatlow eksploatacyjnych przy
dostawie zwrotnej. Produkt wysytany do naszego
Centrum Serwisowego musi by¢ zapakowany w taki
sposéb, aby unikng¢ uszkodzenia reklamowanego
produktu podczas transportu. Po udanej naprawie/wy-
mianie produkt zostanie bezptatnie odestany. Jesli
produkty nie moga zosta¢ naprawione lub wymienio-
ne, kwota pieniezna do wysokosci ceny zakupu wadli-
wego produktu moze zosta¢ zwrécona wedtug nasze-
go wytacznego uznania, biorgc pod uwage wszelkie
potrgcenia z tytutu zuzycia. Niniejsze ustugi gwaran-
cyjne sg $wiadczone wytgcznie na rzecz pierwotnego
nabywcy prywatnego i nie podlegajg cesji ani przenie-
sieniu.

5. Wydtuzenie okresu gwarancji do 10 lat: Scheppach
proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V. W zwigzku z tym
okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat. Nie do-
tyczy to baterii/akumulatoréw, tadowarek i akcesoriow.
Mozna ubiega¢ sie o przedituzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z tej serii online na stronie ht-
tps://garantie.scheppach.com nie pdzniej niz 30 dni od
daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online nastapi
potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwigzanej z
przedmiotem.

6. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych, nale-
zy skontaktowaé sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

cheppa

sgpch

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie gtéwnej: https://shop.scheppach.com/contact

Prosze nie wysytaé nam zadnych produktéw bez
uprzedniego skontaktowania sie i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
gwarancji jest wstepny kontakt z naszym Centrum
Serwisowym. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgta-
sza¢ przed uptywem okresu gwarancyjnego w ciggu
14 dni od wykrycia wady. W tym celu wymagany jest
oryginalny dowdd zakupu oraz, w stosownych przy-
padkach, potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwig-
zanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania - Z reguty reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wplyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjgtkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Czesci zuzywajace si¢ sa generalnie wylaczone z
gwarancji! - Czesci zuzywajgce sie to: a) dostarczo-
ne, dotgczone i/lub zainstalowane baterie/akumulato-
ry, jak réwniez b) wszystkie czeséci zuzywajace sie za-
lezne od modelu (w tym paski, brzeszczoty, narzedzia
wkiadane, tarcze szlifierskie, filtry, szczotki weglowe
itp.). Ustuga gwarancyjna nie obejmuje baterii lub aku-
mulatoréw, ktére sg gteboko roztadowane lub uszko-
dzone na obudowie lub zaciskach baterii.

9. Szacowanie kosztow - Produkty, ktére nie sg lub
przestaty by¢ objete gwarancja, zostang naprawione
za optatg. Na wniosek do naszego Centrum Serwiso-
wego mozna przesta¢ wadliwe produkty w celu osza-
cowania kosztéw i, w razie potrzeby, udzielenia Cen-
trum Serwisowemu pisemnej zgody (poczta, e-ma-
ilem) na napraweg. Bez zatwierdzenia naprawy dalsze
rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

Warunki gwarancji obowigzujg wytacznie w wersji aktu-
alnej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je zna-
lez¢é na naszej stronie internetowej (www.schep-
pach.com), jesli ma to zastosowanie. Wersja niemiecka
ma zawsze pierwszenstwo w przypadku ttumaczen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice.PL@scheppach.com -
Strona internetowa: https://www.scheppach.com

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-
niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczesniejszego powiadomienia.
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18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: AKUMULATOROWY
ODKURZACZ DO LISCI/ -
DMUCHAWA BC-BLV720-X

Nr art. 5912105900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/WE_2005/88/WE,

2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/WE_2005/88/WE

Gwarantowany

poziom mocy akustycznej (Ly,): 99 dB
Zmierzony

poziom mocy akustycznej (Ly,): 96 dB

Petnomocnik ds. dokumentacji:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
.\//"'\ 5
¢ / (/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

;P n%% /4
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

www.scheppach.co



Popis sadrzaja
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19

Opis proizvoda (sl. 1, 2, 7)
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Proizvod ne izlazite kisi. Proizvod je dopu-
Steno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u
suhim okolnim uvjetima.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Izbaceni predmeti i rotirajuci dijelovi mogu
uzrokovati teske ozljede.

Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kada je motor
isklju¢en, a akumulator izvaden.

Opasnost od ozljeda! Nikada ne posezite ru-
kama u blizinu nozeva.

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg valjka
s nozevima! Ne stavljajte Sake i stopala u
otvore kada proizvod radi.

L 2 Uporaba kao usisivaca lis¢a

4@ =) | Uporaba kao puhata lis¢a

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Ln
0

Zajam¢ena razina zvuéne snage proizvoda.

I Litij-ionski akumulator

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Proizvod je u skladu s vazeéim europskim
direktivama.

Nosite zastitne naocale.

A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim

a h smernicama.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite ¢vrste cipele!

Gede@0L >

Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
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« ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe.

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje tro8kova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u sluéaju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2  Opis proizvoda (sl. 1, 2, 7)
1. Prednja ru¢ka

2. Pri€vrsna usica remena za noSenje
3. Regulator brzine vrtnje

4. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
5. Straznja ru¢ka

6. Straznja kuka za kvacéenje

7. Straznja uSica sabirne vre¢e

8. Drza¢ akumulatora

9. Kontrolno okno

10. Poluga za biranje nacina rada

11. Ulaz sabirne vrece s blokadom

12. Sabirna vre¢a

13. Prednja usica sabirne vreée

14. Prednja kuka za kvacenje

15. Kotadi

16. Prednja ispuSna/usisna cijev

16a.  Vijci @4 x 55 mm

17. Srednja ispu$na/usisna cijev

17a.  Vijak @4 x 13 mm

18. Kuciste motora

19. I1zlazni otvor

20. Remen za noSenje

20a.  Karabiner

21. Akumulator*

22. Tipka za deblokiranje (akumulator)

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

3  Sadrzaj isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

12. 1x Sabirna vreca

16.  1x Prednja ispusna/usisna cijev

16a. 2x Vijci @4 x 55 mm

17.  1x Srednja ispu$na/usisna cijev

17a. 1x Vijak @4 x 13 mm

18. 1x Kuciste motora

20. 1x Remen za no$enje
1x Akumulatorski usisiva¢/puhac lis¢a
1x Priruénik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Usisivaé/puhac liS¢éa rabite samo za sljede¢e namjene:
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» U nacinu rada za puhanje za skupljanje li§¢a ili opceg
vrtnog otpada kao $to su rezana grada ili za njihovo
uklanjanje s tesko pristupac¢nih mjesta.

U usisnom nacinu rada za usisavanje i sjeckanje su-
hog lis¢a i drugog lakog rastresitog i nezapaljivog vrt-
nog otpada.

Proizvod se ne smije rabiti za sakupljanje zapaljivih ili
eksplozivnih proizvoda, vruée Zeravice, pepela, goru-
¢ih cigareta i grancica, ostrih predmeta, metalnih
predmeta, kamenja i drugih predmeta koji bi mogli biti
opasni za rukovatelja. To moze uzrokovati ozljede i
ostetiti proizvod.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu€ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€é za oznac¢avanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.




5 Sigurnosne napomene za puhaé
liS¢a

/N\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,

crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
tricni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe!

5.1 Upute

a) Prije uporabe proizvoda proéitajte cijeli priru¢nik za
uporabu.

b) Proizvod ne smiju rabiti osobe (uklju¢ujuéi djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem.

c) Imajte na umu da je za nesrece ili opasnosti koje se ti-
¢u drugih ljudi ili njihove imovine odgovoran rukovatelj
ili korisnik.

5.2 Pripremanje

a) Tijekom cijelog trajanja rada nosite Stitnik sluha i za-
Stitne naocale.

b) Ne rabite proizvod bosi ili u sandalama. Nosite Cvrste
cipele i duge hlace.

c) Ne nosite labavu odjecu koja visi ili nakit koji bi se mo-
gli uvudi u usisni otvor. Drzite dugu kosu dalje od usi-
snih otvora.

d) Upotrebljavajte uredaj samo na otvorenom (tj. ne blizu
zida ili nekog drugog krutog predmeta) i na ¢vrstoj,
ravnoj podlozi.

e) Nemojte upotrebljavati proizvod na poplo¢enoj podlozi
posutoj Sljunkom na kojoj bi izbaceni materijal mogao
uzrokovati ozljede.

f) Prije uporabe uvijek izvrsite vizualnu provjeru kako bi-
ste utvrdili jesu li sjeckalica, svornjaci sjeckalice i dru-
ga pri¢vrsna sredstva osigurani, je li kuciSte neoSteée-
no te postoje li zastitne naprave i pokrovi. Zamijenite
istroSene ili oste¢ene komponente u kompletu kako bi
se zadrzala ravnoteza. Zamijenite oStecene ili neditlji-
ve natpise.

g) Prije uporabe provjerite ima li na dovodu struje i pro-
duznom kabelu znakova o$teéenja ili starenja. Ako se
kabel osteti tijekom uporabe, mrezni prikljuéni kabel
mora se odmah odvojiti od elektricne mreze. NE DI-
RAJTE KABEL SVE DOK NIJE ODVOJEN OD MRE-
ZE. Nemojte upotrebljavati proizvod ako je kabel oste-
Gen ili istroSen.

h) Nikada nemojte upotrebljavati stroj ako se u blizini na-
laze ljudi, a osobito djeca ili Zivotinje.

5.3 Rad

a) Prije pokretanja proizvoda provjerite je li dovod pra-
zan.

b) Ne priblizavaijte lice i tijelo otvoru za punjenje.

c) Osigurajte ravnotezu i uvijek zauzmite siguran polozaj
tijela.

d
e
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Pri dovodenju materijala nikada nemojte stajati na ra-
zini viSoj od razine osnovice proizvoda.

=

Izbjegavajte neobian polozaj tijela.

-~

f) Tijekom rada proizvoda ne zadrzavajte se u podrucju

9

h

izbacivanja.

=

Pobrinite se za to da prilikom ubacivanja materijala ni-
kada nisu sadrzani tvrdi predmeti kao Sto su metal,
kamenije, staklo ili druga strana tijela.

Ako udarite strani predmet, odmah iskljucite proizvod i
izvadite punjivu bateriju. Potrazite oStecenja na proiz-
vodu i obavite potrebne popravke prije ponovnog po-
kretanja i rada s proizvodom. Ako proizvod po¢ne ne-
obi¢no jako vibrirati, potrebna je trenutna provjera.

=

i) Nemojte dopustiti da se materijal za obradu nakuplja u

zoni izbacivanja jer to moze sprijeciti ispravno izbaci-
vanje i moze uzrokovati ponovno uvodenje materijala
kroz otvor za punjenje.

j) Ako se proizvod zacepi i trebate odistiti ostatke, isklju-

Cite proizvod i izvadite bateriju.

k) Nikada nemojte upotrebljavati proizvod s neispravnim

zastitnim napravama ili bez zastitnih naprava.

1) Kako biste proizvod zastitili od oStecenja ili moguceg

pozara, osigurajte da na proizvodu nema krhotina i
drugih nakupina.

m) Nemojte transportirati ili prevrtati proizvod dok je u

n

[¢]

p

q

upotrebi.
Ne ostavljajte proizvod bez nadzora.

Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

= =

-

Radite samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj ra-
svjeti.

=

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

r) Prije postavljanja ili uklanjanja spremnika za prikuplja-

nje iskljucite proizvod.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

» Ostecenje sluha u slu¢aju nenoSenja propisanog Stit-
nika sluha.

Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drZzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

» Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priru¢ni-
ka za uporabu. Tako cete posti¢i optimalne ucinke
proizvoda.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporuc¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.
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/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noZznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibriraju¢ih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiCara) moze iza-
zvati oSte¢enje Zivaca.

Ako uocite neuobitajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni€ku pomo¢.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjacima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

|Nesigurnost mijerenja K, . 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a, prednje ru¢ke 1,254 m/s?
Vibracije a, straznje ru¢ke 0,877 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.

/A\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priru¢niku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i ostale informacije naci
¢ete u ovim zasebnim uputama za uporabu.

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograniavanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

6 Tehnicki podatci

7 Raspakiravanje

/A UPOZORENJE

Nazivni napon 40 V (2x20 V)

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN 60335-1.

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 88 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 96 dB
Zajam€ena razina zvuéne snage L, 99 dB

Min. brzina vrtnje 9000 min"' ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
Maks. brzina vrtnje 14000 min™! i gusenja!
Brzina zraka maks. 58,33 m/s (210 + Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
km/h) + Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-

Volumen zraka maks. 720 m*h ne osigurace (ako postoje).
Omijer malgiranja 10:1 * Provjerite je li opseg isporuke potpun.
Volumen sabirne vreée cca 45| * Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
St st IPX0 transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku

upan) zastite koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
Masa (s priborom, bez akumulatora) 3,3 kg se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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8 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za uklju€ivanje/iskljuivanje
postoji opasnost od ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od tjelesnih ozljeda!

Usisiva¢/puha¢ lis¢a nikada ne rabite sa samo jednim
montiranim dijelom usisne cijevi. Nakon sastavljanja tro-
dijelne usisne cijevi nju nije dopusteno ponovno rastav-

ljati na dijelove.

8.1 Montiranje srednje ispusSne/usisne
cijevi (17) (sl. 3)
Napomena:

U kucistu motora postoji sigurnosni kontakt. Ako se on ne
aktivira prilikom montaze, proizvod nije mogucée pokrenuti.
Vodite racuna o ispravnoj montazi.

1. Utaknite srednju ispu$nu/usisnu cijev (17) u kuciste
motora (18).

2. Osigurajte srednju ispusnu/usisnu cijev (17) gore s
pomocu vijka (17a).

3. Osigurajte srednju ispusnu/usisnu cijev (17) bo¢no s
pomocu vijka (16a). Uporabite krizni odvijac*.

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.2  Montiranje prednje ispusne/usisne
cijevi (16) (sl. 4)
1. Nataknite prednju ispu$nu/usisnu cijev (16) na srednju
ispusnu/usisnu cijev (17).
2. Osigurajte prednju ispusnu/usisnu cijev (16) s pomocu
vijka (16a). Uporabite krizni odvijac*.
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.3  Montiranje/demontiranje sabirne
vrece (12) (sl. 5)
1. Nataknite ulaz sabirne vre¢e s blokadom (11) na izla-

zni otvor (19). Pobrinite se za to da se on propisno
uglavi.

2. Objesite straznju uSicu sabirne vre¢e (7) u straznju
kuku za kvacenje (6).

3. Objesite prednju uSicu sabirne vre¢e (13) u prednju
kuku za kvacenje (14).

4. Demontirajte sabirnu vreéu (12) obrnutim redoslije-
dom.

cheppa
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8.4  Stavljanje remena za nosenje (20)
(sl. 1, 2)

Napomena:

Remen za noSenje nikada ne nosite dijagonalno preko ra-

mena i prsa, ve¢ samo na jednom ramenu, jer ¢ete tako

modéi brzo skinuti proizvod s tijela u slu¢aju opasnosti.

Otvorite kop&u kako biste mogli brzo otvoriti remen za no-

$enje u slucaju nezgode.

1. Polozite remen za nosenje (20) preko jednog ramena.

2. Namjestite duljinu remena tako da se karabiner (20a)
nalazi cca 10 cm ispod bedara.

3. Otvorite karabiner (20a) remena za noSenje (20).

4. Zakvacite karabiner (20a) u pri¢vrsnu uSicu remena
za nosenje (2).

9 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

9.1 Biranje nacina rada (sl. 6)

Nacin rada smije se mijenjati samo u mirovanju.

Nacin rada mogucée je odabrati s pomoc¢u poluge za bira-
nje nacina rada (10).

Uporaba kao usisivaca lis¢a.

Uporaba kao puhaca lis¢a.

10 Rukovanje

Usisiva¢/puhac li§¢a ima ventilator za funkcije usisavanja
i puhanja. U nacinu rada usisavanja usisano liS¢e usitnja-
va se radi smanjivanja volumena, ispuhuje kroz ispusni
kanal i skuplja u sabirnu vre¢u. U nacinu rada puhanja li-
$¢e se moze brzo ispuhati ili otpuhati s tesko pristupacnih
mjesta.

Funkcioniranje upravljackih elemenata naci ¢ete u sljede-
¢im opisima.

Napomena:

Usisiva¢/puhac lis¢a nije namijenjen za mokro lisée!
Molimo izbjegavajte usisavanje mokrih materijala (lisce,
prljavstinu, grancica, grana, ¢esera, trave, zemlje, pijeska,
mal€a od kore/sjeckanog materijala itd.).

Ne usisavajte na vlaznim ili mokrim travnjacima, travi ili li-
vadama.

Neispravna uporaba moze uzrokovati zacepljenja u ko-
mori za sjeckanje i time smanjenje ucinkovitosti.

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste
iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.
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Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punja¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

10.1 Stavljanje/vadenje akumulatora
(21) uliz drza€a akumulatora (8)
(sl. 7)

Stavljanje akumulatora

1. Umetnite oba akumulatora (21) u drza¢ akumulatora
(8). Akumulatori (21) se €ujno uglavljuju.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite tipku za deblokiranje (22) akumulatora (21) i
izvadite ih iz drzac¢a akumulatora (8).

10.2 Namjestanje brzine vrtnje (sl. 8)
Napomene:

Mala brzina za laki materijal na travnjaku.

Prosje¢na brzina za travu i meko li§¢e na asfaltu ili ¢vr-
stom tlu.

Velika brzina za vece vrtne otpatke.

1. Okrenite regulator brzine vrtnje (3) radi prilagodavanja
brzine vrtnje motora stupnja 1 - 6 prema materijalu ko-
ji valja ukloniti.

10.3 Rad usisivaca/puhaca lis¢a (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ako sabirna vrec¢a nije uévr§éena dok usisiva¢/puhac li-
$¢a radi, to moze uzrokovati ozljede od letecih dijelova.

— Usisiva¢/puhac lis¢a rabite samo s propisno monti-
ranom sabirnom vre¢om.

— Zatvorite patentni zatvara¢ sabirne vrece.
— Pobrinite se za to da sabirna vreéa nije ostecena.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Usmjeravanje zra¢ne struje prema ljudima, Zivotinjama
ili predmetima moze uzrokovati ozljede ili o$te¢enja.

— Usmjerite zra¢nu struju dalje od sebe.

— Nikada ne usmjeravajte zra¢nu struju prema drugim
ljudima, Zivotinjama ili predmetima.

— Ne otpuhujte tvrde predmete kao $to su kamenje ili
grane.

Napomene:

Prilikom rada usisivac¢a/puhaca lis¢a preporucujemo sred-
nju/veliku brzinu.

Ne usisavajte previse lis¢a odjednom, ne skupljajte mokru
travu ili mokro lis¢e jer to moze uzrokovati zacepljenja. Ne
usisavajte tvrde materijale.

1. Polozite lijevu ruku na prednju ru¢ku (1), a desnu ruku
na straznju rucku (5). Prilikom rada usisivaca/puhaca
lis¢a sabirna vrec¢a (12) trebala bi se nalaziti na desnoj
strani rukovatelja.

2. Tijekom rada proizvod uvijek drzite objema rukama.
Primite obje rucke (1 + 5).

3. Pomicite proizvod njezno po povrsini s pomocu kotaca
(15).

4. Prilikom rada usisivac¢a/puhaca lis¢a provjerite napu-
njenost sabirne vre¢e (12) na kontrolnom oknu (9).
Usisano lisc¢e usitnjava se radi smanjivanja volumena,
ispuhuje kroz ispusni kanal i skuplja u sabirnu vre¢u
(12).

10.4 Ukljuéivanjeliskljuéivanje
proizvoda (sl. 8)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg alata!

Nakon iskljuéivanja proizvoda rotor se nastavlja okretati
jo$ neko vrijeme. Pri¢ekajte da se proizvod zaustavi.

1. Prilikom uporabe kao puhaca lis¢a provjerite je li sa-
birna vre¢a (12) propisno montirana.

2. Radi uklju€ivanja proizvoda pritisnite sklopku za uklju-
Civanje/isklju¢ivanje (4).

3. Radi isklju¢ivanja pustite sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje (4).

10.5 Praznjenje sabirne vreée (12) (sl. 5)

Napomene:

Ne usisavajte previSe lis¢a odjednom, ne skupljajte mokru
travu ili mokro liS¢e jer to moze uzrokovati zacepljenja. Ne
usisavaijte tvrde materijale.

Prepunjena sabirna vre¢a smanjuje ucinkovitost proizvo-
da i moze uzrokovati pregrijavanje motora.

Sabirna vrec¢a funkcionira kao filtar, slicno uobi¢ajenom
usisivacu prasine. Zbog toga najbolje je ne puniti sabirnu
vre¢u do kraja i odmah ukloniti glomazne predmete.

1. Iskljucite motor.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi.
3. lzvadite oba akumulatora (21).
4

Otvorite patentni zatvara¢ sabirne vreée (12) i ispra-
znite sabirnu vreéu (12) tako da je ne otpustate s izla-
znog otvara (19).

10.6 Uklanjanje za€epljenja
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ako uklanjate zacepljena golim rukama, mozete se ozli-
jediti.

— Nosite zastitne rukavice.

— Rabite prikladne alate (npr. drvenu palicu).

Napomena:

1. Iskljucite motor.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi.
3. lzvadite oba akumulatora (21).
4

Provjerite zacCepljenost cijevi za puhanje/usisavanje
(16 + 17). Njezno lupnite po cijevi ili uklonite zaceplje-
nja s pomocu drvene palice. Po potrebi lagano lupnite
cijev o tlo radi otpustanja zacepljenja.
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5

1

. Provjerite zagepljenost izlaznog otvora (19). U tu svr-
hu demontirajte sabirnu vre¢u (12) kao $to je opisano
u odjeljku 8.3. Zacepljene po potrebi uklonite drvenom
palicom.

0.7 Isklju€ivanje zbog preopterecenja

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljuciti.

1.

2.
3.
4

Iskljucite proizvod.
Izvadite oba akumulatora (21).
Provjerite postoiji li blokada ili zagepljenje.

. Uklonite blokadu ili zacepljene kao $to je opisano u
odjeljku 70.6.

11 Napomene za rad
Proizvod se smije upotrebljavati samo u sljedece svrhe:

« Kao puha¢ za skupljanje suhog lis¢a ili otpuhivanje s
teSko dostupnih mjesta.

Kao usisni mehanizam za usisavanje uvelog, suhog li-
S¢a. S funkcijom usisavanja proizvod sluzi i kao sjecka-
lica. Suho li§¢e se usitnjava, smanjuje mu se volumen i
priprema za eventualno kompostiranje. Intenzitet usit-
njavanja ovisi o veli¢ini li§¢a i sadrzanoj preostaloj vlazi.

Svaka uporaba koja nije prethodno opisana moze ostetiti

p

1

roizvod i predstavljati opasnost za korisnika.

« Prije uklju€ivanja proizvoda uvjerite se u to da on nije
usmjeren prema ljudima ili Zivotinjama.

Tijekom rada proizvod drzite objema rukama. Primite
obje rucke.

Odredenu izloZzenost buci ovog proizvoda nije moguée
izbje¢i. Obavljajte bu¢ne radove u dopustenim i pri-
kladnim vremenima. Postujte eventualna razdoblja od-
mora.

« Lagano navlazite povrSine u prasnjavim uvjetima.

1.1 Nacin rada puhanja

Napomena:
U nacinu rada puhanja mozete raditi i bez sabirne vrece.

1

» Najbolji rezultat dobit ¢ete ako upotrebljavate puhac
na udaljenosti od 5 — 10 cm od poda.

Usmijerite zracni mlaz prema naprijed i krecite se pola-
ko kako biste otpuhali li§¢e ili vrtni otpad ili ih uklonili s
teSko pristupacnih mjesta.

Uporabite grablje i metle za otpustanje ostataka prije
ispuhivanja.

Pocnite raditi s najve¢om snagom puhanja kako biste
brzo skupili lis¢e koje lezi uokolo.

Manju snagu puhanja odaberite kako biste sabili pret-
hodno sakupljenu hrpu lis¢a.

1.2 Nacin rada usisavanja

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

« Pobrinite se za to da se istodobno ne usisa prevelika
koli¢ina lis¢a. Tako ¢ete izbjeci zaCepljivanje usisne
cijevi i blokiranje rotora.

sgpch
Napomena:

Kako se sabirna vre¢a ne bi nepotrebno trosila, izbjega-
vajte je povlaciti po tlu tijekom rada.

12 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvadite akumulator.
— Pustite proizvod da se ohladi.

12.1 CisSéenje
« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciSte moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlacnim* stlacenim
zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

 Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

» Proizvod redovito Gistite vlaznom krpom* s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
tras$njost proizvoda.

- Cuvajte proizvod dalje od kie ili viage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava rizik od elektriénog udara.

* Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Prilikom rada usisivac¢a/puhaca lis¢a

» Nakon zavr$etka rada skinite sabirnu vreéu (12) kao
Sto je opisano u odjeljku 8.3. Okrenite naopako, teme-
liito ocistite i po potrebi osusite. Time Cete sprijeciti
nastanak plijesni i neugodnih mirisa.

» Jako oneci$¢enu sabirnu vreéu (12) moguce je oprati
vodom i sapunom te je zatim treba osusiti.

» U slucaju teSkog kretanja patentnog zatvarac¢a natrljaj-
te zube patentnog zatvara¢a suhim sapunom.

12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.
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13 3k|adi§tenje Napomene o Zakonu o elektriénim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Priprema za uskladiStenje Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

1. Izvadite oba akumulatora (21). daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti
2. Odistite proizvod i provjerite je li ostecen. === na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
Proizvod i njegov pribor Cuvajte na tamnom, suhom mje- « Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupac¢no djeci. u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
30 °C. konom o baterijama.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Vlasnici i korisnici elektrignih i elektronigkih uredaja
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

14 Popravak i naruc€ivanje rezervnih Zbrinutil

dljelova » Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sliedeéi elektricne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro- njavati u kucni otpad.
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros- + Otpadne elektriéne i elektronitke uredaje moguce je

ni materijali. besplatno predati na sliede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg timetara, moZete bez prethodne nabave novog
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov- uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
nici. drugom obliZznjem ovlastenom sabiralistu.

.. . . . — Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
14.1  Narugivanje rezervnih dijelova i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave- U slu¢aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
sti sliedece informacije: zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-

« Naziv modela splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na

. Broi artikl zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-

roja _' a ) visnoj sluzbi proizvodaca.

* Podatci s oznacne ploice » Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
Rezervni dijelovi / pribor prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
Punjiva baterija SBP2.0 br. art. 7909201708 ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drZavama izvan Eu-

ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-

Punjiva baterija SBP4.0 br. art.: 7909201709 vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710 Napomene o litij-ionskim akumulatorima
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711 Izvadite akumulator prije zbrinjavanja uredaja!
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712 e
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713 + Ne bacajte akumulator u kuéni otpad, u vatru (opa-
Pogetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720 snost od eksplozije) ili u vodu. Osteceni akumulatori
Potetni komplet SBSK4.0 br. art.; 7909201721 I”;,‘;gﬁf;?jﬂ:g ‘;’)';?25”: :’egkr:’é':e"ase zdravije ako pocnu

. .. - . Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je reci-
15 Zbrinjavanje i recikliranje klirati u skladu s Direktivom 2023/1542/EZ.

Napomene o ambalazi Odnesite uredaj i punjaé u centar za reciklazu. Ondje
Y o2 73 Ambalazni materijali mogu se reci- ce lod_vojliti koristene plasticne i metalne dijelove te ih

%& @A é klirati. Molimo zbrinite ambalaZu reciklirati.

na ekoloki nacin. Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporucu-

jemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi
zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.
Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija
gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obratite
se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.
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16 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogucéi uzrok Rjesenje

Proizvod se ne moze
pokrenuti.

Snaga akumulatora je preslaba. Napunite akumulator.

Umetnite akumulator u drza¢ akumulatora.
Akumulator se €ujno uglavljuje.

Akumulator nije ispravno stavljen.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje je |Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.
neispravna.

Motor je neispravan.

Proizvod radi s prekidima.  |Unutarnji labav kontakt. Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje je
neispravna.

Malen ili nedovoljan
ucinak usisavanja/puhanja.

Sabirna vreca je puna. Ispraznite sabirnu vrecéu.

Sabirna vreca je oneci$éena. Ocistite sabirnu vrecu.

Cijev ili mehanizam za sjeckanje su|Uklonite moguc¢a zacepljenja kao $to je opisano u
zacepljeni. priruéniku za uporabu.

17 Uvjeti jamstva —_ za odrzavanje i sigurnosnih odredbi ili uporabe
. proizvoda u nepovoljnim uvjetima okoline i zbog
serija SCheppaCh 20 V IXES nedovoljne njege i odrzavanja.

Datum revizije 25. 4. 2024. — o$tedenja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
Postovani kupci, nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako una- zvoda ili uporaba nedopustenih alata odn. pribo-
to& tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo nam ra), prodiranja stranih tijela u proizvod (npr. pije-
je Zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj servi- sak, kamencici ili prasina), ostecenja u transportu,
snoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Rado éemo primjene sile ili vanjskih utjecaja (npr. oStecenja
vam pomodi i telefonski na telefonski broj servisne sluzbe. uslijed pada)

Sliede¢e napomene sluze vam za jednostavnu obradu i — ostedenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
regulaciju u slucaju Stete. izlaze iz namjenskog, uobi¢ajenog (uvjetovanog
radom) ili drugacijeg prirodnog habanja i oste¢enja

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
i/ili habanje potro$nih dijelova.

1. Ovi uvjeti jamstva reguliraju nase dodatne proizvo-
dadeve usluge jamstva za kupce (privatne krajnje po- — nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-
trodade) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utjeée na lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr- nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-

govac kod kojeg ste kupili proizvod. mjenski.

2. Usluga jamstva proizvodaga obuhvaéa iskljugivo ne- — proizvode na kojima su provedene promjene ili
dostatke novog proizvoda koji ste kupili, a koji proizla- preinake.
ze iz greSke materijala ili greske u proizvodnji. Ako se — neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja ni-
tijlekom jamstvenog razdoblja pokazu greSke materija- su relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvo-
la ili greSke u proizvodnji, proizvoda¢ kao davatelj da.

jamstva u okviru ovog jamstva jam¢i jednu od sljede-
¢ih usluga prema vlastitom izboru:

— besplatni popravak robe

— proizvode na kojima su provedeni vlastoruéni po-
pravci ili popravci, pogotovo ako ih je provela neo-
vlastena tre¢a osoba.

— besplatnu zamjenu robe istovrijednim  artiklom — ako oznaka na proizvodu odn. identifikacijske in-
(eventualno takoder zamjenu novijim modelom formacije proizvoda (naljepnica stroja) nedostaju ili
ako izvorna roba vi$e nije dostupna). su necitljive.

Zamijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u naSe vla- — proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
sni$tvo. Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski ni- odbilo osoblje servisa.

su konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrij- . M . <
: g g — Ovo jamstvo nacelno ne obuhvaéa odstetne za-
sku uporabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slucaju htjeve i posljediénu Stetu

da je proizvod unutar jamstvenog razdoblja upotrije-

blien u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili 4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 5 godina (12
ako je izloZzen jednakom optereéenju kao u tim uvjeti- mjeseci za baterije/akumulatore) i poCinje datumom
ma. kupnje proizvoda. Mjerodavan je datum na original-
nom dokazu o kupniji. Ostvarivanje jamstvenih zahtje-

3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece: . Lo ) «
va potrebno je zatraziti odmah nakon saznanja o oste-

— oSteéenja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
uputa za montazu, nestru¢ne instalacije, nepridr-
Zavanja uputa za uporabu (npr. priklju¢ivanje na
pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje) ili odredbi

cheppa

¢enju. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka
jamstvenog razdoblja je isklju¢eno. Popravak ili za-
mjena proizvoda nece produZiti jamstveno razdoblje
niti ¢e aktivirati novo jamstveno razdoblje zbog takve
usluge za proizvod ili za eventualno montirane rezer-
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vne dijelove. To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mje-
sta. Preduvjet za ostvarivanje usluge jamstva je da se
proizvodadu kao davatelju jamstva na njegov zahtjev
omoguci provjera slucaja jamstva slanjem robe. Po-
trebno je paziti na to da os$tecenja tijekom transporta
budu sprije¢ena odgovaraju¢im pakiranjem. Og¢i$éeni
proizvod potrebno je predociti odn. poslati sluzbi za
korisnike zajedno s kopijom dokaza o kupnji — koji sa-
drzi podatke o datumu kupnje i naziv proizvoda. Ako
je proizvod poslan nepotpuno, bez potpunog opsega
isporuke, vrijednost pribora koji nedostaje uracunava
se u obradun/odbitak ako se proizvod zamijeni ili ako
se provodi nadoknada. Djelomi¢no ili potpuno rastav-
liene proizvode nije moguce prihvatiti kao slucaj jam-
stva. U slu¢aju neopravdane reklamacije odn. izvan
jamstvenog razdoblja kupac nacelno snosi troSkove i
rizik transporta. Slu€aj jamstva unaprijed prijavite
servisnoj sluzbi (vidi dolje). U pravilu se dogovara
da se neispravni proizvod Salje na dolje navedenu
adresu servisa zajedno s kratkim opisom smetnje pu-
tem organiziranog slanja ili — u slu€aju popravka izvan
jamstvenog razdoblja — prikladno frankiran, uz pridrza-
vanje odgovarajuc¢ih pravila za pakiranje i slanje.
Uvjerite se da je vas proizvod (ovisno o modelu)
pri slanju, iz sigurnosnih razloga, o¢iS¢en od svih
pogonskih tvari. Proizvod poslan naSem servisnom
centru mora biti zapakiran tako da se izbjegnu oSteée-
nja reklamiranog proizvoda uslijed transporta. Nakon
provedenog popravka/zamjene besplatno ¢emo vam
poslati proizvod. Ako proizvode nije moguce popraviti
ili zamijeniti, po nasoj slobodnoj procjeni moguce je
isplatiti nov€ani iznos do iznosa prodajne cijene neis-
pravnog proizvoda, pri éemu se uzima u obzir odbitak
na temelju tro$enja i habanja. Ove usluge jamstva vri-
jede samo u korist privatnog prvog kupca, nije mogu-
¢e ustupiti ih ili ih prenijeti na drugu osobu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 10 godina:
Scheppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 go-
dina za proizvode iz serije Scheppach 20 V. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. To se ne odnosi na baterije/akumula-
tore, punjace i pribor. To produljenje jamstva mozete
zatraziti ako svoj proizvod Scheppach iz tog podrucja
najkasnije 30 dana od datuma kupnje registrirate na
internetu na adresi https://garantie.scheppach.com.
Nakon uspjes$ne internetske registracije dobit ¢ete po-
tvrdu produljenja jamstva za artikl.

. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite
se naSem servisnom centru.

Upotrebljavajte prvenstveno nas obrazac na nasoj
pocetnoj stranici: https://shop.scheppach.com/con-
tact

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave nasem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih prava na jamstvo prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupnji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

7. Vrijeme obrade — u redovitom slu¢aju obradujemo re-
klamacije unutar 14 dana nakon primitka poSilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slucajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no éemo vas obavijestiti.

8. Potro$ni dijelovi nacelno nisu obuhvaéeni jam-
stvom! - Potro$ni dijelovi su: a) isporu¢ene, dograde-
ne i/ili ugradene baterije/akumulatori i b) svi potrosni
dijelovi ovisno o modelu (izmedu ostalog remeni, listo-
vi pile, alati za umetanje, brusni diskovi, filtri, ugljene
Cetkice itd., vidi upute za uporabu). Jamstvo ne obu-
hvaca baterije odn. akumulatore koji su duboko ispra-
znjeni odn. osteéeni na kucistu i/ili polovima baterije.

9. Predraéun za troskove — proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaca, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita naSem servisnom centru, mozete po-
slati neispravne proizvode za predradun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom, e-postom) izda-
ti servisnom centru odobrenje za popravak. Bez odo-
brenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.

Uvjeti jamstva vrijede samo u aktualnoj verziji u trenutku
reklamacije i po potrebi ih je moguce pronaci na nasoj po-
Cetnoj stranici (www.scheppach.com). U sluéaju prijevoda
uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -

e-posta: customerservice. HR@scheppach.com -
internetska stranica: https://www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrzavamo pravo na izmjenu uvjeta
jamstva bez prethodne najave.
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18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: AKUMULATORSKI USISIVAC/
PUHAC LISCA BC-BLV720-X

Br. art. 5912105900

Direktive EU-a:

2014/30/EU,  2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EZ_2005/88/EZ

Zajamcena

razina zvuéne snage (Ly,): 99 dB
Izmjerena

razina zvuéne snage (Ly,): 96 dB

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

S \*’\\,V\";
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

/N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Izdelka ne izpostavljajte dezju. Izdelek lahko
namescate, skladiscite in uporabljate le v
suhih razmerah.

Prepri¢ajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

Zaradi premikajocih in vrte¢ih se delov lahko
pride do hudih poskodb.

Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
SCenje izvajajte samo, ko je motor izklopljen
in je akumulator odstranjen.

Nevarnost poskodbe! Z rokami nikoli ne se-
gajte v blizino nozev.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vrteCega
se rezilnega valja! Rok in nog ne vstavljajte
v odprtine, ko je izdelek vkljucen.

2 Uporaba kot sesalnik listja

L = Uporaba kot puhalnik listja

99

Zagotovljen nivo mog&i zvoka izdelka.

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

) Lwa
4B
I Litij ionski akumulator

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite trdno obutev!

Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

Gede@0L >

scheppach

-
~
N
@

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,



« vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

* nenamenski uporabi,

 izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektric-

nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prinranku stroskov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. I1zdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Opisizdelka (sl. 1, 2, 7)

Spredniji ro¢aj
2 Pritrdilno uho za pas
3 Regulator Stevila vrtljajev
4, Stikalo za vklop/izklop
5. Zadniji ro¢aj
6 Kavelj za obeSanje na zadnji strani
7 Uho lovilnega ko$a na zadniji strani
8. Nastavek akumulatorja
9. Kontrolno okence

10. Rocica za izbiro nacina delovanja
11. Dovod lovilne vre¢e z zapahom

12. Lovilna vreca

13. Uho lovilnega kosa na sprednji strani
14. Kavelj za obeSanje na sprednji strani
15. Kolesa

16. Sprednja pihalna/sesalna cev

16a.  Vijaki @4 x 55 mm

17. Srednja pihalna/sesalna cev

17a.  Vijak @4 x 13 mm
18. OhiSje motorja
19. Odprtina za izmet
20. Nosilni pas

20a. Karabin
21. Akumulator®
22. Gumb za odpiranje (akumulatorja)

* = Ni nujno v obsegu dostave!

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

12 1x Lovilna vre¢a

16. 1x Sprednja pihalna/sesalna cev

16a. 2x Vijaki @4 x 55 mm

17. 1x Srednja pihalna/sesalna cev

17a. 1x Vijak @4 x 13 mm

18. 1x Ohisje motorja

20. 1x Nosilni pas
1x Akumulatorski sesalnik/puhalnik listja
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Sesalnik/puhalnik listja uporabljajte samo za naslednje
namene:

* V nadinu pihanja za zbiranje listov ali splosnih vrtnih
odpadkov, kot so odrezki, ali za njihovo odstranjeva-
nje s slabo dostopnih obmocij.

» V nacinu sesanja za sesanje in sekljanje suhih listov in
drugih lahkih, ohlapnih in negorljivih vrtnih odpadkov.

* lzdelka ne smete uporabljati za zbiranje gorljivih ali
eksplozivnih izdelkov, vro¢ega materiala, vroce Zerja-
vice, pepela, gorecih cigaret in kosov vej, ostrih pred-
metov, kovinskih predmetov, kamnov in drugih pred-
metov, ki bi bili lahko nevarni za uporabnika. To lahko
privede do telesnih poskodb in poskodb na izdelku.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.
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Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepredi.

5 Varnostni napotki za
akumulatorski puhalnik listja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektritnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-

Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo!

5.1

a)

b)

c)

5.2

a)
b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)
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Navodila

Preden za¢nete uporabljati izdelek, preberite celotna
navodila za uporabo.

Osebe (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi telesnimi, za-
znavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izku$enj ali znanja ne smejo uporabljati izdelka.
Upostevajte, da je upravljavec ali uporabnik odgovo-
ren za nesrece ali nevarnosti za druge osebe ali njiho-
vo lastnino.

Priprave

Med celotnim delovnim postopkom uporabljajte zas¢i-
to za sluh in za$¢itna ocala.

Izdelka ne uporabljajte bosi ali s sandali. Uporabite ro-
bustne evlje in dolge hlace.

Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ki bi ga lahko po-
tegnilo v sesalno odprtino. Dolge lase ne priblizujte
sesalnim odprtinam.

Izdelek uporabljajte le na prostem (to pomeni, da ga ni
dovoljeno uporabljati v blizini stene ali drugega togega
predmeta) in na trdni, ravni povrsini.

Izdelka ne uporabljajte na tlakovani povrsini, prekriti s
prodom, na kateri bi izvrzen material lahko povzrogil
poskodbe.

Pred uporabo vedno izvedite vizualni pregled, da za-
gotovite, da so drobilnik, vijaki drobilnika in drugi pritr-
dilni elementi pritrjeni, da je ohisje nepoSkodovano in
da so za$¢itne naprave in $c¢itniki namesceni. Obra-
bliene ali poSkodovane dele zamenjajte v kompletih,
da ohranite ravnoteZje. Zamenjajte poskodovane ali
neberljive nalepke.

Pred uporabo preverite napajalnik in kabelski podalj-
$ek za znake poskodb ali staranja. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, morate omrezni prikljuéni vod ta-
koj izklju€iti iz elektricnega omrezja. NE DOTIKAJTE
SE KABLA, RAZEN, CE JE ODKLOPLJEN IZ
OMREZJA. Izdelka ne uporabljajte, &e je kabel posko-
dovan ali obrabljen.

Izdelka ne uporabljajte, ko so v bliZini ljudje, Se pose-
bej otroci, ali Zivali.

5.3

a

b

Delovanje

) Pred zagonom izdelka se prepri¢ajte, da je dovod pra-
zen.

) Obraz in telo drzite stran od polnilne odprtine.

c) Pazite, da bo vaSe telo v ravnotezju in da boste imeli

d
e

f)

varno drzo.

) lzogibajte se nenaravni telesni drzi.

) Med dovajanje materiala nikoli ne stojte visje od povr-
Sine osnovne ploskve izdelka.

Med uporabo izdelka se ne zadrzujte v obmocju izme-
ta.

g) Bodite pozorni na to, da v materialu, ki ga vstavljate,

nikoli ni trdih predmetov, kot so kovina, kamni, steklo
ali drugi tujki.

h) Ce zadenete tujek, takoj izklopite izdelek in odstranite

akumulator. PoiS¢ite poSkodbe na izdelku in izvedite
potrebna popravila, preden ga boste ponovno zagnali
in delali z njim. Ce se za¢ne izdelek nenavadno mog-
no tresti, ga je treba nemudoma pregledati.

Ne dovolite, da bi se obdelovalni material kopicil v ob-
mocju izmeta, saj lahko to prepreci pravilen izmet in
lahko povzro¢i ponoven vnos materiala skozi polnilno
odprtino.

Ce se izdelek zamasi in morate odstraniti ostanke,
izklopite izdelek in odstranite akumulator.

k) lzdelka ne uporabljajte z okvarjenimi zas¢itnimi na-

m

pravami ali brez varnostnih naprav.

Bodite pozorni na to, da na izdelku ni ostankov odpad-
nih snovi in drugih usedlin. Na ta nacin boste izdelek
zas¢itili pred poSkodbami ali morebitnim pozarom.

Izdelka med uporabo ne prevazajte ali prevrnite.

=

n) lzdelka ne pustite brez nadzora.
0) lzdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-

nost strele!

p) Delajte samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svet-

lobi.

q) Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

Izklopite izdelek, preden pritrdite ali odstranite zbiralno
posodo.

Preostala tveganja
Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in

p

riznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

» Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
za$cite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izdelek
doseze optimalno mog.

Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.



/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 60335-1.

Karakteristike hrupa

/\ OPOZORILO

Raven hrupa L, 88 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 96 dB
Zajamcen nivo mo¢i zvoka L, 99 dB
Negotovost meritve K, 3dB

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen oZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzro¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéajte z delom in
obiscite zdravnika.

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibriranje a, na sprednjem ro¢aju 1,254 m/s?
Vibriranje a, na zadnjem rocaju 0,877 m/s?
Merilna negotovost K|, 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-

nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/A\ OPOZORILO

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

/A OPOZORILO

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vase baterije in polnilni-
ka serije 20 V IXES. Podroben opis postopka
polnjenja in dodatne informacije najdete v teh
loéenih navodilih.

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

6 Tehniéni podatki

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Nazivna napetost 40V (2x20V) ===

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Najm. Stevilo vrtljajev 9000 min"!
Najv. $tevilo obratov 14000 min™
Hitrost zraka maks. 58,33 m/s (210

km/h)
Prostornina zraka najv. 720 m*h
Razmerje mul€enja 10:1
Prostornina lovilne vrece pribl. 45|
Vrsta zas¢ite IPX0
Teza (vkljuéno z dodatki, 3,3 kg

brez akumulatorja)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vaSe zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

* Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.
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« Pri naroc¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrZevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladiS¢enjem odstranite akumulator iz elektricnega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Sesalnika listja ne uporabljajte samo z enim names¢e-
nim delom sesalne cevi. Ko tridelno sesalno cev sesta-
vite, je ne smete razstauviti.

8.1 Montaza srednje pihalne/sesalne
cevi (17) (sl. 3)
Napotek:

V ohigju motorja je varnostni kontakt. Ce tega med sesta-
vljanjem ne aktivirate, se izdelek ne zazene. Zagotovite
pravilno namestitev.

1. Vstavite srednjo pihalno/sesalno cev (17) v ohije mo-
torja (18).

2. Srednjo pihalno/sesalno cev (17) na zgornji strani pri-
trdite z vijakom (17a).

3. Srednjo pihalno/sesalno cev (17) na strani pritrdite z
vijakom (16a). Uporabite izvija¢ s krizno glavo*.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.2 Montaza sprednje pihalne/sesalne
cevi (16) (sl. 4)

1. Sprednjo pihalno/sesalno cev (16) vstavite na srednjo
pihalno/sesalno cev (17).

2. Sprednjo pihalno/sesalno cev (16) pritrdite z vijakom
(16a). Uporabite izvija¢ s krizno glavo*.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.3 Montaza/demontaza lovilne vrece
(12) (sl. 5)

1. Vstavite dovod lovilne vre¢e z zapahom (11) na odprti-
no izmeta (19). Prepricajte se, da se pravilno zaskoci.

2. Obesite uho lovilne vre€e na zadniji strani (7) v kavelj
za obeSanje na zadnji strani (6).

3. Obesite uho lovilne vre€e na sprednji strani (13) v ka-
velj za obesanje na spredniji strani (14).

Lovilno vreco (12) odstranite v obratnem vrstnem redu.

8.4 Namestitev nosilnega pasu (20)
(sl. 1, 2)
Napotek:

Nosilnega traku nikoli ne nosite diagonalno ¢ez ramo in
prsi, ampak samo na eni rami, saj boste tako lahko izde-
lek v primeru nevarnosti hitro odstranili. Odprite zaponko,
da hitro odprete pas v primeru nesrece.

Pas (20) polozite ¢ez eno ramo.

2. Nosilni pas nastavite tako, da bo karabin (20a) pribliz-
no 10 cm pod kolkom.

3. Odprite karabin (20a) nosilnega pasu (20).
Karabin (20a) pripnite v pritrdilno uho na pasu (2).

©

Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

9.1 Izbira nacina delovanja (sl. 6)

Nacin delovanja lahko spremenite samo v mirovanju.

Nacin delovanja lahko izberete z roCico za izbiro nacina
delovanja (10).

Uporaba kot sesalnik listja.

Uporaba kot puhalnik listja.

10 Uporaba

Sesalnik/puhalnik listja ima puhalo za funkcije sesanja in pi-
hanja. Pri sesalnem nacinu se vsesano listie zdrobi, da se
zmanj$a prostornina, odpihne skozi kanal izmeta in zbere v
lovilni vreci. V nacinu pihanja lahko liste hitro zberete s
funkcijo pihanja ali jih odpihnete s teZzko dostopnih mest.
Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v nasled-
njih opisih.

Napotek:

Sesalnik listja ni sesalnik za moker material!

Izogibajte se sesanju mokrih materialov (listje, umazanija
in vejice, veje, borovi storzi, trava, tla, pesek, muléeno lu-
bje/sesekljan material itd.).

Ne sesajte na vlaznih ali mokrih zelenicah, tratah ali trav-
nikih.

Nepravilna uporaba lahko povzrog¢i zamasitev v komori za
sekljanje in s tem zmanj$ano ucinkovitost.

POZOR

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

POZOR

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. UpoStevajte navedbe proi-
zvajalca.
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10.1 Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorjev (21) v/iz nastavka za
akumulator (8) (sl. 7)

Vstavljanje akumulatorjev

1. Potisnite oba akumulatorja (21) v nastavek za akumu-
lator (8). Akumulatorji (21) se sliSno zaskogijo.

Odstranjevanje akumulatorjev

1. Pritisnite gumb za odpiranje (22) akumulatorjev (21) in
jih izvlecite iz nastavka za akumulator (8).

10.2 Nastavljanje Stevila vrtljajev (sl. 8)

Napotki:

Nizka hitrost za lahek material na trati.

Povpre¢na hitrost za travo in lahke liste na asfaltu ali
trdnih tleh.

Visoka hitrost za vecje vrtne odpadke.

1. Obrnite regulator Stevila vrtljajev (3), da nastavite Ste-
vilo vrtljajev motorja od 1. do 6. stopnje glede na ma-
terial, ki ga Zelite odstraniti.

10.3 Delovanje sesalnika/puhala listja
(sl. 1)

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ce lovilna vre¢a med delovanjem sesalnika listja ni pri-
trjena, vas leteci deli lahko poskodujejo.

— Sesalnik za listie uporabljajte samo s pravilno na-
mesceno lovilno vreco.

— Zaprite zadrgo lovilne vrece.
— Prepricajte se, da lovilna vre¢a ni poSkodovana.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Usmerjanje zracnega toka na ljudi, Zivali ali predmete
lahko povzro¢i poskodbe ali Skodo.

— Usmerite zra¢ni tok stran od sebe.

— Nikoli ne usmerjajte zraénega toka v druge ljudi, zi-
vali ali predmete.

— Ne odpihujte trdih predmetov, kot so kamni ali veje.

Napotki:

Pri uporabi sesalnika listja priporo€éamo srednjo/visoko
hitrost.

Ne sesajte prevec listov naenkrat, ne zbirajte mokre trave
ali mokrih listov, saj lahko povzrocijo zamasitve. Ne sesaj-
te trdih materialov.

1. Levo roko polozite na spredniji ro¢aj (1) in desno na
zadnji rocaj (5). Pri uporabi sesalnika listia mora biti
lovilna vre¢a (12) namescena na desni strani uprav-
ljavca.

2. Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama. Pri-
mite oba roc¢aja (1 + 5).

3. S kolesi (15) nezno premikajte izdelek po povrsini.

sgpch

4. Pri delovanju sesalnika za listje preverite stopnjo na-
polnjenosti zbiralne vreée (12) v kontrolnem okencu
(9). Vsesano listje se zdrobi, da se zmanjSa prostorni-
na, spihne skozi kanal izmeta in zbere v lovilni vreci
(12).

10.4 Vkloplizklop izdelka (sl. 8)
/\ OPOZORILO

Nevarnost posSkodbe zaradi vrtecega se orodja!

Po izklopu izdelka se rotor Se nekaj asa vrti. Poc¢akaj-
te, da se izdelek zaustavi.

1. Ko izdelek uporabljate kot sesalnik listja, se prepri¢aj-
te, da je lovilna vreca (12) pravilno namesc¢ena.

2. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop (4)
navzgor.

3. Za izklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop (4).

10.5 Praznjenje lovilne vrece (12) (sl. 5)
Napotki:

Ne sesajte prevec listov naenkrat, ne zbirajte mokre trave
ali mokrih listov, saj lahko povzrocijo zamasitve. Ne sesaj-
te trdih materialov.

Preve¢ polna lovilna vrec¢a zmanj$a zmogljivost izdelka in
lahko povzro€i pregrevanje motorja.

Lovilna vre€a deluje kot filter, podobno kot pri obi¢ajnem
hiSnem sesalniku. |z tega razloga je najbolje, da lovilne
vre€e ne napolnite popolnoma in takoj odstranite velike
predmete.

1. lzklopite motor.

2. Pocakaijte, da se izdelek zaustavi.

3. Odstranite oba akumulatorja (21).

4. Odprite zadrgo lovilne vre€e (12) in izpraznite lovilno
vreco (12), ne da bi jo odpeli z odprtine izmeta (19).

10.6 Odstranjevanje zamasitve

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ce zamasitev odstranjujete z golimi rokami, se lahko
poskodujete.

— Nosite zasc¢itne rokavice.
— Uporabite ustrezna orodja (npr. leseno palico).

Napotek:

1. Izklopite motor.

2. Pocakaijte, da se izdelek zaustavi.

3. Odstranite oba akumulatorja (21).

4. Preverite, ali je pihalna/sesalna cev (16 + 17) zamaSe-
na. Nezno potrkajte po cevi ali uporabite leseno palico,
da sprostite morebitne zamasitve. Ce je potrebno, rahlo
potrkajte s cevjo po tleh, da sprostite zamasitev.

5. Preverite, ali je odprtina izmeta (19) zama$ena. V ta
namen razstavite lovilno vreco (12), kot je opisano v
poglavju 8.3. Po potrebi odstranite zamasitev z leseno
palico.




10.7 Zaustavitev zaradi preobremenitve

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

1. Izklopite izdelek.

2. Odstranite oba akumulatorja (21).

3. Preverite, ali je prisotna blokada ali zamasitev.
4

. Odstranite blokado ali zamasitev, kot je opisano v po-
glavju 10.6.

11 Delovna navodila
I1zdelek je dovoljeno uporabljati samo v naslednje namene:

« Uporablja se kot puhalnik za kopienje suhega listja
ali odpihovanje s tezko dostopnih mest.

Kot sesalna enota za sesanje posuSenega, suhega
listja.

Pri uporabi sesalne funkcije izdelek deluje tudi kot se-
kljalnik. Suhi listi se zdrobijo, njihov volumen se
zmanj$a in pripravi za morebitno kompostiranje. Inten-
zivnost drobljenja je odvisna od velikosti listja in pre-
ostale prisotne vlage.

Kakr$na koli uporaba, ki ni opisana zgoraj, lahko posko-
duje izdelek in predstavlja nevarnost za uporabnika.

* Preden izdelek vklopite, se prepri¢ajte, da ni usmerjen
v osebe ali zZivali.

Med delom izdelek drzite z obema rokama. Primite
oba rocaja.

Ta izdelek povzroc¢a dolo¢en hrup, ki se mu ni mozno
izogniti. Zelo hrupna dela prelozite na dovoljen in za
to namenjen ¢as. Ce je potrebno, upostevajte ¢as po-
¢itka.

« V prasnih pogojih povrsine rahlo navlazite.

11.1 Nacin pihanja
Napotek:

Izdelek lahko uporabljate tudi brez lovilne vrec¢e v nacinu
pihanja.

» NajboljSe rezultate boste dosegli, e pihalnik uporab-
ljate na razdalji 5-10 cm od tal.

Usmerite zra¢ni curek naprej in se premikajte pocasi,
da razpihate listje ali vrtne odpadke ali jih odstranite s
tezko dostopnih mest.

Uporabite grablje in metle, da sprostite odpadke pred
pihanjem.

Delo zagnite z najvisjo mocjo pihanja, da hitro zberete
listje, ki lezi naokoli.

Izberite manjSo mo¢ pihanja, da zgostite prej pobran
kup listja.

11.2 Nacin sesanja

Napotek:

Da preprecite nepotrebno obrabo lovilne vrece, je med
delom ne vlecite po tleh.

12 Ciséenje in vzdrzevanje

/A\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali cCiScenje lahko
povzroci poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— Odstranite akumulator.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

« Poskrbite, da ne boste naenkrat posesali prevelike ko-
licine listov. S tem preprecite zamasitev sesalne cevi
in blokiranje rotorja.
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12.1 CisS€enje
» Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

» PrezraCevalne odprtine morajo biti vedno proste.

* lzdelek redno Cistite z vlazno krpo* in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

* lzdelka ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor vode v
izdelek poveca tveganje elektricnega udara.

* lzdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga odistili.
Pri delovanju sesalnika listja

* Ko zakljucite z delom, odstranite lovilno vreco (12),
kot je opisano v poglavju 8.3. Vre€o obrnite, temeljito
ocistite in po potrebi posusite. To prepre€uje razvoj
plesni in neprijetnih vonjav.

» Zelo umazano lovilno vre¢o (12) lahko operete z vodo
in milom in nato posusite.

+ Ce se zadrga tezko odpira in zapira, zobe zadrge na-
mazite s suhim milom.

12.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrZevanja.



13 Skladis¢enje

Priprave na skladi$¢enje

1. Odstranite oba akumulatorja (21).

2. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zas¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otrokom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga za$¢itite pred prahom ali viago. Na-
vodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14 Popravila in naro€anje rezervnih
delov

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
dedi deli potrebni kot potro$ni material.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
14.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

« Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

Akumulator SBP2.0 st. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 §t. artikla: 7909201709
Polnilnik SBC2.4A st. artikla: 7909201710
Polnilnik SBC4.5A &t. artikla: 7909201711
Polnilnik SDBC2.4A §t. artikla: 7909201712
Polnilnik SDBC4.5A st. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 &t. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 st. artikla: 7909201721

15 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

Y >4 /3
% <9 %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah
Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo€eno!

Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektricno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih akumulatorjih
Preden zavrzete napravo, odstranite akumulator!

Li-lon

* Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke,
ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. Poskodovani
akumulatorji lahko $kodujejo okolju in vaSemu zdravju,
¢e uhajajo strupeni hlapi ali tekocCine.

Okvarjene ali porablijene akumulatorje je treba recikli-
rati v skladu z Direktivo 2023/1542/ES.

Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reciklira-
nje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce
lo¢iti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporoca-
mo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za zas¢ito pred
kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.
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* Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rabljene
akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju prijazen
nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetjem za odstra-
njevanje odpadkov.

16 Pomoc¢ pri motnjah

Motnja Morebiten vzrok

Izdelek se ne zaZene. Prenizka mo¢ akumulatorja.

Ukrep
Napolnite akumulator.

Akumulator ni pravilno vstavljen.

Potisnite akumulator v nastavek za akumulator.
Akumulator se sliSno zaskoci.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Motor je okvarjen.

Izdelek deluje s prekinitvami. Zrahljan notranji stik.

Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Nizka ali manjkajo¢a zmogljivost |Lovilna vreca je polna.

Izpraznite lovilno vreco.

sesanja/pinanja. Lovilna vre€a je umazana.

Ocistite lovilno vreco.

Cev ali sekljalnik je zamasen.

Odstranite morebitne zamasitve, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

17 Garancijski pogoji — 3.
serija Scheppach 20V IXES
Datum revizije 25.04.2024

Spostovana stranka,

nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce
izdelek ne deluje pravilno, to zelo obzalujemo in vas pro-
simo, da stopite v stik z naso servisno sluzbo na spodaj
navedenem naslovu. Z veselijem smo vam na voljo tudi na
telefonski Stevilki servisa. Naslednji napotki so namenjeni
za pomoc¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakrsnih
koli teZav.

Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

nje:

1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske
storitve proizvajalca za kupce (zasebne konéne upo-
rabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na za-
konske garancijske zahtevke. To je odgovornost pro-
dajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

2. Garancijske storitve proizvajalca se nanasajo iz-
kljuéno na pomanijkljivosti na izdelek, ki ste ga nabavi-
li, in se ti¢ejo napak v materialu ali proizvodnji. Ce pri-
de v €asu veljavnosti garancije do napak v materialu
ali proizvodniji, proizvajalec kot ponudnik jamstva v
okvirju te garancije zagotavlja eno od naslednjih stori-
tev po svoji izbiri:

— brezplaéno popravilo blaga

— brezplaéno zamenjavo blaga z enakovrednim iz-
delkom (po potrebi tudi zamenjava z novim mode-
lom, ki izvirno blago ni ve¢ na voljo).

Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last. Prosi-

mo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno uporabo.
Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil izdelek v
garancijskem roku uporabljen v komercialni, obrtni ali
industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen enakovred- 4.
ni obremenitvi.
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Nasa garancijska storitev izkljucuje:

— Poskodbe izdelka zaradi neupostevanja navodil za
montazo, nepravilne namestitve, neupostevanja
navodil za uporabo (npr. priklju¢itev na napac¢no
omrezno napetost ali vrsto toka) ali predpisov o
vzdrzevanju in varnosti ali zaradi uporabe izdelka
pod neustreznimi okoljskimi pogoji kot tudi zaradi
pomanijkanja nege in vzdrzevanja.

— Poskodbe izdelka zaradi napacne ali nepravilne
uporabe (kot je preobremenitev izdelka ali upora-
ba nepooblascenih orodij ali pripomoc¢kov), vdor
tujkov v izdelek (kot je pesek, kamenje ali prah),
poskodba med transportom, uporaba sile ali zuna-
njih vplivov (kot je npr. poskodba zaradi padca).

— Poskodbe izdelka ali delov izdelka, ki so posledica
normalne (operativne) ali druge naravne obrabe,
kot tudi poSkodbe in/ali obrabe obrabljenih delov.

— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenjeni ali prilagojeni.

— ManjSa odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.

— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna
popravila ali popravila brez dovoljenja, zlasti s
strani nepooblacene tretje osebe.

— Ce identifikacije na izdelku ali identifikacijski po-
datki izdelka (nalepka stroja) manjkajo ali niso ber-
ljivi.

— lzdelke, ki so mo¢no umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— Ods8kodninski zahtevki in posledi¢na Skoda so na
splosno izklju€eni iz te garancije.
Garancijska doba je obicajno 5 let (12 mesecev za
baterije/akumulatorje) in za¢ne veljati z datumom na-
kupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o nakupu je
odlocilen. Garancijske zahtevke morate uveljavijati ta-
koj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garancijskih zah-



tevkov po poteku garancijskega roka je izklju¢eno. Po-
pravilo ali zamenjava izdelka ne povzro¢i podalj$anja
garancijskega obdobja, prav tako pa ta storitev ne
zaCne novega garancijskega obdobja za izdelek ali
vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi
servisa na kraju uporabe. Pri uveljavljanju garancije
se predvideva, da se proizvajalcu kot ponudniku
jamstva, na njegovo zahtevo omogodi preverjanje
predmeta jamstva tako, da se mu poslje blago. Ne po-
zabite, da se poskodbe, do katerih lahko pride na
transportni poti, prepreci z ustrezno embalazo. Zadev-
ni izdelek je treba predloziti ali poslati centru za po-
mo¢ strankam v oci§€enem stanju skupaj s kopijo ra-
¢una o nakupu, ki vsebuje podatke o datumu nakupa
in naziv izdelka. Ce je izdelek poslan nepopolno brez
celotnega obsega dostave, se manjkajo¢i dodatki pri-
piSejo/odstejejo, Ce je izdelek zamenjan ali izvedeno
vracilo kupnine. Delno ali v celoti razstavljenih izdel-
kov ni mogoce sprejeti v okviru garancijskega zahtev-
ka. V kolikor je reklamacija neupraviena ali izven ga-
rancijskega roka, stro$ke transporta in transportno
tveganje praviloma prevzame kupec. Prosimo, da ga-
rancijski zahtevek predhodno prijavite servisnemu
centru (glejte spodaj). Praviloma je dogovorjeno, da
se okvarjen izdelek s kratkim opisom napake poslje
na spodaj naveden naslov servisa z organiziranim
vracilom ali — v primeru popravila izven garancijskega
roka — z zadostno poStnino, upo$tevajo¢ ustrezne
smernice za pakiranje in poSiljanje. Upostevajte, da
je vas izdelek (odvisno od modela) iz varnostnih
razlogov ob vracilu brez vseh obratovalnih
sredstev. Izdelek, poslan v na$ servisni center, mora
biti zapakiran tako, da se med transportom preprecijo
posSkodbe reklamiranega izdelka. Po opravljenem
popravilu/menjavi vam bomo izdelek brezplaéno pos-
lali nazaj. Ce izdelkov ni mogo&e popraviti ali zame-
njati, lahko po lastni presoji vrnemo kupnino do na-
kupne cene okvarjenega izdelka, ob upostevanju od-
bitkov za obrabo. Ta jamstva veljajo le v korist prvot-
nega zasebnega kupca in jih ni mogoce dodeliti ali
prenesti.

PodaljSanje garancijske dobe na 10 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V. Garancijska
doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. Baterije/aku-
mulatorji, polnilniki in dodatki so izklju¢eni. To podalj-
Sanje garancije lahko izkoristite tako, da svoj izdelek
Scheppach iz te ponudbe registrirate na spletu na
https://garantie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh
od datuma nakupa. Po uspes$ni spletni registraciji bos-
te prejeli potrditev podaljSanja garancije za izdelek.

. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite
na nas$ servisni center.

Prosimo, uporabite na$ obrazec na nasi spletni
strani: https://shop.scheppach.com/contact

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
$em servisnem centru.

Za uveljavljanje te garancije morate obvezno
najprej stopiti v stik z nasim servisnim centrom.
Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14 dneh od
odkritja napake pred iztekom garancijskega roka. V ta

sgpch

namen je obvezna predlozitev izvirnega dokazila o na-
kupu in, ¢e je primerno, potrditev podaljSanja garanci-
je v zvezi z artiklom.

7. Cas obdelave - Pritozbe obitajno obravnavamo v 14
dneh od prejema v naSem servisnem centru. Ce je v
izjemnih primerih dolo¢en ¢as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

8. Obrabni deli so na splosno izkljuceni iz garancije!
- Obrabni deli so: a) prilozene, priklju¢ene in/ali name-
$€ene baterije/akumulatorii in b) vsi obrabni deli, od-
visni od modela (vkljuéno z jermeni, zaginimi listi,
vlozki, brusilnimi koluti, filtri, ogljikovimi $¢etkami itd.,
glejte navodila za uporabo). Iz garancije so izklju¢ene
baterije ali akumulatorji, ki so globoko izpraznjeni ali
imajo poskodovana ohisja in/ali pole.

9. Predracun - Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso ved zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke poSljete za
oceno stroSkov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti, elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v

Casu pritozbe in jih lahkonajdete na nasem spletnem

mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska

razli¢ica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Nemcija)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-posta: customerservice.Sl@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli

spremenimo brez predhodnega obvestila.

cheppa
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18 EU izjava o skladnosti

Prevod originalne izjave o skladnosti

Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.
Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: AKUMULATORSKI SESALNIK/
PUHALNIK LISTJA BC-BLV720-X

St. art. 5912105900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG

Zagotovljen

nivo zra¢ne moci (Lya): 99 dB
Izmerjeni

nivo zra¢ne moci (Lya): 96 dB

Pooblaséenec za dokumentacijo:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

S
Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

,lr%«»‘» 74
Andfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on stimbolite kasutamise Ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutussimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kdérvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid 6n-
netuste arahoidmiseks.

Arge jatke toodet vihma kétte. Toodet tohib
statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast.

Eemalepaiskuvad objektid ja podrlevad
osad vdivad raskeid vigastusi pdhjustada.

Viige hooldus-, imbervarustus-, seadistus-
ja puhastustéid labi ainult valjalilitatud moo-
tori ja eemaldatud aku korral.

Vigastusoht! Arge pange oma kasi kunagi
nugade lahedusse.

Vigastusoht pddrleva nugavaltsi tottu! Hoid-
ke kaed ja jalad valjaspool avasid, kui toode
tootab.

L 2 Kasutamine leheimurina

4 =) |Kasutamine lehepuhurina

Ln
0

Toote garanteeritud helivdimsustase.

Tahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

[Lithium] | Liitiumioonaku

Lugege enne kaikuvétmist kasitsusjuhend ja
ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

c Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Kandke kaitseprille.

A Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

AA le.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke tugevaid jalatseid!

Kandke pikkade juuste korral juuksevorku.

Pede0L P>

1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine
 Kasitsusjuhendi eiramine

» Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt
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« Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

« Mitte sihtotstarbekohane kasutus

« elektrisusteemi rivist valjalangemine elektrialaeeskirja-
de ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDEO113 ei-
ramisel.

Pidage silmas:
Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt tddtada, kuidas saate
véltida ohte, hoida kokku remondikulusid, Iihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2  Toote kirjeldus (joon. 1, 2, 7)

1. Eesmine kaepide

2. Kanderihma kinnitusaas

3. P&oreteregulaator

4. Sisse-/valjallliti

5. Tagumine kaepide

6. Tagumine kinnituskonks

7. Tagumine kogumiskotiaas

8. Akupesa

9. Vaateaken

10. T66reziimi valikuhoob

11. Riivistusega kogumiskoti sisselase
12. Pltdekott

13. Eesmine kogumiskotiaas

14. Eesmine kinnituskonks

15. Rattad

16. Eesmine puhumis-/imemistoru
16a.  Poldid @4 x 55 mm

17. Keskmine puhumis-/imemistoru
17a.  Polt @4 x 13 mm

18. mootorikorpus

19. véljaviskeava

20. kanderihm

20a. karabiinkonks

21. aku*

22. Lahtilukustusklahv (aku)

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus
12 1x Pltidekott
16. 1x Eesmine puhumis-/imemistoru
16a. 2x Poldid @4 x 55 mm
17. 1x Keskmine puhumis-/imemistoru
17a. 1x Polt @4 x 13 mm
18. 1x mootorikorpus
20. 1x kanderihm
1x Aku-leheimur/-puhur
1x kasitsusjuhend

4 Sihtotstarbekohane kasutus
Kasutage leheimurit/-puhurit ainult jargmiseks otstarbeks:
* puhumisreziimis lehtede ja Uldiste aiajaatmete, nai-

teks Idigatud materjali kokkukogumiseks voi nende
eemaldamiseks raskesti ligipaasetavatest kohtadest;

imemisreziimis kuivade lehte ja muude kergete, lahtis-
te ja mitteslttivate aiajadtmete imemiseks ja peenes-
tamiseks.

Toodet ei tohi kasutada tule- voi plahvatusohtlike too-
dete, kuumade site, tuha, pdlevate sigarettide ja ok-
satlkkide, teravate esemete, metallesemete, kivide ja
muude esemete kogumiseks, mis vdivad olla kasuta-
jale ohtlikud. See vdib pdhjustada vigastusi ja toodet
kahjustada.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-

juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitoondus- voi todstusettevotetes ning
samavaarsetel tegevustel.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaalsonade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukor-
ra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla,
kui seda ei valdita, surm voi raske vigastus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i moddukas
vigastus.
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Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

5 Lehepuhurite ohutusjuhised

/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada elektril6oki, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

Hoidke kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal!

5.1 Instrueerimine

a) Lugege enne toote kasutamist kogu kasitsusjuhend
labi.

b) Toodet ei tohi kasutada vahendatud fliusiliste, sen-
soorsete vdi mentaalsete vdimetega voi puuduvate
kogemuste vdi teadmistega isikud (sealhulgas lap-
sed).

c) Arvestage, et operaator vdi kasutaja vastutab teiste
isikute voi nende omandiga seonduvate dnnetuste voi
ohtude eest.

5.2 Ettevalmistamine

a) Kandke kogu kaituskestuse ajal kuulmekaitset ja kait-
seprille.

b) Arge kasutage toodet paljajalu ega sandaalides.
Kandke tugevaid jalatseid ja pikki plkse.

c) Arge kandke lahtiselt rippuvat riietust v&i ehteid, mis
voidakse sisseimemisavasse tdbmmata. Hoidke pikad
juuksed sisseimemisavadest eemal.

Kasutage toodet ainult dues (st mitte seina voi muu
kdva eseme lahedal) ja kdval tasasel pinnal.

Arge kasutage toodet puistatud kruusaga kaetud pin-
nal, millel voib valjavisatav materjal vigastusi pdhjus-
tada.

d

=

e

-

f) Tehke enne kasutamist alati lilevaatus tegemaks kind-
laks, et hekselmehhanism, hekselmehhanismi poldid
ja teised kinnitusvahendid on kindlustatud, korpus on
kahjustamata ning kaitseseadised ja -varjed on ole-
mas. Asendage kulunud véi kahjustatud komponendid
komplektikaupa, et séilitada tasakaal. Asendage kah-
justatud voi loetamatud kirjed.

Kontrollige enne kasutamist pingevarustust ja piken-
duskaablit kahjustuste iimingute vdi vananemise suh-
tes. Kui kasutamisel kahjustatakse kaablit, siis tuleb
vérguiihendusjuhe kohe vérgust lahutada. ARGE
PUUDUTAGE KAABLIT, KUNI SEE POLE VEEL
VORGUST LAHUTATUD. Arge kasutage toodet, kui
kaabel on kahjustatud voi katki kulunud.

Arge kaitage toodet kunagi, kui inimesed, eelkdige
lapsed v6i loomad on laheduses.

-

g

h

=

sgpch

5.3  Kaitamine
a) Tehke enne toote kaivitamist kindlaks, et juurdevedu

on tuhi.

b) Hoidke oma nagu ja keha taiteavast eemal.
c) Podrake tahelepanu sellele, et Teie keha on tasakaa-

d

=

lus ja olete turvalises seisuasendis.
Valtige ebaharilikku kehahoiakut.

e) Arge seiske materjali sé6tmisel kunagi kérgemal ta-

f)
9

h

-

=

sandil kui toote pdhipinna tasand.
Arge viibige toote kaitamisel valjavisketsoonis.

Podrake tdhelepanu sellele, et sisseviskamisel ei si-
saldu materjalis kunagi kdvu esemeid nagu metalli, ki-
ve, klaasi voi teisi voorkehi.

Kui tabati vodrkeha, siis lllitage toode kohe vélja ja
eemaldage aku. Otsige tootel kahjustusi ja viige ndu-
tavad remondid 1abi enne toote uuesti kaivitamist ja
sellega todtamist. Kui toode hakkab ebatavaliselt tu-
gevalt vibreerima, siis on vajalik kohene ulekontrollimi-
ne.

Arge véimaldage t66deldaval materjalil véljavisketsoo-
ni koguneda, sest see voib takistada korralikku valjavi-
set ja pbhjustada taiteava kaudu materjali taassisesta-
mist.

Lilitage toode valja ja eemaldage aku, kui toode on
ummistunud ja vabastate seda prahist.

k) Arge kaitage toodet kunagi defektsete kaitseseadis-

tega voi ilma kaitseseadisteta.

Pdorake téahelepanu sellele, et toode on puhas jaat-
metest ja muudest kogumitest, et kaitsta toodet kah-
justuste voi voimaliku tulekahju eest.

m) Arge transportige ja kallutage toodet, kui see on kai-

n
(o]

p

q

J
T

- =

= <=

gus.
Arge jatke toodet jérelevalveta.

Toote kasutamine aikese korral on keelatud - pik-
sel6dgi oht!

Todtage ainult padevavalguses voi hea tehisvalgustuse
korral.

Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Lilitage toode enne kogumismahuti paigaldamist ja
eemaldamist valja.

aakriskid

oode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jadkriske.

» Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jérgitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

« Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

» Peale selle vdivad kéigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
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/\ HOIATUS

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

/\ HOIATUS

Pikemal to6tamisel voivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide tttu verevarustushaired (Raynaud' siind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sérmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine vdib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui markate ebatavalisi vaevusi, siis I6petage kohe t66
ja pooérduge arsti poole.

Mura- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt
EN 60335-1.

Miira tunnusvaartused

Helirdhutase L, 88 dB
Mobtemaaramatus K, 3dB
Helivbimsustase L, 96 dB
Helivdimsustase garanteeritud L, 99 dB
Modtemaaramatus K, 3dB

Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre 66tsumine)

Vibratsioon a,, eesmine pide 1,254 m/s?
Vibratsioon a,, tagumine pide 0,877 m/s?
M&dtemaaramatus K, 1,5 m/s?

Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus mdddeti normeeritud kontrollmeetodi alusel ning
neid saab kasutada (he elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud miraemissiooni vaartust ja esitatud véngete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/\ HOIATUS

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

/\ HOIATUS

Jargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V IXES seeria laadija kaitusjuhendis.
Laadimisprotseduuri liksikasjaliku kirjelduse
ja edasist informatsiooni leiate kaesolevast
eraldi kasitsemisjuhendist.

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkéige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult véaike. Naitlikud
meetmed: tddaja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
vétta kaitustsukli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lllitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-
riist on kil sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).

6 Tehnilised andmed

7 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Nominaalpinge 40V (2x20 V) ===
Min pb6rdearv 9000 min™'
Max pdoérdearv 14000 min™'
Ohu kiirus max 58,33 m/s (210 km/

h)
Ohuruumala max 720 m¥h
MultSisuhe 10:1
Kogumiskoti maht uds|
Kaitseliik IPX0
Kaal (sh tarvikud, ilma akuta) 3,3 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira ja vibratsioon

/\ HOIATUS

Mira v8ib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui masi-
na mira Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult vélja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdéimaluse korral kuni garantiiaja
moéoddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.
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« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tliup ning ehitusaasta.

8 Montaaz

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne koiki toid elektritddriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

/\ HOIATUS

Isikukahjude oht!

Arge kasutage leheimurit mitte kunagi vaid (ihe paigal-
datud imemistoruosaga. Péarast kolmeosalise imemisto-
ru kokkupanekut ei tohi seda enam osadeks vétta.

8.1 Keskmine puhumis-/imemistoru
(17) paigaldamine (joon. 3)
Juhis:

Mootorikorpuses on ohutuskontakt. Kui seda monteerimi-
sel ei aktiveerita, ei saa toodet kaivitada. Jalgige diget
paigaldust.

1. Uhendage keskmine puhumis-/imemistoru (17) moo-
torikorpusse (18).

2. Kindlustage keskmine puhumis-/imemistoru (17) Ule-
val poldiga (17a).

3. Kinnitage keskmine puhumis-/imemistoru (17) kiljel
poldiga (16a). Kasutage ristpeakruvikeerajat*.

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.2 Eesmise puhumis-/imemistoru (16)
paigaldamine (joon. 4)

1. Uhendage eesmine puhumis-/imemistoru (16) keskmi-
sele puhumis-/imemistorule (17).

2. Kinnitage eesmine puhumis-/imemistoru (16) poldiga
(16a). Kasutage ristpeakruvikeerajat*.

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.3  Kogumiskoti (12) monteerimine/
demonteerimine (joon. 5)

1. Uhendage riivistusega kogumiskoti sisselase (11) vél-
jastusavale (19). Jalgige, et see fikseeruks digesti.

2. Kinnitage tagumine kogumiskoti aas (7) tagumisele
kinnituskonksule (6).

3. Kinnitage eesmine kogumiskoti aas (13) eesmisele
kinnituskonksule (14).

Eemaldage kogumiskott (12) vastupidises jarjekorras.

8.4  Kanderihma (20) paigaldamine
(joon. 1, 2)
Juhis:

Arge kandke kanderihma mitte kunagi diagonaalis ile 6la
ja rinna, vaid ainult Ghel dlal, sest nii saate toote ohu kor-
ral kiiresti kehalt eemaldada. Avage klamber, et saaksite
kanderihma 6nnetuse korral kiiresti avada.

1. Asetage kanderihm (2) Ule dla.

2. Seadistage rihma pikkus nii, et karabiinkonks (20a)
asuks puusast umbes 10 cm allpool.

3. Avage kanderihma (20) karabiinikonks (20a).

4. Kinnitage karabiinikonks (20a) kanderihma kinnitusaa-
sale (2).

9 Enne kaikuvotmist

Monteerige toode enne kiikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

9.1 Tooreziimi valimine (joon. 6)

Tobreziimi tohib muuta ainult seistes.

Tooreziimi saab valida todreziimi valikuhoovaga (10).

Kasutamine leheimurina.

C'II)

Kasutamine lehepuhurina.

e

10 Kaésitsemine

Leheimuril ja -puhuril on imemis- ja puhumisfunktsiooni
jaoks puhur. Imemisreziimis peenestatakse sisseimeta-
vad lehed mahu vahendamiseks, puhutakse labi véljas-
tuskanali ja kogutakse kogumiskotti. Puhumisreziimis
saab lehti Kiiresti kokku puhuda vdi raskesti ligipaasetava-
test kohtadest ara puhuda.

Palun leidke kasitsemismoodulite talitlus alljargnevatest
kirjeldustest.

Juhis:

Leheimur ei ole margimur!

Valtige marja materjali (lehtede, pori, okste, kabide, muru,
mulla, liiva, kooremultSi’/hakke jne) imemist.

Arge imege niisketel v8i margadel muru-, rohu- véi aasa-
pindadel.

Vaarkasutamine voib kaasa tuua peenestuskambri um-
mistumise ja selle tagajarjel vdimsuse vahenemise.

TAHELEPANU

Pborake téhelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
Uleta tddtamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

TAHELEPANU

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult selle
seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja andmeid.

10.1  Akude (21) sisestamine/
eemaldamine akupesast (8) (joon. 7)
Akude paigaldamine

1. Lukake mdlemad akud (21) akupessa (8). Akud (21)
fikseeruvad kuuldavalt.

EE |



Akude eemaldamine

1.

Vajutage akude (21) lahtilukustusklahvi (22) ja tdm-
make akud akupesast (8) valja.

10.2 Poordearvu seadistamine (joon. 8)
Juhised:
Madal kiirus kerge materjali jaoks murul.

Keskmine kiirus muru jaoks ning asfaldil véi kdval pinna-
sel olevate kergete lehtede jaoks.

Suur kiirus suuremate aiajaatmete jaoks.

1.

Mootori pddrlemiskiiruse reguleerimiseks astmetel 1—
6 vastavalt eemaldatavale materjalile keerake p&orle-
miskiiruse regulaatorit (3).

10.3 Leheimuri/-puhuri kasutamine

(joon. 1)

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Kui kogumiskott ei ole leheimuri kasutamise ajal kinnita-
tud, voib see pbhjustada laialipaiskuvate osade téttu vi-
gastusi.

— Kasutage leheimurit ainult koos nduetekohaselt pai-
galdatud kogumiskotiga.

— Sulgege kogumiskoti tdmblukk.
— Jalgige, et kogumiskott ei oleks kahjustunud.

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Kui suunate 6huvoolu inimestele, loomadele voi eseme-
tele, siis vdib see vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

— Joondage 6huvool endast eemale.

— Arge joondage 8huvoolu teistele inimestele, looma-
dele voi esemetele.

— Arge puhuge kévu esemeid nagu kive véi oksi.

Juhised:
Soovitame kasutada leheimurit keskmisel/suurel kiirusel.

Arge imege korraga sisse liiga palju lehti, drge koguge
niisket muru ega niiskeid lehti, muidu vdib tekkida ummis-
tus. Arge imege kévu materjale.

1.

Pange vasak kasi eesmisele kaepidemele (1) ja pa-
rem kasi tagumisele kdepidemele (5). Leheimuri kasu-
tamisel peab kogumiskott (12) olema kasutaja pare-
mal kiljel.

2. Hoidke toodet t66 ajal alati m&lema kaega kinni. Hoid-

ke mdlemast kdepidemest (1 + 5).

3. Liigutage toodet ule pinna jdudu saastvalt rataste (15)

abil.

4. Lehepuhuri téétamise ajal kontrollige vaateakna (9)
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kaudu kogumiskoti (12) taitekdrgust. Sisseimetavad
lehed peenestatakse mahu vahendamiseks, puhutak-
se |abi valjastuskanali ja kogutakse kogumiskotti (12).

10.4 Toote sisse-/viljaliilitamine

(joon. 8)

/\ HOIATUS

Vigastusoht poorleva tooriista tottu!

Pérast toote valjalllitamist liigub hooratas veel ménda
aega edasi. Oodake ara toote seiskumine.

2.
3.

Kontrollige leheimuri kasutamisel, et kogumiskott (12)
oleks nduetekohaselt paigaldatud.

Vajutage toote sissellilitamiseks sisse-/valjallilitit (4).
Valjalulitamiseks laske sisse-/valjaliliti (4) lahti.

10.5 Kogumiskoti (12) tiihjendamine

(joon. 5)

Juhised:

Arge imege korraga sisse liiga palju lehti, &rge koguge
niiskgt muru ega niiskeid lehti, muidu v&ib tekkida ummis-
tus. Arge imege kévu materjale.

Liiga tais kott vahendab toote efektiivsust ja véib pdhjus-
tada mootori tlekuumenemist.

Kogumiskott toimib filtrina, nagu tavalisel kodutolmuime-
jal. Seetdttu on hea, kui kogumiskotti ei taideta taielikult
ning suured objektid eemaldatakse kohe.

1.
2.
3.
4. Avage kogumiskoti (12) tdmblukk ja tiihjendage kogu-

Lilitage mootor valja.
Oodake éra toote seiskumine.
Eemaldage mdlemad akud (21).

miskott (12), ilma seda valjastusavalt (19) eemalda-
mata.

10.6 Takistuse eemaldamine
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Vigastusoht!
Kui eemaldate takistusi paljaste katega, voite viga saada.

Kandke kaitsekindaid.
Kasutage sobivaid t6driistu (nt puust keppi).

Juhis:

1.

2.
3.
4

Lulitage mootor valja.
Oodake ara toote seiskumine.
Eemaldage mdlemad akud (21).

Kontrollige, ega puhumis-/imemistorus (16 + 17) ei ole
takistusi. Takistuste eemaldamiseks koputage ette-
vaatlikult torule voi kasutage puust keppi. Vajaduse
korral koputage takistuse eemaldamiseks toruga ker-
gelt vastu maad.

Kontrollige, ega valjastusavas (19) ei ole takistusi.
Selleks demonteerige kogumiskott (12), nagu kirjelda-
takse jaotises 8.3. Vajaduse korral eemaldage takis-
tus puust kepiga.

10.7 Ulekoormus-viljaliilitus

Mootor lulitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lulitada.

1.

Lilitage toode vélja.



2. Eemaldage mdélemad akud (21).
3. Kontrollige, ega ei esine takistusi véi ummistust.

4. Korvaldage takistus v6i ummistus jaotises 70.6 kirjel-
datud viisil.

11 Toojuhised

Toodet tohib kasutada ainult jargmisteks kasutuseesmar-
kideks:

« Puhurina kuivade puulehtede kuhjamiseks voi raskesti
ligipadsetavatest kohtades arapuhumiseks.

Imemiskomplekt kuivade lehtede imemiseks.
Imemisfunktsiooni korral tédidab toode ka purusti funkt-
siooni. Kuivad lehed peenestatakse, nende mahtu va-
hendatakse ja valmistatakse need ette jargnevaks
komposteerimiseks. Peenestamise intensiivsus soltub
lehtede suurusest ja sisalduvast jaakniiskusest.
Igasugune muu kasutus kui ulal kirjeldatud véib pohjusta-
da tootel kahjustusi ja kujutada ohtu kasutajale.
Kontrollige enne toote sisselilitamist, et see ei oleks
suunatud inimestele ega loomadele.

Hoidke toodet t66 ajal mdlema k&ega kinni. Hoidke
mdlemast kdepidemest.

Antud tootest tingitud teatud mirrakoormus pole valdi-
tav. Paigutage miraintensiivsed t66d heaks kiidetud
ja selleks ettenahtud aegadele. Pidage vajaduse kor-
ral puhkeaegadest kinni.

« Niisutage tolmuste olude korral kergelt pinda.

11.1  Puhumisreziim
Juhis:

Saate toodet puhumisreziimis kasutada ka ilma kogumis-
kotita.

* Puhuri kasutamisel saate optimaalse tulemuse 5 - 10
cm kaugusel maapinnast.
Joondage ohujuga ettepoole ja liikuge aeglaselt, et
puulehed voi aiajaatmed kokku puhuda véi neid ras-
kesti ligipaasetavatest kohtadest eemaldada.
Kasutage reha ja harja, et jaatmeid enne puhumist ko-
bestada.

Alustage t66d kdrgeima puhumisvdéimsusega, et lend-
levad lehed kiiresti kokku koguda.

Valige madalam puhumisvdimsus, et eelnevalt kokku-
kantud lehehunnikut tihendada.

11.2 Imemisreziim

sgpch

12 Puhastamine ja hooldus

/A\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéodel voib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Ldulitage toode valja.
— Eemaldage aku.
— Laske tootel maha jahtuda.

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-

viklikult!

« Jalgige, et te ei imeks korraga sisse liiga suurt leheko-
gust. Muidu vdib imemistoru ummistuda ja hooratas
takerduda.

Juhis:

Selleks et kogumiskott asjatult ei kuluks, arge lohistage
seda t60 ajal maapinnal.

121 Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* lle vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi* ja vahese
méaéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sise-
musse.

Kaitske toodet vihma ja mérja eest. Vee tungimine
tootesse suurendab elektril6dgi riski.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

Leheimuri kasutamine

» Parast t00 I6petamist votke kogumiskott (12) &ra, na-
gu kirjeldatakse jaotises 8.3. Pddrake pahupidi, pu-
hastage hoolikalt ja kuivatage vajaduse korral. Sellega
takistate hallituse ja ebameeldiva I6hna teket.

Tugevasti maardunud kogumiskotti (12) voib pesta
vee ja seebiga ja seejarel kuivatada.

Kui tdmblukk liigub raskelt, hdéruge lukuhambaid kui-
va seebiga.

12.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.
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13 Ladustamine

Ettevalmistus ladustamiseks

1. Eemaldage mdlemad akud (21).

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suhtes.
Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

14 Remondi- ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargmisi osi.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest voi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

141 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
* Mudelinimetus

« Artiklinumber

» Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708
Aku SBP4.0 artikli-nr: 7909201709
Laadija SBC2.4A artikli-nr: 7909201710
Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711
Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712
Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713
Alustuskomplekt SBSK2.0 artikli-nr: 7909201720
Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721

15 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Oy e /e Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
%& @‘h é davad. Palun utiliseerige pakendid
keskkonnasobralikult.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
mmm misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid voi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne &raandmist purusta-
mata valja vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.
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« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupShiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri siimbol tadhendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

» Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargmis-
tes kohtades tasuta ara anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivotmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta @ra anda voi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks Gihendust tootja klienditeenindusega.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta koérva-
lekalduvad néuded.

Juhised liitiumioonakude kohta
Votke aku seadme enne utiliseerimist maha!

Li-lon

Arge visake akut olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud voivad keskkonda ja Teie
tervist kahjustada, kui mirgised aurud véi vedelikud
tungivad valja.

Defektsed véi kasutatud akud tuleb vastavalt direktiivi-
le 2023/1542/EU taaskaidelda.

Andke seade ja laadija kaitluspunktis dra. Kasutatud
plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

Utiliseerige akud tlihjendatud seisundis. Me soovita-
me poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
ni katta. Arge avage akut.

Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud vanaakude kogumispunktis &ra, kus need
suunatakse keskkonnasébralikku taaskasutusse. Ki-
sige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.



16 Rikete koérvaldamine
Rike Voimalik pohjus
Toodet ei saa kaivitada. Aku vdimsus on liiga nork.

Abindu

Laadige aku tais.

Aku pole digesti sisse pandud.

Lukake aku akupessa. Aku fikseerub kuuldavalt.

Sisse-/valjaluliti defektne.

P&6rduge meie teenindusse.

Mootor on defektne.

Toode to6tab katkestustega. Internne ebakindel kontakt.

P&6rduge meie teenindusse.

Sisse-/valjaliliti defektne.

Vaike voi olematu imemis-/puhu-|Kogumiskott on téis.

Tuhjendage kogumiskott.

misvoImsus. Kogumiskott on maardunud.

Puhastage kogumiskott.

Toru vdi peenesti on ummistunud. Eemaldage voimalikud takistused, nagu kasu-

tusjuhendis kirjeldatakse.

17 Garantiitingimused —
Scheppach 20V IXES seeria
Revisjonikuupaev 25.04.2024

Véaga austatud klient!

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, siis on meil sellest
vaga kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie tee-
ninduse poole pddrduma. Oleme teenindusnumbritel tele-
foni teel meelsasti Teie kasutuses. Alljargnevad juhised
on Teile ette ndhtud kahjujuhtumi probleemideta t66tlemi-
seks ja reguleerimiseks.

Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

1. Need garantiitingimused reguleerivad meie taienda-
vaid garantiitingimusi uute toodete (eraisikutest 16pp-
tarbijad) ostjatele. Kdnealune garantii ei puuduta Teie
seadusega satestatud pretensioonidigusndudeid.
Nende osas on padev edasimiuja, kelle juures toote
soetasite.

2. Tootja garantiiteenus laieneb eranditult Teie soeta-
tud uuel tootel esinevatele puudustele, mis pdhinevad
materjali- voi valmistamisvigadel. Kui garantiiperioodi
ajal iimnevad materjali- voi valmistamisvead, siis ta-
gab tootja garantiiandjana kdnealuse garantii raames
omal valikul Uhe alljargnevatest teenustest:

— Kauba tasuta remontimine

— Kauba tasuta asendamine samavaarse tooteartik-
liga (vajaduse korral ka asendamine jérglasmude-
liga, kui esialgne kaup pole enam saadaval).

Asendatud tooted vdi osad ldhevad lle meie oman-
dusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitéondus- vdi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasitéondus-
voi toOstusettevotetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

3. Meie garantiiteenustest on vilja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud montaazijuhendi ei-
ramise, asjatundmatu installatsiooni, kasitsusju-
hendi eiramise (nt Ghendamine vale vdrgupingega
voi vooluliigiga) voi hooldus- ja ohutusnduete eira-
mise VvOi toote kasutamise tottu ebasobivates
keskkonnatingimustes ning puuduva hoolitsuse ja
hoolduse t6ttu.

4.

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava voi as-
jatundmatu kasutuse (nagu nt toote llekoormami-
ne v&i mittelubatud todriistade voi tarvikute kasuta-
mine), tootesse sissetunginud vddrkehade (nagu
nt liiv, kivid vdi tolm), transpordikahjustuste, toore
jou avaldamise voi voortoimete (nagu nt allakukku-
misest tingitud kahjud) téttu.

Kahjud tootel v&i toote osadel, mis pdhinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) voi
muul loomulikul kulumisel ning kahjud kuluosadel
ja/vdi nende arakulumine.

Puudused tootel, mis pdhjustati tarviku-, tdiendus-
vOi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
vOi mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.

Tooted, millel teostati muudatusi voi modifikatsioo-
ne.

Vahesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskdlblikkuse jaoks ebaolu-
lised.

Tooted, millel teostati omavolilisi remonte voi eel-
kdige volitamata kolmandate isikute poolseid re-
monte.

— Kui tahistus tootel vdi toote identifitseerimisinfor-
matsioon (masinakleeps) puudub v&i on loetama-
tu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja likatakse
seet6ttu teeninduspersonali poolt tagasi.

Kahjutasunduded ja jargkahjud on sellest garantii-
teenusest uldkehtivalt valistatud.

Regulaarne garantiiaeg on 5 aastat (12 kuud patarei-
dele / akudele) ja algab toote ostukuupaevast. Maara-
vaks on originaal-ostutSekil esitatud kuupdev. Garan-
tiinduded tuleb esitada vastavalt parast teatavaks saa-
mist viivitamatult. Garantiinbuete kehtestamine on pa-
rast garantiiaja 16ppu valistatud. Toote remont voi val-
javahetus ei pdhjusta garantiiaja pikenemist ega uut
garantiiaega tootele voi vbimalikele parandatud, pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustdole. Garantiiteenuse saamine eeldab, et
tootjal kui garantiiandjal véimaldatakse garantiijuhtu-
mit kontrollida, saates tootja néudmisel kauba talle.
Tuleb pdorata tahelepanu sellele, et vastava pakenda-
misega valditakse kauba kahjustumist transporditee-
konnal. Asjaomane toode tuleb puhastatud seisundis
koos ostutSeki koopiaga, mis sisaldab ostukuupdeva
ja tootenimetuse andmeid, klienditeeninduspunkti viia
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vOi kohale saata. Kui toode saadetakse kohale eba-
taielikuna, ilma taieliku tarnekomplektsuseta, siis pan-
nakse puuduvad tarvikud vaartuse jargi arvele / tehak-
se mahaarvamine juhul, kui toode vahetatakse vélja
voi hivitatakse. Osaliselt voi taielikult lahtivbetud too-
teid ei saa garantijuhtumina aktsepteerida. Oigusta-
mata reklamatsiooni korral voi valjaspool garantiiaega
kannab ostja uldkehtivalt transpordikulud ning trans-
pordiriski. Palun teavitage garantiijuhtumist eelne-
valt teeninduspunkti (vt all). Reeglina lepitakse kok-
ku, et defektne toode saadetakse koos rikke Ithikese
kirjeldusega organiseeritud tagasisaatmise korras voi
- remondijuhtumil véljaspool garantiiperioodi - piisavalt
frankeeritult, vastavaid pakendamis- ja saatmisdirektii-
ve jargides allpool esitatud teenindusaadressile. Pa-
lun pidage silmas, et Teie toode (mudelist soltu-
valt) on tagasitarnel ohutusalastel pohjustel koi-
gist kaitusainetest vaba. Meie teeninduskeskusse
saadetud toode peab olema pakendatud nii, et trans-
porditeel valditakse reklameeritaval tootel kahjustusi.
Parast remonti / valjavahetust saadame toote Teile ta-
suta tagasi. Kui tooteid ei saa remontida vdi vélja va-
hetada, siis vdime oma &ranagemise jargi hivitada
kuni puuduliku toote ostuhinna suuruse rahasumma,
kusjuures voetakse arvesse kulumisest tingitud ma-

haarvamist. Need garantiiteenused kehtivad eraisikust
esmaostjale ja pole loobutavad véi llekantavad.

5. Garantiiaja pikendamine 10 aastale: Scheppach pa-
kub garantii taiendavat pikendamist 5 aasta vérra
Scheppach 20V seeriast parit toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on valja arvatud patareid / akud, laadijad ja tar-
vikud. Kdnealuse garantiipikenduse saate, kui regist-
reerite selle valdkonna Scheppachi toote hiljemalt 30
paeva jooksul alates ostukuupéevast online meie aad-
ressil https://garantie.scheppach.com. Eduka online-
registreerimise jarel saate artiklipdhise garantiipiken-
duse kinnituse.

6. Palun votke oma garantindude kehtestamiseks
meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi, mis on esitatud
meie kodulehekiiljel: https://shop.scheppach.com/
contact

Palun arge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
iihendust votmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiilubaduste kehtestamisel on kohus-
tuslikuks eelduseks esmane kontakteerumine
meie teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb
kehtestada enne garantiiaja moéddumist 14 paeva
jooksul parast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik
originaal-ostutSekk ja vajaduse korral artiklipdhise ga-
rantiipikenduse kinnitus.

7. Todtlusaeg - reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 péeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks Uletata-
ma nimetatud to6tlusaega, siis informeerime Teid 6i-
geaegselt.

8. Kuluosad on iildkehtivalt garantiist valistatud! -
Kuluosadeks on: a) kaasapandud, paigaldatud ja/vdi
sisseehitatud patareid / akud ning b) kdik mudelist sol-
tuvad kuluosad (muuhulgas rihmad, saelehed, raken-
dustéoriistad, lihvkettad, filtrid, stsiharjad jne, vt kasit-
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susjuhendit). Garantiiteenusest on valistatud stvatlh-
jenenud voi kahjustatud korpuse ja/vi patareipoolus-
tega patareid voi akud.

9. Kuluprognoos - katmata vdi enam mittekaetud ga-
rantiiteenusega tooted remondime tasu eest. Paringu
jarel saate defektsed tooted kuluprognoosi jaoks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga, e-kirjaga) remondiloa
anda. lima remondiloata edasist t66tlemist ei toimu.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekiljelt (www.schep-
pach.com). Tdlgete puhul on maaravaks alati saksakeel-
ne véljaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Saksamaa)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-post: customerservice. EE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi ilma eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.


https://shop.scheppach.com/contact
https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

18 EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH
Art nimetus: AKU-LEHEIMUR/ -
PUHUR BC-BLV720-X
Art-nr 5912105900
ELi direktiivid:
2014/30/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU_2005/88/EU,
2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EU_2005/88/EU

Garanteeritud

helivdimsustase (Ly,): 99 dB
Mbbdetud

helivimsustase (Ly,): 96 dB

Dokumentatsioonivolinik:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

e //
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

; r%,u a
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Ant gaminio esanciy simboliy
aisSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Saugokite gaminj nuo lietaus. Gaminj lei-
dziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose
aplinkos salygose.

Isitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

ISsviedziami objektai ir besisukancios dalys
gali sunkiai suzaloti.

Techninés priezitros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik iSjunge variklj
ir iSéme akumuliatoriy.

Pavojus susizaloti! Niekada nekiskite ranky
artyn peiliy.

Pavojus susizaloti dél besisukancio peilio
velenélio! Veikiant gaminiui, rankas ir kojas
laikykite uz angy riby.

L 2 Naudojimas kaip lapy siurblio

a= Naudojimas kaip lapy pistuvo

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

9

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

I Li¢io jony akumuliatorius

9
Li

Lwa
a8
Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direk-
tyvas.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

A A res.

A Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

UzZsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
saugg!

Avékite tvirtus batus!

Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.
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Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,
nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,



montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,
sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai keliamai

reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.
Atkreipkite démesj:
naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.
Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanéiy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacija.

2  Gaminio aprasymas (1, 2, 7 pav.)
1. Priekiné rankena

2. Nesimo dirZo tvirtinimo gsa

3. Sikiy skaiciaus reguliatorius

4. 1j./i§j. jungiklis

5. Galiné rankena

6. Galinis pakabinimo kablys

7. Galiné surinkimo mai$o kilpa

8. Akumuliatoriaus laikiklis

9. Stebéjimo langelis

10. Darbo rezimo parinkimo svirtis

11. Surinkimo maiso jleidimo anga su fiksatoriumi
12. Surinkimo maisas

13. Priekiné surinkimo mai$o gsa

14. Priekinis pakabinimo kablys

15. Ratai

16. Priekinis patimo / siurbimo vamzdis
16a.  Varztai @4 x 55 mm

17. Vidurinis patimo / siurbimo vamzdis
17a.  Varztas @4 x 13 mm

18. Variklio korpusas

19. ISmetimo anga

20. Nesimo dirzas

20a. Karabino kablys

21. Akumuliatorius*

22. Atfiksavimo mygtukas (akumuliatorius)

* = j komplektacijg privalomai nejeina!

3  Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
12, 1x Surinkimo maisas
16. 1x Priekinis patimo / siurbimo vamzdis
16a. 2x Varztai @4 x 55 mm
17. 1x Vidurinis patimo / siurbimo vamzdis
17a. 1x Varztas @4 x 13 mm
18. 1x Variklio korpusas
20. 1x Nesimo dirzas
1x Akumuliatorinis lapy siurblys / pastuvas
1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Lapy siurblj / ptstuvg naudokite tik Siais tikslais:

cheppa

 patimo rezimu, kad baty galima rinkti lapus ar bendras
sodo atliekas, tokias kaip Zolé, arba joms pasalinti i$
sunkiai pasiekiamy viety,

* siurbimo rezimu, skirtu sausiems lapams ir kitoms len-
gvoms, birioms ir nedegioms sodo atliekoms siurbti ir
smulkinti,

* gaminio negalima naudoti degiems ar sprogiems pro-
duktams, karStoms zarijoms, pelenams, degancioms
cigaretéms ir Sakoms, astriems daiktams, metaliniams
daiktams, akmenims ir kitiems objektams, kurie gali
bdti pavojingi operatoriui, rinkti. Dél to galima patirti
suzalojimy ir pazeisti gaminj.

Gaminj leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zilra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidZiama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmenuy.

Atkreipkite démesj | tai, kad midsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiskinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.
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Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, Zymintis galimai pavojing3 si-
tuacija, kurios nevengiant pasekmé gali buti
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.
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5 Lapq pﬁstuvo saugos nurodymai e) Vykstant medziagos tiekimui, niekada nestovékite ly-
gmenyje, kuris baty aukstesnis uz gaminio pagrindinio

/\ |SPEJIMAS ploto lygmeni.

f) Eksploatuodami gaminj nebdikite iSmetimo zonoje.

perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui

taikomus saugos nurodymus, instrukcijas, g) Atkreipkite démesj | tai, kad jmetant medZiagas jose
_ . . . niekada nebdty kiety daikty, pvz., metalo, akmeny,
iliustracijas ir techninius duomenis. stiklo ar kitokiy svetimkaniy.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali- h) Jei pataikéte j pasalinj daikta, nedelsdami igjunkite ga-

ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-

. e minj ir iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar gaminys
ma sunkiai susiZaloti.

nepazeistas, ir, prie§ paleisdami i§ naudojo arba dirb-
dami su gaminiu, atlikite reikalingus remonto darbus.
Jei gaminys pradeda nejprastai stipriai vibruoti, i$ kar-
to patikrinkite,

5.1 Instrukcija i) Neleiskite, kad i$metimo zonoje susikaupty apdirba-
mosios medziagos, nes tai gali sutrukdyti tinkamam
iSmetimui ir dél to medziaga gali bati vél jvesta pro pil-
dymo anga.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai!

a) Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite visg naudojimo
instrukcija.
b) Gaminj draudziama naudoti asmenims (jskaitant vai- . X . R i S .
----- j) Jei gaminys uzsikio ir norite pasalinti SiukSles, i$jun-
riboti arba kuriems triiksta patirties ir Ziniy. kite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy.
k) Niekada neeksploatuokite gaminio su sugedusiais ap-

c) Nepamirskite, kad operatorius arba naudotojas yra at- g TR RSPV s
sauginiais jtaisais arba be saugos jtaisy.

sakingas uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus, ku-

rie kyla kitiems asmenims arba jy turtui. 1) Atkreipkite démes;j | tai, kad ant gaminio nebdity atlie-
. .. ky ir kity sankaupy, kad apsaugotuméte gaminj nuo
5.2 Pasiruosimas pazeidimy ir galimo gaisro.
a) Per visg eksploatavimo laikg naudokite klausos ap- m) Kai gaminys eksploatuojamas, jo netransportuokite ir
sauggq ir apsauginius akinius. neverskite.
b) Nenaudokite gaminio badami basi arba su basutémis. n) Nepalikite gaminio be priezidros.

Avékite tvirtus batus ir mavekite ilgas kelnes. o) Naudoti gaminj siaugiant audrai draudziama — zaibo

c) Nevilkékite laisvy drabuziy arba papuo$aly, kurie gali smigio pavojus!
bdti jtraukti j jsiurbimo anga. Laikykite ilgus plaukus to-

-

: LI p) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu ap-
liau nuo jsiurbimo angy. Svietimu.
d) Naudokite gaminj tik lauke (t. y. nenaudokite prie sie- q) Vedinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

nos ar kito standaus daikto) bei ant tvirto, lygaus pa- o . ) o -
virdiaus. r) Prie§ uzdédami ir nuimdami surinkimo rezervuarg, i$-

junkite gaminj.
e) Nenaudokite gaminio ant grjsto, Zvyru apibarstyto pa- ! g !

virSiaus, ant kurio iSmestos medziagos gali suZaloti. Liekamosios rizikos
f) Prie$ naudodami visada atlikite vizualine apzidirg, kad
nustatytuméte, kad smulkinimo mechanizmas, smulki-
nimo mechanizmo kais¢iai ir kitos tvirtinimo priemonés

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

yra uzfiksuotos, korpusas nepazeistas bei yra apsau-
giniy jtaisy ir ekrany. Keiskite susidévéjusius arba pa-
Zeistus komponentus poromis, kad baty uztikrinta pu-
siausvyra. Pakeiskite paZeistus arba nejskaitomus uz-
rasus.

g) Prie§ naudodami patikrinkite maitinimo jtampg ir ilgi-
namajj kabelj, ar néra pazeidimy ar senéjimo pozy-
miy. Jei naudojant kabelis paZeidziamas, prijungimo
prie tinklo laidg reikia i$ karto atjungti nuo tinklo. NE-
LIESKITE KABELIO, KOL JIS DAR NEATJUNGTAS
NUO TINKLO. Nenaudokite gaminio, jei kabelis pa-
Zeistas arba sudiles.

h) Niekada neeksploatuokite gaminio, kai Salia yra Zmo-
niy, ypa¢ vaiky, arba gyvany.

5.3 Eksploatavimas

a) Prie§ paleisdami gamin;j jsitikinkite, kad tiektuvas yra
tuscias.

b) Laikykite veidg ir kiing toliau nuo pildymo angos.

c) Atkreipkite démesj j tai, kad kanas i$laikyty pusiausvy-
rg ir kad JUs stovétumeéte stabiliai.

d) Venkite nestandartinés kano laikysenos.
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* Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jasy gaminys pasieks
optimalig galig.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.
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Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirsty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanc¢iy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Priekinés rankenos vibracija a, 1,254 m/s?
Galinés rankenos vibracija a, 0,877 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triukSmo emisijos ir bendragsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.
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Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.
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Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jasy 20V IXES
serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eksploa-
tavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo proce-
so aprasymag ir kitos informacijos rasite ats-
kiroje naudojimo instrukcijoje.

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triuk§mo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypa¢, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laikg, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

6 Techniniai duomenys

7 ISpakavimas

Skaiciuotiné jtampa 40V (2x20V) ===
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Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Min. sdkiy skaicius 9000 min.”
Maks. stkiy skaiius 14000 min.”
Maks. oro greitis 58,33 m/s (210

km/h)
Maks. oro taris 720 m*h
Muléiavimo santykis 10:1
Surinkimo maiso talpa apie 45|
Apsaugos laipsnis IPX0
Svoris (jsk. priedus, 3,3 kg

be akumuliatoriaus)

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija
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triukSmas gali turéti didelés jtakos Jusy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 60335-1.

TriukSmo vertés

Garso slégio lygis L, 88 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 96 dB
Garantuotasis garso galios lygis L, 99 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» UZsakydami nurodykite madsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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8 Montavimas
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Pavojus susizaloti!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.
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Asmeny suzalojimo pavojus!

Niekada nenaudokite lapy siurblio, kai sumontuota tik
viena siurbimo vamzdzio dalis. Surinkus trijy daliy siur-

bimo vamzdj, jo negalima vél iSardyti j atskiras dalis.

8.1 Vidurinio patimo / siurbimo
vamzdzio (17) montavimas (3 pav.)
Nuoroda:

variklio korpuse yra apsauginis kontaktas. Jei jis neaktyvi-
namas montuojant, gaminio paleisti nejmanoma. Stebéki-
te, kad baty tinkamai montuojama.

1. |kiSkite vidurinj patimo / siurbimo vamzdj (17) j variklio
korpusa (18).

2. Pritvirtinkite vidurinj patimo / siurbimo vamzdj (17) vir-
Suje varztu (17a).

3. Pritvirtinkite vidurinj patimo / siurbimo vamzdj (17) $o-
ne varztu (16a). Naudokite kryzminj atsuktuvg*.

* = j komplektacijg privalomai nejeina!

8.2  Priekinio patimo / siurbimo
vamzdzio (16) montavimas (4 pav.)
1. UZmaukite priekinj patimo / siurbimo vamzdj (16) ant
vidurinio patimo / siurbimo vamzdzio (17).
2. Pritvirtinkite priekinj patimo / siurbimo vamzdj (16)
varztu (16a). Naudokite kryZminj atsuktuvag*.
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

8.3  Surinkimo mais$o (12) montavimas /

iSmontavimas (5 pav.)

1. Surinkimo maisa jleidimo angg su fiksatoriumi (11) uz-
maukite ant iSmetimo angos (19). Atkreipkite démes;j |
tai, kad jis tinkamai uzsifiksuoty.

2. |kabinkite galing surinkimo mai$o kilpg (7) j galinj pa-
kabinimo kablj (6).

3. |kabinkite priekine surinkimo maiSo kilpg (13) j priekinj
pakabinimo kablj (14).

4. ISmontuokite surinkimo mai$a (12) atvirkstine eilés
tvarka.

8.4 Nesimo dirzo (20) uzdéjimas

(1, 2 pav.)
Nuoroda:
Niekada nenesiokite neSimo dirzo jstrizai per petj ir krati-
ne, o tik ant vieno peties, nes kilus pavojui galésite greitai
pasalinti gaminj nuo kino. Atidarykite sagtj, kad nelaimin-
go atsitikimo atveju greitai atsegtuméte dirza.
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Uzdékite nesimo dirza (20) ant vieno peties.

2. Visada nustatykite tokj dirzo ilgj, kad karabino kablys
(20a) mazdaug baty mazdaug 10 cm Zemiau klubo.

3. Atidarykite neSimo dirzo (20) karabino kablj (20a).

4. |kabinkite karabino kablj (20a) j neSimo dirzo (2) tvirti-
nimo kilpa.

9  Pries pradedant eksploatuoti

Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

9.1 Darbo rezimo parinkimas (6 pav.)

Darbo rezimg galima keisti tik neveikos metu.

Darbo rezimg galima parinkti darbo rezimo parinkimo svir-
timi (10).

Naudojimas kaip lapy siurblio.

C'II)

Naudojimas kaip lapy pastuvo.

e

10 Valdymas

Lapy siurblys ir pastuvas yra orpaté, skirta siurbimo ir pa-
timo funkcijoms. Siurbimo darbo rezimu jsiurbti lapai su-
smulkinami, kad sumazéty tdris, iSpuciami per iSmetimo
kanalg ir surenkami j surinkimo mai$g. Patimo darbo rezi-
mu lapus galima greitai supusti j vieng vietg arba iSpasti i$
sunkiai pasiekiamy viety.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniuose aprasymuose.
Nuoroda:

Lapy siurblys néra $lapiy medziagy siurblys!

Nesiurbkite Slapiy medziagy (lapy, neSvarumy, Sakeliy,
Saky, kankoréziy, Zolés, dirvoZzemio, smélio, Zieviy mul-
¢io / smulkinty medziagy ir kt.).

Nesiurbkite ant drégnos ar $lapios vejos, Zolés ar pievos.
Netinkamai naudojant, smulkinimo kamera gali uzsikisti ir
sumazéti jos nasumas.

Atkreipkite démesj | tai, kad dirbant aplinkos temperata-
ra nevir8yty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.




10.1  Akumuliatoriy (21) jdéjimas j
akumuliatoriy laikiklj (8) / iSémimas
iS jo (7 pav.)

Akumuliatoriy jdéjimas

1. |stumkite abu akumuliatorius (21) j akumuliatoriy laiki-
klj (8). Akumuliatoriai (21) girdimai uzsifiksuoja.

Akumuliatoriy iS$émimas

1. Paspauskite akumuliatoriy (21) atfiksavimo mygtukg
(22) ir istraukite akumuliatorius i§ akumuliatoriy laiki-
klio (8).

10.2 Siukiy skaic¢iaus nustatymas (8 pav.)

Nuorodos:

Mazas greitis lengvoms medziagoms ant vejos.

Vidutinis greitis Zolei ir lengviems lapams ant asfalto ar
kietos zemés.

Didelis greitis didesnéms sodo atliekoms.
1. Pasukite sikiy skai€iaus reguliatoriy (3), kad variklio
stkiy skaiciy pritaikytuméte Salinamai medziagai nuo
1 iki 6 lygio.
10.3 Lapy siurblio / piistuvo
eksploatavimas (1 pav.)

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Jei surinkimo maiSas néra pritvirtintas, kol veikia lapy
siurblys, gali suzaloti aplink skriejancios dalys.

— Lapy siurblj naudokite tik su tinkamai sumontuotu
surinkimo maisu.

— Uzsekite surinkimo maiso uztrauktuka.
— sitikinkite, kad surinkimo mai$as néra pazeistas.

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Jei oro srautg nukreipsite j Zmones, gyvianus ar daiktus,
jie gali bati suzaloti ir pazeisti.

— Nukreipkite oro srautg tolyn nuo saves.

— Niekada nenukreipkite oro srauto | kitus Zmones,
gyvanus ar daiktus.

— Nepuskite kiety akmeny, pvz., akmeny arba $aky.

Nuorodos:

Lapy siurbliui eksploatuoti rekomenduojame vidutinj / di-

delj greitj.

Nesiurbkite per daug lapy vienu metu, nerinkite Slapios

zolés ar $lapiy lapy, nes tai gali sukelti uzsikisimag. Nesi-

urbkite kiety medziagy.

1. Uzdékite kairigjg rankg ant priekinés rankenos (1), o
desiniajg — ant galinés (5). Naudojant lapy siurblj, su-
rinkimo maiSas (12) turi bati deSinéje operatoriaus pu-
séje.

2. Dirbdami visada laikykite gaminj tvirtai abiem ranko-
mis. Suimkite abi rankenas (1 + 5).

3. Ratais (15) judinkite gaminj pavirSiumi, tausodami jé-
gas.

sgpch

4. Kai naudojate lapy siurblj, pro stebéjimo langelj (9)
patikrinkite surinkimo mai$o (12) pripildymo lygj. |si-
urbti lapai susmulkinami, kad sumazéty taris, iSpucia-
mi per iSmetimo kanalg ir surenkami j surinkimo maisg
(12).

10.4 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(8 pav.)
A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél besisukancio jrankio!

ISjungus gaminj, sparnuoté dar kurj laikg juda toliau.
Palaukite, kol gaminys sustos.

1. Naudodami kaip lapy siurblj, jsitikinkite, kad surinkimo
maisas (12) yra tinkamai sumontuotas.

2. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i$j. jungiklj (4).
3. Norédami iSjungti, atleiskite jj./i$]. jungiklj (4).

10.5 Surinkimo maiso (12) iStustinimas
(5 pav.)
Nuorodos:

Nesiurbkite per daug lapy vienu metu, nerinkite Slapios
zolés ar $lapiy lapy, nes tai gali sukelti uzsikis§imag. Nesi-
urbkite kiety medziagy.

Per pilnas surinkimo maiSas mazina gaminio naSumg ir
gali perkaisti variklis.

Surinkimo maisas veikia kaip filtras, panasus j jprasto bui-
tinio siurblio filtrg. Dél Sios priezasties geriausia neuzpil-
dyti surinkimo maiSo iki galo ir i§ karto iSimti stambius
daiktus.

1. 1$junkite varikl].

2. Palaukite, kol gaminys sustos.
3. ISimkite abu akumuliatorius (21).
4

. Atsekite surinkimo maiSo (12) uztrauktuka ir iStustinki-
te surinkimo mai$a (12), neatlaisvindami jo nuo iSmeti-
mo angos (19).

10.6 Blokavimo Salinimas
A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Jei blokavimg Salinsite plikomis rankomis,
galite susizaloti.

— Mauavékite apsaugines pirstines.
— Naudokite tinkamus jrankius (pvz., medine lazdg).

Nuoroda:

ISjunkite variklj.

Palaukite, kol gaminys sustos.
I1Simkite abu akumuliatorius (21).

4. Patikrinkite, ar patimo / siurbimo vamzdis (16 + 17)
neblokuojamas. Atsargiai pastuksenkite vamzdj arba
naudokite medine lazda, kad paSalintuméte blokavi-
ma. Jei reikia, Siek tiek padauzykite vamzdj j Zeme,
kad pa$alintuméte uzsikiSimus.

@ N =

5. Patikrinkite iSmetimo angg (19), ar ji neuzsikiSusi.
Tam iSmontuokite surinkimo mai$g (12), kaip aprasyta
ties 8.3. Prireikus pasalinkite blokavimg medine lazda.
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10.7 Perkrovos iSjungimas Nuoroda:

Esant variklio perkrovai, jis i§sijungia savaime. Jam atve- Norédami iSvengti nereikalingo surinkimo maiso suside-

sus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél. véjimo, dirbdami nevilkite jo zeme.

1. Sjunkite gamini. -~ 12 Valymas ir techniné prieziiira

2. |Simkite abu akumuliatorius (21). -

3. Patikrinkite, ar néra blokavimo ar uzsikisimo. A ISPEJIMAS

4. Pasalinkite blokavimg arba uZsikiSsima, kaip apraSyta éioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
10.6. tus remonto ir techninés prieziiros darbus

paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-

11 Darbo nuorodos véms. Naudokite tik originalias atsargines

Gaminj leidziama naudoti tik toliau nurodytiems naudoji- dalis.
mo tikslams:
« kaip orpite sausiems lapams supusti j krlivg arba i$- A lSPEJlMAS

pasti i$ sunkiai pasiekiamy viety.

Kaip jsiurbimo mechanizmas, skirtas siurbti sausiems
lapams siurbti.

Su siurbimo funkcija gaminys taip pat yra kaip smul- .
kintuvas. Sausi lapai susmulkinami, sumazinamas jy A ISPEJIMAS
taris ir paruoSiami galimam kompostavimui. Smulkini-
mo intensyvumas priklauso nuo lapy dydZzio ir likusios
drégmeés.

Naudojant kitaip nei aprasyta pirmiau, gaminys gali bati
pazeistas ir gali kilti pavojus naudotojui.

Netinkamai atliekant techninés priezitros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

—  I$junkite gaminj.

» Prie$ jjungdami gaminj jsitikinkite, kad jis néra nu- ~  ISimkite akumuliatoriy.

kreiptas j Zmones ar gyvianus. — Palaukite, kol gaminys atvés.

« Dirbdami laikykite gaminj tvirtai abiem rankomis. Su-
imkite abi rankenas. 121 Valymas

+ Tam tikras $io gaminio keliamas triuk§mas yra nei$- + Stenkites, kad apsauginiai jtaisai, vedinimo plySiai ir
vengiamas. Atidékite triukdmingus darbus iki patvirtin- vanvkllo korpusas bty kuo Svaresni ir rlweQquétl. Esant
to ir tam skirto laiko. Jei reikia, laikykités poilsio laiko- maZam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste* arba
tarpiy. iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj

iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.
Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

11.1  Patimo darbo rezimas Reguliariai valykite gaminj drégna $luoste* su Siek tiek
Nuoroda: skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj j tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba drégmeés. Patekus |
gaminj vandens, didéja elektros smagio pavojus.
Norédami i$valyti, jokiu badu nenardinkite gaminio |
vandenj ar kitus skyscius.

Prie$ pUsdami atliekoms atlaisvinti naudokite gréblius Eksploatuojant lapy siurblj

ir $luotas. « Baige darbg, nuimkite surinkimo maisg (12), kaip ap-
raSyta ties 8.3. ISverskite, gerai iSvalykite ir, jei reikia,
iSdZiovinkite. Taip iSvengsite pelésio susidarymo ir ne-
malonaus kvapo.

Labai neSvary surinkimo mais$g (12) galima iSplauti
vandeniu ir muilu bei po to iSdZiovinti.

Jei uztrauktukas sunkiai uzsitraukia, uztrauktuko dan-
tukus jtrinkite sausu muilu.

» Dulkétomis sglygomis Siek tiek sudrékinkite pavirSius.

Taip pat galite naudoti gaminj be surinkimo maiSo patimo
darbo rezimu.

* Naudodami orpate, optimaliy rezultaty pasieksite 5—
10 cm nuo Zemés atstumu.

Nukreipkite oro srautg j priekj ir létai judinkite, kad la-
pai arba sodo atliekos baty supusti (-os) j vieng vietg
arba baty pasalinti (-os) i$§ sunkiai pasiekiamy viety.

Darbg pradékite nuo didZiausios patimo galios, kad
greitai supdstuméte j kriivg aplink gulin€ius lapus.
Pasirinkite mazesne patimo galig, kad sutankintuméte
pries tai supUstg lapy kriiva.

11.2 Siurbimo darbo rezimas

Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga- 12.2  Techniné priezilra
lo sumontuokite! Gaminiui techninés priezitros nereikia.

« |sitikinkite, kad vienu metu nejsiurbiama per daug la- .
py. Taip iSvengsite siurbimo vamzdzio uzZsikiSimo ir 13 Lalkymas
sparnuotés blokavimo. Pasiruosimas laikyti

1. I8imkite abu akumuliatorius (21).
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Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas

2. I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje. . ¢ 0
Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 °C iki 30 “C. sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.
drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
. L. ; niy duomeny i$trynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
14 Remontas ir atsarginiy daliy ginio!

uzsakymas

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba nataraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamuyjy medziagy.

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai

grazinti Siose vietose:

— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz (pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),
Zala, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori- — elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ginaliy atsarginiy daliy. ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj atgal arba tai padaryti sitlo savanoriskai.
specialista. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da- — Ik trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
lims. kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-

mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kita jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.
— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
14.1 Atsarginiy daliy uzsakymas priemimo atgal salygy kreipkités j atitinkama klien-
ty aptarnavimo tarnyba.
Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
] ¢iam namy akiui, jis gali organizuoti nemokama elektros
* Prekés kodas prietaiso paémimg galutinio naudotojo prasymu. Tam
« Specifikacijy lentelés duomenys susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tarnyba.
Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas

Atsarginés dalys / priedai

Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708 direktyva 2012/19/ES.” Europos Sajungai nepriklau-
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr.: 7909201709 sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
[kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710 elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.
N ’ - . N .I I. v . k I. .

Jkroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711 uorodos dél licio jony akumuliatoriy

— - Prie$ utilizuodami jrenginj, iSmontuokite akumu-
|kroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712 liatoriy!
Ikroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713 Lidon
StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720 . Nemeskite akumuliatoriaus i bluitine:s' a'tliekas, }Jgni

- (sprogimo pavojus) arba vandenj. Pazeisti akumuliato-

StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721 riai, i3 jy pasklidus nuodingiems garams arba skys-

¢iams, gali pakenkti aplinkai ir Jusy sveikatai.

15 Utilizavimas ir pakartotinis Pazeisti arba iSeikvoti akumuliatoriai perdirbami pagal
atgavimas 2023/1542/EB direktyva.
Pristatykite jrenginj ir jkroviklj j perdirbimo punkta.
) .. . Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima surd-
OV WA Y Pakavimo medZiagas galima per- Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.

% < dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso- L . e . .
%ﬂ >y i anli Utilizuokite akumuliatorius iSkrautus. Norint apsaugoti
dami aplinka. S h : S
nuo trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzkli-

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy juoti lipnia juosta. Neatidarinékite akumuliatoriaus.
jstatymo (vok. ElektroG)

Pakavimo nuorodos

Utilizuokite akumuliatorius pagal vietos reikalavimus.

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy Pristatykite akumuliatorius j seny akumuliatoriy surin-
negalima mesti | buitines atliekas, juos reikia kimo vieta, kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai! tausojant aplinka. Tuo tikslu kreipkités j vietine atlieky

utilizavimo jmone.
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16 Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima priezastis
Gaminys nepasileidzia. Per silpna akumuliatoriaus galia.

Ka daryti?
|kraukite akumuliatoriy.

Blogai jdétas akumuliatorius.

|stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikiklj.
Akumuliatorius girdimai uzsifiksuoja.

Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnybg.

Sugedo variklis.

Gaminys veikia su pertraukomis. |Vidinis blogas kontaktas.

Kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Sugedes jj./i§]. jungiklis.

Maza siurbimo / patimo galia ar- | Surinkimo mai$as pilnas.

I8tustinkite surinkimo maisa.

ba jos néra. Surinkimo mai$as ne$varus. I1Svalykite surinkimo maisg.
Vamzdis arba smulkintuvas uzblo-|Pasalinkite galimus blokavimus, kaip aprasyta
kuotas. naudojimo instrukcijoje.

17 Garantinés squgos _ 3. Muasy garantinés paslaugos netaikomos:

»Scheppach® 20 V IXES serija
Perzidros data 2024-04-25

Gerbiami klientai,

masy gaminiams taikoma griezta kokybés kontrolé. Ta-
Ciau, jei nepaisant to, gaminys blogai veikty, mes dél to
labai apgailestautuméme ir praSytume kreiptis j misy
techninés priezidros tarnybg Zemiau nurodytu adresu. Su
mumis taip pat galite susisiekti telefonu techninés priezid-
ros tarnybos iSkvietimo numeriu. Toliau pateikta informa-
cija skirta padéti Jums be problemy iSnagrinéti ir paten-
kinti pretenzijg Zalos atveju.

Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:

1. Sios garantinés salygos reglamentuoja masy papil-
domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy
pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jasy
jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
zijas $i garantija nelieCia. UZ tai atsako pardavéjas, i$
kurio jsigijote gaminj.

2. Gamintojo garantija apima Jasy jsigyto naujo gami-
nio defektus, atsiradusius dél medziagy ar gamybos
broko. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda medziagy ar
gamybos broko, gamintojas, kaip garantas, pagal Sig
garantijg savo nuozitra suteikia vieng i$ Siy paslaugy:

— nemokamas prekiy remontas,

— nemokamas prekiy keitimas j lygiaverte preke (pri-
reikus taip pat kei¢iamos | kita modelj, jei origina-
lios prekés nebéra).

Pakeisti gaminiai arba dalys tampa misy nuosavybe.
Atkreipkite démesj | tai, kad masy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba profesiniams
tikslams. Todél garantinis atvejis negalioja, jei gami-
nys garantiniu laikotarpiu buvo naudojamas komerci-
néje, amaty ar pramoninéje veikloje arba buvo veikia-
mas lygiavertés apkrovos.

4.
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— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél montavi-
mo instrukcijy nesilaikymo, netinkamo montavimo,
naudojimo instrukcijy nesilaikymo (pvz., prijungimo
prie netinkamos elektros tinklo jtampos ar elektros
srovés tipo) arba techninés priezidros ir saugos
taisykliy ar dél gaminio naudojimo netinkamomis
aplinkos saglygomis, taip pat dél netinkamos prie-
Zidros ir techninés priezidros;

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., perkraunant gaminj arba naudojant nepatvir-
tintus jrankius ar priedus), pasaliniy daikty pateki-
mo j gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar dulkiy),
transportavimo pazeidimy, jégos panaudojimo ar
iSorinio poveikio (pvz., pazeidimy numetus);

— gaminio ar jo daliy pazeidimams del normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio natdralaus susi-
deévéjimo, taip pat greitai susidévinciy daliy pazei-
dimams ir (arba) nusidévéjimui;

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie-
dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo kei¢iami ar modifikuojami;

— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereik8mingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavaliskai
arba nejgalioty treciujy asmeny;

— jei troksta gaminio Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (masinos lipduko) arba jis / ji nejskai-
tomas (-a);

— gaminiams, kurie yra labai neSvarls ir kuriuos
techninés priezidros personalas atmeta.

— Pretenzijos dél zalos atlyginimo ir pasekminei zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos.

Garantijos trukmé yra 5 metai (baterijoms / akumu-
liatoriams — 12 ménesiy) ir pradedama skaiciuoti nuo
gaminio pirkimo datos. Lemiamg reikSme turi pirkimo
kvito originalo data. Garantines pretenzijas reikia pa-
reiksti i$ karto apie jas suzinojus. Pasibaigus garanti-
niam laikotarpiui, garantinés pretenzijos nepriimamos.
Dél gaminio remonto arba pakeitimo nei pailgéja ga-
rantinis laikotarpis, nei dél atlikty tokiy paslaugy Siam
gaminiui arba galimai jmontuotoms atsarginéms da-



lims jsigalioja naujas garantinis laikotarpis. Tai taip pat
galioja ir teikiant paslaugas vietoje. Batina sglyga rei-
kalavimui pagal garantijg pareiksti yra ta, kad gamin-
tojui, kaip garantui, baty suteikta galimybé iSnagrinéti
garantijos atvejj, gamintojo praSymu atsiunciant pre-
kes. Bitina pasirdpinti, kad transportuojant baty is-
vengta pazeidimy, naudojant tinkamg pakuoteg. Atitin-
kama iSvalytg gaminj kartu su pirkimo kvito, kuriame
turi bati nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadinimas,
kopija reikia pateikti arba iSsiysti klienty aptarnavimo
tarnybai. Jei gaminys atsiun¢iamas ne visas, ne visos
pristatytos apimties, kei¢iant gaminj arba gragzinant pi-
nigus, trokstamy priedy verté bus jskaityta / iSskai-
Ciuota. IS dalies arba visiSkai iSardyti gaminiai negali
bati pripazjstami garantiniu atveju. Nepagrjstos pre-
tenzijos atveju arba pasibaigus garantiniam laikotar-
piui pirkéjas paprastai padengia transportavimo islai-
das ir transportavimo rizikg. Apie garantinj atvejj i$
anksto praneskite techninés prieziiiros skyriui (zr.
toliau). Paprastai susitariama, kad sugedes gaminys
su trumpu gedimo apraSymu bus siunciamas organi-
zuotai grazinant arba — taisant ne garantiniu laikotar-
piu — pakankamai apmokeéjus, laikantis atitinkamos
pakuoteés ir siuntimo nurodymy, toliau nurodytu techni-
nés priezidros skyriaus adresu. Atkreipkite démesj j
tai, kad saugumo sumetimais grazinant gaminj
(priklausomai nuo modelio) jame nebity jokiy
eksploataciniy medziagy. Masy techninés priezitros
centrui siun¢iamas gaminys turi bati supakuotas taip,
kad transportuojant baty iSvengta gaminio, dél kurio
reiSkiamos pretenzijos, pazeidimy. Suremontave / pa-
keite gaminj Jums iSsiysime nemokamai. Jei gaminiy
negalima suremontuoti ar pakeisti, mdsy nuozidra gali
bdti grazinta piniginé suma, nevirsijanti sugedusio ga-
minio pirkimo kainos, atsizvelgiant j bet kokius nusideé-
véjimo ir susidévéjimo atskaitymus. Sios garantinés
paslaugios galioja tik pirminiam privaciam pirkéjui ir
néra perleidZiamos ar perduodamos.

Garantijos pratesimas iki 10 mety: ,Scheppach® sid-
lo papildoma 5 mety garantijg ,Scheppach” 20 V seri-
jos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikiama 10
mety garantija. Tai netaikoma baterijoms / akumuliato-
riams, jkrovikliams ir priedams. Siuo garantijos prate-
simu galite pasinaudoti ,Scheppach“ gaminj i§ Sio
asortimento uZregistrave internete adresu https://ga-
rantie.scheppach.com ne véliau kaip per 30 dieny nuo
isigiimo dienos. Sékmingai uZsiregistrave internetu,
gausite su preke susijusios garantijos pratgsimo pa-
tvirtinima.

Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
misy techninés priezilros centra.

Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esan€ig muasy pagrindiniame puslapyje: https:/
shop.scheppach.com/contact

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziiiros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijomis, batina i$
pradziy susisiekti su misy techninés priezilros
centru. Garantines pretenzijas reikia pateikti iki ga-
rantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny nuo defekto
nustatymo. Siuo tikslu bitina pateikti pirkimo kvito ori-
ginalg ir, jei taikoma, su preke susijusios garantijos
pratgsimo patvirtinima.

sgpch

7. Nagrinéjimo laikas - Paprastai skundus iSnagrinéja-
me per 14 dieny nuo jy gavimo misy techninés prie-
zidros centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duo-
meny tvarkymo laikas vir§ijamas, apie tai informuosi-
me laiku.

8. Greitai susidévinéioms dalims garantija netaiko-
ma! - Greitai susidévinCios dalys yra: a) pristatytos,
pritvirtintos ir (arba) sumontuotos baterijos / akumulia-
toriai ir b) visos nuo modelio priklausancios greitai su-
sidévinCios dalys (jskaitant dirzus, pjoklo geleztes,
jstatomus jrankius, Slifavimo diskus, filtrus, anglinius
Sepetélius ir kt., Zr. naudojimo instrukcijg). Garantija
netaikoma baterijoms arba akumuliatoriams, kurie yra
labai iSsikrove arba kuriy korpusas ir (arba) poliai yra
pazeisti.

9. Islaidy samata - Gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildo-
mg mokestj. Misy techninés prieziGros centrui papra-
Sius, galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty
jvertinta jy kaina, ir, prireikus techninés priezidros cen-
trui pateikti rastiSka sutikimag (pastu, el. pastu) dél re-
monto. Be remonto patvirtinimo toliau nebus apdoroja-
ma.

Garantinés salygos galioja tik pretenzijos pateikimo me-

tu galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti masy

pagrindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybé visada teikiama vokiSkajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002 -
El. pastas: customerservice.LT@scheppach.com -
Interneto svetainé: https://www.scheppach.com

Pasiliekame teise bet kuriuo metu keisti Sias garantines
sglygas be iSankstinio jspéjimo.
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18 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio AKUMULIATORINIS LAPY

pavadinimas: SIURBLYS / -PUSTUVAS
BC-BLV720-X

Gam. Nr. 5912105900

ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EB, 2000/14/EB_2005/88/EB,
2011/65/ES*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EB_2005/88/EB

Garantuotas

garso galios lygis (Lwa): 99 dB
ISmatuotas

garso galios lygis (Lwa): 96 dB

Uz dokumentacijg atsakingas asmuo:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Uz razojuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot

pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

Nepaklaujiet razojumu lietus iedarbibai. Ra-
Zojumu drikst novietot, uzglabat un lietot ti-
kai sausos apkartéjas vides apstaklos.

Parliecinieties, vai citas personas ieveéro pie-
tiekamu dro$ibas distanci.

Izmestie objekti un rotéjosas dalas var izrai-
sTt smagus savainojumus.

Veiciet apkopes, parveido$anas, regulésa-

nas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slégts motors un nonemts akumulators.

Savaino$anas risks! Nekad nelieciet rokas
nazu tuvuma.

Savaino$anas risks, ko rada rot&joSs nazu
veltnis! Kad darbojas razojums, nelieciet ro-
kas un kajas atveru tuvuma.

Izmantojot ka lapu slcéju

«

Izmantojot ka lapu patéju

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
zimju un bridindjuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lietoSanas
noradijumu neievéro$ana var radit smagus
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam.

Lun
9

RaZojuma garantétais skanas jaudas Iime-
nis.

Litija jonu akumulators

Pirms lietoSanas sak3anas izlasiet un ieve-
rojiet lietoSanas instrukciju un dro$ibas no-
radijumus!

q3

Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas
Direktivam.

Lietojiet aizsargbrilles.

AA

A

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas
vadlinijam.

Lietojiet ausu aizsargus.

1

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Valkajiet stabilus apavus!

ed@®OL >

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!

Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno razojumu.
Norade:

ST razojuma raZotajs saskana ar spéka esosSo likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par

zaud&jumiem, kas rodas $im razojumam vai §T razojuma
dé| saistiba ar:

cheppa
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nelietpratigu apkalpoSanu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

neoriginalo rezerves dalu montdzu un nomainu
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDEO113.
levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmdzu. Papil-
dus §is lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valstt spéka esosie noteikumi par
razojuma lietoSanu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dros$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada veida,
ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uzgla-
bajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un izsniedziet visus
dokumentus, nododot razojumu talak treSajai personai.

2 Razojuma apraksts (1., 2., 7. att.)

1. Priek$&jais rokturis

2. Cilpa lences nostiprinasanai

3. Apgriezienu skaita regulators

4. leslégSanas / izslégSanas slédzis
5. Aizmugurgjais rokturis

6. Aizmuguréjais piekares akis

7. Savacéjmaisa aizmuguréja cilpa
8. Akumulatora stiprinajums

9. Kontrollodzin$

10. Darba rezima izvéles svira

11. Savacéjmaisa ieejas atvere ar fiksatoru
12. Savacéjmaiss

13. Savacéjmaisa priekséja cilpa

14. Priek$é&jais piekares akis

15. Riteni

16. Priek$&ja plSanas/stksanas caurule
16a. Skraves @4 x 55 mm

17. Vidéja pusanas/suksanas caurule
17a. Skrave @4 x 13 mm

18. Motora korpuss

19. IzsvieSanas atvere

20. Lence

20a.  Karabines akis

21. Akumulators*

22. AtblokéSanas poga (akumulatora)

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

3 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

12. 1x Savacéjmaiss
16.  1x Priek$&ja plSanas/stksanas caurule
16a. 2x Skraves @4 x 55 mm
17. 1x Vidéja pusanas/suksanas caurule
17a. 1x Skrive @4 x 13 mm
18. 1x Motora korpuss
20. 1x Lence
1x Akumulatora lapu stcéjs / patéjs
1x LietoSanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet lapu stcéju/patéju tikai $adiem noldkiem:
« Pd8anas rezima — lapu vai visparigu darza atkritumu,

piem., nogrieztu augu dalu, sapiSanai vienkopus, lai
no tiem attiritu grati aizsniedzamas vietas.

Stksanas rezZima — sausu lapu un citu vieglu, ¢auga-
nu un nedegoSu darza atkritumu iestk$anai un sa-
smalcinasanai.

RaZojumu nedrikst izmantot degoSu vai spragstoSu
produktu, gailoSu oglu, karstu pelnu, degosu cigaresu
un zarinu, asu priekSmetu, metala priekSmetu, akme-
nu un citu lietotajam potenciali bistamu priekSmetu sa-
vaksanai. Ta var gt traumas un sabojat razojumu.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik$ana razojuma pilnigi atbrivo raZo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja raZzojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rlpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bit nenozimigs vai vidéjs savainojums.
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Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai fpaSuma materialie zau-
dejumi.

5 Lapu puteja darba drosibas
noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam!

51 Instruésana

a) Pirms razojuma lietoSanas izlasiet visu lietoSanas ins-
trukciju.

b) Razojumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar
samazinatam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam
sp&jam vai ar pieredzes un zina$anu trakumu.

c) levérojiet, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem vai bistamibu, kas skar citas per-
sonas vai to TpaSumu.

5.2 SagatavosSana

a) Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles visa darbi-
bas ilguma.

b) Nelietojiet razojumu basam kajam vai sandalés. Lieto-
jiet stingrus apavus un garas bikses.

c) Nevalkajiet valigi nokarenu apgérbu vai rotaslietas,
kas varétu tikt ievilktas iesikSanas atveré. Sargajiet
garus matus no iestkS$anas atverém.

d) Lietojiet raZzojumu tikai arpus telpam (proti, nevis tuvu
pie sienas vai pie kada cita nekustiga priekSmeta) un
uz cietas, Iidzenas virsmas.

e) Nelietojiet raZojumu uz brugétas ar granti nobértas

virsmas, uz kuras izsviestais materials varétu izraistt
savainojumus.

f) Pirms lietoSanas vienmér veiciet vizualu apskati, lai
parliecinatos, ka ir nofikséts smalcinaSanas meha-
nisms, ta tapas un citi stiprinajuma elementi, ka nav
bojats korpuss un ka ir uzstaditi aizsargmehanismi un
aizsargpaneli. NodiluSus vai bojatus komponentus no-
mainiet komplekta, lai saglabatu lidzsvaru. Bojatus vai
nesalasamus uzrakstus nomainiet.

=

Pirms lietoSanas parbaudiet elektroapgadi un pagari-
nataja kabeli, vai nav bojajumu vai novecoSanas pa-
zimju. Ja lietoSanas laika tiek sabojats kads kabelis,
nekavéjoties tikla piesléguma vads jaatvieno no tikla.
NEPIESKARIETIES KABELIM, KAMER TAS VEL
NAV ATVIENOTS NO TIKLA. Nelietojiet raZojumu, ja
kabelis ir bojats vai nodilis.

9

h

=

Nekad nelietojiet raZojumu, ja tuvuma atrodas cilvéki,
it ipasi bérni vai dzivnieki.

5

a

b

- <=
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.3 Darbiba

Pirms razojuma palai$anas parliecinieties, vai padeve
ir tuksa.

Turiet nost seju un kermeni no iepildes atveres.

c) Pievérsiet uzmanibu tam, lai jasu kermenis atrastos

d
e

f)
9

h

- =

-

=

lidzsvara un jds stavétu stabili.
Nepielaujiet nedabisku staju.

Veicot materiala padevi, nekad nestaviet imenf, kas ir
augstaks par razojuma pamatvirsmas limeni.

Lietojot raZojumu, neuzturieties izsvieSanas zona.

Uzmaniet, lai materiala iesvieSanas laika nekad taja
nebitu cietu priekSmetu, piem., metala, akmenu, stik-
la vai citu sveSkermenu.

Ja bija aizskarts kads sveSkermenis, nekavéjoties iz-
slédziet razojumu un nonemiet akumulatoru. Parbau-
diet, vai razojuma nav bojajumu, un veiciet nepiecie-
Samos remonta darbus, pirms atkal to iedarbinat un
stradajat ar razojumu. Ja razojums sak neierasti stipri
vibrét, nepiecieSams veikt talitéju parbaudi.
Nepielaujiet, ka apstraddjamais materials uzkrajas iz-
svieSanas zona, jo tas var kavet kartigo izsvieSanu un
var izraisit materiala atkartotu ievadi$anu pa iepildes
atveri.

Izslédziet razojumu un nonemiet akumulatoru, ja razo-
jums aizsprostojas un jus to atbrivojat no netirumiem.

k) Nekad nelietojiet razojumu ar bojatiem aizsargmeha-

nismiem vai bez dro$ibas mehanismiem.

1) Uzmaniet, lai razojums batu brivs no atkritumiem un
citiem sablivéjumiem, lai pasargatu raZzojumu no boja-
jumiem vai iespéjamas degsanas.

m) Netransportéjiet un nesagaziet razojumu, kad tas dar-
bojas.

n) Neatstajiet razojumu bez uzraudzibas.

o) Razojuma lietoSana negaisa laika ir aizliegta — Zibens
spériena risks!

p) Stradjiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap-
gaismojuma.

q) Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

Pirms savaceéjtvertnes piestiprinaSanas un nonemsa-
nas izslédziet razojumu.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.

T

omér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

» Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.

 AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arf lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts $aja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka $im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.
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/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

Troks$na un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi standar-
ta EN 60335-1 prasibam.

Troksna raksturlielumi

/\ BRIDINAJUMS

llgaka darba gadijuma vibraciju d&| operatora rokas var
rasties asinsrites traucg&jumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisitais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoso razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Skanas spiediena limenis L, 88 dB
Meérijuma kluda K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 96 dB
Garantétais skanas jaudas [Tmenis L, 99 dB
Mérfjuma klida K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi (rokas Sapoles)

Priek$é&ja roktura vibracija a, 1,254 m/s?
Aizmuguréja roktura vibracija a, 0,877 m/s?
Mérfjuma kltda K, 1,5 m/s?

Noradita vibracijas kopéja vertiba un trokdna emisijas vér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradito trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot arT slodzes sakotné&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar §Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet drosibas noradijumus un norades
par uzladésSanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas Si akumulatora un 20V IXES séri-
jas ladésanas ierices lietoSanas instrukcija.
Detalizétu aprakstu par ladéSanas procesu
un papildu informaciju atradisiet Saja atsevis-
kaja lietoSanas instrukcija.

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas veérti-
ba var atSkirties no noraditajam vértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosSanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespé&jas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezo$ana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lIzpakosana

6 Tehniskie dati

/\ BRIDINAJUMS

Apléses spriegums 40V (2x20V) ===

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Min. apgr. skaits 9000 min"'
Maks. apgriezienu skaits 14000 min™
Maks. gaisa atrums 58,33 m/s (210 km/h)
Maks. gaisa apjoms 720 m*/h
Muléésanas attieciba 10:1
Savacéjmaisa tilpums apm. 451
Aizsardzibas pakape IPX0
Svars (ar piederumiem, 3,3 kg

bez akumulatora)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.
Nonemiet iepakojuma materialu, k& arT iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai raZzojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
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« Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

8 Montaza
/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka arf trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslég$anas/izslégSanas slé-
dZa nejau$as nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

/\ BRIDINAJUMS

Personu traumu risks!

Nekad neizmantojiet lapu stcgju, ja tam ir piemontéts ti-
kai viens stk$anas caurules posms. Péc tam, kad tris-
daliga sukSanas caurule ir sasprausta kop3, to vairs ne-
drikst izjaukt.

8.1 Videjas pusanas/suksanas
caurules (17) montaza (3. att.)
Norade:

Motora korpusa atrodas droSibas kontakts. Ja montazas
laika to neaktivizé, razojumu nevar ieslégt. Pievérsiet uz-
manibu pareizai montazai.

1. levietojiet vidéjo plSanas/stksanas cauruli (17) moto-
ra korpusa (18).

2. Nofiksgéjiet vidéjo phSanas/siik§anas cauruli (17)
augsSpusé ar skravi (17a).

3. Nofikséjiet vidéjo pisSanas/sikSanas cauruli (17) sa-
nos ar skrvi (16a). Izmantojiet krustina skravgriezi*.

* nav obligati ieklauts piegades komplektal!

8.2 PriekSéjas pusanas/siuksanas
caurules (16) montaza (4. att.)

1. Uzspraudiet priek$§€jo plSanas/stk$anas cauruli (16)
uz vidéjas pusanas/stuksanas caurules (17).

2. Nofikséjiet priek$&jo pusanas/siukSanas cauruli (16) ar
skravi (16a). Izmantojiet krustina skravgriezi*.

* nav obligati ieklauts piegades komplektal!

8.3  Savacéjmaisa (12) pielikSana/
nonemsana (5. att.)

1. Uzmauciet savacéjmaisa ieejas atveri ar fiksatoru (11)
uz izsvieSanas atveres (19). Sekojiet, lai maiss pareizi
nofiksétos.

2. lekabiniet savacéjmaisa aizmuguréjo cilpu (7) aizmu-
guréja piekares aki (6).

3. lekabiniet savacgéjmaisa priek$&jo cilpu (13) priekseja
piekares aki (14).

4. Nonemiet savacéjmaisu (12) apgriezta seciba.

cheppa
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8.4  Lences (20) uzlikSana (1., 2. att.)
Norade:

Nekad neaplieciet lenci diagonali par pleciem un krasu

dalu, bet gan nésajiet to uz viena pleca, jo $adi briesmu

gadijuma jls raZojumu varésiet atrak nonemt. Atveriet

spradzi, lai lenci varétu atri atvért situacija, ja noticis ne-

gadijums.

1. Uzlieciet lenci (20) uz viena pleca.

2. Noreguléjiet lences garumu ta, lai karabines
akis (20a) atrastos apm. 10 cm zemak par gizu.

3. Atveriet lences (20) karabines aki (20a).

4. lekabiniet karabines aki (20a) cilpa lences nostiprina-
Sanai (2).

9 Pirms lietoSanas saksSanas

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samonte-
jiet razojumu!

9.1 Darba rezima izvéle (6. att.)

Darba rezimu drikst izmainit tikai tad, kad ierice ir ap-

stadinata stavokl.

Darba rezimu var izvéléties ar darba rezima izvéles svi-
ru (10).

Izmantojot ka lapu stcéju.

Izmantojot ka lapu patéju.

10 Lietosana

Lapu stcéjam un patéjam ir ventilators, kas veic ieslkSa-
nas un pasanas funkcijas. StkSanas rezima iesiktas la-
pas apjoma samazinasanai tiek sasmalcinatas, izpustas
ara pa izsvieSanas kanalu un savaktas savacéjmaisa. Pa-
Sanas reZima lapas var atri sapust vienkopus vai izpust
no grati aizsniedzamam vietam.

Par vadibas elementu darbibu lasiet turpmakajos ap-
rakstos.

Norade:

Lapu slicéjs nav paredzéts slapjai stik§anai!

Izvairieties iestkt slapjus materialus (lapas, dublus, liela-
kus un mazakus zarus, Ciekurus, zali, augsni, smiltis,
mizu muléu/Skeldu u. tml.).

Nesdciet mitra vai slapja zaliena, zalé vai plavas.
Nepareiza lietoSana nepiemérotos apstaklos var izraisit
smalcind$anas kameras aizsprosto$anos un tadéjadi sa-
mazinatu jaudu.

Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperattra darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebidtu zemaka par —20 °C.
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RaZojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst la-
dét tikai ar Sis sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

10.1 Akumulatoru (21) ievietoSana /
iznems$ana no akumulatoru
stiprinajuma (8) (7. att.)

Akumulatoru ievietoSana

1. lebidiet abus akumulatorus (21) akumulatoru stiprina-
juma (8). Akumulatori (21) dzirdami nofikséjas.

Akumulatoru iznemsana
1. Nospiediet akumulatoru (21) atblokéSanas pogu (22)
un izvelciet tos no akumulatoru stiprindjuma (8).
10.2 Apgriezienu skaita regulésana
(8. att.)
Norades!

Savacot vieglus materiadlus zalaja, izvélieties mazaku at-
rumu.

Savacot zali un vieglas lapas uz asfalta vai stingras pa-
matnes, izvélieties vidéju atrumu.

Savacot lielakus darza atkritumus, izvélieties lielaku atrumu.

1. Pagrieziet apgriezienu skaita regulatoru (3), lai, iesta-
tot atbilstoSo pakapi no 1 lldz 6, motora apgriezienu
skaitu pielagotu savacamajam materialam.

10.3 Lapu sucéja/puteja darbiba (1. att.)
/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Ja lapu sucéjam darbibas laikd nav piestiprinats sava-
céjmaiss, izsviestas dalas var radit traumas.

— lzmantojiet lapu sticéju tikai ar pareizi pieliktu sava-
Céjmaisu.

— Aizveriet savacéjmaisa ravéjslédzéju.

— Sekojiet, lai savacéjmaiss nebdtu bojats.

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Ja jOs verSat gaisa plismu pret personam, dzivniekiem

vai priekSmetiem, tas var radit savainojumus un bojaju-

mus.

— Veérsiet gaisa plismu prom no sevis.

— Nekad nevérsiet gaisa plismu pret citm personam,
dzivniekiem vai priekSmetiem.

— Neaizpdtiet cietus priekSmetus, piem., akmenus vai
zarus.

Norades!

Stradajot ar lapu slcéju, iesakam izvéléties vidéju/lielu at-
rumu.

Viena reizé neieslciet parak daudz lapu, nevaciet mitru
zali vai mitras lapas, jo ta var rasties aizsprostojumi. Neie-
sUciet cietus materialus.
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1. Ar kreiso roku satveriet priek§&jo rokturi (1), bet ar labo
roku — aizmuguréjo rokturi (5). Stradajot ar lapu scéju,
savacéjmaisam (12) jaatrodas no lietotaja pa labi.

2. Darba laikd vienmér turiet razojumu ar abam rokam.
Satveriet abus rokturus (1 + 5).

3. Virziet razojumu saudzigi pa virsmu uz riteniem (15).

4. Lapu sucéja darbibas laika, ieskatoties caur kontrollo-
dzinu (9), parbaudiet savacéjmaisa (12) piepildijuma
[imeni. lestktas lapas apjoma samazinasanai tiek sa-
smalcinatas, izplstas ara pa izsvieSanas kanalu un
savaktas savacéjmaisa (12).

10.4 Razojuma ieslégSana/izslegSana
(8. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks, ko rada rotéjoss instru-
ments!

Péc razojuma izslégSanas darbrats vél kadu laiku turpi-
na griezties. Pagaidiet, kad razojums ir pilntba apsta-
jies.

1. Izmantojot lapu slcéju, parliecinieties, ka ir pareizi
pielikts savacéjmaiss (12).

2. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas / izslég-
Sanas slédzi (4).

3. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslégSanas / izslégSa-
nas slédzi (4).

10.5 Savacéjmaisa (12) izbérsana
(5. att.)
Norades!

Viena reizé neieslciet parak daudz lapu, nevaciet mitru
zali vai mitras lapas, jo ta var rasties aizsprostojumi. Neie-
sUciet cietus materialus.

Parak pilns savacéjmaiss samazina razojuma jaudu un
var izraisit motora parkarsanu.

Savacéjmaiss darbojas arT ka filtrs, I1dzigi ka parasta maj-
saimniecibas putek|usicéja. STiemesla dé| savacgjmaisu
labak ir nepiepildtt pavisam pilnu un nekavéjoties iznemt
lielakus objektus.

1. lIzslédziet motoru.

2. Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.
3. lznemiet abus akumulatorus (21).
4

. Atveriet savacéjmaisa (12) ravéjslédz&ju un izberiet
savacéjmaisu (12), nenonemot to no izsvieSanas at-
veres (19).

10.6 Aizsprostojuma likvidéSana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Likvidéjot aizsprostojumu ar kailam rokam, jus varat sa-
vainoties.

— Lietojiet aizsargcimdus.
— Izmantojiet piemérotu instrumentu (piem., koka ndju).




Norade:

1. lzslédziet motoru.

2. Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.
3. Iznemiet abus akumulatorus (21).
4

Parbaudiet, vai nav aizsprostota pusanas/sik$anas
caurule (16 + 17). Lai likvidétu aizsprostojumu, uzma-
nigi padauziet pa cauruli vai izmantojiet koka naju. Lai
likvidétu aizsprostojumu, cauruli var ar1 viegli padauzit
pret zemi.

5. Parbaudiet, vai nav aizsprostota izsvieSanas atve-
re (19). Sim nolikam nonemiet savacéjmaisu (12), ka
aprakstits nodala 8.3. Ja nepiecieSams, likvidéjiet aiz-
sprostojumu ar koka naju.

10.7 lIzslégSana parslodzes gadijuma

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.

1. lzslédziet razojumu.
2. lznemiet abus akumulatorus (21).

3. Parbaudiet, vai nav notikusi blokéSanas vai radies aiz-
sprostojums.

4. Noveérsiet blokéSanos vai likvidgjiet aizsprostojumu, ka
aprakstits nodala 10.6.

11 Darba noradijumi

RaZojumu drikst izmantot tikai $adiem lietoSanas mér-

kiem:

« Ka kompresoru sausas lapotnes savaksSanai kaudzé
vai tas izpus$anai no grati pieejamam vietam.

Ka stkSanas aparats izkaltuSu, sausu lapu iesuk$a-
nai.

StkSanas rezima tas darbojas arT ka smalcinatajs.
Sausas lapas tiek sasmalcinatas, tadéjadi samazinas
to apjoms, un lapas tiek sagatavotas iesp&jamai kom-
postéSanai. Sasmalcinasanas intensitate ir atkariga
no lapu lieluma un tajas atlikus§a mitruma daudzuma.

Jebkura cita lietoSana, kas atSkiras no iepriek§ apraksti-
tas lietoSanas, var radit bojajumus raZzojumam un risku
lietotajam.

» Pirms razojuma ieslégSanas parliecinieties, ka tas nav
pavérsts pret cilvékiem vai dzivniekiem.

Darba laika turiet razojumu ar abam rokam. Satveriet
abus rokturus.

ST razojuma zinama trok3nu ietekme nav novérsama.
TrokSnainus darbus ieplanojiet veikt atlauta un tam
piemérota laika. Ja nepiecieSams, ievérojiet nestrades
laiku.

 Puteklainos apstaklos mazliet samitriniet virsmas.

111 Pasanas rezZims
Norade:

Plsanas reZima razojumu var izmantot ari bez savacéj-
maisa.

 leglsiet optimalu rezultatu, lietojot kompresoru 5 -
10 cm attaluma no zemes.

sgpch

« Veérsiet gaisa striklu uz priekS8u un parvietojieties Ié-
nam, lai $ada veida lapas vai darza atkritumus sapus-
tu vienkopus, vai lai tos izplstu no griti aizsniedza-
mam vietam.

Lietojiet grabekli un slotu, lai uzirdinatu atkritumus
pirms pdsanas.

Saciet darbu ar maksimalo pisanas jaudu, lai atri sa-
vaktu apkartéjas lapas.

Izvélieties zemaku pdSanas jaudu, lai sablivétu ie-
priek$ savakto lapu kaudzi.

11.2 SudksSanas rezims

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samonté-

jiet razojumu!

» Sekojiet, lai viena reizé netiktu iesikts parak liels lapu
daudzums. Ta tiks novérsta sikSanas caurules aiz-
sprostoSanas un darbrata noblokéSanas.

Norade:

Lai novérstu savacéjmaisa nevajadzigu nodilumu, darba
laika izvairieties no ta vilkS8anas pa zemi.

12 Tirisana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiri$anas, tehniskas uzturé$anas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tade-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Nonemiet akumulatoru.

— Laujiet raZzojumam atdzist.

12.1 TiriSana

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
pdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.
* Regulari firiet razojumu ar mitru dranu* un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

Sargajiet razojumu no lietus vai slapjuma. Udens ie-
klG$ana razojuma palielina elektriska trieciena risku.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdgjiet GdenT vai citos Skidrumos.
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Izmantojot lapu siicéju

» Péc darba pabeigSanas nonemiet savacéjmaisu (12),
ka aprakstits nodala 8.3. Izvérsiet to uz otru pusi, kar-
tigi iztiriet un, ja nepieciesams, izzavajiet. Sadi tiks
novérsta peléjuma un nepatikamu smaku rasanas.

Loti netiru savacéjmaisu (12) var izmazgat ar tdeni un
ziepém un péc tam izzavet.

Ja ir grati aiztaistt vai attaisit ravéjsledzeju, ierivéjiet
ravéjslédzéja zobus ar sausam ziepém.

12.2 Apkope

Razojumam nav nepiecieSama apkope.

13 Glabasana

Sagatavos$ana novieto$anai glabasana
1. lznemiet abus akumulatorus (21).
2. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklGt
bérni.

Optimala uzglabasanas temperattras amplitida ir no 5 °C
Iidz 30 "C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14 Labos$ana un rezerves dalu
pasutiSana

Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-

toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-

piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmanto$anas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

14.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzimé&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
Ladétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
Ladeétajs SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
Ladétajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
Ladétajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720

[Starterkit SBSK4.0 preces Nr.: | 7909201721

15 Utilizacija un otrreizéja
izmantosana
Norades par iepakojumu
N L /% lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ @‘h é jami. Utilizgjiet iepakojumus at-
bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
mmm gan tads janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!
Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas jaiz-
nem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savakSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotaja un izplatitadja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar razotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no §im atskirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.
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Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatoru pirms ierices utilizaci-
jas!
Li-lon
* Neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai Gden1. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jisu veseli-
bai, ja izplast indigi tvaiki vai Skidrumi.
* Bojati vai izmantoti akumulatori janodod otrreiz€jai
parstradei saskana ar direktivu 2023/1542/EK.

16 Traucéjumu novérsana
Traucéjums lespéjamais célonis

RaZojumu nevar iedarbinat.
menis.

Parak zems akumulatora uzlades Ii-|Uzladé&jiet akumulatoru.

« Nododiet ierici un ladétaju utilizacijas punkta lzmanto-
tas plastmasas un metala dalas var atdalit viendabiga
veida un nodot otrreiz&jai izmantosanai.

Utilizejiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar limlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus izmantotu akumulatoru
savak$anas punkta, kur tos nodod otrreiz€jai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vietéjam atkritumu utilizacijas uznémumam.

Novérsana

Akumulators nav ievietots pareizi.

lebidiet akumulatoru akumulatora stiprinajuma.
Akumulators dzirdami nofikséjas.

dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé- | Versieties miasu servisa dienesta.

Bojats motors.

Razojums darbojas ar partrauku- |lerices iekSpusé ir valigs kontakts.

Veérsieties masu servisa dienesta.

miem.

dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-

Nepietiek vai nav slk$anas/pu-|Pilns savacéjmaiss.

Izberiet savacéjmaisu.

$anas jaudas. Netirs savacéjmaiss.

Iztiriet savacejmaisu.

nisma aizsprostojums.

Caurules vai smalcinaSanas meha-|Likvidéjiet iesp&jamos aizsprostojumus, ka ap-

rakstits lietoSanas instrukcija.

17 Garantijas noteikumi —
Scheppach 20V IXES sérija
Parbaudes datums 25.04.2024

Augsti godatais klient, augsti cienita kliente!
Masu razojumiem tiek veikta stingra kvalitates parbaude.
Ja tomér kads razojums nevainojami nedarbojas, més to
loti noZeélojam un ladzam jas vérsties mlsu servisa die-
nesta péc zemak noraditas adreses. Més esam pieejami
ar1 telefoniski pa servisa talruna numuru. Turpmakajam
noradém jakalpo jums netraucétai apstradei un regulésa-
nai bojajuma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéro $adi punkti:

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté misu_ papildu
razotaja garantijas pakalpojumus attieciba uz jaunu
razojumu pircgjiem (privatiem gala patérétajiem). ST
garantija neskar likuma noteiktas garantijas prasibas.
Par tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura
esat iegadajies razojumu.

2. Garantijas pakalpojums, ko sniedz razotajs, attiecas
vienigi uz trikumiem, kas rodas jasu iegadatajam jau-
najam razojumam sakara ar materiala vai razoSanas
defektiem. Ja garantijas perioda laikd rodas materiala
vai razoSanas defekti, tad razotajs ka garantijas snie-
dzéjs &Ts garantijas ietvaros nodrosina kadu no turp-
makajiem pakalpojumiem péc savas izvéles:

— Preces bezmaksas remonts

— Preces bezmaksas nomaina pret lidzvértigu preci
(ja nepiecieSams, arT nomaina pret jaunaku mode-
li, ja sakotnéja prece vairs nav pieejama).

Nomainitie razojumi vai dalas pariet misu TpaSuma.
Nemiet véra, ka masu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai profesio-
nalai izmanto$anai. Tadé| garantijas gadijums neno-
tiek, ja razojums garantijas termina laika bija izman-
tots komercialos, amatnieciskos vai rapnieciskos uz-
némumos vai bija paklauts lidzveértigai slodzei.

Misu garantijas pakalpojumos nav ieklauti Sadi
punkti:

— Razojuma bojajumi, kas radusies montazas ins-
trukcijas neievéroSanas, nelietpratigas ierikoSa-
nas, lietoSanas instrukcijas neievéro$anas (piem.,
pieslégums pie nepareiza tikla sprieguma vai stra-
vas veida) vai apkopes un drosibas tehnikas notei-
kumu neievéro$anas vai razojuma izmanto$anas
nepiemérotos apkartéjas vides apstaklos, ka art
nepietiekamas kop$anas un apkopes dé|.

— RaZojuma bojajumi, kas raduSies launpratigu vai
nelietpratigu lietoSanas veidu (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), sveSkermenu ieklGSanas razojuma
(piem., smilts, akmeni vai putekli), transportéSanas
laikd raduSos bojajumu, spéka pielietoSanas vai
aréju iedarbibu (piem., bojajumi, ko rada nokrisa-
na) dél.

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas ir iz-
skaidrojami ar noteikumiem atbilstoSu, parastu
(saistitu ar ekspluatacijas prasibam) vai citu dabis-
ku nodilumu, ka arT nodilsto$o detalu bojajumi un /
vai nolietojums.
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— Razojuma trokumi, ko bija izraisijusi piederumu,
papildinajuma vai rezerves dalu izmanto$ana, kas
nav originalas dalas vai to lietoSana nebija notei-
kumiem atbilstoSa.

— Razojumi, kuriem bija veiktas izmainas vai modifi-
kacijas.

— Maznozimigas atSkiribas no nominalajam pasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma vértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— Razojumi, kuriem bija veikti patvaligi remonti vai
tadi remonti, ko seviski veikuSas nepilnvarotas tre-
§3s personas.

— Ja razojumam nav mark&juma vai razojuma identi-
fikacijas informacijas (ierices uzlimes) vai ta ir ne-
salasama.

— RaZzojumi, kam piemit parak liels piesarnojums, un
tadé| servisa personals noraida to pienemsanu.

— Prasibas par zaudéjumu atlidzina$anu, ka ari ne-
tieSie zaudejumi vispar nav ieklauti $aja garantijas
pakalpojuma.

4. Garantijas termin$ parasti ir 5 gadi (12 ménesi aku-

mulatoriem) un sakas ar razojuma pirkuma datumu.
Lielakoties datums ir atrodams uz originala pirkumu
apliecino$a dokumenta. Garantijas prasibas jacel ne-
kavéjoties attiecigi péc informacijas sanemsanas. Ga-
rantijas prasibu izvirziS8ana péc garantijas termina iz-
beigSanas ir izslégta. Razojuma remonts vai apmaina
nepagarina garantijas terminu, ka art ar So pakalpoju-
mu nenosaka jaunu garantijas terminu razojumam vai
iespéjami iebuvéetajam rezerves dalam. Tas attiecas
arT uz vietas veikta servisa izmantoSanu. Garantijas
pakalpojuma izmanto$ana paredz, ka razotdjam ka
garantijas sniedzéjam péc ta pieprasijuma tiek nodro-
Sinata garantijas gadijuma parbaude, nosatot tam pre-
ci. Ir jauzmana, lai transportéSanas laika netiktu pie-
lauti bojajumi, izmantojot atbilstoSu iepakojumu. Attie-
cigais razojums notirita stavokll kopa ar pirkumu ap-
liecinosa dokumenta kopiju, kur ieklauta informacija
par pirkuma datumu un razojuma nosaukums, jaie-
sniedz vai janosita servisa uznémumam. Ja razojumu
nosita nepilniga veida, bez pilniga piegades komplek-
ta, trikstoSos piederumus atbilstosi to vértibai ieskai-
ta / atskaita, ja razojumu nomaina vai veic atmaksu.
Dalgji vai pilnigi izjaukti razojumi nevar tikt pienemti ka
garantijas gadijums. Nepamatotas pretenzijas gadiju-
ma vai arpus garantijas termina pircéjs vispar uzne-
mas transportéSanas izmaksas un transporté$anas
risku. Ladzam ieprieks pieteikt garantijas gadijumu
servisa centra (sk. zemak). Parasti tiek atrunats, ka
bojatais razojums ar Tsu traucéjuma aprakstu, izman-
tojot organizétu atpakalsatiS8anu, vai remonta gadiju-
ma arpus garantijas termina pietiekama apjoma ap-
maksats, ieverojot atbilstoSas iepakoSanas un nosati-
Sanas vadlinijas, tiek nosdtits uz zemak noradito ser-
visa adresi. levérojiet, lai $is razojums (atkariba no
modela) piegades atgrieSanas gadijuma drosibas
apsvérumu dé| batu brivs no visiem ekspluataci-
jas materialiem. Uz misu servisa centru nosititajam
razojumam jabdt iepakotam tada veida, lai razoju-
mam, par kuru iesniegta pretenzija, nepielautu bojaju-
mus transportéSanas laika. Péc veikta remonta / no-
mainas més nosatisim jums atpakal raZojumu bez
maksas. Ja razojumus nevar saremontét vai nomaintt,
péc musu briva izvértéjuma var atmaksat naudas
summu Iidz pat bojata razojuma pirkuma cenas apjo-

mam, pie kam nem véra atskaitijumu, pamatojoties uz
nolietojumu un nodilumu. Sie garantijas pakalpojumi ir
spéka tikai par labu privatam gala pircéjam, un no
tiem nav iespéjams atteikties vai tos attiecinat uz citu
personu.

5. Garantijas termina pagarinajums lidz 10 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu uz Scheppach 20V sérijas razojumiem. Lidz
ar to uz Siem raZojumiem garantijas termins kopuma
sasniedz 10 gadus. Iznemot akumulatorus, 1adéSanas
ierices un piederumus. So garantijas pagarinajumu
jas varat izmantot, registréjot tieSsaisté timekla vietné
https://garantie.scheppach.com $aja joma ieklauto
Scheppach razojumu Iidz vélakais 30 dienu laika no
pirkuma datuma. Péc veiktas tie$saistes registracijas
jas sanemsiet precei pielagotu garantijas pagarinaju-
ma apstiprindjumu.

6. Lai izvirzitu garantijas prasibu_sazinieties ar musu
servisa centru.

Prioritari izmantojiet misu veidlapu misu majas
lapa: https://shop.scheppach.com/contact

Nesutiet nekadus razojumus bez iepriekséjas sazi-
nasanas un pieteikuma misu servisa centra.

So garantijas saistibu izmanto3anai obligats
priekSnosacijums ir pirma sazina ar misu servisa
centru. Garantijas prasibas jaizvirza 14 dienu laika
péc trikuma konstatéSanas pirms garantijas termina
izbeigéanas. Sim nolikam ir nepiecie$ams originals
pirkumu apliecino$ais dokuments un zinamos apstak-
los precei pielagotd garantijas pagarinajuma apstipri-
najums.

7. Apstrades laiks - Parasti més nokartojam pretenziju
satljumus 14 dienu laika péc sanemsanas misu servi-
sa centra. Ja iznémuma gadijuma minétais apstrades
laiks tiek parsniegts, par to més jus savlaicigi informé-
sim.

8. Nodilstosas detalas vispar nav ieklautas garantija!
- Nodilstosas detalas ir: a) komplekta ieklautie, uzsta-
ditie un / vai iebavétie akumulatori, ka arT b) visas no
modeliem atkarigas nodilstoSas detalas (tai skaita
siksnas, zaga platnes, darbinstrumenti, slipripas, filtri,
ogles sukas utt., sk. lietoSanas instrukciju). Garantijas
pakalpojuma nav ieklauti pilnigi izladéti akumulatori
vai tadi, kuriem ir bojats korpuss un / vai akumulatora
polu izvades.

9. lepriekSéjs aprékins - RaZojumus, kas nav ieklauti
vai vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més re-
montéjam par papildu samaksu. P&c pieprasijuma jus
varat nostit bojatos razojumus uz masu servisa cen-
tru uz iepriekSéja aprékina pamata un zinamos aps-
taklos rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa cen-
tram remonta veik$anas atlauju. Bez remonta veikSa-
nas atlaujas nenotiek turpmaka apstrade.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai attiecigi pasreizéja

redakcija uz pretenzijas bridi un, ja nepiecieSams, tos var

izlastt masu majas lapa (www.scheppach.com). Tulkoju-
mu gadijuma vienmér noteico$a ir redakcija vacu valoda.
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https://shop.scheppach.com/contact

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002 -

E-pasts: customerservice.LV@scheppach.com -
Internets: https://www.scheppach.com

Més paturam sev tiesibas jebkura bridi veikt izmainas $a-
jos garantijas noteikumos bez iepriek$éja bridinajuma.

sgpch

18 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka eso$ajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH o

Preces AKUMULATORA LAPU SUCEJS / -

apziméjums: NOPUSANAS APARATS
BC-BLV720-X

Preces Nr. 5912105900

ES direktivas:

2014/30/EU, 2006/42/EK, 2000/14/EK_2005/88/EK,

2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobeZoSanu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EK_2005/88/EK
Garantétais

skanas jaudas Iimenis (Lya): 99 dB
Izméritais
skanas jaudas Iimenis (Lya): 96 dB

Dokumentacijas sagatavo$anai pilnvarota persona:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

[ /"
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. R%,&» /4
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte ersétta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Bar harnat om du har langt har.

Utsatt inte produkten for regn. Produkten far
bara stationeras, lagras och anvandas i
torra miljGer.

Sakerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer.

Utslungade féremal och roterande delar kan
orsaka allvarliga skador.

Underhalls-, omriggnings-, instélinings- och
rengdringsarbeten ska endast utféras nar mo-
torn ar avstangd och batteriet ar borttaget.

Skaderisk! Stick inte in handerna i narheten
av kniven.

Risk for skador pa grund av roterande kniv-
vals! Hall hander och fotter utanfér 6ppning-
arna nar produkten ar igang.

L 2 Anvandning som I6vsug

4@ =) |Anvandning som I6vblasare

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

9

9
L

[Lithium| | Litium-jon-batteri

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Lwa

B
Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Anvand skyddsglasdgon.

A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A"A ka direktiv.

Anvéand horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Anvand rejala skodon!

ed@®OL P>
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1 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:



Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte &r ori-
ginal

Felaktig anvandning

Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera foljande:
Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och okar
produktens tillforlitighet och livslangd. Utéver denna in-
struktionsmanuals sakerhetsbestdmmelser maste aven
foreskrifterna beaktas som galler produktens anvandning i
ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsanvis-
ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor produkten
endast enligt beskrivningen och foér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och lat alla
dokument félja med om produkten lamnas vidare till tredje
part.

2  Produktbeskrivning (bild 1, 2, 7)
1. Framre handtag

2. Fastogla barrem

3. Varvtalsregulator

4. Till-/Fran-brytare

5. Bakre handtag

6. Hangkrok baktill

7. Uppsamlingssackdgla baktill

8. Batterihallare

9. Siktfénster

10. Driftlagesvaljarspak

11. Inlopp uppsamlingssack med las
12. Uppsamlingssack

13. Uppsamlingssackdgla fram

14. Hangkrok bak

15. Hjul

16. Framre blas-/sugror

16a.  Skruvar @4 x 55mm

17. Mellanliggande blas-/sugror

17a. Skruv @4 x 13 mm
18. Motorhus
19. Utkastoppning

20. Barrem
20a. Karbinhake
21. Batteri*

22. Upplasningsknapp (batteri)
* = ingdr inte obligatoriskt i leveransomfanget!

3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

12. 1x Uppsamlingssack

16.  1x Framre blas-/sugror

16a. 2x Skruvar @4 x 55mm

17.  1x Mellanliggande blas-/sugror
17a. 1x Skruv @4 x 13 mm

18. 1x Motorhus

20. 1x Barrem
1x Batteridriven I16vsug/-blasare
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning
Anvand endast I6vsugen/-blasaren for foljande andamal:

« | blaslage for att samla I6v eller allmant tradgardsav-
fall sdsom klipprester eller for att ta bort dem fran
svaratkomliga platser.

| suglage for att suga upp och strimla torra I6v och an-
nat 1att, I6st och obrannbart tradgardsavfall.

Produkten far inte anvandas for att samla upp brandfar-
liga eller explosiva produkter, het gléd, aska, tdnda ci-
garetter och grenar, vassa foremal, metallféremal, ste-
nar och andra foremal som kan vara farliga for operaté-
ren. Detta kan orsaka skador pa dig och produkten.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

4 FARA

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kanneteckna en ténkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.
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Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa

produkten eller egendom/innehav.

5 SAKERHETSANVISNINGAR FOR
LOVBLASARE

/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk!

5.1 Instruktion

a) Las hela instruktionsmanualen innan du anvander
produkten.

b) Produkten far inte anvéndas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med bristande erfarenhet och kunskap.

c) Observera att operatéren eller anvandaren ansvarar
for olyckor eller risker for andra personer eller deras
egendom.

5.2 Forberedelser

a) Anvand horselskydd och skyddsglaségon under hela
anvandningstiden.

b) Anvéand inte produkten barfota eller med sandaler. An-
vand stadiga skor och langbyxor.

c) Anvand inte I8st sittande klader eller smycken som
kan dras in i sugoppningen. Hall langt har borta fran
insugsdppningarna.

d) Anvand endast apparaten utomhus (dvs. inte mot en
vagg eller annat styvt féoremal) och pa en fast, plan
yta.

e) Anvand inte produkten pa en stenlagd grusyta dar
material som kastas ut kan orsaka personskador.

f) Syna alltid apparaten fére anvandning sa du ar saker
pa att kvarnen, bultarna till kvarnen och andra fastde-
taljer sitter fast, att holjet ar oskadat och att skyddsan-
ordningar och skydd finns. Byt slitna eller skadade
komponenter satsvis for att bevara jamvikten. Byt ska-
dade eller olasbara dekaler.

g) Innan anvandning, kontrollera stromférsérjningen och
foérlangningskabeln for tecken pa skada eller aldrande.
Om en kabel skadas under anvandning maste natan-
slutningskabeln omedelbart kopplas bort fran elnétet.
ROR INTE SLADDEN OM DEN INTE AR BORT-
KOPPLAD FRAN ELNATET. Anvand inte produkten
om kabeln ar skadad eller sliten.

h) Anvand aldrig produkten nar andra personer, i synner-
het barn, eller djur befinner sig i narheten.
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5.3  Drift

a
b
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Innan du startar produkten, se till att mataren ar tom.
Hall ansiktet och kroppen borta fran pafyliningsdpp-
ningen.

Se till att din kropp ar balanserad och att du har ett s&-
kert grepp.

Undvik en onormal kroppshallning.

Vid utmatning av material, sta aldrig pa en niva hogre
an nivan pa produktens bas.

Sta inte i utmatningszonen nar du anvander produk-
ten.

Se till att det inte medféljer harda féremal som metall,
stenar, glas eller andra frammande féremal nar mate-
rial kastas in.

Om ett frammande féremal traffas, stdng omedelbart
av produkten och ta bort batteriet. Kontrollera om pro-
dukten ar skadad och utfér nédvandiga reparationer
innan du startar om och anvander produkten. Om pro-
dukten bérjar vibrera onormalt kravs en omedelbar in-
spektion.

Lat inte bearbetningsmaterial ansamlas i utmatnings-
zonen eftersom detta kan forhindra korrekt utmatning
och kan leda till att material aterinférs genom matning-
sOppningen.

Om produkten blir igensatt och du behdver rensa
skrap, stdng av produkten och ta bort batteriet.

Anvand aldrig produkten med defekta skyddsanord-
ningar eller utan sékerhetsanordningar.

For att skydda produkten fran skada eller eventuell
brand, se till att produkten ar fri fran skrédp och andra
ansamlingar.

m) Transportera eller tippa inte produkten nar den an-
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- =
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=

vands.
Léamna inte produkten utan uppsikt.

Det ar forbjudet att anvanda produkten under askva-
der - Risk for blixtnedslag!

Arbeta bara i dagsljus eller vid bra belysning.
VentilationsOppningar maste alltid vara fria.

Sténg av produkten innan du satter pa eller tar bort
uppsamlingsbehallaren.

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sdkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i

den har instruktionsmanualen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.



/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt
EN 60335-1.

Typvérden buller

/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

Ljudtrycksniva L, 88 dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 96 dB
Garanterad ljudeffektniva L, 99 dB
Matosakerhet K, o 3dB
Rezgésjellemzdk (kéz-kar rezgés)

Vibration a,, framre handtag 1,254 m/s?
Vibration a, bakre handtag 0,877 m/s?
Métosékerhet K, 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier frdn denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

/\ VARNING

/A\ VARNING

Observera sakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna for laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V IXES-serien. En
detaljerad beskrivning av laddningsproces-
sen och ytterligare information finns i denna
separata anvisning.

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 40V (2x20V) ===

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och néar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

7 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Min. varvtal 9000 min™'
Max. varvtal 14000 min”'
Lufthastighet max 58,33 m/s

(210 km/h)
Luftvolym max. 720 m*/h
Mulchférhallande 10:1
Uppsamlingssackvolym cadb5|
Skyddstyp IPX0
Vikt (inklusive tillbehor, utan batteri) 3,3 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
Buller och vibration

/A\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt hérselskydd.

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

* Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsékringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.
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» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Montering

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om strémbrytaren trycks in oavsiktligt.

/\ VARNING

Risk for personskada!

Anvand aldrig I6vsugen/-blasaren med endast en del av
slangen installerad. Efter att det tredelade sugréret har
satts ihop far det inte demonteras i enskilda delar igen.

8.1 Montera det mellersta blas-/
sugroret (17) (bild 3)

Anvisning:

Det finns en sakerhetskontakt i motorhuset. Om denna in-

te ar aktiverad under installationen kan produkten inte
startas. Var uppmarksam pa korrekt montering.

1. Stick in det mittersta blas-/sugroret (17) i motorhuset
(18).

2. Fast det mellersta blas-/sugroret (17) upptill med skru-
ven (17a).

3. Fast det mellersta blas-/sugroret (17) pa sidan med en
skruv (16a). Anvand en stjarnskruvdragare*.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.2 Montera det framre blas-/sugréret
(16) (bild 4)
1. Stick in det framre blas-/sugroret (16) pa det mittersta
blas-/sugroret (17).

2. Fast det framre blas-/sugréret (16) med en skruv
(16a). Anvand en stjarnskruvdragare*.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.3 Montera/demontera
uppsamlingssack (12) (bild 5)
1. Placera uppsamlingssackens inlopp med las (11) pa

utloppséppningen (19). Var noga med att den hakar
fast ordentligt.

2. Hang uppsamlingssackens o6gla pa baksidan (7) i
hangkroken pa baksidan (6).

3. Hang upp uppsamlingssackdglan framtill (13) i hang-
kroken framtill (14).

4. Ta bort uppsamlingssacken (12) i omvand ordnings-
foljd.
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8.4  Léagg dit birremmen (20) (bild 1, 2)
Anvisning:

Bar aldrig barremmen diagonalt 6ver axeln och brostet,
utan bara pa ena axeln, eftersom detta gor att du snabbt
kan ta bort produkten fran kroppen i handelse av fara.

Oppna spannet for att snabbt lossa remmen i handelse av
en olycka.

1. Placera barremmen (20) 6ver ena axeln.

2. Justera bandlangden sa att karbinhaken (20a) ar cirka
10 cm under héften.

3. Oppna karbinhaken (20a) pa barremmen (20).

4. Haka fast karbinhaken (20a) i fastoglan fér barrem-
men (2).

9  Fore idrifttagning

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

9.1  Vilj driftldge (bild 6)

Driftlaget far endast éandras vid stillastdende.

Driftlaget kan valjas med hjélp av funktionsvéljarspaken
(10).

Anvandning som l6vsug.

C'I'I)

Anvandning som lévblasare.

-

10 Mandvrering

Lovsugen och -blasaren har en flakt for sug- och blas-
funktionerna. | sugléage strimlas de insugna I6ven for att
minska volymen, blases genom utloppskanalen och sam-
las i uppsamlingssacken. | blaslaget kan I6ven snabbt
blasas ihop eller blasas bort fran svaratkomliga platser.
Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i de efterféljande
beskrivningarna.

Anvisning:

En I6vsug/-blasare ar inte en vatsugare!

Undvik att suga upp vata material (I6v, smuts, kvistar,
grenar, kottar, gras, jord, sand, barkkompost/hackat ma-
terial etc.).

Sug inte pa fuktiga eller vata grasmattor, gras eller angar.
Felaktig anvandning kan leda till stopp i hackkammaren
och darmed minskad prestanda.

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
6verstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.




Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier frdn denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

10.1 Satt i/ta ur batterierna (21) i
batterihallaren (8) (bild 7)
Sitt i batterierna

1. Skjut in bada batterierna (21) i batterihallaren (8). Bat-
terierna (21) hakar i att det hors.

Ta bort batterier

1. Tryck pa upplasningsknappen (22) pa batterierna (21)
och dra ut dem ur batterihallaren (8).

10.2 Stélla in varvtal (bild 8)

Anvisning:

Lag hastighet for latt material pa grasmattan.

Medelhastighet for gras och latta 16v pa asfalt eller fast
mark.

Hog hastighet for storre tradgardsavfall.

1. Vrid hastighetsreglaget (3) for att justera motorhastig-
heten fran niva 1 - 6 till materialet som ska tas bort.

10.3 Anvinda I6vsugen/-blasaren
(bild 1.)

/\ VARNING

Skaderisk!

Om uppsamlingssécken inte @r sakrad medan I6vsu-
gen-/blasaren ar i drift, kan skador uppsta pa grund av
flygande skrap.

— Anvand endast l6vsugen/-blasaren med en korrekt
installerad uppsamlingssack.

— Sténg blixtlaset pa uppsamlingssacken.
— Se till att uppsamlingssacken inte ar skadad.

/\ VARNING

Skaderisk!

Om du riktar luftstrommen mot personer, djur eller fore-
mal kan detta leda till personskador och skador.

— Rikta luftstrmmen bort fran dig.

— Rikta aldrig luftstrtdmmen mot andra personer, djur
eller foremal.

— Blas inte bort harda féremal som stenar eller grenar.

sgpch

2. Hall alltid produkten med bada handerna nar du arbe-
tar. Ta tag i bada handtagen (1 + 5).

3. Anvand hjulen (15) for att forsiktigt flytta produkten
Over ytan.

4. Nar du anvander l6vsugen/-blasaren, kontrollera fyll-
nadsnivan for uppsamlingssacken (12) vid visnings-
fonstret (9). De insugna Iéven strimlas for att minska
volymen, blases genom utloppskanalen och samlas i
uppsamlingssacken (12).

10.4 Koppla till/fran produkten (bild 8)
/\ VARNING

Skaderisk genom roterande verktyg!

Efter att produkten stéangts av kommer pumphjulet att
fortsatta att rotera under en tid. Vanta tills produkten har
stannat.

1. Vid anvandning som lI6vsug, se till att uppsamlings-
sacken (12) ar korrekt installerad.

2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (4) for att koppla till pro-
dukten.

3. Slapp Till-/Fran-brytaren (4) for att koppla fran.

10.5 Tomma uppsamlingssack (12)

(bild 5)
Anvisning:
Sug inte upp for manga I6v pa en gang, samla inte upp
vatt gras eller blota 16v, det kan orsaka stopp. Sug inte
upp harda material.

En for full uppsamlingssack minskar maskinens effektivi-
tet och kan leda till Gverhettning av motorn.

Uppsamlingssacken fungerar ocksa som ett filter som i en
vanlig dammsugare. Av denna anledning &r det bast att
inte fylla uppsamlingssacken helt och att ta bort skrym-
mande féremal omedelbart.

1. Sténg av motorn.

2. Vanta tills produkten har stannat.
3. Ta ur bada batterierna (21).
4

Oppna blixtlaset pa uppsamlingssécken (12) och tém
uppsamlingssacken (12) utan att lossa den fran ut-
loppséppningen (19).

10.6 Ta bort blockering

/\ VARNING

Anvisning:

Vi rekommenderar medelhdg/hdg hastighet vid drift av
I6vsugen/-blasaren.

Sug inte upp fér manga I6v pa en gang, samla inte upp
vatt gras eller bléta 16v, det kan orsaka stopp. Sug inte
upp harda material.

1. Lagg vanster hand pa det framre handtaget (1) och
héger hand pa det bakre handtaget (5). Nar I6vsu-
gen/-blasaren anvands ska uppsamlingssacken (12)
vara pa operatdrens hogra sida.

Skaderisk!

Om du tar bort blockeringar med bara handerna kan du
skada dig sjalv.

— Anvand skyddshandskar.
— Anvand lampliga verktyg (t.ex. en trapinne).

Anvisning:

1. Sténg av motorn.

2. Vanta tills produkten har stannat.
3. Ta ur bada batterierna (21).




4. Kontrollera blas-/sugroret (16 + 17) for stopp. Knacka
forsiktigt pa roret eller anvand en trapinne for att lossa
eventuella blockeringar. Knacka vid behov roret latt
mot marken for att lossa blockeringen.

5. Kontrollera utkastningséppningen (19) for blockering.
For att gora detta, demontera uppsamlingspasen (12)
enligt nedan 8.3. Ta vid behov bort blockeringen med
en trapinne.

10.7 Overbelastningsfrankoppling

Vid éverbelastning av motorn stédngs den av automatiskt.

Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan motorn ateri-

gen slas pa.

1. Stang av produkten.

2. Ta ur bada batterierna (21).

3. Kontrollera om det finns en blockering eller igensatt-
ning.

4. Rensa alla blockeringar eller igensattningar enligt
nedan 70.6.

11 Arbetsinstruktioner

Produkten far endast anvandas for foljande &ndamal:

* Anvandas som blasare for att blasa upp torra I6vhégar
eller blasa bort fran svaratkomliga stallen.

Som ett sugsystem for att suga in sproétt och torrt blad-
verk.

Med sugfunktionen fungerar produkten dven som tyst-
gaende kompostkvarn. De torra Idven strimlas, deras
volym reduceras och férbereds for eventuell kompos-
tering. Intensiteten av strimlingen beror pa storleken
pa loven och den aterstaende fukten.

All annan anvandning @n den som beskrivs ovan kan or-
saka skada pa produkten och utgéra en fara fér anvanda-
ren.

* Innan du slar pa produkten, se till att den inte &r riktad
mot manniskor eller djur.

« Hall alltid produkten med bada handerna nar du arbe-
tar. Ta tag i bada handtagen.

« Ett visst buller fran denna produkt ar oundviklig. Skjut
upp bullerintensivt arbete till godkénda och faststéllda
tider. Folj ev. vilotider.

 Fukta ytor latt vid dammiga férhallanden.

11.1 Blaslage

Anvisning:

Du kan aven anvanda produkten utan uppsamlingssack i
blaslaget.

» Du far bast resultat nér du anvander flakten pa ett av-
stand av 5-10 cm fran golvet.

Rikta luftstralen framat och ror dig langsamt for att
blasa samman I6v och tradgardsavfall eller for att fa ut
det fran svaratkomliga stallen.

« Anvand rafsor och kvastar for att luckra upp avfall fére
blasningen.

Borja arbeta med hogsta blaskraft for att snabbt samla
upp de liggande I6ven.

Valj en lagre blaskraft for att komprimera den tidigare
uppsamlade hégen med I6v.
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11.2 Suglage

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

 Se till att inte for stora mangder 16v sugs in samtidigt.
Detta forhindrar att sugréret tdpps igen och pumphju-
let blockeras.

Anvisning:

For att undvika onddigt slitage pa uppsamlingssacken,
undvik att dra den langs marken medan du arbetar.

12 Rengoring och underhall

/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.
— Ta bort batteriet.
— Lat produkten svalna.
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Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

Rengdr produkten regelbundet med en fuktig trasa*
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastdelar.
Se till att inget vatten kan hamna i produktens inre.

Utsétt inte produkten for regn eller vata. Vatten som
tréanger in i en produkt 6kar risken for elstotar.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengdring.
Vid arbete med I6vsugen

+ Efter avslutat arbete, ta bort uppsamlingssacken (12)
enligt beskrivningen nedan 8.3. Vand ut och in, rengér
noggrant och torka vid behov. Detta kommer att for-
hindra bildning av mégel och obehagliga lukter.

En mycket smutsig uppsamlingsséck (12) kan tvattas
med tval och vatten och sedan torkas.

Om blixtlaset gar trogt kan blixtlastanderna smérjas in
genom att gnidas med en torr tval.



12.2 Underhall

Produkten ar underhallsfri.

13 Forvaring

Forbereda for forvaring

1. Ta ur bada batterierna (21).

2. Rengor produkten och kontrollera om det finns skador.
Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

14 Reparation och
reservdelsbestallning

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvéands som forbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.
14.1 Reservdelsbestéllning
Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter anges:
* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 artikel-nr: 7909201721

15 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-
Avfallshantera foérpack-

%é WA\ m;zf'mnjévénligt.
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Anvisningar betriaffande den tyska lagen om
distribution, atertagning och miljévanlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
m=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!
Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjadnta apparaten, maste
tas ut utan skador fére 6verlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.

Innehavare respektive anvéndare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till terlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information

om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i l1dnderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestdammelser gélla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Anmarkningar for litium-jon-batterier

Ta ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-
hanteringen!

Li-lon

» Slang inte batteriet i hushallsavfall, i eld (explosions-
risk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada milj¢
och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-
lighet med direktiv 2023/1542/EG.

Lamna in apparaten och laddaren pa en behandlings-
anlaggning. Plast- och metalldelarna som anvands kan
sorteras sortrent atskilda och pa sa satt atervinnas.
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» Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar .
att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

16 Fels6kning

Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter. Lam-
na in batterier pa ett uppsamlingsstalle fér gamla bat-
terier dar de kan atervinnas miljévanligt. Fraga ditt lo-
kala avfallsféretag om detta.

Mojliga orsaker

Produkten kan inte startas. Batteriets prestanda ar for svag.

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte korrekt isatt.

Skjut in batteriet i batterihallaren. Batteriet gar in
sa att det hors.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Kontakta var kundtjanst.

Motorn ar defekt.

Produkten arbetar med avbrott. |Intern glappkontakt.

Kontakta var kundtjanst.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Lag eller ingen sug-/blasprestan-|Uppsamlingssécken ar full.

Tém uppsamlingssacken.

da.

Uppsamlingssacken ar smutsig.

Rengdr uppsamlingssacken.

Ror eller kvarn &r blockerade.

Ta bort eventuella blockeringar enligt beskriv-
ningen i bruksanvisningen.

17 Garantivillkor —
Scheppach 20V IXES Serie
Revisionsdatum 2024-04-25

Arade kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Vi hjalper dig dven garna per telefon pa
vart servicenummer. Féljande information ar avsedd att
hjalpa dig att hantera och I6sa problem smidigt i handelse
av skada.

Nar garantiansprak ska stéllas galler féljande:

1. Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitignster fér kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berors inte av
denna garanti. For dem ansvarar aterforsaljaren som
salt produkten till dig.

2. Tillverkarens garanti omfattar endast brister pa en av
dig kopt produkt som beror pa ett material- eller till-
verkningsfel. Om det uppstar material- eller tillverk-
ningsfel under denna garantitid valjer tillverkaren i
egenskap av garantigivare inom ramen for denna ga-
ranti att erbjuda en av nedanstaende tjanster:

— Kostnadsfri reparation av varan

— Kostnadsfritt byte av varan mot en likbordig artikel
(ev. aven byte mot en nyare modell om den ur-
sprungliga varan inte langre ar tillganglig).

Ersatta produkter eller delar 6vergar i var dgo. Obser-

vera att vara produkter inte ar konstruerade for kom-
mersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvand-

ning. Garantin galler darfér inte om produkten under 4.
garantitiden utsatts for kommersiell, hantverksmassig

eller yrkesmassig anvandning eller for likvardiga pa-
frestningar.

3. Var garanti galler inte:

— Skador pa produkten orsakade av att monterings-

anvisningarna inte foljts, felaktig installation, igno-

rerande av bruksanvisningen (t.ex. anslutning till
felaktig natspanning eller typ av strém) eller av un-
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derhalls- och sakerhetsforeskrifterna eller genom
att produkten anvands under olampliga miljéférhal-
landen eller av bristande skétsel och underhall.

— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. 6verbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg eller tillbehor), frammande féremal som
trangt in i produkten (t.ex. sand, stenar eller
damm), transportskador, vald eller frammande pa-
verkan (t.ex. fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage
liksom skador och/eller slitage av slitdelar.

— Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehdrs-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvénts pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bortillstandet som ar irrele-
vanta for produktens vérde och anvandbarhet.

— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synner-
het om dessa genomférts av obehérig utomstaen-
de.

— Om produktens markning eller id-information (ma-
skindekalen) saknas eller ar olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfér av-
visas av servicepersonalen.

— Skadestand och foljdskador &r generellt uteslutna
fran denna garanti.

Garantitiden ar normalt 5 ar (12 manader for batte-
rier) och borjar vid produktens inkdpsdatum. Datumet
pa det ursprungliga inkdpskvittot galler. Garantian-
sprak maste géras omedelbart efter att man blir med-
veten om avvikelsen. Inga garantiansprak kan stéllas
nar garantitiden har I6pt ut. Reparation eller utbyte av
produkten medfér ingen foérlangning av garantitiden,
inte heller inleds en ny garantitid efter sadan atgard
eller efter eventuell montering av reservdelar. Detta
galler aven da service utfors pa plats. Ansprak pa ga-



rantin forutsatter att tillverkaren i egenskap av garanti-
givare pa begaran far mojlighet att kontrollera garanti-
arendet genom att varan skickas in. Se till att undvika
skador under transporten genom motsvarande for-
packning. Den berérda produkten ska inlamnas eller
skickas till kundtjansten i rengjort skick tillsammans
med en kopia av inkdpskvittot - som innehaller infor-
mation om inkdpsdatum och produktnamn. Om en
produkt skickas ofullstédndig, utan hela leveransom-
fanget, kommer de saknade tillbehoren att krediteras/
dras av om produkten byts ut eller aterbetalning sker.
Helt eller delvis demonterade produkter kan inte ac-
cepteras som garantifall. Vid oberattigad reklamation
eller utanfor garantitiden star kunden generellt for
transportkostnader och transportrisk. Vénligen rap-
portera ett garantidrende i forvig till servicecen-
tret (se nedan). | regel kommer man Gverens om att
den defekta produkten med en kort beskrivning av fe-
let skickas till nedan angivna serviceadress via organi-
serad retur eller - vid reparationer utanfor garantitiden
- med tillrackligt porto, med hansyn tagen till relevanta
regler for forpackning och frakt. Téank pa att produk-
ten (beroende pa modell) av sdkerhetsskal ska va-
ra fri fran alla driftmedel vid retursé@ndningen. Pro-
dukten som skickas till vart servicecenter maste for-
packas sa att skador pa den reklamerade produkten
under transporten undviks. Efter genomférd repara-
tion / utbyte sénder vi tillbaka produkten kostnadsfritt
till dig. Om Produkter inte kan repareras eller utbytas
kan vi, efter eget gottfinnande, aterbetala ett belopp
upp till inkdpspriset for den defekta Produkten, med
avdrag for slitage. Denna garanti galler bara till for-
man fér den privata férstakunden och &r inte séljas el-
ler verlatas.

Forlangning av garantitiden till 10 ar: Scheppach
erbjuder en extra férlangning av garantitiden pa 5 ar
for produkter i serien Scheppach 20V. Darmed blir ga-
rantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Undantagna
ar batterier, laddare och tillbehér. Denna garantitids-
férlangning far man genom att registrera Scheppach-
produkten fran detta omrade online inom 30 dagar ef-
ter inképsdatumet pa https://garantie.scheppach.com.
Nar online-registreringen lyckats far du en bekréftelse
av garantiférlangningen for artikeln.

. Kontakta vart servicecenter for att meddela oss ditt
garantidrende.

Anvand helst formulédret pa var hemsida: https://
shop.scheppach.com/contact

Skicka inga produkter utan att forst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att gora ansprak pa garantin. Garantikrav
maste goras inom 14 dagar efter att felet upptackts
innan garantitiden l6per ut. Originalkvittot och i fore-
kommande fall bekraftelse pa den artikelrelaterade
garantiférlangningen maste finnas.

Bearbetningstid - | regel klarar vi av reklamationsa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden 6ver-
skridas, s& kommer vi att informera dig i god tid.

Slitdelar ar generellt undantagna fran garantin! -
Slitdelar ar: a) medlevererade pa- eller inbyggda bat-
terier liksom b) alla modellberoende slitdelar (bland
annat remmar, sagblad, insatsverktyg, slipskivor, filter,
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kolborstar etc., se bruksanvisningen). Djupurladdade
batterier eller batterier med skadade héljen eller batte-
ripoler &r uteslutna fran garantin.

9. Kostnadsberdkning - Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post, e-post). Vi vidtar inga atgarder utan att
fa klartecken.

Garantivillkoren galler endast i den vid reklamationstill-
fallet aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran
var hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar
har alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.SE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vi forbehaller oss ratten att nér som helst gora &ndringar i
garantivillkoren utan féregdende meddelande.
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18 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Marke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: BATTERIDRIVEN LOVSUG/-
BLASARE BC-BLV720-X

Art.nr 5912105900

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstdmmer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga damnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EG

Garanterad

ljudeffektniva (Lya): 99 dB
Uppmatt

Ljudeffektniva (Lya): 96 dB

Ansvarig for dokumentationen:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

R )
Siton Schiink>
Division Manager Product Center

,‘%‘w Z.
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Téasséa kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoituk-
sena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein.
Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
t6ja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttéohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
tuu polya!

Kayta tukevia kenkia!

Ped@OL >

Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverk-
koa.

Al4 altista tuotetta sateelle. Tuotteen saa si-
joittaa ja sité saa kayttaa ja varastoida vain
kuivissa ymparistéolosuhteissa.

Varmista, ettd muut henkildt pysyvat riitta-
van turvavalin paassa.

Sinkoilevat esineet ja pyorivat osat voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Huolto-, muutos-, sdato- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain moottorin ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettuna.

Loukkaantumisvaara! Ala koskaan laita ka-
siasi terien lahelle.

Loukkaantumisvaara pyorivassa terassa! Pi-
da kadet ja jalat aukkojen ulkopuolella, kun
tuote on kaynnissa.

Kayttd lehti-imurina

«=

Kayttd lehtipuhaltimena

Ln
0

Tuotteen taattu danitehotaso.

Litiumioniakku

C

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

A

AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tdméan
tuotteen kaytdon seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

« Kayttéohjeen laiminlydnti

 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-

ta tehdyt korjaukset

Fl |




* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

« Maaraystenvastainen kayttdé

« Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikali sdhkémaarayk-
siad ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113
ei noudateta.

Huomaa:
Kayttdohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetdan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdéan sen kayttdikaa. Tassa kayttooh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kaytt6a koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttda kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
toohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuvat 1, 2, 7)
1. Etukahva

2. Kantohihnan kiinnityslenkki

3. Kierrosluvun saadin

4. Virtakytkin

5. Takakahva

6. Kiinnityskoukku takana

7. Kerayspussin lenkki takana

8. Akun kiinnitys

9. Tarkistusikkuna

10. Kayttétavan valintavipu

11. Kerayspussin lukittava tuloaukko
12. Kerayssakki

13. Kerayspussin lenkki edessa

14. Kiinnityskoukku edessa

15. Pyorat

16. Etummainen puhallus-/imuputki
16a. Ruuvit @4 x 55 mm

17. Keskimmainen puhallus-/imuputki

17a. Ruuvi @4 x 13 mm
18. Moottorikotelo

19. poistoaukko

20. kantohihna

20a. karbiinihaka

21. Akku*

22. Avauspainike (akku)

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

3 Toimituksen sisalté (kuva 2)

Kohta Luku-  Nimike
maara
12. 1x Kerayssakki
16. 1x Etummainen puhallus-/imuputki
16a. 2x Ruuvit @4 x 55 mm
17.  1x Keskimmainen puhallus-/imuputki
17a. 1x Ruuvi @4 x 13 mm
18.  1x Moottorikotelo
20. 1x kantohihna

1x Akkukayttéinen lehti-imuri/-puhallin
1x Kéayttdohje
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4 Maaraystenmukainen kaytto
Kayta lehti-imuria/-puhallinta vain seuraaviin kayttotarkoi-
tuksiin:

» Puhallustilassa lehtien tai muiden yleisten puutarhajat-
teiden, kuten leikkuujatteen, kokoamiseen kasoiksi tai
niiden poistamiseen vaikeasti kasiteltavisté paikoista.

Imutilassa kuivien lehtien ja muiden kevyiden, irtonais-
ten ja palamattomien puutarhajatteiden imemiseen ja
silppuamiseen.

Tuotetta ei saa kayttaa palavien tai réjahtavien tuottei-
den, kuumien kekaleiden, tuhkan, palavien savukkei-
den ja oksankappaleiden, terévien esineiden, metallie-
sineiden, kivien ja muiden kayttdjalle mahdollisesti
vaarallisten esineiden keradmiseen. Se voi johtaa
loukkaantumisiin ja tuotteen vahingoittumiseen.
Tuotetta saa kayttda vain sen kayttotarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttddn kuuluu myds turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
kayttoohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.




Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-

suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Lehtipuhallinta koskevat
turvallisuusohjeet

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-

moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten!

5.1 Ohjeisiin tutustuminen

a) Lue kayttdohje kokonaan ennen tuotteen kaytoén aloit-
tamista.

b) Tuotteen kaytté on kielletty henkildilta (mukaan lukien
lapsilta), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky on alentunut, tai joilla ei ole kokemusta eika
vastaavia tietoja.

c) Huomaa, ettéd kayttaja tai tuotteen omistaja on vas-
tuussa onnettomuuksista tai muille ihmisille tai omai-
suudelle aiheutuvasta vaarasta.

5.2 Valmistelu
a) Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja koko kaytén ajan.

b) Ald kayta tita tuotetta paljain jaloin tai sandaaleissa.
Pue yllesi tukevat jalkineet ja pitkat housut.

c) Ala kayta I8ysié vaatteita tai koruja, jotka voivat tulla
vedetyiksi imuaukkoon. Pida pitkat hiukset loitolla
imuaukoista.

d) Kayta tuotetta vain ulkona (eli ei seinan vieressa tai
muun kiintedn esteen lahelld) ja kiintealla, tasaisella
pinnalla.

e) Ala kéyta tuotetta sorapaallysteisissa paikoissa, joissa
lenteleva materiaali voi aiheuttaa vammoja.

f) Suorita siimamaarainen tarkastus aina ennen kaytt6a
varmistaaksesi, ettéd silppuri, silppurin pultit/tapit ja
muut kiinnitysvalineet on kiinnitetty, kotelossa ei ole
vaurioita ja suojalaitteet ja suojukset ovat kaytossa.
Vaihda kuluneet tai vialliset osat sarjoina sailyttdakse-
si tasapainon. Vaihda vahingoittuneet tai lukukelvotto-
mat tekstit.

g) Tarkasta jannitelahde ja jatkojohto ennen kayttda vau-
rioiden tai vanhenemisen varalta. Jos johto vahingoit-
tuu kayton aikana, verkkoliitantdjohto on heti irrotetta-
va verkkovirrasta. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN
KUIN SE ON IRROTETTU VERKKOVIRRAN SYO-
TOSTA. Ala kayta tuotetta, jos johto on vahingoittunut
tai sen kuori on kulunut puhki.

h) Ala koskaan kayté tata tuotetta, kun lahelld on ihmisia
(erityisesti lapsia) tai eldimia.

sgpch

53  Kiyttd

a

b

) Varmista ennen tuotteen kaynnistamista, ettd suuauk-
ko on tyhja.

Pida kasvot ja vartalo loitolla tayttdaukosta.

-

c) Varmista, etté vartalosi on tasapainossa ja ettad saily-

d
e

f)

9

h

tat tukevan otteen.

=

Valta epanormaaleja vartalon asentoja.

-

Kun materiaalia sy6tetdan, ala koskaan seiso tuotteen
perustasoa korkeammalla tasolla.

Ala oleskele tuotteen kaytdn aikana materiaalin pois-
toalueella.

=

Varmista, ettd materiaalia syotettdessa sinne ei joudu
kovia esineita, kuten metallia, kivia, lasia tai muita vie-
rasesineita.

=

Jos osutaan vieraaseen esineeseen, kytke tuote heti
pois paalta ja poista akku. Tutki tuote vaurioiden va-
ralta ja suorita tarvittavat korjaukset ennen kuin kayn-
nistat tuotteen uudelleen ja alat tyéskennella silla. Jos
tuote alkaa tarista epatavallisen voimakkaasti, on suo-
ritettava huolellinen tarkastus.

Ala anna kasiteltavan materiaalin kertya poistoalueel-
le, koska se voi estdd materiaalin asianmukaisen
poistamisen ja aiheuttaa materiaalin palaamisen takai-
sin tayttdaukon kautta.

Kytke tuote pois paalta ja poista akku, jos tuote tuk-
keutuu ja siitd on poistettava roskia.

k) Ala koskaan kayté tuotetta, jos sen suojalaitteet ovat

viallisia tai jos suojalaitteita puuttuu.

Varmista, ettei tuotteessa ole jatteitd tai muuta kerty-
nyttd materiaalia, suojataksesi tuotetta vaurioilta tai
mahdolliselta tulipalolta.

m) Ala kuljeta tai kaada tuotetta, kun se on kéytdssa.

n
(o]

p

q

J
T

Al3 jaté tuotetta ilman valvontaa.

- =

Tuotteen kayttdminen ukkosella on kielletty - salama-
niskun vaara!

-

Tydskentele vain paivanvalossa tai hyvéassa keinova-
lossa.

=

Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

Kytke tuote pois paéaltd ennen kerdyssailion asetta-
mista ja poistamista.

aannosriskit

uote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

o
h

levien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
uolimatta toissa voi esiintya yksittdisia

jaannosriskeja.

* Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
toohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Kayta tuotetta tassa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.
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A\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana séhko-
magneettisen kentan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten

Melu- ja térindarvot on maaritetty standardin EN 60335-1
mukaisesti.

laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, ettéd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Meluarvot

Aéanenpainetaso L, 88 dB
Mittausepéavarmuus K, 3dB
Aanitehotaso L, 96 dB
Taattu danitehotaso L, 99 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB

/A VAROITUS

Pitkakestoisissa toissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeté verenkiertohairidita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Téarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkiléilla, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

Tarindarvot (kdsivarren keinu)

Etukahvan tarina a, 1,254 m/s?
Takakahvan tarina a, 0,877 m/s?
Mittausepavarmuus K, 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkdétyokaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myds kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sitd saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talléin valmistajan
antamat tiedot.

/\ VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kdyttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tiassa erillisessa
kayttoohjeessa.

Melupéaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdamaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tyéajan lyhentaminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7 Purkaminen pakkauksesta

6 Tekniset tiedot

A\ VAROITUS

Mitoitusjénnite 40 V (2x20V) ===

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Pienin kierrosluku 9000 min™'
Suurin kierrosluku 14000 min™'
llman nopeus max. 58,33 m/s (210

km/h)
Suurin ilmatilavuus 720 m®/h
Silppuamissuhde 10:1
Kerayspussin tilavuus n. 451
Kotelointiluokka IPX0
Paino (sis. lisdvarusteet, 3,3 kg

ilman akkua)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu ja tarina

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.
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Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalté téaydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.



« limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
Vuosi.

8 Asennus

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotydkalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton késittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

A\ VAROITUS

Henkilovahinkojen vaara!

Ala koskaan kayta lehti-imuria vain yhden imuputkiosan
ollessa asennettuna. Kun kolmeosainen imuputki on
koottu, sita ei saa enaa purkaa yksittaisiin osiin.

sgpch

8.4  Kantohihnan (20) asettaminen
(kuvat 1, 2)
Huomautus:

Ala koskaan pue kantohihnaa vinosti olkap&én ja rinnan
yli, vaan ainoastaan olkapaan yli. Muuten on olemassa
vaara, etta tuote erkanee &killisesti vartalosta. Avaa solki
voidaksesi avata kantohihnan nopeasti onnettomuusta-
pauksessa.

1. Aseta kantohihna (20) olkapaan yli.

2. Saada hihnan pituus niin, etté karbiinikoukku (20a) on
noin 10 cm lanteen alapuolella.

3. Avaa kantohihnan (20) karbiinikoukku (20a).

4. Kiinnitd karbiinikoukku (20a) kantohihnan kiinnitys-
lenkkiin (2).

9 Ennen kayttéonottoa

8.1 Keskimmaisen puhallus-/
imuputken (17) asennus (kuva 3)
Huomautus:

Moottorikotelossa on turvakosketin. Jos sité ei aktivoida
asennuksen yhteydessa, tuotetta ei voi kaynnistaa. Var-
mista, ettd asentaminen/kokoaminen tehdaan oikein.

1. Liitd keskimmainen puhallus-/imuputki (17) moottori-
koteloon (18).

2. Kiinnitéd keskimmainen puhallus-/imuputki (17) ylhaalta
ruuvilla (17a).

3. Kiinnitéd keskimmainen puhallus-/imuputki (17) sivulta
ruuvilla (16a). Kayta ristipadruuvimeisselia*.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.2 Etummaisen puhallus-/imuputken
(16) asennus (kuva 4)

1. Liitd etummainen puhallus-/imuputki (16) keskimmai-
seen puhallus-/imuputkeen (17).

2. Kiinnitd etummainen puhallus-/imuputki (16) ruuvilla
(16a). Kayta ristipadruuvimeisselia*.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.3  Kerdyspussin (12) asennus/
irrottaminen (kuva 5)

1. Liitd kerdyspussin lukittava tuloaukko (11) poistoauk-
koon (19). Varmista, ettd se lukittuu asianmukaisesti
paikalleen.

2. Ripusta kerayspussin takalenkki (7) takana olevaan
kiinnityskoukkuun (6).

3. Ripusta kerdyspussin etulenkki (13) edessa olevaan
kiinnityskoukkuun (14).

4. Irrota kerdyspussi (12) painvastaisessa jarjestyksessa.

cheppa

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttéonottoa!

9.1 Kayttotavan valinta (kuva 6)

Kéayttétapaa saa muuttaa vain laitteen ollessa pysaytet-
tyna.

Kayttétapa voidaan valita kayttétavan valintavivulla (10).

Kayttd lehti-imurina.

Kayttd lehtipuhaltimena.

10 Kiyttd

Lehti-imuri/-puhallin siséltda puhaltimen, jossa on imu- ja
puhallustoiminnot. Imu-kayttétavassa imetyt lehdet pilko-
taan niiden vaatiman tilan pienentédmiseksi ja puhalletaan
poistokanavan kautta kerdyspussiin. Puhallus-kayttétavas-
sa lehdet puhalletaan nopeasti yhteen kasaan tai niita voi-
daan puhaltaa pois vaikeasti kasiteltavista paikoista.

Kayttdosien toiminnot voi tarkistaa seuraavista kuvauksista.

Huomautus:

Lehti-imuri ei ole markaimuri!

Valtéd markien materiaalien imemisté (lehdet, lika ja haa-
rat, oksat, kuusenneulaset, ruoho, multa, hiekka, kaarna/
kuorisilppu jne.).

Al3 ime kosteilla tai marilld nurmikoilla, ruohikoilla tai nii-
tyilla.

Virheellinen kayttd voi johtaa tukoksiin silppuamistilassa
ja sen seurauksena tehon laskuun.

Varmista, ettd ympariston lampétila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.
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Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
tdman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talloin valmistajan
antamat tiedot.

10.1  Akkujen (21) asettaminen akun
kiinnitykseen (8) / poistaminen siita
(kuva 7)

Akkujen asettaminen

1. Tydénna molemmat akut (21) akun kiinnitykseen (8).
Akut (21) lukittuvat paikalleen kuuluvasti.

Akkujen poistaminen

1. Paina akkujen (21) lukituksen avauspainiketta (22) ja
veda ne pois akun kiinnityksesta (8).

10.2 Kierrosluvun saato (kuva 8)
Ohjeita:
Alhainen nopeus kevyelle nurmikkomateriaalille.

Keskisuuri nopeus ruoholle ja kevyille lehdille asfaltilla tai
kiintealle maaperalla.

Suuri nopeus suuremmille puutarhajatteille.

1. Kaanna kierrosluvun saadinta (3) sovittaaksesi moot-
torin kierrosluvun tasoon 1 - 6 poistettavan materiaalin
mukaan.

10.3 Lehti-imurin/-puhaltimen kaytto
(kuva 1)

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Jos kerdyspussi ei ole kiinnitettynd, kun lehti-imuria

kaytetaan, ymparistoon lentelevat osat voivat aiheuttaa

vammoja.

— Kayta lehti-imuria vain asianmukaisesti kiinnitetyn
kerayspussin kanssa.

— Sulje kerayspussin vetoketju.

— Varmista, etta kerdyspussi ei ole vahingoittunut.

2. Pida tuotteesta tydn aikana aina molemmin kasin kiin-
ni. Tartu molempiin kahvoihin (1 + 5).

3. Liikuta tuotetta maltillisella voimalla pyorien (15) avulla
pinnan yli.

4. Kun kaytat lehti-imuria, tarkasta kerdyspussin (12)
tayttomaara tarkistusikkunasta (9). Imetyt lehdet pilko-
taan niiden vaatiman tilan pienentdmiseksi ja puhalle-
taan poistokanavan kautta kerayspussiin (12).

10.4 Tuotteen kytkeminen paalle / pois

paalta (kuva 8)

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara
vuoksi!

Siipipy6ra pyorii jonkin aikaa viela tuotteen pois kytke-

pyorivan  tyokalun

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

limavirran suuntaaminen kohti ihmisia, eldimia tai esi-
neita voi aiheuttaa vammoja ja vahinkoja.

— Suuntaa ilmavirta poispain itsestasi.

— Ala koskaan suuntaa ilmavirtaa kohti muita ihmisia,
elaimia tai esineita.

— Al puhalla kovia esineitd, kuten kivia tai oksia.

Ohjeita:
Lehti-imuria kaytettdessa on suositeltavaa kayttaa keski-
suurta/suurta nopeutta.

Ala ime liikaa lehtia yhdella kertaa, 8la keraa kosteaa ruo-

hoa tai kosteita lehtia, koska ne voivat aiheuttaa tukoksia.

Ala ime kovia materiaaleja.

1. Aseta vasen katesi etukahvalle (1) ja oikea kasi taka-
kahvalle (5). Lehti-imuria kaytettdessa kerayspussin
(12) on oltava kayttajan oikealla puolella.
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misen jalkeen. Odota, etta tuote on pysahtynyt.

1. Kun tuotetta kdytetédan lehti-imurina, varmista etta ke-
rayspussi (12) on asennettu asianmukaisesti.

2. Paina virtakytkinta (4) kytkeaksesi tuotteen paalle.

3. Kytke tuote pois paaltd vapauttamalla virtakytkin (4).

10.5 Kerdyspussin (12) tyhjentdminen
(kuva 5)

Ohjeita:

Ala ime liikaa lehtia yhdellé kertaa, 813 keraa kosteaa ruo-

hoa tai kosteita lehtid, koska ne voivat aiheuttaa tukoksia.
Ala ime kovia materiaaleja.

Taysinainen kerdyspussi alentaa tuotteen tehoa ja voi
johtaa moottorin ylikuumentumiseen.

Kerayspussi toimii suodattimena, kuten tavallisessa koti-

talousimurissa. Tadman vuoksi kerdyspussia ei kannata

tayttdad kokonaan ja kookkaat esineet on poistettava siita

viipymatta.

1. Kytke moottori pois paalta.

2. Odota, ettd tuote on pysahtynyt.

3. Poista molemmat akut (21).

4. Avaa kerayspussin (12) vetoketju ja tyhjenna kerays-
pussi (12) irrottamatta sita poistoaukosta (19).

10.6 Tukoksen poistaminen

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Voit vammautua, jos poistat tukoksen paljain kasin.

— Kayta suojakasineita.
— Kayta sopivia tyokaluja (esim. keppia).

Huomautus:

1. Kytke moottori pois paalta.

2. Odota, ettd tuote on pysahtynyt.
3. Poista molemmat akut (21).
4

. Tarkasta puhallus-/imuputki (16 + 17) tukosten varal-
ta. Koputtele putkea varovaisesti tai kayta keppia tu-
kosten poistamiseen. Koputtele putkea tarvittaessa
kevyesti maassa tukosten poistamiseksi.

5. Tarkasta poistoaukko (19) vaurioiden varalta. Irrota
kerdyspussi (12) tatd varten kohdassa 8.3 kuvatulla
tavalla. Poista tukos tarvittaessa kepilla.



10.7 Ylikuormituskatkaisu

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdadn pois
paaltd. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

1. Kytke tuote pois paalta.

2. Poista molemmat akut (21).

3. Tarkasta, onko tukoksia tai kiinni juuttunutta materiaalia.
4

Poista tukos tai kiinni juuttunut materiaali kohdassa
10.6 kuvatulla tavalla.

11 Tyoohjeita
Tuotetta saa kayttaa vain seuraaviin kayttétarkoituksiin:

« Puhaltimena kuivien lehtien kerdamiseksi kasaan tai
puhaltamiseksi pois vaikeasti kasiteltavista paikoista.

« Imulaitteena kuivien lehtien imemiseen.
Imutoimintoa kaytettdessa tuote toimii myds silppurina.
Kuivat lehdet silputaan, jolloin niiden tilavuus pienenee
ja ne tulevat valmistelluiksi mahdollista kompostointia
varten. Silppuamisen intensiivisyys riippuu lehtien koos-
ta ja niiden sisaltdmastéa jadnndskosteudesta.

Kaikki ylla kuvatusta kaytosta poikkeava kayttd voi vahin-
goittaa laitetta ja altistaa kayttajan vaaraan.

« Varmista ennen tuotteen paalle kytkemista, etta se ei
ole suunnattuna kohti ihmisia tai elaimia.

* Pida tuotteesta tyon aikana molemmin kasin kiinni.
Tartu molempiin kahvoihin.

* Tama tuote aiheuttaa vaistamatta jonkinasteista me-
lua. Ajoita melua tuottavat tyot hyvaksyttyihin ja maa-
rattyihin ajankohtiin. Pida tarvittaessa lepotaukoja.

« Kostuta pinnat kevyesti pdlyisissa olosuhteissa.

11.1 Puhallus-kayttétapa
Huomautus:

Puhallus-kayttotavassa tuotetta voidaan kayttaa myos il-
man kerayspussia.

* Puhaltimen optimaalinen tehokkuus saavutetaan, kun
sitd pidetdan kaytén aikana 5 - 10 cm etaisyydella
maasta.

Suuntaa ilmavirta eteenpain ja liiku hitaasti puhaltaak-
sesi lehdet tai puutarhajatteet yhteen tai poistaaksesi
ne vaikeasti kasiteltavista kohdista.

Kayta haravaa ja harjaa irrottaaksesi jatteet ennen nii-
den puhaltamista.

Aloita tyé korkeimmalla puhallusteholla lojuvien lehti-
en keraamiseksi nopeasti yhteen.

Valitse alempi puhallusteho, kun tiivistdt muodostettu-
ja lehtikasoja.

11.2  Imu-kayttotapa

sgpch

Jotta kerayspussi ei kulu tarpeettomasti, sita ei saa laaha-
ta tydn aikana maata pitkin.

12 Puhdistus ja huolto

Huomautus:

/A VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltoty6t, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistda huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista akku.
— Anna tuotteen jaahtya.

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-

nen kayttéonottoa!

» Varmista, etta liian suuria lehtimaaria ei imetd saman-
aikaisesti. Nain valtetdan imuputken tukkeutuminen ja
siipipyoran juuttuminen.

121 Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

» Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla* ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ald kaytd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovio-
sia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisaosiin paase vet-
ta.

« Sailyta tuotetta sateelta ja kosteudelta suojattuna. Ve-
den paasy tuotteeseen lisaa sahkoiskun vaaraa.

« Ald missdan tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.
Kun tuotetta kdytetdan lehti-imurina

» Ota kerdyspussi (12) tyon paatyttya pois kohdassa 8.3
kuvatulla tavalla. K&anna nurinperin, puhdista perus-
teellisesti ja kuivaa tarvittaessa. Nain estetdan ho-
meen ja epamiellyttdvien hajujen muodostuminen.

» Jos kerayspussi (12) on likaantunut voimakkaasti, se
voidaan pesta vedelld ja saippualla, minka jalkeen se
on kuivattava.

« Jos vetoketju on kankea, hankaa vetoketjun hampaat
kuivalla saippualla.

12.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.
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13 Varastointi Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain (ElektroG) tiedot

Valmistelut varastointia varten
1. Poista molemmat akut (21).
2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohje tuotteen laheisyydessa.

14 Korjaus ja varaosien tilaus

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettd seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-

laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.
14.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot
Varaosat / lisdtarvikkeet

Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708
Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709
Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710
Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711
Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712
Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721

15 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

A, WA
%& @A é rattaa. Havitd pakkaus ympéris-
tonsuojelumaaraysten  edellytta-

malla tavalla.
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Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajéatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havittamis-
ta saadellaan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
telya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteestal!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittda se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnésta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teyttd valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniakkuja koskevia ohjeita
Elrrota akku ennen laitteen havittamista!

Li-lon

+ Al4 laita akkua sekajatteen joukkoon, léka viskaa sité
tuleen (rajahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet akut voi-
vat vahingoittaa ympéristéa ja terveyttasi, jos niista
purkautuu ulos myrkyllisia hoyryja tai nesteita.
Vialliset tai kaytetyt akut on toimitettava kierratykseen
direktiivin 2023/1542/EY mukaisesti.

Toimita laite ja latauslaite kasittelylaitokseen. Kaytetyt
muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
tykseen.

Havitd akut siten, ettd niiden jannite on purkautunut.

Suosittelemme peittdmé&an navat teipilla oikosululta
suojaamiseksi. Ala avaa akkua.



« Havita akut paikallisten maaraysten mukaisesti. Luo-
vuta akku kaytettyjen akkujen kerdyskeskukseen, jos-
ta se toimitetaan ymparistonsuojelumaaraysten mu-
kaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikallisesta jate-
huoltoyrityksesta.

16 Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Tuote ei kdynnisty. Akun teho on liian pieni. Lataa akku.

Akkua ei ole asetettu oikein. | Tyénna akku akun kiinnitykseen.
Akku lukittuu paikalleen kuuluvasti.

Virtakytkin viallinen. Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Moottori on viallinen.

Tuote kay katkonaisesti. |Sisainen huono kosketus. Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Virtakytkin viallinen.

Heikko tai olematon Kerayspussi on taynna. Tyhjenna kerayspussi.
imu-/puhallusteho.

Kerayspussi on likainen. Puhdista kerayspussi.

Putki tai silppuri on tukossa. |Poista mahdolliset tukokset kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

17 Takuuehdot = 3. Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
Scheppach 20V IXES -sarja ukset:

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat

Muutoksen péivéys 25.04.2024 asennusohjeen laiminlydnnistd, epaasianmukai-
Arvoisa asiakas, sesti tehdysté asennuksesta, kayttéohjeen laimin-
tuotteemme ovat ldpaisseet tarkan laaduntarkastuksen. lyénnisté (esim. liittéminen vaaraéan verkkojannit-
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita, teeseen tai virtatyyppiin) tai huolto- ja turvallisuus-
pahoittelemme sits syvasti ja pyydamme sinua ottamaan maaraysten laiminly6nnista tai tuotteen kayttami-
yhteytta asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Neu- sestd epasuotuisissa ymparistolosuhteissa ja
vomme sinua mielellimme myés puhelimitse palvelunu- tuotteen puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

merossa. Seuraavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa — Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
vahinkotapausten saantelyssa ja kasittelyssa. rinkéytosta tai epdasianmukaisesta kaytostd (ku-
Takuuvaatimusten voimaansaattamisen osalta pite- ten esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden
vit seuraavat seikat: kuin sallittujen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayt-

tdminen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen si-
sélle (esim. hiekka, kivet tai poly), kuljetusvahin-
got, voiman kaytdstad tai ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

1. Naissa takuuehdoissa saadellaadn uusien tuotteiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) myénnettyja val-
mistajan lisatakuita. Tama takuu ei heikenna lakisaa-

teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistéd vastaa se jal-
leenmyyja, jolta tuote on hankittu. — Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-

ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) luonnolliseen kulumi-
seen, ja kulutusosien vahingoittumiseen ja/tai ku-

2. Valmistajan takuuehtoja sovelletaan vain ostamas-
sanne uudessa tuotteessa oleviin materiaali- tai val-
mistusvirheistd johtuviin puutteisiin. Jos takuuaikana

B AT . L o lumiseen.

iimenee materiaali- tai valmistusvirheit&, valmistaja ta- ) B ) )

kuun myéntéjana tarjoaa taman takuun puitteissa va- — Tuotteessa iimenevat puutteet, jotka aiheutuvat
lintansa mukaan seuraavat palvelut: sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,

jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaati-
oita.

— Tuotteen veloitukseton korjaus

— Tuotteen veloitukseton vaihtaminen samanarvoi-
seen tuotteeseen (tarvittaessa vaihto myds uu-

dempaan malliin, jos alkuperaista tuotetta ei ole
enaa saatavana). — Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-

sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettavyyden

Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat meidan omistuk- kannaita merkityksettomi.

seemme. Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu

kaupalliseen kayttdén, ammatin harjoittamiseen tai — Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia tai
ammattikayttéon. Takuuta ei sen vuoksi voida sovel- jotka on annettu valtuuttamattomien henkilsiden
taa ftilanteisiin, joissa tuotetta on takuuajan aikana korjattavaksi.

kaytetty kaupalliseen tarkoitukseen, ammatin harjoitta- — Kun tuotteessa oleva tunniste tai tuotteen tunnis-
miseen tai teollisuudessa tai kun sité on rasitettu naita tustiedot (koneessa oleva tarra) puuttuu tai on
kayttdtapoja vastaavalla tavalla. muuttunut lukukelvottomaksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkildstd sen vuoksi hylkaa.
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— Vahingonkorvausvaatimukset ja jalki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdman takuun ulko-
puolelle.

4. Takuuaika on 5 vuotta (paristoilla / akuilla 12 kuu-

kautta) ja se alkaa tuotteen ostopaivasta. Alkuperai-
sessa ostotositteessa oleva paivamaara on ratkaise-
va. Takuuvaatimukset on esitettava viipymatta sen jal-
keen, kun vaatimuksen perusteena oleva seikka on
tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittaa takuuajan
umpeutumisen jalkeen. Tuotteen korjaaminen tai vaih-
taminen ei pidenna takuuaikaa, eikéd aloita uutta ta-
kuuaikaa kyseiselle tuotteelle tai millekdan siihen
asennetulle varaosalle. Tama koskee myds paikan
paalla kaytettdvia palveluja. Takuun hyddyntdminen
edellyttdd, ettd valmistajalle takuun myontajana tarjo-
taan mahdollisuus tarkastaa tuote takuutilanteessa 1&-
hettamalla tuote valmistajalle. On varmistettava, etta
kuljetuksen aikana syntyvat vahingot estetdan pak-
kaamalla tuote asianmukaisesti. Kyseinen tuote on
toimitettava tai lahetettdva puhdistettuna asiakaspal-
velupisteeseen ja sen mukaan on liitettdva kopio osto-
tositteesta, josta kay ilmi tuotteen nimike ja tiedot os-
topaivasta. Jos tuote lahetetdan epataydellisend, poi-
keten taydellisestad toimituksen sisallosta, puuttuvien
tarvikkeiden arvo hyvitetddn valmistajalle/vahenne-
tdan korvausmaarasta, jos tuote vaihdetaan tai jos
puute korvataan alennuksella tai maksunpalautuksel-
la. Osittain tai kokonaan purettuja tuotteita ei voida hy-
vaksya takuutilanteissa. Jos reklamaatio on perustee-
ton tai se tehddan takuuajan umpeuduttua, ostaja vas-
taa kuljetuskustannuksista ja kuljetusriskista. llmoita
takuutapauksesta ennakolta  huoltopaikkaan.
Yleensa sovitaan, ettd viallinen tuote ja lyhyt kuvaus
viasta lahetetdan jarjestettyna palautuksena tai - ta-
kuuajan ulkopuolisessa korjaustapauksessa - lahetys-
kulut maksettuna, pakkaus- ja lahetysohjeet huomioi-
den, alla ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Varmista,
ettd tuote (mallista riippuen) on turvallisuussyista
tyhjennetty kaikista kayttoaineista, kun se palaute-
taan. Huoltokeskukseemme lahetettdvan tuotteen on
oltava pakattuna siten, ettd reklamoidun tuotteen va-
hingoittuminen kuljetuksen aikana valtetaan. Korjaa-
misen / vaihtamisen jalkeen tuote palautetaan sinulle
veloituksetta. Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa,
se voidaan harkintamme mukaan korvata rahasum-
malla, joka vastaa enintdan puutteellisen tuotteen os-
tohintaa vahennettyna kulumista vastaavalla hyvityk-
sella. Tama takuu koskee vain yksityisid ensiostajia
eikd se ole luovutettavissa tai siirrettavissa.

5. Takuuajan pidentdaminen 10 vuoteen: Scheppach

tarjoaa Scheppach 20V -sarjan tuotteille lisaksi takuun
pidentamisen 5 vuodella. Nain naiden tuotteiden ta-
kuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot / akut, lataus-
laitteet ja lisdvarusteet on suljettu tdman mahdollisuu-
den ulkopuolelle. Voit hyddyntaa tdman takuun piden-
nyksen rekister6imallda tdhan mallistoon kuuluvan
Scheppach-tuotteesi viimeistdan 30 paivan kuluessa
ostopaivasta internet-osoitteessa https://garan-
tie.scheppach.com. Onnistuneen online-rekisterdinnin
jalkeen saat vahvistuksen tuotekohtaisesta takuun pi-
dennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-

lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.

Suosittelemme kadyttimaan tita varten lomaket-
tamme, joka Ioytyy kotisivuiltamme: https://
shop.scheppach.com/contact

Al laheta meille tuotteita ottamatta ensin yhteytta
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyodyntdminen edellyttdd ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Taté varten
tarvitaan alkuperainen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika - Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu kasittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, ilmoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kulutusosat on suljettu takuun ulkopuolelle! - Ku-
lutusosia ovat: a) mukana toimitetut lisdakut ja/tai
asennetut paristot/akut ja b) kaikki mallikohtaiset kulu-
tusosat (muun muassa hihnat, sahanterat, kayttotyo-
kalut, hiomalaikat, suodattimet, hiiliharjat jne., katso
kayttdohje). Takuun ulkopuolelle on suljettu syvapur-
kautuneet paristot tai akut tai sellaiset akut/paristot,
joiden kotelo tai navat ovat vahingoittuneet.

9. Kustannusarvio - Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytda huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse, sahkopostitse). liman korjauksen tilaamista ka-
sittelya ei jatketa.

Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-
kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-
kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaannos-
ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002 -

Sahkoposti: customerservice.FlI@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin iiman etukateisilmoitusta.
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18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.
Merkki: SCHEPPACH
Tuotenimike: AKKUKAYTTOINEN
LEHTI-IMURI/-
PUHALLIN BC-BLV720-X
Tuotenro 5912105900
EU-direktiivit:
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2000/14/EY_2005/88/EY,
2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EY_2005/88/EY

Taattu

aanitehotaso (Ly,): 99 dB
Mitattu

aanitehotaso (Ly,): 96 dB
Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

e T
s )

Lo
Siton Schiink>
Division Manager Product Center

LQQZAQZZC
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Beskyt langt har under harnet.

Produktet ma ikke udsaettes for regn. Pro-
duktet ma kun placeres, opbevares og be-
nyttes i tarre omgivelser.

Serg for, at andre personer overholder en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

Bevaegelige dele kan forarsage alvorlige
personskader.

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-
og renggringsarbejde ma kun udfgres, nar
motoren er slukket, og batteriet er taget ud.

Fare for personskade! Stik aldrig fingrene
ind i neerheden af knivene.

Fare for personskade pga. roterende kniv-
valse! Hold haender og fadder uden for ab-
ningerne, mens produktet karer.

L Brug som lgvsuger:

€@ =) |Brugsom lgvblaeser

Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fere til alvorlige personska-
der eller endog dad.

Produktets garanterede lydeffektniveau.

9

9
L

[Lithium| | Litium-ion-batteri

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Lwa
B
c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Brug beskyttelsesbriller.

A Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-

A A tiver.

Brug hgrevaern.

Brug andedraetsveern i stevede omgivelser!

Benyt robust fodtgj!

ed@OL >
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1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kare kunde

Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i for-
bindelse med dette produkt i forbindelse med:



Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Vaer opmarksom pa felgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du se@rge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformdl. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilherende dokumenter falge med.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)
1. Forreste handtag

2. Fastgorelsesgje baererem

3. Hastighedsregulator

4. Teend/Sluk-kontakt

5. Bageste handtag

6. Ophaengningskrog bag

7. Opsamlingsposegje bag

8. Batteriholder

9. Rude

10. Handtag til valg af driftsfunktion
11. Indlgb opsamlingspose med las
12. Opsamlingspose

13. Opsamlingsposegije foran

14. Ophaengningskrog foran

15. Hjul

16. Forreste bleese-/sugergr

16a.  Skruer @4 x 55mm

17. Midterste bleese-/sugerar

17a.  Skrue @4 x 13 mm
18. Motorhus
19. Udkastningsabning

20. Baererem
20a. Karabinhage
21. Batteri*

22. Frigerelsesknap (batteri)
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Stk. Betegnelse

12. 1x Opsamlingspose

16. 1x Forreste blaese-/sugerer
16a. 2x Skruer @4 x 55mm

17. 1x Midterste bleese-/sugerar
17a. 1x Skrue @4 x 13 mm

18. 1x Motorhus

www.scheppa

20. 1x Beererem
1X Batteridrevet lavsuger/-bleeser
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug
Lavsugeren/-blaeseren ma kun anvendes til felgende for-
mal:

* | blaesetilstand til samling af blade eller almindeligt ha-

veaffald sasom afklip eller til fiernelse af samme fra
vanskeligt tilgeengelige steder.

| sugetilstand til indsugning og kvaerning af tgrre blade
og andet let, l@st og ikke-breendbart haveaffald.

» Produktet ma ikke bruges til samling af breendbare el-
ler eksplosive produkter, varme glgder, aske, taendte
cigaretter og grene, skarpe genstande, metalgenstan-
de, sten og andre genstande, der kan veere farlige for
operatgren. Dette kan medfere personskader og be-
skadige produktet.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden form
for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og ikke pro-
ducenten, beerer ansvaret for materielle skader eller per-
sonskader af enhver art, der matte opsta som fglge heraf.
Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.

/A FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare mindre eller moderat personskade.
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Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter for
lovblaesere

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug!

5.1 Instruktion

a) Lees hele brugsanvisningen, inden du bruger pro-
duktet.

b) Produktet ma ikke anvendes af personer (herunder
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden.

c) Veer opmaerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farer for andre personer eller
deres ejendom.

5.2 Forberedelse

a) Beer hgreveern og beskyttelsesbriller under hele arbej-
dets varighed.

b) Brug ikke produktet, mens du er barfodet eller bzerer
sandaler. Benyt solidt fodtgj og lange bukser.

c) Brug ikke lgstsiddende tgj eller smykker, som kan bli-
ve trukket ind i indsugningsabningen. Langt har skal
holdes pa afstand af indsugningsabningerne.

d) Produktet méa kun benyttes udenders (dvs. ikke teet pa
en vaeg eller andre stive genstande) og pa en fast,
plan overflade.

e) Produktet ma ikke benyttes pa et omrade belagt med
grus, hvor det udkastede materiale kan forarsage per-
sonskader.

f) For brug skal du altid udfere en visuel inspektion for
at sikre, at hakkedelen, boltene pa hakkedelen og an-
dre fastgerelsesanordninger er sikret, at huset er
uskadt, og at beskyttelsesanordninger og -skeerme er
pamonteret. Udskift slidte eller beskadigede kompo-
nenter saetvis for at opretholde ligevaegten. Udskift be-
skadigede eller uleeselige tekstmzerkater.

g) Kontrollér spaendingsforsyningen og forleengerkablet
for tegn pa skader eller eeldning fer brug. Hvis et ka-
bel bliver beskadiget under brug, skal nettilslutnings-
ledningen straks afbrydes fra nettet. ROR IKKE VED
KABLET, FOR DET ER AFBRUDT FRA NETTET.
Brug ikke produktet, hvis kablet er beskadiget eller
slidt.

h) Brug aldrig produktet, nar der er mennesker, isser
barn, eller dyr i neerheden.
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5.3  Drift

a
b

) Serg for, at tilfgrslen er tom, for produktet startes.

) Hold ansigtet og kroppen pa afstand af pafyldningsab-
ningen.

c) Serg for, at din krop er i ligevaegt, og at du star stabilt.

d
e

f)

) Undga unormale kropsholdninger.

) Sta aldrig pa et hgjere niveau end produktets grund-
flade ved tilfgrsel af materiale.

Du ma ikke opholde dig i udkastningszonen, mens
produktet er i brug.

g) Nar du indkaster materiale, skal du serge for, at dette

aldrig indeholder harde genstande sasom metal, sten,
glas eller andre fremmedlegemer.

h) Hvis et fremmedlegeme er blevet ramt, skal du straks

slukke produktet og fierne batteriet. Lokaliser skader
pa produktet, og foretag de ngdvendige reparationer,
for det genstartes og benyttes til arbejde. Hvis pro-
duktet begynder at vibrere usaedvanligt kraftigt, skal
det kontrolleres med det samme.

Du ma ikke lade forarbejdende materiale samle sig i
udkastningszonen, da dette kan forhindre korrekt ud-
kastning og medfgre, at materialet fgres ind igen via
pafyldningsabningen.

Sluk produktet, og fiern batteriet, hvis produktet stop-
per til, og du vil rense det for snavs.

k) Brug aldrig produktet med defekte beskyttelses-

m

anordninger eller helt uden sikkerhedsanordninger.

Serg for, at produktet er fri for affald og anden ophob-
ning for at beskytte det mod skader eller evt. brand.

Produktet ma ikke transporteres eller tippes, nar det
eribrug.

=

n) Efter ikke produktet uden opsyn.
o) Det er forbudt at bruge produktet i tordenvejr - Fare

for lynnedslag!

p) Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.
q) Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

Sluk produktet, far opsamlingsbeholderen monteres
og fiernes.

Restrisici

P
d

roduktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
e anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der opsta enkelte restrisici under driften.

» Horeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hore-
veern.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.
Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.



/\ ADVARSEL

Dette elveerktej danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For
at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kveestel-
ser med daden til folge anbefales det personer med
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro-
ducenten af det medicinske implantat, for elveerktgjet
betjenes.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til
EN 60335-1.

Stojveerdier

/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i heenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og teeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfere
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt leege.

Lydtryksniveau L, 88 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydtrykniveau L, 96 dB
Lydeffektniveau garanteret L, 99 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

Vibration a, forreste handtag 1,254 m/s?
Vibration a,, bageste handtag 0,877 m/s?
Maleusikkerhed K, 1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsvaerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stajemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogséa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
IXES-serien. Der findes en detaljeret beskri-
velse af ladeprocessen og yderligere oplys-
ninger i denne separate brugsanvisning.

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning

6 Tekniske data

/\ ADVARSEL

Mzerkespaending 40V (2x20V) ===

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

le! Fare for slugning og kvalning!

Min. omdrejningstal 9000 min"!
Maks. omdrejningstal 14000 min™
Lufthastighed maks. 58,33 m/s (210

km/h)
Luftvolumen maks. 720 m*h
Mulch-forhold 10:1
Opsamlingsposevolumen ca.451
Beskyttelsesgrad IPX0
Vaegt (inkl. tilbeher, uden batteri) 3,3 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
Stgj og vibration

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgrevaern til dig selv og personer i neerheden.

cheppa

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.
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8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elvaerktgjet, for du udfgrer arbejde
pa elveerktejet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

/\ ADVARSEL

2. Indstil remmens leengde saledes, at karabinhagen
(20a) er ca. 10 cm under hoften.

3. Abn baereremmens (20) karabinhage (20a).

4. Fastger karabinhagen (20a) til baereremmens (2) fast-
gorelsesgje.

9 For ibrugtagning

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

Fare for personskader!

Levsugeren ma aldrig anvendes med kun én monteret
sugergrsdel. Nar ferst man har samlet det tredelte su-
gergr, ma man aldrig skille det ad igen.

8.1 Montering af midterste blase-/
sugerer (17) (fig. 3)
Bemeerk:

Der er en sikkerhedskontakt i motorhuset. Hvis denne ik-
ke aktiveres under monteringen, kan produktet ikke star-
te. Vaer opmaerksom pa korrekt montering.

1. Indszet det midterste blaese-/sugerer (17) i motorhuset
(18).

2. Fastger det midterste bleese-/sugerer (17) foroven
med skruen (17a).

3. Fastger det midterste bleese-/sugerer (17) i siden med
en skrue (16a). Brug en stjerneskruetraekker*.

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.2  Montering af forreste blase-/
sugeror (16) (fig. 4)

1. Seet det forreste bleese-/sugerer (16) pa det midterste
blaese-/sugerer (17).

2. Fastger det forreste bleese-/sugergr (16) med en
skrue (16a). Brug en stjerneskruetraekker*.

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.3  Montering/afmontering af
opsamlingsposen (12) (fig. 5)

1. Seet opsamlingsposens indlgb med lasen (11) pa ud-
kastabningen (19). Se til, at den gar korrekt i indgreb.

2. Indsezet det bageste opsamlingsposegje (7) i den ba-
geste ophaengningskrog (6).

3. Indseet det forreste opsamlingsposegje (13) i den for-
reste ophaengningskrog (14).

4. Afmonter opsamlingsposen (12) i omvendt reekkefalge.

8.4  Tag bzreremmen (20) pa (fig. 1, 2)
Bemaerk:

Baer aldrig beereremmen diagonalt over skulder og bryst,
men kun pa den ene skulder, da dette vil give dig mulig-
hed for hurtigt at fierne produktet fra krop i tilfeelde af fare.

| tilfeelde af ulykker skal man abne spaendet for hurtigt at
frigare remmen.

1. Leeg beereremmen (20) over den ene skulder.

9.1 Valg af driftsfunktion (fig. 6)

Driftsfunktionen ma kun aendres under stilstand.

Driftsfunktionen kan veelges via handtaget til valg af drifts-
funktion (10).

Brug som lgvsuger.

Brug som lgvblaeser.

10 Betjening

Lovsugeren og -bleeseren har en blaeser til funktionerne
indsugning og bleesning. | indsugningsfunktionen findeles
de indsugede blade for at reducere volumen, bleeses gen-
nem udkastkanalen og samles i opsamlingsposen. | blee-
sefunktionen kan bladene hurtigt blaeses sammen eller
bleeses vaek fra vanskeligt tilgeengelige steder.
Betjeningselementernes funktion fremgar af de felgende
beskrivelser.

Bemeerk:

Levsugere er ikke vadsugere!

Undga at indsuge vade materialer (blade, snavs, kviste,
grene, kogler, grees, jord, sand, barkflis’lhakket materiale
osV.).

Undlad at suge pa fugtige eller vade greespleener, grees
eller enge.

Forkert brug kan fere til blokering i kvaernekammeret og
dermed reduceret ydeevne.

PAS PA

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet
ikke overstiger 50°C og ikke er under -20°C.

PAS PA

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.
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10.1 Isaetning/udtagning af batterier (21)
i/af batteriholderen (8) (fig. 7)
Isaetning af batterier

1. Skub begge batterier (21) ind i batteriholderen (8).
Batterierne (21) gar herbart i indgreb.

Udtagning af batterier

1. Tryk pa frigerelsesknappen (22) for batterierne (21),
og traek det ud af batteriholderen (8).

10.2 Indstilling af omdrejningstal (fig. 8)
Bemeerk:
Lav hastighed til lettere materialer pa plaenen.

Middel hastighed til grees og lettere blade pa asfalt eller
fast underlag.

Hgj hastighed til starre stykker haveaffald.

1. Drej hastighedsregulatoren (3) for at tilpasse motorha-
stigheden fra trin 1 til 6 til det materiale, der skal fier-
nes.

10.3 Brug af lovsugeren/-blaeseren
(fig- 1)
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis opsamlingsposen ikke er sikret, mens lgvblaeseren
er i drift, kan der opsté personskader pga. udslyngede
dele.

— Brug kun lgvsugeren med en korrekt monterete op-
samlingspose.

— Husk at lukke opsamlingsposens lynlas.
— Kontrollér, at opsamlingsposen ikke er beskadiget.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis man retter luftstremmen mod personer, dyr eller

genstande, risikerer man at forarsage personskade eller

beskadigelse.

— Ret luftstremmen veeg fra dig selv.

— Ret aldrig luftstrammen mod personer, dyr eller
genstande.

— Undlad at blaese harde genstande, som f.eks. sten
eller grene, veek.

Bemeerk:

Vi anbefaler, at man benytter lgvsugeren med middel/hgj
hastighed.

Undlad at suge for mange blade pa én gang; undlad at
samle fugtigt grees eller blade, da dette kan forarsage til-
stopning. Undlad at opsuge harde materialer.

1. Leeg venstre hand pa det forreste handtag (1) og hej-
re hand pa det bageste handtag (5). Nar produktet be-
nyttes som lgvsuger, skal opsamlingsposen (12) veere
pa operatgrens hgjre side.

2. Hold altid fast i produktet med begge haender under
arbejdet. Hold produktet i begge handtag (1 + 5).

3. Bevaeg produktet ubesvaeret hen over overfladen ved
hjeelp af hjulene (15).

sgpch

4. Nar produktet benyttes som lgvsuger, skal man kon-
trollere fyldningsniveauet i opsamlingsposen (12) via
ruden (9). Det indsugede lgv findeles for at reducere
volumen, bleeses gennem udkastkanalen og samles i
opsamlingsposen (12).

10.4 Teending/slukning af produktet
(fig. 8)
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af roterende
veerktgj!

Nar man slukker produktet, fortsaetter vingehjulet med
at rotere i et stykke tid. Vent, til produktet star stille.

1. Nar produktet benyttes som lgvsuger, skal man sgrge
for, at opsamlingsposen (12) er korrekt monteret.

2. Teend for produktet ved at trykke pa Taend/Sluk-kon-
takten (4).

3. Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontakten (4).

10.5 Tomning af opsamlingsposen (12)
(fig. 5)
Bemaerk:

Undlad at suge for mange blade pa én gang; undlad at
samle fugtigt grees eller blade, da dette kan forarsage til-
stopning. Undlad at opsuge harde materialer.

En for fuld opsamlingspose forringer produktets ydelse og
kan fare til overophedning af motoren.

Opsamlingsposen fungerer som filter, omtrent som i en
almindelig husstgvsuger. Derfor er det bedst ikke at fylde
opsamlingsposen helt og fierne volumingse genstande
med det samme.

1. Sluk for motoren.

2. Vent, til produktet star stille.
3. Fjern de to batterier (21).
4

. Abn opsamlingsposens (12) lynlés, og tem opsam-
lingsposen (12) uden at Igsne den fra udkastabningen
(19).

10.6 Fjernelse af blokeringer

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis man fjerner blokeringer med bare haender, risike-
rer man at komme til skade.

— Benyt beskyttelseshandsker.
— Brug passende veerktgj (f.eks. en treepind).

cheppa



Bemeerk:

1.

1

Sluk for motoren.

2. Vent, til produktet star stille.
3.
4

Fjern de to batterier (21).

Kontrollér bleese-/sugergret (16 + 17) for blokeringer.
Bank forsigtigt pa reret, eller brug en traepind til at lgs-
ne evt. blokeringer. Om ngdvendigt kan man banke
rogret let mod jorden for at lgsne blokeringen.

Kontrollér udkastabningen (19) for blokeringer. Dette
geres ved at afmontere opsamlingsposen (12), som
beskrevet i 8.3. Fjern evt. blokeringer med en traepind.

0.7 Overbelastnings-frakobling

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

1.
2.
3.

4.

1

Sluk for produktet.
Fjern de to batterier (21).

Kontrollér, om der foreligger en blokering eller tilstop-
ning.

Afhjeelp blokeringer eller tilstopninger som beskrevet i
10.6.

1 Arbejdsinstrukser

Produktet ma kun bruges til felgende anvendelsesformal:

» Som bleeser til at samle terre blade eller til at bleese
dem veek fra sveert tilgeengelige steder.

Som sugesystem til indsugning af lettere, tarre blade.

| sugefunktionen fungerer produktet ogsa som kom-
postkveern. De terre blade findeles, deres volumen re-
duceres og forberedes til evt. kompostering. Findelin-
gens intensitet afheenger af bladenes stgrrelse og den
indeholdte restfugt.

Enhver anden anvendelse end beskrevet ovenfor kan med-
fore skader pa produktet og udgere en fare for brugeren.

1

* For man teender for produktet, skal man sikre sig, at
det ikke er rettet mod personer eller dyr.

* Hold fast i produktet med begge heender under arbej-
det. Hold produktet i begge handtag.

« En vis stgjforurening fra dette produkt er uundgaelig.
Udfer stgjende arbejde pa godkendte og dertil fastlag-
te tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider.

« Fugt overflader let under stgvede forhold.

1.1 Driftsfunktion blaesning

Bemeerk:

bleesedriftsfunktion kan man ogsa benytte produktet

uden opsamlingspose.
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» Du far et optimalt resultat ved at bruge blaeseren med
en afstand til jorden pa 5-10 cm.

Ret luftstralen fremad, og bevaeg den langsomt for at
blzese blade eller haveaffald sammen eller fierne sa-
dant fra vanskeligt tilgeengelige steder.

Brug rive og kost til at lgsne affaldet inden blaes-
ningen.

Pabegynd arbejdet med den hgjeste bleeseydelse for
hurtigt at samle omkringliggende blade.

Veelg en lavere bleeseydelse for at komprimere den
samlede bunke af lgv.

11.2 Driftsfunktion indsugning

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt fer

ibrugtagning!

» Serg for, at der ikke bliver indsuget for store maengder
blade ind pa samme tid. Dette vil forhindre, at sugerg-
ret tilstoppes, og at pumpehjulet szetter sig fast.

Bemeerk:

For at undga unedvendig slitage pa opsamlingsposen
skal man undga at treekke den hen over jorden under ar-
bejdet.

12 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

—  Sluk for produktet.
— Fjern batteriet.
— Lad produktet kale af.

121 Rengering

Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus fri for
stgv og snavs. Ter produktet af med en ren klud*, eller
blees den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi anbefaler,
at produktet altid renggres umiddelbart efter brug.

Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

Renger produktet med en fugtig klud* og en smule
smgresaebe med jaevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller opl@gsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

Hold produktet pa afstand af regn eller fugt. Indtraeng-
ning af vand i produktet @ger risikoen for at fa sted.

Nedsezenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.
Nar produktet benyttes som lgvsuger

» Nar arbejdet er feerdigt, skal man tage opsamlingspo-
sen (12) af, som beskrevet i 8.3. Vend vrangen ud af
posen, renggr den grundigt, og ter den evt. Herved for-
hindres dannelse af skimmelsvamp og ubehagelig lugt.

En kraftigt tilsmudset opsamlingspose (12) kan va-
skes med szaebe og vand og derefter torres.

Hvis lynlasen gar treegt, skal man gnide lynlasteender-
ne med tor saebe.



Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=== indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

12.2 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

13 Opbevaring

Forberedelse til opbevaring

1. Fjern de to batterier (21).

2. Renger og kontrollér produktet for skader.

Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tert og frostfrit ) . .
og utilgaengeligt for barn. Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
30°C. efter brug.

Opbevar produktet i den originale emballage. Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt. lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet. skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

14 Reparation og
reservedelsbestilling

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand. byder dette frivilligt.

Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele. — Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-

- ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
14.1 BeSt'"'ng af reservedele autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re- — Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
servedele: gelser hos producenter og distributerer hos disses
* Modelbetegnelse respektive kundeservice.

« Varenummer Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

« Data pa meerkepladen
Reservedelel/tilbehar

Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708 kontakte producentens kundeservice.
Batteri SBP4.0 artikel-nr.- 7909201709 » Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der instal-
: — leres og saelges i landene i EU, og som er underlagt det
Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710 europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for EU
Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711 kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse af
- brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot).
Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712 . i L i .
- Oplysninger om (genopladelige) lithium-ion-batterier
Oplader SDBC4.5A artikel-nr.: 7909201713 i ) )
Batteriet skal fjernes inden bortskaffelse af ap-
StarterSaetSBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720 paratet!
StarterSaetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721 Lon

* Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, pa et bal
(eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede batterier
kan skade miljget og dit helbred, hvis giftige dampe
eller vaesker slipper ud.

Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. direk-
tivet 2023/1542/EF.

15 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

MY = /=
%& @] é anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Maskinen og opladeren ma kun afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.




« Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildaekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Forsag ikke at abne batteriet.

 Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljgvenligt genbrug. Forher dig hos

kommunen.
16 Afhjeelpning af fejl
Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Produktet starter ikke. Batterieffekten er for lav. Oplad batteriet.
Batteriet er ikke sat korrekt i. Skub batteriet ind i batteriholderen.
Batteriet gar harbart i indgreb.
Teend/sluk-kontakt defekt. Kontakt vores kundeservice.
Motor er defekt.
Produktet arbejder med afbrydelser. |Intern Ias forbindelse. Kontakt vores kundeservice.
Teend/sluk-kontakt defekt.
Lav eller manglende suge-/bleese-|Opsamlingspose er fuld. Tom opsamlingspose.
ydelse Opsamlingspose er tilsmudset. |Renger opsamlingspose.
Rear eller kvaern er blokeret. Fjern evt. blokeringer som beskrevet i brugsan-
visningen.

17 Garantivilkar —
Scheppach 20V IXES-serie
Revisionsdato 25-04-2024

Kare kunde,

vores produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Skul-
le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi
dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
der er angivet pa garantikortet. Vi hjeelper dig ogsa gerne
telefonisk via servicenummeret. Formalet med fglgende
oplysninger er at hjeelpe dig med at behandle og lgse pro-
blemer problemfrit i tilfeelde af skader.

For at kunne fremsaette garantikrav galder folgende:

1. Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-
dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
ne garanti. Den forhandler, som du har kebt produktet
af, er ansvarlig for disse.

2. Producentens garanti omfatter kun fejl og mangler
ved et nyt produkt kabt af dig, som skyldes materiale-
eller fabrikationsfejl. Hvis der opstar materiale- eller
fabrikationsfejl i lgbet af garantiperioden, yder produ-
centen som garant en af fglgende ydelser efter eget
sken inden for rammerne af denne garanti:

— Gratis reparation af varen

— Fri ombytning af varerne til en tilsvarende artikel
(evt. ogsad ombytning til en nyere model, hvis den
oprindelige vare ikke lzengere er tilgeengelig).

Erstattede produkter eller dele overgar til vores ejen-
dom. Vaer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er
konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig el-
ler professionel brug. En garantisag kan derfor ikke
komme pa tale, hvis produktet har veeret brugt i er-
hvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder inden
for garantiperioden eller har veeret udsat for tilsvaren-
de belastninger.

3. Felgende er ikke omfattet af vores garanti:

— Skader pa produktet forarsaget af tilsidesaettelse
af monteringsvejledningen, ukorrekt installation, til-
sidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning
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til forkert netspaending eller stremtype) eller vedli-
geholdelses- og sikkerhedsbestemmelserne eller
ved brug af produktet under uegnede miljgforhold
samt mangel pa pleje og vedligeholdelse.

— Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-
duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
her), indtraengning af fremmedlegemer i produktet
(som f.eks. sand, sten eller stgv), transportskader,
brug af vold eller eksterne pavirkninger (som f.eks.
skader forarsaget af fald).

— Skader pa produktet eller dele af produktet, der
skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
den naturlig slitage samt skader og/eller slitage pa
sliddele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbeher, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget eendringer eller
modifikationer.

— Mindre afvigelser fra den gnskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets vaerdi og anven-
delighed.

— Produkter, pa hvilkke der er udfert uautoriserede
reparationer eller indgreb, isaer af uautoriseret
tredjepart.

— Hvis meerkningen pa produktet eller produktets
identifikationsoplysninger (maskinmaerkat) mang-
ler eller er uleeselig.

— Produkter, der er staerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Erstatningskrav og felgeskader er generelt udeluk-
ket fra denne garanti.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder for

(genopladelige) batterier) og begynder fra og med
produktets kgbsdato. Datoen pa& den originale
kebskvittering er afggrende. Garantikrav skal frem-
saettes, sa snart fejlen/manglen konstateres. Frem-
seettelse af garantikrav efter garantiperiodens udlgb er
udelukket. Reparation eller ombytning af produktet



medfarer ikke en forlaengelse af garantiperioden, lige-
som denne service heller ikke indleder en ny garanti-
periode for produktet eller for installerede reservedele.
Dette geelder ogsa ved brug af lokale tjenester. Forud-
seetning for at kunne fremsaette garantikrav er, at pro-
ducenten som garant far mulighed for pa anmodning
at undersgge garantisagen via indsendelse af varen.
Det er vigtigt at sikre, at skader under transport und-
gas via brug af passende emballage. Det pageeldende
produkt skal foreleegges for eller fremsendes til kun-
deservice i rengjort stand sammen med en kopi af
kabskvitteringen - som skal indeholde oplysninger om
kebsdato og produktbetegnelse. Hvis et produkt frem-
sendes i ufuldsteendig stand uden det komplette leve-
ringsomfang, vil det manglende tilbeher blive kredite-
ret/fratrukket, hvis produktet ombyttes eller refunde-
res. Delvist eller helt adskilte produkter kan ikke ac-
cepteres som garantikrav. Er reklamationen uberetti-
get ogleller uden for garantiperioden, afholder kaber
som udgangspunkt transportomkostningerne og -risi-
koen. Garantikrav bedes anmeldt pa forhand til
servicecenteret (se nedenfor). Som udgangspunkt
aftales det, at det defekte produkt med en kort beskri-
velse af fejlen fremsendes til nedenstdende ser-
viceadresse via organiseret returnering eller - i tilfeelde
af reparation uden for garantiperioden - med tilstraek-
kelig porto under hensyntagen til relevante retningslin-
jer for emballage og forsendelse. Serg venligst for,
at produktet af sikkerhedsmaessige arsager (af-
haengigt af model) er fri for alle driftsstoffer, nar
det returneres. Produktet, der sendes til vores ser-
vicecenter, skal emballeres pa en sadan made, at
skader pa det reklamerede produkt undgas under
transporten. Sa snart reparationen/ombytningen er
udfert, returnerer vi varen gratis til dig. Hvis produkter
ikke kan repareres eller ombyttes, kan vi efter eget
skgn refundere et belgb op til kgbsprisen for det de-
fekte produkt med fradrag for slitage. Disse garantier
geelder kun for den oprindelige private keber og kan
ikke tildeles eller overdrages.

Forlengelse af garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V-serien. Garantiperio-
den for disse produkter er saledes i alt 10 ar. Undta-
get herfra er (genopladelige) batterier, opladere og til-
behgr. Du kan benytte dig af denne garantiudvidelse
ved at registrere dit Scheppach-produkt herfra online
pa https://Garantie.scheppach.com senest 30 dage fra
kebsdatoen. Efter udfert online-registrering modtager
du en bekreeftelse pa den varerelaterede garantifor-
leengelse.

. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte
vores service-center.

Du bedes venligst benytte formularen pa vores
websted: https://shop.scheppach.com/contact

Undlad venligst at tilsende os produkter uden
forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter.

For at kunne fremsaette garantikrav er det en ufra-
vigelig forudsatning, at du ferst kontakter vores
servicecenter. Garantikrav skal fremsaettes senest
14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstateret,
og inden garantiperioden udlgber. Dette kraever det
originale kebsbevis og, hvis relevant, bekreeftelse af
den varerelaterede garantiforlaengelse.

sgpch

7. Behandlingstid - Vi behandler som udgangspunkt re-
klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo-
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i
seerlige tilfeelde skulle blive overskredet, informerer vi
dig i god tid.

8. Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien! -
Sliddele er: a) medfelgende, pamonterede og/eller in-
stallerede (genopladelige) batterier og b) alle modelaf-
haengige sliddele (bl.a. remme, savklinger, ind-
satsveerktgjer, slibeskiver, filtre, kulbgrster osv.; se
brugsanvisningen). Undtaget fra garantien er batterier,
der er dybafladet eller har beskadigede huse og/eller
batteripoler.

9. Prisoverslag - Vi kan reparere produkter, der ikke
(lzengere) er daekket af garantien, mod beregning. Pa
forespergsel hos vores servicecenter kan du fremsen-
de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re-
paration (pr. post, e-mail). Der vil ikke blive foretaget
yderligere behandling uden din anmodning om repara-
tion.

Garantivilkarene geelder kun i den version, der er geel-
dende pa tidspunktet for reklamationen og kan findes pa
vores websted (www.scheppach.com) . Ved overseettel-
ser er den tyske version altid geeldende.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.DK@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i disse
garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel.
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18 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Maerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: BATTERIDREVET L@VSUGER/-
BLASER BC-BLV720-X

Art.-nr. 5912105900

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EF_2005/88/EF,
2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EF_2005/88/EF

Garanteret

lydeffektniveau (L,,): 99 dB
Malt

lydeffektniveau (Lya): 96 dB

Dokumentationsansvarlig:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

N
T
( /

C Y /
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

,‘%w 74
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Innholdsfortegnelse
1 INNIEANING...c..iiiiiiii 219
Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)

Langt har skal du ha i et harnett.

Leveringsomfang (fig. 2)

2

3 Produktet skal ikke utsettes for regn. Pro-
4 Tiltenkt Bruk......cccoooeveieicceec e 220

5

duktet skal bare stasjoneres, lagres og dri-
ves under tgrre omgivelsesforhold.

Sgrg for at andre personer overholder til-
strekkelig sikkerhetsavstand.

6

7  Utpakking
8 Montering
9  Forigangsetting ..........ccccoooiiiiiiiiici

Gjenstander som kastes ut og roterende de-

10 Betiening ...cocviveeieiiiieieieiee e ler kan forarsake alvorlig personskade.

11 Arbeidsinstrukser
Gjennomfgr vedlikeholds-, omstillings-, inn-
stillings- og rengjgringsarbeider kun nar mo-
toren er slatt av og batteriet er fiernet.

12 Rengjering og vedlikehold
13 Lagring ..oceeeeeiiiiecie e
14 Reparasjons og reservedelsbestilling ................ 226

15 Kassering og gjenvinning Fare for personskader! Grip aldri med

hendene i neerheten av knivene.

16 Feilhjelp
17 Garantibetingelser — Scheppach 20V IXES se- -
TI€ ettt 227 Fare for personskade pga. roterende kniv-
) valse! Hold hender og fatter utenfor apnin-
18 EU-samsvarserklgering.........ccceevveeeeiiieneeennenne 229 gene, nar produktet egri drift. P
19 Utvidet tegning .....ccooovveeiiiiieeiceiee e 287
. . il
Forklaring av symbolene pa &) | Bruk som batteridreven lgvsuger
produktet
Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pé potensielle risikoer. Sikkerhetssym- «a= Bruk som batteridreven lgvblaser

bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og

kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak. Lo
Obs! Unnlatelse av a folge sikkerhetsskilte- 99 B Garantert lydeffektniva for produktet.
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a felge sikkerhets- og — . .
betjeningsinstruksjonene kan fore til alvorli- [[Lithium] | Litium-ion batteri
ge personskader eller til og med ded.
Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
For igangsetting méa bruksanvisningen og rektivene.

sikkerhetsinstruksjonene leses og folges!

A Produktet er i samsvar med gjeldende ser-
biske retningslinjer.
Bruk vernebrille. A- A

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjaere kunde

Bruk herselsvern.

Bruk &ndedrettsvern ved stgvutvikling!

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.
Bruk solide sko! Henvisning:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

ede®0L P>
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Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Var oppmerksom pa folgende:
Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og gkonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner for du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)

1. Fremre handtak

2. Festegye beerestropp

3. Turtallsregulering

4. Pa-/av-bryter

5. Bakre handtak

6. Hengekrok bak

7. Jye for oppsamlingssekk bak
8. Batteri-holder

9. Inspeksjonsvindu

10. Driftsmodusvalgspak

11. Innlgp oppsamlingssekk med las
12. Oppsamlingssekk

13. Qye for oppsamlingspose foran
14. Hengekrok foran

15. Hjul

16. Fremre blase-/sugerer

16a. Skruer @4 x 55mm

17. Midtre blase-/sugerer

17a. Skrue @4 x 13mm
18. Motorhus
19. Utlgpsapning

20. Stropp
20a. Karabinkrok
21. Batteri*

22. Opplasingstast (batteri)
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse

12. 1x Oppsamlingssekk

16.  1x Fremre blase-/sugergr

16a. 2x Skruer @4 x 55mm

17.  1x Midtre blase-/sugerer

17a. 1x Skrue @4 x 13mm

18. 1x Motorhus

20. 1x Stropp
1x Batteridreven Igvsuger / -blaser
1x Brukerveiledning

4  Tiltenkt bruk

Den batteridrevne Igvsuger/-blaseren skal kun brukes til
folgende formal:

* | blasemodus for & samle opp lav eller generelt hage-
avfall som avkapp eller for & fierne dem fra vanskelig
tilgjengelige steder.

| sugemodus for & suge opp og hakke opp tert lev og
annet lett, last og ikke-brennbart hageavfall.

Produktet ma ikke brukes til & samle opp brennbare
eller eksplosive produkter, varme glgr, aske, tente si-
garetter og greiner, skarpe gjenstander, metallgjen-
stander, steiner og andre gjenstander som kan veere
farlige for operateren. Dette kan fgre til personskader
og skade produktet.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
hegr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

/A FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.
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5.3  Drift

a) Pass pa at tilferselen er tom for du starter produktet.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-

sjon som, hvis den ikke unngas, kan fare til b) Hold ansiktet og kroppen unna pafyllingsapningen.
materielle skader pa produktet eller eiendom/ c) Serg for at kroppen din er balansert og at du har et
eiendeler. sikkert grep.

d) Unnga unormal kroppsholdning.
5 Sikkerhetsinstruksjoner for e) Nar du tilfgrer materiale, m& du aldri sta pa et niva

batteridreven lgvblaser hgyere enn nivaet til produktets grunnflate.

f) Ikke sta i utkastsonen nar du bruker produktet.

A ADVARSEL g) Forsikre deg om at materiale som kastes inn ikke

inneholder harde objekter av metall, stein, glass eller

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger, lignende.

illustrasjoner og tekniske data, som er ved-

h) Hvis et fremmedlegeme blir truffet, sla umiddelbart av
lagt el-verktoyet. produktet og ta ut batteriet. Se etter skader pa produk-
Unnlatelse av & overholde de pafzlgende anvisningene tet og foreta nedvendige reparasjoner for du starter
kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per- og bruker produktet igjen. Hvis produktet begynner a
sonskader. vibrere unormalt kraftig, kreves en umiddelbar inspek-

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger . sjon. . . .

for framtiden! i) Ikke la materiale som skal bearbeides samle seg i ut-
kastsonen, da dette kan forhindre riktig utkast og kan

51 Opplaering fe_:re til at materiale gjeninnfares gjennom pafyllingsap-
ningen.

a) Les hele brukerveiledningen, fer du bruker apparatet.

b) Produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn)

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner ) .
eller mangel pa erfaring og kunnskap. k) Bruk aldri produktet med defekte beskyttelsesinnret-

ninger eller uten sikkerhetsinnretninger.

j) Hvis produktet er blokkert og du ma fjerne rusk, ma du
sla av produktet og fierne batteriet.

c) Veer oppmerksom pa at operatgren eller brukeren er

ansvarlig for enhver ulykke eller fare for andre perso- 1) Forsikre deg om at produktet er fritt for avfall og andre
ner eller deres eiendom. ansamlinger for & bevare produktet mot skader eller
mulig brann.
5.2 Forberedelse m) Du ma ikke transportere og vippe produktet, mens det
a) Bruk alltid herselsvern og vernebriller under drift. er i drift.
b) Ikke bruk produktet barbeint eller med sandaler. Bruk n) La aldri produktet veere uten tilsyn.
solide sko og lange bukser. o) Bruk av produktet under tordenveer er forbudt - Fare
c) lkke bruk Igstsittende kieer eller smykker, som kan su- for lynnedslag!
ges inn pa luftinngangen. Hold langt har unna sugeéap- p) Arbeid kun ved dagslys eller bra kunstig belysning.
ninger. o o q) Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.
d) Bruk produktet kun utenders (det vil S|n|kke inntil veg- r) Sla av produktet far du fester eller fierner oppsam-
ger eller andre faste strukturer) og pa en fast, jevn :
lingsbeholderen.
overflate.
e) lkke bruk produktet pa en grusbelagt overflate der ma- Resterende risikoer
teriale som kastes ut kan forarsake personskader. Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
f) Fer bruk, utfer alltid en visuell inspeksjon for & sikre at tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
hakkeverket, boltene til hakkeverket og andre feste- regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
midler er sikret, at huset er uskadet, og at beskyttelse- arbeidet.

sinnretningene og -skjermene er pa plass. Bytt ut slitte
eller skadede komponenter i sett for & opprettholde li-
kevekten. Skift ut skadde eller uleselige tekster.

g) Kontroller stremforsyningen og skjateledningen for
tegn pa skader eller aldring fer bruk. Hvis en kabel blir
skadet under bruk, ma nettilkoblingsledningen kobles

* Horselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hers-
elvern.

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-
sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

fra stromnettet umiddelbart. IKKE TA PA KABELEN » Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-

MED MINDRE DEN ER KOBLET FRA STROMNET- ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir

TET. Ikke bruk produktet hvis kabelen er skadet eller optimal ytelse.

slitt. » Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
h) Produktet ma aldri drives mens mennesker, spesielt treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

barn eller dyr, er i neerheten.
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/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende
EN 60335-1.

Stoyverdier

/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operateren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskuleer sykdom
hvor de sma blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgéende og oppsgke en lege.

Stayniva L, 88 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 96 dB
Lydeffektniva garantert L, 99 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, fremre handtak 1,254 m/s?
Vibrasjon a, bakre handtak 0,877 m/s?
Maleusikkerhet K, 1,5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stgye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Vaer oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V IXES-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finnes i denne separate bruksan-
visningen.

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktoyet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

7  Utpakking

6 Tekniske data

/\ ADVARSEL

Merkespenning 40V (2x20V) ===

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Min. turtall 9000 min"'
Maks. turtall 14000 min™
Lufthastighet maks. 58,33 m/s (210

km/h)
Luftvolum maks. 720 m*h
Mulchforhold 10:1
Oppsamlingssekkvolum ca. 45|
Beskyttelsesart IPX0
Vekt (inkl. tilbeher, uten batteri) 3,3 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
Stay og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinsteyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.
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Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.



» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktgyet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktoyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Den batteridrevne lgvsugeren skal aldri brukes med ba-
re én del av sugergret montert. Etter at det tredelte su-
gergret er satt sammen, ma det ikke demonteres i en-
keltdeler igjen.

8.1 Montere midtre blase-/sugeror (17)
(fig. 3)
Merknad:

| motorhuset er en sikkerhetskontakt. Hvis denne ikke ak-
tiveres ved monteringen, kan ikke produktet startes. Veer
oppmerksom pa riktig montering.

1. Sett det midtre blase-/sugergret (17) inn i motorhuset
(18).

2. Sikre det midtre blase-/sugergret (17) oppe med skru-
en (17a).

3. Sikre det midtre blase-/sugergret (17) pa siden med
en skrue (16a). Bruk en stjerneskrutrekker*.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

8.2  Montere fremre blase-/sugerer (16)
(fig. 4)
1. Sett det fremre blase-/sugereret (16) pa det midtre
blase-/sugergret (17).

2. Sikre det fremre blase-/sugergret (16) med en skrue
(16a). Bruk en stjerneskrutrekker*.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

8.3 Montere/demontere
oppsamlingssekken (12) (fig. 5)

1. Plasser innlgpet til oppsamlingssekken med lasen
(11) pa utkastapningen (19). Pass pa at den gar or-
dentlig i las.

2. Hekt gyet for oppsamlingssekken bak (7) i hengekro-
ken bak (6).

3. Hekt oyet for oppsamlingssekken foran (13) i henge-
kroken foran (14).

4. Demonter oppsamlingssekken (12) i omvendt rekke-
falge.

sgpch

8.4  Ta pa barestropp (20) (fig. 1, 2)
Merknad:

Bruk aldri baerestroppen diagonalt over skulderen og
brystet, men kun pa en skulderen, dette gjer at du raskt
kan fierne produktet fra kroppen i tilfelle fare. Apne spen-
nen for & raskt lasne baerestroppen i tilfelle en ulykke.

1. Legg beerestroppen (20) over en skulder.

2. Still inn stroppens lengde slik at karabinkroken (20a)
er ca. 10 cm under hoften.

3. Apne karabinkroken (20a) til baerestoppen (20).

4. Hekt karabinkroken (20a) inn i festegyet til beerestrop-
pen (2).

9 For igangsetting

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

9.1  Velge driftsmodus (fig. 6)

Driftsmodus skal kun endres ved stillstand.

Driftsmodusen kan velges via driftsmodusvalgspaken
(10).

Bruk som batteridreven lgvsuger.

Bruk som batteridreven lgvblaser.

10 Betjening

Den batteridrevne lgvsugeren og -blaseren har en vifte for
suge- og blasefunksjonene. | driftsmodusen suge hakkes
lgv som suges inn for & redusere volumet, blases gjen-
nom utkastkanalen og samles i oppsamlingssekken. |
driftsmodusen blase kan lgvet raskt blases sammen eller
blases bort fra vanskelig tilgjengelige steder.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i de pafelgende
beskrivelsene.

Merknad:

En batteridreven lgvsuger er ikke en vat-stgvsuger!
Unnga a suge opp vate materialer (lgv, smuss samt kvis-
ter, greiner, kongler, gress, jord, sand, barkdekke/hakket
materiale, osv.).

Ikke sug pa fuktige eller vate plener, gress eller enger.
Feil bruk kan fere til blokkeringer i hakkekammeret og
dermed redusert ytelse.

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50°°C og ikke faller under —20°C.
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Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

10.1 Sette inn/ta ut batterier (21) i
batteriholderen (8) (fig. 7)
Sette inn batterier

1. Skyv de to batteriene (21) inn i batteriholderen (8).
Batteriene (21) gar herbart i inngrep.

Ta ut batteriene

1. Trykk pa opplasingstasten (22) til batteriene (21) og
trekk dem ut av batteriholderen (8).

10.2 Stille inn turtall (fig. 8)

Merknader:

Lav hastighet for lett materiale pa plenen.

Gjennomsnittlig hastighet for gress og lett lov pa asfalt el-
ler fast underlag.

Hoy hastighet for stgrre hageavfall.
1. Drei turtallsregulatoren (3) for & tilpasse motorturtallet
fra niva 1 - 6 til materialet som skal fiernes.
10.3 Drift av den batteridrevne
levsugeren/-blaseren (fig. 1)

1. Plasser venstre hand pa det fremre handtaket (1) og
hgyre hand pa det bakre handtaket (5). Ved drift av
den batteridrevne Igvsugeren/-blaseren skal oppsam-
lingssekken (12) veere pa heyre side av operatgren.

2. Hold alltid produktet med begge hendene nar du ar-
beider. Ta tak i begge handtakene (1 + 5).

3. Bruk hjulene (15) til & bevege produktet forsiktig over
overflaten.

4. Nar du bruker den batteridrevne lgvsugeren/-blase-
ren, kontroller fyllehgyden til oppsamlingssekken (12)
pa inspeksjonsvinduet (9). Lev som suges inn hakkes
opp for & redusere volumet, blases gjennom utkastka-
nalen og samles i oppsamlingssekken (12).

10.4 Sla pal/av produktet (fig. 8)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader gjennom roterende
verktoy!

Etter at produktet er slatt av, vil vingehjulet fortsette &

rotere en stund. Vent til produktet star stille.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis oppsamlingssekken ikke er festet mens den batte-
ridrevne lgvsugeren/-blaseren er i drift, kan det fore til
personskader pa grunn av deler som kastes rundt.

— Den batteridrevne lgvsugeren/-blaseren skal kun
brukes med forskriftsmessig montert oppsamlings-
sekk.

— Lukk glidelasen til oppsamlingssekken.
— Pass pa at oppsamlingssekken ikke er skadet.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis du retter Iuftstrammen mot mennesker, dyr eller
gjenstander kan det forarsake personskader og skader.

— Rett luftstrammen bort fra deg.

— Du ma aldri rette luftstremmen mot andre personer,
dyr eller gjenstander.

— Ikke blas bort harde gjenstander som steiner eller

1. Ved bruk som batteridreven lgvsuger/-blaser, ma du
sorge for at oppsamlingssekken (12) er riktig montert.

2. For a sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (4).
3. Slipp pa-/av-bryteren (4) for a sla av.

10.5 Tomme oppsamlingssekken (12)
(fig. 5)
Merknader:

Ikke sug opp for mange blader pa en gang, ikke samle
fuktig gress eller fuktige blader, dette kan fore til blokke-
ringer. lkke sug opp harde materialer.

En oppsamlingssekk som er for full vil redusere ytelsen til
produktet og kan fgre til at motoren overopphetes.

Oppsamlingssekken fungerer som et filter, tilsvarende
som ved en vanlig stevsuger. Derfor er det best & ikke fyl-
le oppsamlingssekken fullstendig og fierne sterre gjen-
stander umiddelbart.

1. Sla av motoren.

2. Vent til produktet star stille.
3. Fjern begge batteriene (21).
4

. Apne glidelasen til oppsamlingssekken (12) og tem
oppsamlingssekken (12) uten a lgsne den fra utkasta-
pningen (19).

10.6 Fjerne blokkering

/\ ADVARSEL

greiner.

Merknader:
Vi anbefaler middels/hgy hastighet ved drift av den batte-
ridrevne lgvsugeren/-blaseren.

Ikke sug opp for mange blader pa en gang, ikke samle
fuktig gress eller fuktige blader, dette kan fore til blokke-
ringer. Ikke sug opp harde materialer.

224 | NO scheppach

Fare for personskader!

Hvis du fjerner blokkeringer med bare hender, kan du
skade deg selv.

— Bruk vernehansker.

— Bruk egnet verktay (f.eks. en trepinne).

Merknad:

1. Sla av motoren.

2. Vent til produktet star stille.
3. Fjern begge batteriene (21).



sgpch

4. Kontroller blase-/sugergret (16 + 17) for blokkeringer.
Bank forsiktig pa reret eller bruk en trepinne for & lgs-
ne blokkeringer. Om ngdvendig kan du banke roret
lett pa bakken for a lgsne blokkeringen.

5. Kontroller utkastapningen (19) for blokkeringer. Hertil
ma du demontere oppsamlingssekken (12), som be-
skrevet under 8.3. Bruk eventuelt en trepinne til a fier-
ne blokkeringen.

10.7 Overlast-utkobling

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-

11.2 Driftsmodus suge

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

+ Pass pa at det ikke blir sugd inn for store mengder lav
samtidig. Dette vil forhindre at sugergret blir tilstoppet
og vingehjulet blokkerer.

Merknad:

For & unnga ungdvendig slitasje pa oppsamlingssekken,
unnga a dra den langs bakken mens du arbeider.

tisk. Etter en avkjglingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

1.

2. Fjern begge batteriene (21). A ADVARSEL

3. Kontroller om det foreligger en blokkering eller tilstop- La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
ping. likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i

4. Fjern en blokkering eller tilstopping som beskrevet un- denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-

Sla av produktet.

der 10.6.

11 Arbeidsinstrukser
Produktet skal bare benyttes for falgende bruksformal:

* Som blaser for & hope opp tert lavverk eller blase bort
fra vanskelig tilgjengelige steder.

Som et sugeverktgy for & suge opp vissent, tert lgv-
verk.

Ved sugefunksjon fungerer produktet ogsa som stille-
gaende hagekvern. De terre bladene hakkes opp, vo-
lumet reduseres og forberedes for eventuell kompos-
tering. Intensiteten pa hakkingen avhenger av starrel-
sen pa lgvet og gjenvaerende fuktighet.

All annen bruk enn den som er beskrevet ovenfor kan for-
arsake skader pa produktet og utgjere en fare for brukeren.

» For du slar pa produktet, forsikre deg om at det ikke
er rettet mot mennesker eller dyr.

* Hold produktet fast med begge hendene nar du arbei-
der. Ta tak i begge handtakene.

» En viss mengde stoy fra dette produktet kan ikke unn-
gas. Utfer stayende arbeid til godkjente og angitte ti-
der. Hold deg til hvileperioder om ngdvendig.

« Fukt overflater lett ved stgvete forhold.

12 Rengjogring og vedlikehold

le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider som
utfgres feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Fjern batteriet.
— La produktet avkjgle.

121

Rengjering

» Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri.
* Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut* og

111 Driftsmodus blase I|tt. ﬂytendg sape. lkke bryk rengjgrings- el!er lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Merknad: Pass pé4 at det ikke kan komme vann inn i produktet.

driftsmodusen blase kan du ogsa bruke produktet uten

oppsamlingssekk.

+ Du far best resultat nar du bruker blaseren med en av-
stand pa 5 - 10 cm fra bakken.

Rett luftstralen fremover og ga sakte for a blase opp
lov eller hageavfall eller fierne det fra vanskelig tilgjen-
gelige omrader.

Bruk river og koster for & lgsne rusk fgr du blaser.
Start arbeidet med den hoyeste blasekraften for raskt
a samle blader som ligger rundt.

Velg en lavere blasekraft for & komprimere den tidlige-
re oppsamlede haugen med lgv.

* Hold produktet unna regn og fuktighet. Hvis det kom-
mer inn vann i produktet gker dette faren for elektrisk
stat.

» Senk aldri produktet i vann eller andre vaesker for a
rengjore det.

Ved drift av den batteridrevne lgvsugeren/-blaseren

« Etter at arbeidet er fullfert ma du fierne oppsamlings-
sekken (12), som beskrevet under 8.3. Vreng, rengjer
grundig og terk om nedvendig. Dette forhindrer dan-
nelse av mugg og ubehagelig lukt.

* En sveert skitten oppsamlingssekk (12) kan vaskes
med sape og vann og deretter tarkes.

Hvis glidelasen er tungtgaende, gni inn glidelastenne-
ne med terr sape.
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12.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

13 Lagring

Forberedelse for lagring

1. Fjern begge batteriene (21).

2. Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbehor pa et meorkt, tert, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og 30°C.
Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stov eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke er
fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten at
de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen av
disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.
Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

14 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Du mé passe p3, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)
— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere

eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller

manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-

torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil
méa du skanne QR-koden pa tittelsiden.
14.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler méa du angi falgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehor

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan

Batteri SBP2.0 artikkel-nr.: 7909201708 det vaere avvikende bestemmelser for kassering av
Batteri SBP4.0 artikkel—nr.: 7909201709 brukte elektriske og elektroniske enheter.
Lader SBC2.4A artikkel-nr.: 7909201710 Henvisninger om litium-ion-batterier
Lader SBC4.5A artikkel-nr.: 7909201711 Demonter batteriet for kassering av apparatet!
Lader SDBC2.4A artikkel-nr.: 7909201712 fird
Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713 « lkke kast batteriet i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720 sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
- miljget og helsen din hvis det lekker ut giftig reyk eller

Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721 vaeske.

. . . . » Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. di-
15 Kassering og gjenvinning rektiv 2023/1542/EF.

Merknad om emballasjen

Lever apparatet og laderen pa et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og

Emballasjemateriale kan resirkule- 1ast-
gjenvinnes.

P (2
%@ %jn é res. Vennligst kast emballasje pa
en miljgvennlig mate.

Kast batteriene i utladet tilstand. Vi anbefaler & dekke
polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
ning. Ikke apne batteriet.

Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Jepp, lever
inn batterier pa et innsamlingssted for gamle batterier
hvor de blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper
ditt lokale renovasjonsselskap om dette.
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16 Feilhjelp
Feil Mulig arsak
Produktet starter ikke. Batteriytelsen er for svak.

Avhjelp

Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig.

Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet
klikker pa plass hgrbart.

Pa-/av-bryter defekt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Motoren er defekt.

Produktet fungerer med jevne|Innvendig lgs kontakt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

mellomrom. Pa-/av-bryter defekt.

Lav eller manglende suge-/bla-|Oppsamlingssekken er full.

Tem oppsamlingssekken.

seeffekt.

Oppsamlingssekken er tilsmusset. Rengjar oppsamlingssekken.

Roret eller hakkeverket er blokkert. |Fjern mulige blokkeringer som beskrevet i bru-

kerveiledningen.

17 Garantibetingelser —
Scheppach 20V IXES serie
Revisjonsdato 25.04.2024

Kjeere kunde,

vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Der-
som et produkt likevel en gang ikke skulle fungere kor-
rekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte med
servicetjenesten var pa adressen nedenfor. Vi er ogsa til-
gjengelig for deg pa telefon via servicenummeret. Falgen-
de henvisninger er ment a hjelpe deg med enkel bearbei-
ding og regulering i tilfelle skade.

For a oppfylle garantikravene gjelder falgende:

1. Disse garantibetingelsene regulerer vare ytterligere
produsentgarantitienester for kjgpere (private sluttbru-
kere) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kjopte produktet fra er ansvarlig for dette.

2. Garantitjenesten til produsenten gjelder utelukkende
for mangler pa et produkt du har kjgpt, som kommer
fra en material- eller produksjonsfeil. Hvis det oppstar
material- eller produksjonsfeil i garantiperioden, gir
produsenten, som garantist, en av falgende tienester
etter eget skjgnn innenfor rammen av denne garanti-
en:

— Gratis reparasjon av varen

— Gratis bytte av varen mot en tilsvarende vare (ev.
ogsa bytte med en etterfelgermodell dersom den
opprinnelige varen ikke lenger er tilgjengelig).

Utskiftede produkter eller deler blir var eiendom.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for kommersiell, handverks- eller
profesjonell bruk. En garantisak oppstar derfor ikke
dersom produktet ble brukt i kommersiell, handverks-
eller industrivirksomhet innenfor garantiperioden eller
var utsatt for tilsvarende belastning.

3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av monteringsanvisningen, feil instal-
lasjon, manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gen (f.eks. tilkobling til feil nettspenning eller type
strem) eller vedlikeholds- og sikkerhetsforskriftene
eller ved bruk av produktet under uegnet miljgbe-
tingelser samt manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (som overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbehar), penetre-
ring av fremmedlegemer i produktet (som sand,
stein eller stagv), transportskader, bruk av makt el-
ler eksterne pavirkninger (som f.eks. skader forar-
saket av fall).

— Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje samt skader og/eller slitasje pa sli-
tedeler.

— Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.

— Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
sjoner.

— Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er
irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.

— Produkter som det er utfgrt uautoriserte reparasjo-
ner eller reparasjoner pa, spesielt av en uautori-
sert tredjepart.

— Hvis merkingen pa produktet eller identifikasjons-

informasjonen til produktet (maskinetikett) mangler
eller er uleselige.

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Krav pa skadeerstatning samt folgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder ved

batterier / oppladbare batterier) og starter med kjops-
datoen for produktet. Datoen pa den originale kjgps-
kvitteringen er avgjerende. Garantikrav ma fremsettes
umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa dem. Det
er ikke mulig & gjere krav pa garantikrav etter utlgpet
av garantiperioden. Reparasjon eller utskifting av pro-
duktet farer hverken til forlengelse av garantiperioden
eller at garantiperioden startes pa nytt giennom denne
ytelsen for produktet eller for installerte reservedeler.
Dette gjelder ogsa nar du bruker en tjeneste pa ste-
det. Et krav pa garantitienesten krever at produsenten
som garantist har anledning til etter egen anmodning
a undersgke garantisaken ved a sende inn varen. Det
er viktig a sikre at skade under transport unngas ved a
bruke en tilsvarende emballasje. Det bergrte produk-
tet skal fremvises eller sendes til kundeservicesente-
ret i rengjort stand sammen med en kopi av kjgpskvit-
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teringen - som inneholder informasjon om kjgpsdato
og produktbetegnelse. Hvis et produkt sendes ufull-
stendig uten fullstendig leveringsomfang, vil det man-
glende tilbehgret bli kreditert / trukket fra dersom pro-
duktet byttes ut eller refunderes. Delvis eller fullsten-
dig demonterte produkter kan ikke aksepteres som et
garantikrav. Dersom reklamasjonen ikke er berettiget
eller utenfor garantiperioden, bzerer kjgper som ho-
vedregel transportkostnadene og transportrisikoen.
Vennligst varsle et garantikrav pa forhand til ser-
vicesenteret (se nedenfor). Som regel avtales det at
det defekte produktet med en kort beskrivelse av fei-
len sendes til serviceadressen angitt nedenfor per or-
ganisert retur eller - ved reparasjoner utenfor garanti-
perioden - med tilstrekkelig porto, tatt i betraktning re-
levante retningslinjer for emballasje og frakt. Vaer
oppmerksom pa at produktet ditt (avhengig av
modell) av sikkerhetsgrunner er fritt for alle drifts-
stoffer nar det returneres. Produktet som sendes til
vart servicesenter skal pakkes pa en slik mate at ska-
der pa det reklamerte produktet unngas under trans-
port. Etter fullfart reparasjon / utskifting sender vi pro-
duktet kostnadsfritt tilbake til deg. Hvis produkter ikke
kan repareres eller skiftes ut, kan refusjon gjgres etter
eget skjgnn opp til kigpesummen for det defekte pro-
duktet, med forbehold om fradrag for slitasje. Disse
garantiene gjelder kun til fordel for den opprinnelige
private kigperen og kan ikke overdras eller overfgres.
Forlengelse av garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V-serien. Garantitiden for dis-
se produktene er derfor totalt 10 ar. Batterier / opplad-
bare batterier, ladeapparater og tilbehgr er unntatt fra
dette. Du kan dra nytte av denne garantiforlengelsen
ved & registrere ditt Scheppach-produkt fra dette om-
radet online pa https://garantie.scheppach.com senest
30 dager fra kjgpsdatoen. Etter vellykket online regis-
trering mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelater-
te garantiforlengelsen.

For a gjere krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter.

Vennligst bruk fortrinnsvis vart skjema pa hjem-
mesiden var: https://shop.scheppach.com/contact

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget for garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

Bearbeidingstid - Som regel behandler vi reklama-
sjoner innen 14 dager etter mottak i vart servicesen-
ter. Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller
overskrides, vil vi informere deg i god tid.

. Slitedeler er utelukket av garantien! - Slitedeler er:
a) medfglgende, pamonterte og/eller innebygde batte-
rier / oppladbare batterier samt b) alle modellavhengi-
ge slitedeler (inkludert reimer, sagblader, innsatsverk-
tay, slipeskiver, filtre, kullberster, osv., se bruksanvis-
ningen). Unntatt fra garantien er batterier eller opplad-
bare batterier som er dypt utladet eller har skadet hus
ogl/eller batteripoler.

9. Kostnadsoverslag - Vi vil reparere produkter som
ikke eller ikke lenger dekkes av garantien mot et ge-
byr. Ved forespgrsel av vart servicesenter kan du sen-
de inn de defekte produktene for et kostnadsoverslag
og om ngdvendig gi servicesenteret skriftlig repara-
sjonsgodkjenning (per post, e-post). Ingen videre be-
arbeiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa

tidspunktet for reklamasjonen og er tilgijengelig pa var

hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-post: customerservice.NO@scheppach.com -
Internett: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.

228 | NO scheppach


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

18 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: BATTERIDREVEN L@VSUGER/ -
BLASER BC-BLV720-X

Art.-nr. 5912105900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EF_2005/88/EF

Garantert

lydeffektniva (Ly,): 99 dB
Malt

lydeffektniva (Ly,): 96 dB

Dokumentasjonsansvarlig:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
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Division Manager Product Center
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Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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O6sicHeHMe Ha CUMBOJIUTE BbPXY
npoAaykKra

M3nonssaHeTo Ha CMMBOMM B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa ja Hacoyn BHUMaHWETO BW KbM €BEHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHOCT 1 06sACHEHMATa, KOU-

TO

" npugpyxasaT, Tps6Ba ga 6baat pa3bpaHu TOYHO.

CamuTe npepynpexneHus He NpeMaxeaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsIT NPaBUMHWTE MepKu 3a npefoTBpaTs-

Ba

HE Ha 3110nosyKu.

Hocete 3apaBu obyBku!

Mpu ObITM KOCK HOCETE Mpexa 3a Koca.

He unanarante npopykTa Ha Awxa. Mpoayk-
TbT TpsiGBa Aa ce pasnonara, CbxpaHssa u
ekcnnoaTmpa camo Npu CyxXu yCrnoBus Ha
oKorHaTa cpefa.

YBepeTe ce, 4e ocTaHanuTe xopa cnassat
[ocTaTbyHO 6e30MacHoO pascTosiHue.

|/|3XB1:>pl'I9IHVITe npeamMeTu n BbpTALunuTe ce
4YacTn MoraTt ga NpUYnHAT Cepuo3Hn Hapa-
HABaHWUA.

M3BbpLuBanTe AENHOCTU NO NOAAPBXKKATA,
NpeycTpoNCTBOTO, PErynnpaHeTo 1 no-
YUCTBAHETO CaMO NPU M3KMIOYeH ABuraTen u
n3BafeHa akymynaTtopHa 6atepusi.

OnacHocT oT HapaHsaBaHe! Hukora He nocsi-
rante ¢ pbueTe cu 6130 Jo HoXoBeTeE.

OnacHOCTM OT HapaHsiBaHe OT BbPTSALLMS ce
HoxoB Ban! [JpbxTe pbLeTe U kpakaTta cu
[aney oT OTBOpUTE, KOraTo NPOAYKTBLT pa-
6oTu.

’ M3nonaeaHe kaTo cMmykarnka 3a nucra

A\

BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeaynpexaeHusiTa, nocra-
BEHW Ha NPOAYKTa, KaKTO U HecnasBaHeTo
Ha npedynpeauTeENnHUTE yKa3aHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe Moxe Aa AoBeae
[0 CEPMO3HU HapaHsiBaHWs Unu Jopuy Ao
CMBPT.

M3nonaBaHe kaTo Ayxanka 3a nucrta

FapaHTMpaHo HUBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Ha

| | nPoAykTa.

)

Mpeaw nyckaHe B ekcrinoaTtaumsi npoyeTeTe
1 cnasgaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba u
ykasaHusita 3a 6esonacHocT!

JInTneBo-oHHa akymynaTopHa 6atepusi

HoceTe 3awwmTHY oyuna.

MpoayKTbT OTroBapsi Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponenckn ANPeKTUBK.

®

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

(€
A

AA

MpoayKTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
CpbOCKM AMPEKTUBMU.

&

Mpn obpasyBaHe Ha nNpax HoceTe Amxarten-
Ha 3awmTa!l

1

YBon

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, N'epmanusa




YBaxaemu KNnueHTH,

YKenaem By MHOro npusiTHU MOMEHTU U yCriexu npu pa-
6oTara ¢ Bawusi HOB NpoayKT.

Yka3zaHwue:

CbrnacHo AeicTealums 3aKoH 3a NpodyKToBaTta OTroBop-
HOCT, MPOW3BOAWTENAT Ha TO3U MPOLYKT HE HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LWEeTH, Bb3HUKHANW Mo Unv nopagu Tosu ypeq,
npu:

« HenpaeunHo 6opaseHe

« HecnassaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

+ PEMOHTM OT HeyMbIHOMOLEHU CNeunanucTu, sBsiea-

Ly ce TpeTn nuua

MoHTax 1 nogmsiHa Ha He OopuUrnHasnHu pesepBHU 4ac-
™

Ynotpeba He no npegHa3HaveHne

oTKa3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanaums npu Hecnasga-
He Ha npegnucaHuaTa 3a paboTa C eneKkTpUYecTso U
pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

B3emeTe nog BHUMaHue:

PbkoBoAcTBOTO 3a ynoTpe6a e cbCTaBHa 4YacT OT TO3n
NpOAYKT.

To cbabpxa BaXHW ykasaHus OTHOCHO 6GesonacHarta,
npaBunHaTa u UKOHOMWYHaTa paboTa ¢ npoaykTa, u3dsr-
BaHETO Ha OMAacHOCTH, CMeCTsIBAaHETO Ha pasxoau 3a pe-
MOHT, HamarsiBaHeTO Ha BpeMeHaTa Ha NpecToii U yBe-
MYaBaHETO Ha HAAEXOHOCTTA W EKCMIoaTaLMOHHNS Ku-
BOT Ha NpoAaykTa. B gonbnHeHne kbM ykasaHusTa 3a 6es-
OMacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbrku-
TenHo TpsibBa fAa cnasBaTe OTHACALMTE ce [0 eKcnoa-
TauusiTa Ha NPoAyKTa NpeanvcaHvs BbB Bawara crpaHa.

Mpeawn Aa usnonasarte NpoayKTa, 3ano3HanTe ce C BCUYKK
ykasaHusi 3a paborta n 6esonacHocT. M3nonssaiiTte npo-
[yKTa camo KaKTO e OmnucaHo W 3a nocodeHuTe obnactu
Ha ynoTpeba. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe-
6a Ha CUrypHO MSICTO U MnpefaBaiiTe BCUYKU JOKYMEHTH,
KoraTo npefasaTe NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2 OnucaHwue Ha npoaykTta
(Pur.1,2,7)

1. MpenHa pbkoxBaTka

2. Yxo0 3a 3aKpenBaHe Ha pemMbka 3a HoceHe

3. Perynatop Ha o6opoTute

4. MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/U3KMOYBaHE

5. 3agHa pbkoxBaTka

6. 3agHa kyka 3a okayBaHe

7. 3agHa kyka 3a ynaesiHe

8. [MpuemHo rHesgo 3a akymynartop

9. [Mpo3opuye 3a npoBepka

10. JlocT 3a n3bop Ha pexum Ha paboTa

1. Bxon 3a Topbuukata CbC 3aKknOYBaLLO YCTPOW-
CTBO

12. Topbuyka

13. MpepnHa kyka 3a ynaesiHe

14. lMpenHa Kyka 3a okayBaHe

15. Konena

16. MpenHa Tpbba 3a n3gyxBaHe/3acMykBaHe

16a. BuHTOoBEe @4 x 55mm

17. Cpepa Tpbba 3a u3gyxsaHe/3acMykBaHe

17a. BuHT @4 x 13mm

18. Kopnyc Ha gBuratens

19. OTBOp 3a N3XBBLPNSIHE

20. Pembk 3a HoceHe

cheppach.c

sgpch

20a. Kyka Ha kapabuHep
21. Akymynatop*
22. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe (akymynaTop)

* = He ca BKIMIOYEHN 3a4bIIKUTENHO B obeMa Ha JoCcTaB-
katal

3 0O6em Ha gocTaBkarta (Pwr. 2)

Mo3. Bpoi HaumeHoBaHue

12, 1x Topbuyka
16. 1x MpegHa Tpbba 3a u3gyxsaHe/3acMyKkBaHe
16a. 2x BuHTOBE @4 X 55mm
17.  1x Cpepna Tpbba 3a usgyxeaHe/3acMykBaHe
17a. 1x BuHT @4 x 13mm
18. 1x Kopnyc Ha gBuratens
20. 1x Pembk 3a HoceHe
1x AkymynaTtopHa cmykarnka/gyxanka 3a nuc-
Ta
1x PbKkoBOoAcCTBO 3a ynoTtpeba

4 YnoTtpeb6a no npegHa3HauyeHue

VManon3Bainte cmykankata/gyxankata 3a nucta camo 3a
cnegHvTe Lenu:

+ B pexum Ha n3gyxsaHe 3a cbbupaHe Ha Kyn Ha nucTa
Unu oBLUM rpajmHCKM OTNaabLy, KaTo Hanpumep w3-
pesku, pecn. 3a OTCTPaHsBAaHETO MM OT TPYAHOZOC-
TbIHW MecTa.

B pexum Ha 3acMykBaHe 3a 3acMykBaHe U pa3apobs-
BaHe Ha Cyxu NUcTa 1 ApYrv neku, HacumnHm u Heropu-
MU rPagMHCKV OTNagbLm.

NpoayKTLT He TpsbBa 4a ce M3nonsea 3a cbovpaHe
Ha 3ananyMu UnuW ekcrnnoauBHU MPOAYKTW, ropeLia
ap, nener, ropsy Lurapu u napyerta KroHu, ocTpu
npeaMeTy, MeTanHu MNpeaMeTv, KaMbHU U Opyru
npeamMeTyn, KoUTo MoraT Aa 6bAaT onacHu 3a onepa-
Topa. ToBa MOXe fJa AOBeAe [0 HapaHsiBaHWs U Mo-
BpeJa Ha npogykra.

MpoayKTbT MOXe [a ce M3Mos3Ba camo CbITacHO CBOETO
npegHasHayeHue. Besika pasnuuyaBalla ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHaveHve. 3a BCAKakbB BUL NPOU3-
TMYalmM OT TOBa LWETU WNW HapaHsBaHUs OTrOBOPHOCT
HOCY NOTPEBMTENSAT, @ He NPOU3BOAUTENST.

CbcTaBHa YacT oT ynoTpebara no npefHasHayeHue e Cb-
O 1 cnasBaHETO Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a eKkcnrnoa-
Tauusi B pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

Jluuara, kouto obcnyxBaT 1 NnogabpXKaT NPoAyKTa, Tpsi6-

Ba [ja ca 3arno3HaTy C Hero 1 Aa ca UH(OPMUPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMacHOCTM.

MpomeHnTe No npoaykta ocBoboxaaBaT U3LSANO Npous-
BOAMTENSA OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B pesynrtar oT
TOBa LWETH.

MpoaykTbT MOXeE Aa ce M3MNoM3Ba Camo C OPUTMHAIHN pe-
3EPBHM YaCTU Y OPUrMHAIMHM NPUHAAMEXHOCTM Ha NPou3-
BOAUTENS.

Mpeanucanusita 3a 6esonacHocT, paboTa M nogapbKKa
Ha NpoV3BOAUTENS, KaKTO U NOCOYEHUTE pasmepu B Tex-
HUYecknUTe JaHHu, TpsibBa Aa 6baaTt cnasBaHu.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe NPoAYKTW He ca
KOHCTPYMpaHu ¢ NpefHa3HayeHne 3a Tbproscka, npode-
CHOHanHa vunu npomuwnexa ynotpeba. He noemame ra-
paHumsi, ako NpoAdyKTbT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
ATYNACKN UMW NPOMULLNEHN NPEANPUATUS, KaKTO U Mpu
paBHOCUMHU AeHOCTW.
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Ob6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Hemno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyauusi, KOSITO, aKo He
6bae usberHarta, Wwe AoBede A0 CMBLPT UNU
CEepUOo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauusa, KosTo, ako He o6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unu
CEepUoO3HO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

CwurHanHa AymMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
uymarnHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa gosede OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NMOTEH-
LuuarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
ne usberHaTta, MoXe Aa gosefe [0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

5 YkasaHuA 3a 6e3onacHoOCT npwm
paboTa c gyxankaTa 3a nucrta

A\ NPEAYNPEXOEHWE

MpoueTeTe BCUYKM YyKasaHuA 3a Gesonac-
HOCT, UHCTPYKUUN, UnocTpaumm n TexHuye-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT.

Mponyckn Npv cnasBaHeTo Ha WHCTPYKUMWUTE Mo-gony
MoraTt ga Josedat 4O TOKOB yaap, noxap U/Unv TeXKu
HapaHsaBaHusl.

3anaseTe BCUMYKM yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT n
WHCTPYKUMMK 3a 6baeLwmn cnpaBku!

51 UHcTpyKums

a) [lMpouyeTeTe UANOTO PLKOBOACTBO 3a yrnoTpeba, npeau

Aa usnornssaTte NpoayKTta.

b) MpoaykTbT He GvBa Aa ce m3nonaea OT nuua (BKMto-
YMTENHO Aeua) ¢ HaMmaneHyn MU3NYeckn, CETUBHU UNn
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MMM MUNca Ha OnwuT W Mo3Ha-

HUA.

c) Wmainte npeasud, Ye onepaTopbT MM noTpebutensT
HOCWU OTTOBOPHOCT 3a 3MOMOSykM UMW OMacHOCTM 3a

Apyrv nuua nnn TAXHOTO UMYLLIECTBO.

5.2 MoaroToBka

a) Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3awmTa 3a crnyxa wnm

3aLlMUTHU o4mna.
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-
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=

e

-

f)

-

g

h

=

He un3nonseavite npogykta 6ocu nnm cbC caHganw.
Hocete 3apaBu 06yBkU 1 BTN NAHTANOHW.

He HoceTe cBoGogHWM BuCAWM Apexu unu BuxyTa,
KOWUTO MoraT Aa 6baaT u3gbpnaHu B CMyKaTenHus oT-
BOp. [lpbXTe gbfirata koca Aaned oT BCMyKaTenHuTe
oTBOPU.

M3nonaBanTe npoaykta camo Ha OTKpUTO (T.e. He Ha
CTeHa Unu Apyr HeNoABWXEH NPeaMET) U BbpXy TBbP-
[a, paBHa NOBBbPXHOCT.

He n3nonaearite npofykTa BbpXy HacTnaHa ¢ apebeH
YakbJ1 MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO W3XBBLPMEHUAT Ma-
Tepuan Moxe Aa NPUYMHW HapaHsBaHWS.

BuHarn wussbpluBanTe BW3yanHa nposepka npeav
ynotpeba, 3a Aa npoBepuTe Janu pexewus anapar,
6onTa Ha pexeLuus anapat v Apyrute ckpenutesnHuTe
erfieMeHTU ca 3aKpeneHw, Aanu KoprycbT He e noBpe-
[eH 1 fanv npeanasutennTe U ekpaHuTe ca Ha Msic-
ToTO cW. lNoameHsTe M3HOCEHUTE UMW NoBpedeHn
KOMMOHEHTW B KOMMNMEKTUTe, 3a Aa noaabpxare 6a-
naHca. 3ameHeTe NoBpeAeHUTe UNW HeYeTIMBU eTu-
KeTu.

Mpepn ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaHETO C Hamnpe-
KEeHUe U yObImKUTENHUs kaben 3a npusHauy Ha no-
Bpeaa unu crapeeHe. Ako kabenbT ce noBpean Mo
Bpeme Ha ynotpeba, kabenbT 3a CBbp3BaHE KbM Mpe-
xaTta TpsibBa He3abaBHO Aa ce WU3KIYM OT enekTpu-
yeckaTa mMpexa. HE JOKOCBAWTE KABEJA, JOKA-
TO TOWM HE BBbAE M3KIMKOYEH OT ENEKTPUYE-
CKATA MPEXA. He nsnonssante npogykra, ako ka-
6enbT e NOBpeAEH UMM U3HOCEH.

Hukora He pa6oTeTe ¢ NpoaykTa, korato Habnmso nva
xopa, 0coB6eHo feua, Ui XUBOTHU.

5.3 ExcnnoaTtauus

a)

b)

d
e

- =

f)

=

g

h

=

Mpean fa ctapTupate npogykTa, ce yBepeTe, Ye Me-
XaHW3MbT 3a MoAaBaHe e MpaseH.

[pbXTe nuueTo 1 TANOTO CU Aaney oT oTBOpa 3a
MbIIHEHE.

YBepeTe ce, Ye TANOTO BU e BanaHcuMpaHo 1 Ye nma-
Te CUTypeH 3axaar.

M3bsarsaiiTe HenpaBwnHa CToMkKa Ha TANOTO.

Hukora He cTonTe HMBO, KOETO € NO-BUCOKO OT HUBOTO
Ha OCHOBaTa Ha NpoAyKTa, KoraTto nogaBaHe matepu-
ana.

He croviTe B 30HaTa Ha U3XBbprsHe, AokaTo paboTu-
Te C npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye U3XBLPMSHUAT MaTepuan He Cbabp-
Xa TBbpAU NPeaMETH, KaTo MeTar, KaMbHU, CTBKI0 1
LPYru vyxau Tena.

Ako nonagHeTe Ha Yy npeaMeT, HeaabaBHO U3KIto-
YyeTe NpoAyKTa 1 u3BageTe akymynatopHarta 6arepus.
MpoBepeTe npoaykTa 3a NoBpeau 1 HanpaeseTe Heob-
XOAUMWUTE PEMOHTH, NPEau Aa A cTapTuparte v Aa pa-
6otute OoTHOBO C Hero. Heobxoauma e He3abaBHa
npoBepka, ako MPoAyKTbT 3anoyHe Aa Bubpupa Heo-
6uyaiHo.

He nosBonsiBante maTepuanbT 3a obpaboTka ga ce
HaTpynBa B 30HaTa 3a W3XBbPrsiHe, Tbil KaTo ToBa
MOXe [a Monpeyn Ha MpaBWUITHOTO M3XBBPISIHE U Aa
foBefe [0 NOBTOPHO NojaBaHe Ha maTtepuana npes
OTBOpa 3a noAasaHe.




j) Wskniouyete npogykta v v3BageTe akymynatopHaTta
6aTepusi, ako NPoAYKTLT ce 3aApbCTW U O NOYNCTUTE
OT 3aMbpCsIBAHUSI.

k) Hwukora He nsnonseanTte npoAykTa ¢ AeEKTHN LUTO-
Be unu 6e3 npegnasHy yCTponcTea.

1) YBepeTe ce, Ye B NpoayKTa HMa ocTaTbLy OT ApPYru
HaTpynBaHwWs, 3a Aa npeanasuTte npogykra oT rnospe-
OV UnNn Bb3MOXEH Moxap.

m) He TpaHcnopTupaiiTe 1 He HaknaHsnTe NpoaykTa, Ko-
rato e B paboTeH pexum.

n) He octaesiiTe npoaykta 6e3 HabnogeHue.

0) 3abpaHeHO e M3non3BaHeTO Ha MpoaykTa Nno Bpeme
Ha rpbmoTeBuyHa byps — OnacHoCT oT MbnHUK!

p) PaboteTe camo Ha AHEBHA CBETNMHA UK Npu Jo6po
N3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

q) BeHTunaunoHHuTe oTBOpPM TpsIGBA BUHArK Aa ca uuc-

TNn.

r) WsknioyeTte npoaykTa, npeau Aa noctassTe u cBansite
cbbupartenHusi pesepsoap.

OcTaTby4HU pUCKOBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMUpPaH CbIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME HA TeXHUKATa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pa6oTa
Morar Aa Bb3HUKHAT OTAENHN OCTaTb4HU PUCKOBE.

* YBpexgaHe Ha Crnyxa, korato He ce HOCW npeanuca-
HaTa 3aluTa 3a criyxa.

OcTtaTbyHUTE puckoBe MoraT fa GbaaT Hamarnesu,
ako GbJaTt cnasBaHu rmaBu ,YkasaHus 3a Gesonac-
HocT* 1 ,Ynotpeba no npegHasHavyeHme", Kakto u pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpeba kaTo Lsso.

M3nonsganTte nNpoAayKTa, KakTo € npenopb4yaHo B TOBa
PBKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a. Taka nocturate ontuman-
Ha Npon3BOAUTENTHOCT Ha Bawus NPOAYKT.

OcBeH TOBa, BbMPEeKN BCUYKU B3ETU NnpennasHu mep-
KW, Morat Aa CbLUeCTByBaT HEABHN OCTaTb4HU PUCKO-
Be.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

B cnyyait Ha npoabmkMTEnHa paboTa MoXe Ja ce CTUr-
He [0 HapyLUEeHWs1 Ha KPbBOOOpPALLEHNETO (CUHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLeTe Ha
onepatopa.

CuHApoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MarkuTe KpbBOHOCHU CbOBE Ha NPLCTUTE Ha pPbLie-
Te W KpakaTa ce cBMBaT cna3maTtuyHo. 3acerHatute
yyacTbLu Beye He nornyyaBaT [OCTaTbYyHO KPbB U MO-
pagv Tasu npuyMHa marnexgart MHoro 6neaun. Yectoto
u3nonssaHe Ha BMGPUpALLY NPOAYKTU MOXeE Aa Mpuymn-
HW yBpeXaaHe Ha HepBWTE MpM N1La, YMETO OpocsiBaHe
Ha KparHWLMTE € HapylleHo (Hanpumep nywiauu, aua-
6etuun).

Ako 3abenexuTe HkakBO Heobu4vaiHO yBpexaaHe, He-
3abaBHO npekpaTteTe paboTata Cu U Ce KOHCynTupaiTe
C nekap.

MpoaykTsT e yacT oT cepusaTta 20V IXES n moxe aa pa-
60TV caMo ¢ akymynaTopu OT Tasu cepus. AkymynaTtop-
HWTe GaTepun mMoraT Aa ce 3apexgaTt camo CbC 3apsa-
HW yCTpoWCTBa OT Tasu cepus. lNpu ToBa cvbniogasaii-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

Cna3BanTe yka3aHusiTa 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPyKUUUTE 3a 3apexpaHe U MpaBuiiHa ymno-
Tpeba, AafeHN B PbKOBOACTBOTO 3a €KCMno-
aTaums Ha BawwuTte akymynaropHa 6atepusi n
3apsiiHO yCcTponcTBO OT cepusita 20V IXES.
Mopgpo6HO onucaHMe Ha npoueca Ha 3apex-
OaHe U aonbiHUTENHa UHdopMaLus MoxeTe
[la HaMepuTe B TOBa OTAEITHO PbLKOBOACTBO.

6 TexHMYecKu gaHHMU

A\ NPEQYNPEXOEHMUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusi TO3U enieKTPUYecku WH-
CTPYMEHT Cb3AiaBa ernekTpomarHutHo norne. Mpu onpe-
[eneHn ycrioBusi ToBa More MoXe Aa Hapylwm (yHK-
LIMOHMPAHeTO Ha aKTMBHU UMK MacuBHWU MeAULIMHCKY
MMMNaHTK. 3a fa ce Hamasnm onacHoOCTTa OT CEPUO3HU
UM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHus, npernopbyBame Ha
nmua ¢ MEAULMHCKU UMMIAHTU @ Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOS Nlekap W C NpoV3BOAUTENS Ha MEeAWLMHCKUS UM-
NMaHT, NPeau enekTpUYecKUsT MHCTPYMEHT ada 6bae
M3Mon3BaH.

PaboTHo HanpexeHue 40V (2x20V) ===
MwuH. o6opoTun 9000 min™'
Makc. o6opoTu 14000 min™
Makc. ckopocT Ha Bb3ayxa 58,33 m/s (210 km/h)
Makc. Bb3ayLueH obem 720 m¥h
CbOoTHOLLEHNE Ha MynYupaHe 10:1
O6em Ha TopbuykaTa ok. 451
Tun 3awuTa IPX0
Terno (BkN. NPUHaANEXHOCTH, 3,3 kg

6e3 akymynarop)

3anasBa ce NpaBoTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHM!
Lym 1 BuGpaumm

A\ NPEOYNPEXOEHWE

LLyMBbT MOXe Aa Okaxe Cepuo3HU Bb3AENCTBUSA BbPXY
BaweTo 3gpaBe. Ako WYMbBT, U3gaBaH OT MalLuMHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
B HermocpeAcTBeHa 611M30CT A0 MaluvHaTa, HoceTe noa-
XOAsLLM CPeACTBa 3a 3alumTa Ha cryxa.
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CronHocTMTEe Ha WyM 1 Bubpauumn ca onpepeneHn Cb-
rnacHo EN 60335-1.

XapakTepuCTUKM Ha Wwyma

HvBo Ha 3BYykOBO HansraHe L, 88 dB
HeonpepaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
HvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L, 96 dB
HnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT, rapaHTupaHo L, 99 dB
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 3dB

BuGpaunoHHu nokasaTtenu (BU6paumnmn anaH-pbKa)

Bubpauus a, Ha npegHaTa Apbxka 1,254 m/s?
Bubpauus a, Ha 3agHaTa ApbxkKa 0,877 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 1,5 m/s?

MocoyeHaTa o6Lya CTOMHOCT Ha BUGpaLMKUTe U NocoYeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMWUCUN Ca U3MEPEHU MO CTaH-
JapTeH MeTod Ha M3nNUTBaHe U morat ga 6baaT M3nons-
BaHU 33 CpaBHEHWE Ha eaVH eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT C
Apyr.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUM U MOCOYe-
HaTa obLua CTOMHOCT Ha BUGpaumunMTe MoraT cbLlo Aa 6b-
0aT U3Non3BaHu 3a npeaBapuTesiHa OLeHka Ha HaToBap-
BaHeTo.

MpoBepeTe NpoayKTa 1 NpUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
M OT TpaHcrnopTupaHeTto. HesabasHo cboblyeTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KoATo e 6un gocTaseH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHaNUTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npusHaBar.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkata A0 U3TUYaHe
Ha rapaHUMOHHNSA CPOK.

Mpepwn ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ NpogykTa nocpes-
CTBOM pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.

3a npuHagnexHoOCTH, KakTo 3a M3HOCBALLM ce U pe-
3EpBHY YacTu, U3MNOM3BanNTe CaMoO OPUTMHAMHU YacTw.
PesepBHM YacTn mMoxeTe Ja cv HabaBuTe oT Bawws
creuunanuapaH TbproseLl.

Mpu nopbYkM NocouBaliTe Halusi HOMEp Ha apTuKyn,
KaKTo W TUNa 1 roAuHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MPoAYy-
KTa.

8 MoHTax

A\ NPEAYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo BpemMe Ha AEWACTBUTENIHOTO U3MNoOn3BaHe
Ha erneKTpU4YecKMs WHCTPYMEHT LyMoBuUTe
eMUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BUBpa-
MM MoraTt Aa ce pasnuyaBaT OT NOCOYEHUTe
CTOMHOCTM B 3aBUCUMOCT OT BMAa U HauMHa,
Mo KOMTO eNeKTPUUYEeCKUAT UHCTPYMEHT Cce U3-
nonsea, U no-crneuyuanHo ot Buaa Ha obpa-
6oTBaHusA geTann.

OnwuTaiiTe ce Aa noaabpxaTe HaTOBapBaHETO Bb3MOX-
HO Hawn-Hucko. [MpuMepHU Mepku: orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT
nos BHUMaHWe BCWUYKM YacTWU Ha paboTHMS LuKbI (Ha-
npvMep BpeMeHaTa, Mpe3 KOUTO eNEeKTPUYECKUST WH-
CTPYMEHT € U3KIIOYEH, M TakuBa, B KOUTO TOW € BKIIO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

MsBaxpganTte akymynatopa OT eneKTPUYeCKUst UHCTPY-
MeHT npeaun BCsKakBy paboTV MO eneKkTpu4eckns MH-
CTPYMEHT (Hanp. NoaapbXKa, CMsiHa Ha UHCTPYMEHT U
T.H.), KaKTO ¥ MPU HEroBOTO TPaHCMOPTUPaHe W CbXxpa-
HeHwve. lpu HeBOMHO 3ajeiicTBaHe Ha MpeBKroyBaTe-
N 3a BKIOYBaAHE/M3KMIOYBAHE CbLLECTBYBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT OT TenecHu nospeau!

Hwuikora He nanonaeaiiTe cmykankaTta 3a nucTa ¢ MOHTU-
paHa caMo efHa yacT oT cMmykaTtenHata Tpbba. Cnepn
kaTo ©Obae crnobeHa TpUKOMMOHEHTHaTa Tpbba 3a
3acMykBaHe He TpsibBa Aa ce pasrnobsiBa Ha OTAEMHM
YacTu.

7 PasonakoBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoayKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
cKka urpayka!

Heua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGUYKM,
¢donuno n ape6Hn yactu! ChilecTByBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

. OTBOpeTe onakoBkaTa U BHMMaTENHO m3BageTte npo-
aykTa.

OTCTpaHETe OMakoBbYHUA Martepuarn, Kakto n onako-
BBbYHWTE U TPAHCTIOPTHUTE OCUTIYPOBKM (aKO MMa Taku-
Ba).

MpoBepeTe ganv o6emMbT Ha gocTaBKkaTa € MbIeH.

8.1 MoHTupaHe Ha cpegHaTa Tpbba 3a
usgyxsaHe/3acmykBaHe (17)
(Pwur. 3)

Yka3aHue:

B kopnyca Ha guratens uMa npegnaseH KoHTakT. lMpo-
OYKTBT He Moxe Ja 6bAe CTapTupaH, ako He e aKkTUBMpaH
no BpemMe Ha MoHTaxa. [lorpuxere ce 3a npaBUMHUA
MOHTaX.

1. BkapaiiTe cpefHaTa Tpbba 3a n3gyxsaHe/3acMykBaHe
(17) B Kopnyca Ha guratens (18).

2. 3akpeneTe cpefHaTa Tpbba 3a u3gyxBaHe/3acMykBa-
He (17) oTrope c BuHTa (17a).

3. Bakpenete cpeaHaTta Tpbba 3a n3ayxBaHe/3acMykBa-
He (17) oTcTpaHu ¢ BUHT (16a). M3nonssanTte kpbcTa-
Ta oTBEpTKa*.

* = He ca BKIMIOYEHU 3aQbIKUTENHO B o6eMa Ha [OCTaB-
KaTa!




8.2 MoHTupaHe Ha NpegHaTa Tpbba 3a
usayxBaHe/3acmykBaHe (16)
(Pwr. 4)

1. HapeHeTe npegHata Tpbba 3a n3gyxsaHe/3acMykBa-
He (16) Bbpxy cpeaHaTa Tpbba 3a n3gyxsaHe/3acMyk-
BaHe (17).

2. BakpeneTte npegHata Tpbba 3a M3agyxBaHe/3acMykBa-
He (16) c BuHT (16a). N3nonsBaiiTe KpbCTaTa OTBEPT-

*

Ka’.

* = He ca BKITIOYEHMW 3aQbIKUTENHO B o6eMa Ha JoCTaB-
Katal

8.3 MoHTupaHe/aeMOHTUpPaHe Ha
Top6buukara (12) (Pwur. 5)

1. TMoctaBeTe Bxoda Ha Topbuykata CbC 3akMOYBaLLO
ycTpoicTBo (11) BbpXy OTBOpa 3a M3xBbpnsHe (19).
YBeperTe ce, 4ye ce e dumKcmpana npaBuHo.

2. BakayeTe 3agHaTa kyka 3a ynaesiHe (7) B 3agHaTta
Kyka 3a okaysaHe (6).

3. 3akayeTe npefHaTa kyka 3a ynassiHe (13) B npegHaTta
Kyka 3a okausaHe (14).

4. [emoHTupaiite Topbuykata (12) B obpaTtHa nocneno-
BaTenHoCT.

8.4 TocTaBeTe pembKa 3a HoceHe (20)
(Pwr. 1, 2)

Yka3aHue:

Hukora He HoceTe pembka 3a HOCEHe AuaroHanHo npes
pamoTO 1 rbpAnTe CU, @ CaMO Ha €AHOTO pamMo, Tbi kaTo
TOBa Le BM No3sonu 6bp30 Aa cBanuTe NpoaykTa oT TH-
110TO CcY B cryyan Ha onacHocT. OTkonyaiiTe 3akonyarnka-
Ta, 3a Aa MoxeTe 6BbP30 Aa OTBOPUTE peMbKa 3a HOCeHe
B Cryyal Ha 3nononyka.

1. TocTaBeTe pembka 3a HoceHe (20) Ha egHOTO cu pa-

Mo.

2. Harnacete gbmkuHaTa Ha peMbka Taka, Ye Kykata Ha
kapabuHepa (20a) aa ce Hamupa Ha okono 10 cm nop
xbnboka.

3. OtBopeTe kykaTa Ha kapabuHepa (20a) Ha peMbka 3a
HoceHe (20).

4. 3akayeTe KykaTa Ha kapabuHepa (20a) B yxoTo 3a
3aKkpenBaHe Ha peMbka 3a HoceHe (2).

9 MMpeau nyck B ekcnnoatauus

Mpeaun nyckaHeTo B eKcnioatauus 3aabimKUTEeNHO
crno6eTte HanbNHO npoaykTal

9.1 U360p Ha pexxum Ha paboTa
(Pwur. 6)

PexumbT Ha paboTa MoXe Aa ce NPOMEHsi camo Korato
YCTPOWCTBOTO He paboTtu.

PexumbT Ha paboTta Moxe Aa ce usbepe ¢ nomowyTa Ha
nocta 3a u3bop Ha pexum Ha pabota (10).

M3nonaBaHe kaTo CMyKarka 3a nucra.

M3nonaBaHe kaTo Ayxarnka 3a nucra.

10 YnpaBneHue

Cwmykankata u gyxankata 3a nucTa uma gyxanka 3a
dyHKUMUTE 3a BCMyKBaHe W u3gyxBaHe. B pexum Ha
3acMyKBaHe 3acMykaHUTe nucta ce pasgpobseart, 3a aa
ce Hamanu o6eMbT UM, M3ayxBaT ce npes kaHana 3a us-
XBBLPMsiHe 1 ce cbbupaT B TopbuykaTa. B pexum Ha us-
fAyxBaHe nuctaTta moraT Aa ce cbbepat 6bp3o Ha Kyn unu
[a ce u3ayxat oT TPYAHOAOCTbMHM MecTa.
PYHKLUMOHMPAHETO Ha OpraHvTe 3a ynpaeneHne Moxe Aa
6b/le HamepeHo B onucaHusiTa no-4ony.

Yka3aHue:

CmykarnkaTa 3a nucTa He e npaxocMyKayka 3a MOKpO Mo-
yncTeaHe!

Mons, usbsareaiite 3acMyKBaHeTO Ha MOKpW MaTepuanu
(nMcTa, MpPbBCOTUS,, KAKTO W KIMOHW, GOpPOBW LUMLIAPKK,
TpeBa, NPbCT, NACHK, MyNn4y OT kopa/pa3apobeH maTepuan
nap.).

He 3acmykBaiiTe BNaxHW Unn MOKPU TPEBHW MIOLLM, Tpe-
Ba UNW NMBagu.

Mpwn onpenenenHn obcTosiTencTBa HenpaBunHaTa ynoTpe-
6a moxe fa Aosefe Ao 6nokupaHe Ha kamepara 3a pas-
Opob6siBaHe M NO TO3M HAYMH [0 HaMansiBaHe Ha NpPou3Bo-
OuTenHocTTa.

YBepeTe ce, Ye TemnepaTtypaTta Ha oKosniHaTta cpeaa no
BpeMe Ha paboTa He HapBuwasa 50 °C u He naga nop
-20 °C.

MpoaykTsT e yacT oT cepusaTta 20V IXES n moxe aa pa-
60TM camo c akymynaTopu OT Tasu cepus. AkymynaTop-
HUTe 6aTepun moraT Ja ce 3apexaaT camo CbC 3apsia-
HW yCTpoWCTBa OT Tasu cepus. Npu ToBa cvbniogasaii-
Te yKkasaHusATa Ha NPon3BOAUTENS.

10.1 [lNocTaBsAHe/3BaxgaHe Ha
akymynaropure (21) B/oT
NPUEeMHOTO rHe3A0 3a akymyraTop
(8) (dwr. 7)

CMsiHa Ha akymynaTtopuTte

1. MNnb3HeTe pgBata akymynatopa (21) B MpWeMHOTO
rHe3go 3a akymynatop (8). Akymynatopute (21)
LpakBaT Ha MSACTO.

W3BaxpaaHe Ha akymynaTtopute

1. HatucHeTe GyToHa 3a ocBobOXAaBaHe (22) Ha akymy-
natopute (21) u ro n3sageTe OT NMPUEMHOTO rHe3ao
3a akymynatop (8).
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10.2 HacTporBaHe Ha o6opoTuTe
(Pwur. 8)
Yka3aHusi:
Hucka ckopocT 3a nekn matepvanu BbpXy TpeBHa NoLL,.

CpeaHa CKOpOCT 3a TpeBa U fieku nucTa Bbpxy acdant
U1 TBbpAA NoYBa.

Bucoka ckopocCT 3a no-rofieMun rpaguHCKky oTnagbLu.

1. 3aBbpTeTe perynatopa Ha obopotuTe (3), 3a ga Ha-
cTpoute obopoTuTe Ha ABuratens ot cteneH 1 go 6
criope MaTepuana, koiTo TpsibBa fa ce oTCTpaHu.

10.3 Pab6oTa Ha cmyKankaTta/gyxankara
3a nucta (Pwur. 1)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocT OoT HapaHsiBaHe!

Ako Top6w-||<aTa HEe € 3aKpeneHa, Korato CMykarnkara 3a
nucra pa60'rv1, TOBa MOXe Aa aosefe 0 HapaHABaHUA
OT NeTALM OTIIOMKU.

— MWasnonseaiiTe cMykaskaTa 3a fimcta camo ¢ npasusi-
HO noctaBeHa TopounyKa.

— 3artBopeTe uuna Ha Topbudkara.
— VYBeperte ce, Ye TopbuykaTa He e nospeaeHa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHﬂBaHe!

AKO HacouuTe Bb3AylUHATa CTPYS KbM XOpa, XUBOTHM
Unu NpeamMeTn, ToBa MOXe fa AOBefe A0 HapaHsiBaHWs
1 nospeau.

— Hacouete Bb3OYyLIHNA NOTOK ganed ot Bac.

— Hukora He Haco4yBaiTe BbL3AYLUHWS NMOTOK KbM ApY-
IV Xopa, XMBOTHU UIN NPeaMETU.

— He wusgyxeante TBbpAW NPeAMETU, KaTO KaMbHU
UK KIOHW.

10.4 BknrouBaHe/U3KnNYBaHe Ha
npopgykTa (dwr. 8)

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau BbpTsLy ce
MHCTPYMEHT!

Pa6boTtHoTo Koneno npoabimkaBa [ia ce BbPTU U3BECTHO
BpeMe crej M3KNIoYBaHETO Ha npoaykTa. M3vakanTte
CnMpaHeTo Ha npoaykTa.

Yka3aHusi:

MpenopbyBame cpegHa/BUCOKa CKOPOCT npu paboTa cbe
cMmykarnkara 3a nuicra.

He 3acmykBaiiTe TBbpAE MHOMO N1CTa HaBedHbX, He Cb-
OGupanTte BnaxHa TpeBa Unv BaXHW N1CTa, Tbil KaTo To-
Ba Moxe [fa AoBede [0 3anywsaHe. He sacmykaiite
TBbpPAW MaTepuanu.

1. TocTaBeTe nsBaTa cu pbka BbpXy npeaHaTa Apbxka
(1), a psacHaTa - BbpXy 3agHaTa apwbxka (5). Korato
paboTuTe cbC cMyKkankata 3a nucrta, Topbuykata (12)
TpsibBa Ja ce Hamupa OT AsicHaTa CTpaHa Ha onepa-
Topa.

2. TMo Bpeme Ha paboTa BMHaArK gpbXTe NpoaykTa 3apa-
BO C AABETE CU pbLe. XBaHeTe ABeTe APbXKK (1 + 5).

3. lNpemecTBante npoaykta BHMMATENHO MO MNOBbLPX-
HOCTTa C nomoLlTa Ha konenata (15).

4. KoraTto paboTuTe cbC CMyKankaTta 3a nvcra, npoBeps-
BaliTe HMBOTO Ha HambnBaHe Ha Topbuukata (12) B
nposopyeTo 3a nposepka (9). 3acMykaHuTe nucra ce
pasapobsBart, 3a Aa ce Hamanu 06embT UM, U3gyxeat
ce npes kaHana 3a U3XBbPrsiHe U ce cbbupat B TOp-
6uukata (12).
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1. KoraTo ce u3nonasa kaTto cmykasnka 3a nuicra, ce yBe-
peTe, Ye TopbuykaTa (12) e NnpaBWUHO NocTaBeHa.

2. 3a BkOYBaHe Ha NpoAyKTa HaTUCHEeTe MpeBKIoYBa-
Tens 3a BkMoYBaHe/nsknoyBaHe (4).

3. 3a usknioyBaHe NycHeTe MpeBKioYBaTENs 3a BKIIOY-
BaHe/usknoysaHe (4).

10.5 MWsnpa3BaHe Ha TopbOuykara (12)
(Pur. 5)
YkasaHusi:

He 3acmykBaiTe TBbpAEe MHOIO NUCTa HaBeAHbBX, HE Cb-
6upaiTe BnaxHa TpeBa Unu BNaXHW NUCTa, Tbil kKaTo To-
Ba MoXe [fJa AoBede o0 3anywsaHe. He sacmyksaiiTe
TBBbPAN MaTepuanm.

MpenbnHeHaTa Topbuyka HamansiBa eekTUBHOCTTA Ha
npoayKTa v MoXxe Aa AoBeae 40 nperpsisaHe Ha apurate-
ns.

Top6uykaTta pyHKUMOHMPaA KaTo (MNTbP, NoAoGHO Ha
obuKHOBEHa [omallHa npaxocMmykavka. [lopagu Tasw
npuymHa e Hait-gobpe aa He npenbrBate Topbuukata u
[la oTCTpaHsiBaTe BeHara o6emMucTuTe npeameTu.

1. W3knoyeTe apuraTtens.

2. W3yakante cnupaHeTo Ha NpoaykTa.
3. Ceanete gBata akymynartopa (21).
4

Paskonyaiite umna Ha TopbuukaTta (12) n nanpasHete
Topbuukata (12), 6e3 ga s ceansite oT oTBOpa 3a W3-
xBbpnsiHe (19).

10.6 OrTcTpaHsAiBaHe Ha 3anyluBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

AKO OTCTpaHsiBaTe 3anyLIBaHUsTa C ronu pble, MoXe-
Te [ja ce HapaHuTe.

— Hocete npeanasHun pbkasuum.

— V3nonsBante noaxoasiim UHCTPYMEHTH (Hanp. Abp-
BeHa npbuyka).

Yka3aHue:

1. W3sknoyeTe apuraTens.

W3vakaiiTe cnnpaHeTo Ha npoaykTa.
Caanerte gBara akymynaropa (21).

o

MpoBepeTe TpbbaTta 3a n3gyxsaHe/aacMmykBaHe (16 +
17) 3a 3anywsaHe. BHumatenHo novykariTe no Tpuba-
Ta UM u3nonseaiiTe AbpBeHa Npbyka, 3a Aa pa3pox-
KaT eBeHTyanHu 3anywBaHusi. AKO € Heobxoaumo,
ypapete TpbbaTa B 3emsTa, 3a [Ja paspoxkaTe 3a-
nyLBaHeTo.
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1

. MNpoeepeTte oTBOpa 3a n3xebpnsHe (19) 3a 3anywBa-

HusA. A uenTa cBaneTte cbbupaTenHata Topbuuka (12),
KakTo e onmcaHo B 8.3. Ako e Heob6XxoaMMO, OTCTpaHe-
Te 3anyLBaHeTo C AbpBeEHa NpbYKa.

0.7 W3knrouBaHe Npu NpeTtoBapBaHe

[Mpu npeToBapBaHe Ha ABuratens, TON ce U3KMOYBa aB-
TomMatnyHo. Cnepn Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasfnuyHo no
Bpeme), ABMraTensaT Moxe [a ce BKI0YM OTHOBO.

1.

2.
3.
4

MakntoyeTe npoaykTa.
Ceanerte fBaTta akymynaropa (21).
MpoBepeTe Aanu uMa 3anyLwBaHe Unu 3aapbCTBaHe.

OTcTpaHeTe 3anywBaHe WNW 3aApbCTBaHE, KakTo e
onucaHo B 710.6.

11 YkasaHuA 3a pabota
|_|p0£lyKT'bT MOXe [a Ce n3nosi3ea camo 3a cnegHuTte ue-

n

n:

» KaTo ayxanka 3a cbbupaHe Ha Cyxu niMcTa unm usgyx-
BaHe OT TPYAHOAOCTBLIHM MecTa.

KaTo cmykaTternHa cuctema 3a 3acMyKkBaHe Ha MU3CbX-
Hanu, cyxu nucra.

BnarogapeHvie Ha pyHKUMATa 3a 3aCMyKBaHe NpOAYK-
TbT CRyXu U kaTo apobusnka. CyxuTte nucra ce pas-
npobsaBaTt, 06eMbT UM ce HamansiBa U ce NoaroTBAT
3a eBeHTyasrHo KomnocTupaHe. WHTeH3MBHOCTTa Ha
pasapobsiBaHeTO 3aBWCK OT ronemvHaTta Ha nuctaTta
1 ocTaTbyHaTa Brara.

Bcsika ynoTpe6a, pasnunyHa oT onucaHarta no-rope, Moxe
[a noBpeau NpoAykTa v Aa Cb3aade puck 3a notpebure-
na.

1

Mpeav Oa BkMOYMTE NpoAdyKTa, yBEpETe ce, Ye He e
Haco4eH KbM X0pa WIS KUBOTHU.

Mo Bpeme Ha paGoTa ApbXKTe NpPoAyKTa 34paBo C
[BEeTe Cv pble. XBaHeTe ABETe APbXKKY.

3BECTHO KOMMYECTBO LLYMOBO 3aMbpCsiBaHe OT TO3W
NpoayKT e HensbexHo. N3BbpLuBanTe WwymHute pabo-
T npe3 AOMNyCTUMWTE W MpefHas3HayeHUTe 3a ToBa
YyacoBe Ha AeHs. Cnassainte nepuognTe Ha NoOYMBKa,
ako e Heobxoanmo.

Jleko HaBnaxHeTe NOBBPXHOCTUTE MPU 3anpalleHOoCT.

1.1 Pexunm Ha nsgyxesaHe

Yka3saHue:

MpopykTbT MoXe Aa paboTn 1 6e3 Topbuyka B pexum Ha
n3gyxsaHe.

OnTumanHu pesynTtat e NoCTUrHeTe, KoraTo W3-
nonaearte gyxankarta Ha pasctosiHue 5 - 10 cm ot 3e-
msTa.

HacoueTe Bb3gyliHaTa CTpys Hampea v ce OBUXETe
6aBHO, 3a Ja u3gyxaTte nucrarta Wi rpaguHckuTe oT-
nagbuUy 3aefiHO UMW Aa M OTCTpaHWTe OT TPYAHOAOC-
ThMHU MecTa.

M3nonsgaiite rpebna n meTtnu, 3a ga paspoxkate oT-
nagbuuTe, Npeau Aa ru uagyxate.

3anoyHeTe paboTa ¢ Hal-B/MCOKaTa cuna Ha dyxaHe, 3a
na cbbepete 6bP30 NMUCTaTa, KOUTO CE HAMMPAT HAOKO-
no.

M3GepeTe Mo-HUCKa MOLLHOCT Ha W3fyxBaHe, 3a fAa
YNIbTHUTE NpeABapUTENHO CbbpaHaTa KynyuHa nucra.

sgpch

11.2 Pexum Ha 3acmyKkBaHe

Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauus 3aAbiDKUTENHO
crno6eTte HaNbNHO npoaykral

* YBepeTe ce, Ye He ca 3acMyKaHV TBbpAe MHOro nuc-
Ta egHoBpeMeHHo. ToBa NpegoTBpaTsiBa 3anyLuBaHe-
To Ha TpbbaTa 3a 3acMmykBaHe v GnokupaHeTo Ha pa-
60THOTO KOMeno.
Yka3zaHue:

3a ga n3berHete HEHYXHO U3HOCBaHe Ha TopbuykaTa, He
s BNaveTe no 3emsita no Bpeme Ha paboTta.

12 TlouucTBaHe N nogapbXKKa

A\ NPEAYNPEXOEHUE

PeMoHTHUTe paboTu u pa6GoTute no noa-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHU B TOBA Pb-
KOBOACTBO 3a eKkcnioatauus, Tpsi6bea ga ce
M3BbpPLIBAT OT cneuuanuanpaH cepeus. Us-
nonsgaiiTe camo OpUrMHaNHu pe3epBHU Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

HenpaBunHata nogapbXka unv noYucrTBaHe
MoOXe Aa AoBefe A0 HapaHsBaHuA!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpemMe Ha no4yucrtBaHe, PeMOHT U noadpbXKa
NpPoAYyKTHLT MOXe Aa ce 3apecTBa Heo4YakBaHoO U Aa
NPUYUHU HapaHABaHUA U U3rapsaHus.

— MWasknioveTe npoaykra.
— VsBageTte akymynaropa.
— OcTtaBeTe NpoAyKTLT 4a ce oxnaau.

12.1 T[ouucTBaHe

» MopabpxanTe npeanasHWTe MPUCNOCObneHns, BEeH-
TUNALMOHHUTE NPOLLENM 1 Kopryca Ha ABuraTens Bb3-
MOXHO HaW-4MCTn OT Mpax u 3ambpcsaBaHus. N36bpc-
BaiiTe NpoAyKTa C YucTa Kbpna* unu ro npogyxsamnte
CbC CrbCTeH Bb3Ayx* Mo HWUCko HansraHe. [Mpeno-
pbyBaMe fAa nouncTBaTe npoAykTa BefHara crep
BCsika ynoTtpeba.

BeHTunauuoHH1Te oTBopu TpsbBa BUHarK ga ca yuc-
™.

MouwncTBaiiTe NpoaykTa PefoBHO C BRaxHa kbpna u
Marnko Mek canyH. He nanonssaiite noyncTsalLy npe-
napatv unu pasTteoputenu; Te Guxa mornu aa pass-
[aT NnacTMacoBWTe YacTu Ha NpoaykTa. BHumasaiTte
3a ToBa, fAa He MOXe [fa nonagHe BoAa BbHB
BbTPELUHOCTTA Ha NPOAyKTa.

Ma3eTe npoaykTa oT AbXA4 unu Bnara. [poHnkBaHeTO
Ha Boa B NpoayKTa yBenuyasa pucka OT TOKOB yaap.

B HuKakbB Ccryyan 3a noyucTBaHe He nortansnTe npo-
[OyKTa BbB BOAA UNu ApYrM TEYHOCTU.
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Mpwu paboTta Ha cmyKankaTa 3a nucrta

« Cnep npuknioyBaHe Ha paboTtata m3Bagete TopOUY-
kaTa (12), kakTo € onucaHo B 8.3. OGbpHeTe Haonaku
TopbuukaTta, nounctete Aobpe u noacyweTte, ako e
Heobxogumo. ToBa npegoTBpaTsiBa obpadyBaHETO Ha
MYXBI1 U HENPUATHU MUPU3MU.

CurnHo 3ambpceHaTta Topbuuka (12) Moxe da ce u3-
MVe CbC canyH W CcTydeHa BoAa W cneq ToBa Aa ce
NoACYLUN.

AKO UMMBT Ce ABWXM TPyAHO, HaTpuiite 3bLbute My
CbC CyX canyH.

12.2 MopppbKKa

MpoayKTBLT He ce HyXaae OT NoAAPLXKKA.

13 CobxpaHeHue

lNMoaroToBKa 3a cbXxpaHeHue

1. Caanerte gBata akymynaropa (21).

2. TouncTeTe 1 NpoBepeTe NPoAyKTa 3a NOBPEAM.

CbxpaHsiBaTe Npoaykta W HeroBuTe NpUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U He3aMpb3BaLLO MACTO, HEAOCTBMHO 3a
Oeua.

OntumanHaTta TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cu30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpuUrMHanHaTa My onakoBka.
MokpuiiTe mpoaykTa, 3a Aa ro 3awutuTte OT npax unm
Bnara. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnotpeba npwu
npoaykTa.

14 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

TpsaGBa ga ce vMa nNpeasua, Ye CReaHNTe YacTu Ha To3u
NpoaykT ca 0BeKT Ha U3HOCBaHe Mopaau U3HOCBaHe Unn
Ha eCTeCTBEHO WM3HOCBaHe, PECr. CriefHUTE YacTu ca He-
06X04MMM KaTo KOHCYMaTUBU.

3apsigHo ycTporictBo SBC4.5A, 7909201711
apTukyneH Ne:
3apsigHo yctporictBo SDBC2.4A, 7909201712
apTukyneH Ne:
3apsigHo yctporictBo SDBC4.5A, 7909201713
apTukyneH Ne:
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK2.0, 7909201720
apTukyneH Ne:
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK4.0, 7909201721
apTukyneH Ne:

CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOPHOCTTa 3a NpoAyKTUTe He
Ce HOCKU OTroBOPHOCT 3a WeTn NpuinHeHn oT Henpasu-
NeH PeMOHT Unn Heusnorns3eBaHe Ha OpUrnHanHu pe-
3€epBHU 4YacTun.

ObageTe ce B CEpPBU3EH LEHTbP WM Ha OTOpM3MpaH
cneumanuct. CbLLOTO BaXM 1 3a akcecoapuTe.

PeBepBHVITe 4YacTu KU akcecoapuTe ce npegnarat B Halua
cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTa ckaHupaiTe QR koaa Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaHuua.

141 TlopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa Aa ce noco-
yaT CNeaHNTE OaHHU:

« O603HayeHne Ha moaena

* ApTukyneH Homep

« [laHHn Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / NnpMHaanexHocTn

AkymynaTop SBP2.0, apTukyneH Ne: 7909201708
Akymynatop SBP4.0, aptukyneH Ne: 7909201709
BapspgHo yctporictBo SBC2.4A, 7909201710
apTukyneH Ne:

238 | B scheppach.co

15 W3xBbpnsHe n peyuknupaHe
Yka3zaHus 3a onakoBKaTa
N e /e OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca pe-
%& @‘h é umknupyemun. Mons, n3xebprete
onakoBkata Mo npupogocbobpa-
3€H Ha4uH.

Yka3aHuA 3a 3aKoHa 3a eNeKTPUYecKoTo U
enekTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo erneKkTpU4Yecko U eneKTPOHHO 06o-
pyABaHe He TpA6Ba Aa ce U3XBbPNSA 3aefHO C

=mm OuTOBMTE OTNaabLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
W U3XBBbPNA pasgenHo!

CrapuTte 6aTepum 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUPaHW B cTapus ypen, Tpsibea aa 6b-
f[at usBageHu npeaw npefasaHe 6e3 Aa ce paspylia-
BaT! TAXHOTO U3XBBLPMSHE € pernameHTupaHo ot 3a-
KOHa 3a BGaTepunTe U akymynaTopure.

CobcTBEHMUMUTE, pecn. Non3BaTennTe Ha enekTpuye-
CKO U enekTpoHHO oBopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3afbll-
KEHW [ia rv BbpHaT creq ynotpe6a.

KpalHusaT notpebuten e oTroBOpeH 3a W3TpMBaHETO
Ha NUYHUTE MY JaHHW OT CTapusi ypea, KoWTo Tpsibea
na 6bae naxebprneH!

CuMBONBT Ha 3ayepkHaTa koa Ha konena o3Hayaea,
Ye oTnagbLUTe OT EneKTPUYECKOTO M EneKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce WU3XBbPNST 3aedHO C
6uToBUTE OTNAbLM.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO oﬁopyp,BaHe MOXe
fa ce npegasa 6e3nnaTHO Ha cregHUTe MecTa:

— My6nnuHn cvbupatenHn nyHkToBEe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLMHCKM crpaam)

— MarasuHn 3a npopgaxba Ha enekTPOHHW ypeaun
(cbunsmyeckn n oHNamH), Npu ycrnosue 4e Tbpro-
BUMTE Ca ANMbXHW fda rm B3emaT obpaTHO unu
npegnaraT ToBa B3eMaHe JOGPOBOIHO.

— MoxeTe pa npepagete A0 TpU CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OT BCEKU TUN yped ¢ MakcumarHa
ObIDKMHA Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa Kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAUTENS, UMW [a M1 npe-
fafjete B Apyr oTopuavpaH cbbupaTteneH nyHKT
BbB BaLLUS paiioH.

— 3a [OMbIHUTENHUTE YCNOBUS 33 BpblUaHe Ha
npovsBoaMTeNn U AUCTpubyTOpU ce OGbpHETE
KbM CbOTBETHUS LIEHTHP 3a 06CnyxBaHe Ha Knu-
eHTU.



* AKO HOBUSIT EMEKTPUYECKU Ype[, ce [OCTaBs OT NPou3-
BOAWTENS Ha YaCTHO [OMAKWHCTBO, TOWN MOXe fa op-
raHuampa 6e3nnaTHO W3BO3BaHE Ha CTapusl enekTpu-
YecKM ypeq Mpu MOUCKBaHE OT KpaiHus notpebuten.
3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a obcnyxBaHe Ha
KIWEHTU Ha NPOU3BOANTENS.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce UHCTanu-
paT u npogaeaTt B EBponeiickus Cbio3 1 ca npeamet
Ha esponevickata [upektvBa 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponeickus cblos MoraT Aa ce npunaraT pas-
NNYHKM pa3nopeadbu 3a M3XBBLPISHE Ha OTNagbLUTe OT
erleKTpUYecko 1 eNlekTPOHHO obopyaBaHe.

YKa3aHus 3a IMTUEBO-NOHHUTE aKyMyrlaTOpHMU
Garepumn

W3BageTe akymynatopHata Gatepus npeau pga
ﬁusxm,pnme ypepa!
Li-lon
* He naxsbpnainTe akymynatopHata 6atepus B 6uToBu-
Te oTnagbuu, B OrbH (ONACHOCT OT €KCMno3wsl) unm
BbB BoAa. [loBpefeHunTe akymynaTtopHu 6atepum mo-
raT Aa HaBpeaaT Ha okorHaTa cpefa u BaweTo 3apa-
B€, ako U3nyckaT TOKCU4HW U3NapeHust U TEYHOCTU.

16 OTcTpaHsiBaHe HAa HEU3NPABHOCTU

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuumnHa

pa. TOpa e TBbpAe Hucka.

MpoaykTbT He Moxe Aa cTapTu-|[pom3BoanTenHoOCTTa Ha akymyna- 3apepnete aKymynartopa.

[edeKkTHUTe nnn n3nonsBaHUTe akymynaTopHu b6are-
pun TpsibBa Aa ce peuuknupat cbrnacHo [upekTvsa
2023/1542/E0.

Mpepante ypena u 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B MYHKT 3a
peuuknupare. /snonssaHuTe nnactmMacosu U meTar-
HW YacTu MoraT Aa GbaaTt cCopTUpaHu U peLmKnupaHm.

N3xBBbpnsinTe akymynaTtopHute 6atepuu B M3TOLLEHO
cbcTosiHMe. [penopbyBamMe Aa nokpueTe mnomnocuTe
CbC 3anenealla JieHTa, 3a fa ru npegnasute oT Kbco
cbeanHeHne. He oTBapsiite akymynaTtopHaTa 6aTe-
pust.

M3xBbpnsante akymynatopHute 6atepum CbrnacHo
MecTHUTe pasnopenbu. lNpepaiite akymynaTtopHute
6atepun B NyHKT 3a cbbvpaHe Ha oTnaabum oT baTte-
pun, KbAeTo e 6bAaT peLmKiMpaHn no ekonornyeH
HauvH. lNMonuTaiiTe 3a ToBa MeCTHaTa KoMmMaHus 3a
M3XBBbPIISIHE Ha OTNaabLV.

OTcTpaHsiBaHe

AKymynaTopbT He e noctaseH npa-|[nb3HeTe akymynatopa B MPUEMHOTO FHe3[0

BUITHO. 3a akymyrnaTtop. AKyMynaTopbT LpakBa Ha Msic-
TOTO CU.

DedexreH npesknoYBaTen 3a|O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBuaHa cnyxba.

BKIIOYBaHe/M3KNoYBaHe.

ﬂ,BI/II'aTe]'IﬂT € noBpeneH.

MpoaykTbT paboTn ¢ npekbesa-
HUS.

Pa3xnabeH BbTpeLleH KOHTaKT.

HedexreH npesknoyBaTen 3a
BKIlOYBaHe/U3KIoYBaHe.

O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBu3Ha cryxba.

Hucka wnn Hukakea cuna Ha
3acMykBaHe/n3gyxsaHe.

Top6uykaTa e nbnHa.

M3npasHeTe Topbuykata.

TopbuykaTa e 3amMmbpceHa.

Mouuctete TopbuukaTa.

TpbbaTa unu pexewms anapaT ca

OTCTpaHeTe BCUYKM 3anyLUBaHUA, KAKTo € onu-

6nokmpaHu.

CaHO B PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTtauuns.

17 TlapaHUMOHHM ycrnoBuA —
cepus Scheppach 20V IXES

[aTta Ha nameHeHue 25.04.2024 r.

YBaxaeMu KNUeHTH,

NPOAYKTUTE HWU ca 0BEKT Ha CTPOr KOHTPOM Ha KayecTBO-
TO. AKO BBNpEKM TOBa Ce Cyun Taka, Ye TO3M NPOAYKT Aa
He (byHKUMOHMpPa Ge3ynpeyHo, n3kasBaMe ChxareHue 3a
ToBa 1 By Monum ga ce o6bpHeTe KbM HallaTa cepBusHa
cnyxba Ha nocoveHus no-gony agpec. C yaoBoncTeue
cMe Ha Balwe pasnonoxeHve v Ha CepBU3HUSI HU Tene-
¢doHeH Homep. CnegHaTa mMHopmMaumsa uma 3a uen ga
BW MoMorHe Aa obpabotute u ypeaute ucka cu 6esnpo-
6nemHo.

3a npeasBsABaHe Ha rapaHUMOHHU NpEeTEeHUMU Baxwu
crnegHoTo:

1. Te3u rapaHUMOHHM YCNOBUA perynupaTt HalmTe [o-
MBbAHWTENHN rapaHLUMOHHM YCNYIN Ha NpoM3BoauTens
3a KynyBayu (4acTHW KpanHu notpebutenn) Ha HoOBM

npoayKkTu. 3akoHOBWTE rapaHUMOHHM NpaBa He ce 3a-
caraTt oT Tasw rapaHuusi. ToBa € OTFOBOPHOCT Ha Tbp-
roBeLa, OT KOroTo CTe 3aKynunu npogykra.

FapaHuMoHHaTa ycryra Ha NPOU3BOAUTENS MOKPUBA
camo noBpeau Ha 3akyrneH oT Bac HOB NpoaykKT, KOUTO
ce AbmkaT Ha AedekT Ha mMatepuana unv npoussoa-
cTBeH AedekT. AKO Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHUS nepu-
0f1 Bb3HMKHAT AedekTy Ha MaTepuana uim npoussoa-
CTBeHU AedeKTn, NpPoVU3BOAUTENAT B KayecTBOTO CU
Ha rapaHT TpsibBa Aa NpeaocTaBu efHa OT CefHuTe
ycnyrvi no cBoii n3Gop B pamkuTe Ha Taau rapaHums:

— Ge3nnaTeH PeMOHT Ha cTokaTa

— GesnnaTHa 3amsiHa Ha cTokaTta C apTWKySl Ha Cb-
Liata CTOMHOCT (ako e Heo6xoauMmo, CbLUO U 3a-
MsiHa C MocredBall, Mofen, ako opurMHanHata
CTOKa BeYe He e HanuyHa).

3amMeHeHUTe NpoAyKTM WM 4YacTu cTaBaT Hawa
cobcTBeHocT. Mornsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalmTe
NpoAyKTW He ca KOHCTpyVpaHu ¢ npeaHasHaveHve 3a
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TbProBcka, 3aHasTyuicka Unu npodecroHanHa yno-
Tpeba. CrepgoBaTenHo rapaHUMOHHaTa NpeTeHuus He
e BanuaHa, ako NpodyKTbT € Gun U3Mon3BaH B Tbp-
rOBCKM, 3aHAsITYUIACKW WM MPOMULLINIEHN Npeanpus-
TUS B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSI nepuod unun e 6un
NOANOXEH HA PaBHOCTOMHO HaToBapBaHe.

Hawwure rapaHuMoHHM YycCrnoBUsA He BKNK4YBaT
crnegHUTe Hewa:

— lMoBpeau Ha npoaykTa, NPUYMHEHU OT HECNasBaHe
Ha WHCTPYKUMMTE 32 MOHTaX, HernpaBWIIEH MOH-
Tax, HecnassaHe Ha WHCTPYKUMMTE 3a eKkcrnroara-
ums (Hanp. cBbp3BaHe KbM HernpaBUIIHO MPEXOBO
HanpexeHe WUnu BuAa TOK), pecn. npaswunara 3a
noaapbxkka M 6e3onacHocT, UM oT M3nonasaHe
Ha NpoAyKTa npy HEMOAXOASILLM YCMOBUS Ha OKoM-
HaTa cpefa, KakTo U OT HEMOAXOASLW TPWKU W
nopapbxkka.

— MoBpeau Ha NpoAyKTa, MPUYMHEHW OT Henpaswn-
Ha ynotpeba Wnu HempaBUMHO MPUNOXeHUEe (Ha-
npuMep npeToBapBaHe Ha NPoAyKTa Win U3nona-
BaHe Ha HeoJoGPEeHU UHCTPYMEHTW WU AOMbIHW-
TESHN NPUHALMNEXHOCTH), NPOHUKBAHE Ha YyXau
Tena B Npogykta (Hanpumep NscbK, KaMbHU UMK
npax), NoBpean npu TpaHCNopTUpaHe, U3nonasa-
He Ha Ccuna WUnu BbHLUHW Bb34ENCTBUS (HanpuMep
NoBpeau, NPUYUHEHN OT NafaHe).

— [MoBpeaun Ha NpoAyKTa UMK Ha YacTu OT Hero, Kou-
TO ce AbMmKaT Ha HopManHo, obuyaiiHo (ekcnnoa-
TaLVOHHO) UNW ApYro eCTECTBEHO N3HOCBaHE, Kak-
TO W Ha nospeaw u/mnu amopTm3auus Ha 6bpomns-
HOCBaLLWTE Ce YacTy.

— MoBpeay Ha npoaykTa, NMPUYMHEHW OT M3nosn3Ba-
HETO Ha JOMbIHUTENHU NPUHAANEXHOCTW, AOMbI-
HUTENTHU YacTu UM PE3EPBHU YacTu, KOUTO He ca
OpUrVHaMHW YacTM UM He ca W3MNon3BaHu Mo
npefgHasHayeHve.

— [MpopykTn, KOUTO ca BUNMM NPOMEHEHWN UM MoAM-
duumpaHu.

— HesHauuTenHn OTKNOHEHWS OT HOPMAasIHOTO CbC-
TOSIHWE, KOUTO He ca OT 3HayeHWe 3a CTOMHOCTTa
1 M3Non3BaemMocTTa Ha NpoaykTa.

— MNpoayktn, Ha kouTo ca 6Unn M3BBPLLEHN Hepa-
3peLlieHn peMOoHTU unu nonpaskn, no-cneymnanHo
OT HeynbJIHOMOLLeHa TpeTa CTpaHa.

— AKO MapKMpoBKaTa BbpXy NPOAYKTa WM MOEHTU-
(hvkaLmoHHaTa UHGOpMaLWs 3a NPoayKTa (CTUKep
Ha MaluMHaTa) NunceaT Unn ca HeYeTIIMBU.

— lpopayKTn, KOUTO ca CWUIHO 3aMbPCEHU W Mopaau
TOBA CE€ OTXBBLPISAT OT CEPBU3HNMS NEepPCoHar.

— WckoBeTe 3a obeslleTeHns 1 nocreasaliy WeTtu
M0 MPVHLMM Ca U3KIOYEHN OT Tasu rapaHuust.

4. TFapaHUMOHHUAT CpOK OOVKHOBEHO e 5 roauHn (12

Meceua 3a bGaTepumte/akymynatopHute GaTepun) u
3anoysa fa Teye OT JaTaTa Ha 3akynyBaHe Ha npoay-
kTa. PewaBalwa e gararta Ha opurMHanHaTta kacosa
Genexka 3a nokynka. apaHUMOHHUTE MpeTeHuun
TpsibBa Aa ce npeasiBaBaT HezabaBHO cren y3HaBa-
HEeTO WM. YBaxaBaHe Ha rapaHUMOHHU MpeTeHuun
crep UsTMYaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK € WU3KITHOYEHO.
PeMOHTBT unu noamMsiHaTa Ha nNpogdykTa He BOAW HUTO
[0 yAbikaBaHe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK, HWUTO A0
cTapTvMpaHe Ha HOB rapaHUMOHEH CPOK 3a MpoaykTa
WK 3a KakBWUTO U Aa € BrpafeHn pe3epBHM 4acTu no-
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pagu To3n peMoHT. CbLLOTO BaXW U NpW M3Non3BaHe
Ha cepBu3 Ha MmsicTo. lNpeasBsBaHETO Ha WCK NO ra-
paHuua npeanocTaBs NPOW3BOAUTENST, KaToO rapaHT,
[a MMa Bb3MOXHOCT, N0 HEroBO UCkaHe, Aa pasrneaa
rapaHUMOHHUSA Criydai 4pea rnonyyaBaHe Ha cTokaTa.
BaxHo e Aa ce rapaHTupa, 4e LWweTuTe No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe e 6baaT naberHatn Ypes M3nons-
BaHe Ha noaxoAsilla onakoBka. 3acerHaTusiT NpoayKT
TpsibBa Aa Gbe MOYMCTEH WM BbPHAT B CEPBU3HUA
LEHTbP 3ae4HO C Konue oT kacoBaTta benexka 3a no-
Kynka, KosiTo TpsibBa fja CbAbpxa Aatarta Ha nokynka-
Ta U UMETO Ha NpoaykTa. AKO NPOAYKTLT € U3npaTeH
B HenbneH Bua, 6e3 NbnHNA 06xBaT Ha AocTaBkaTa,
nuncBawnTe AOMbIHUTENHU MPUHAAMNEXHOCTU Lie
6baaT kpeauTMpaHu/mpucnagHaTM B CTOWHOCTHO W3-
paxkeHWe, ako NpoAykTbT Obae 3aMeHeH unu 6bae
Bb3CTaHOBEHa cymaTta. YacTU4HO MnM HanbhHO pas-
rmo6eHn NpodykTW He moraTt Aa GbaaTt npueTn Kato
rapaHumMoHHa npeTeHuus. AKO peknamaumsiTa e Heoc-
HOBaTenHa WM W3BbH rapaHUMOHHKS CPOK, KynyBa-
YbT MO MPUHUMN NOemMa TPaHCMOPTHUTE pa3xoau W
TpaHcnopTHUs puck. Mons, cboblieTte npeaBapu-
TerlHO 3a rapaHUMOHHA MpeTeHUMA B CepBU3HUSA
UeHTBLp (BMXTe no-gony). Mo npasuno e gorosope-
HO AeeKTHUAT NPOAYKT, C KPaTKO OMMCaHWe Ha Mo-
Bpeaata, Aa 6bae nanpaTteH Ypes opraHu3vipaHo Bpb-
LaHe Unu - B Cry4all Ha PEMOHT M3BbH rapaHLMOH-
HUS NepuopA - ¢ JocTaTbyHa CyMa 3a MOLLEHCKU pas-
X0[M, KaTo ce cna3BaT CbOTBETHWUTE yKa3aHusi 3a ona-
KOBaHe W u3npailaHe, Ha CepBU3HUS aapec, NOCOYEH
no-gony. Mons, umante npeaBua, Ye oT cbobGpa-
XKeHuA 3a 6e30NacHOCT, BaWUAT NPOAYKT (B 3aBU-
CMMOCT OT mMofAena) we 6bae BbpHaT 6€3 BCUYKKN
eKCnnoaTaunmoHHU matepuanu. [poaykTbT, manpa-
TEH [0 HaluMsi CepBU3EH LeHTbp, TpsbBa Aa Gbae
OnakoBaH Mo TakbB Ha4WH, Ye Aa ce usberHe noespeaa
Ha peknamvpaHusi NpodyKT Mo BpeMe Ha TpaHCropTy-
paHeTo My. Crnep kaTo peMOHTbT/3amsiHaTa 6bae U3-
BbpLUEHa, HUe e BW U3npaTum npogykrta obpaTHo
6e3nnartHo. Ako MpoAykTuTe He moraTt ga 6baart no-
npaBeHn UNun 3aMeHeHW, No Halla npeLeHka Moxe Aa
6bae Bb3CTAHOBEHa NapuyHa cyma B pa3mep OO Mo-
KynHaTta ueHa Ha AedeKTHUS NpoaykT, kaTo ce B3e-
MaT npeaBuA BCUYKW YAPBXKKM 3@ M3HOCBaHe. Tean
rapaHUMOHHM YCMOBWS BaxaT Camo 3a MmbpBOHa4arn-
HUSi YacTeH KyrnyBay 1 He MoraT Aa 6bJaTt NpeoTcTb-
BaHW UM NPEXBLPSHM.

YabmkaBaHe Ha rapaHuUMoOHHuA cpok go 10 roau-
Hu: Scheppach npegnara AONMbIHUTENHO YAbIKaBa-
He Ha rapaHuusiTa oT 5 roAuHU 3a NPOAYKTU OT Cepuisi-
Ta Scheppach 20V. CnepgoBaTtenHo rapaHUMOHHUSAT
CpOK 3a Te3u npoAyktu e o6wo 10 roguHu. Usknioye-
HVe npaBaT 6aTepunTe/akymynaTopHuTe 6atepum, 3a-
pPAOHUTE YCTPOWCTBA W AOMbIHUTENHUTE NPUHAANEX-
HocTu. MoxeTe da ce Bb3non3saTte OT ToBa yAblixa-
BaHe Ha rapaHuusiTa, kaTo perucrtpupare Baluusi Npo-
nykT Scheppach ot Tasn rama oHnmaiH Ha agpec
https://Garantie.scheppach.com He no-kbcHo oT 30
OHW OT JaTtata Ha 3akynyBaHe. Crnep ycneluHa OH-
naviH peructpauusi Lie nonyyute NoTBbpXAEeHWe 3a
yAbIDKaBaHe Ha rapaHuusiTa, CBbp3aHa ¢ apTukyna.

3a pa npegaBuTe rapaHuMoHHa npeTeHuus, cBbp-
XeTe ce C Hawuns cepBu3eH LUEeHTbLP.

3a npepnouynTaHe e Aa usnonssate HawwusA dop-
Mynsip Ha Hawarta HayvanHa cTpaHuua: https:/
shop.scheppach.com/contact
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Mons, He HM u3npawanTe HUKaKBU NPOAYyKTH, 6e3
NbPBO Aa ce CBbpXeTe C HAac U Aa ce permctpupa-
Te B HAaLWWUsi CEPBU3EH LIEHTbP.

3a pa npeasiBATe rapaHUMOHHA NpeTeHuus, 3a-
ObMKATENHO U3NCKBaHE € MbPBOHAYANHUAT KOH-
TaKT C HaWWs CepBU3EH LIeHTbP. MapaHUMoHHWUTE
npeteHuun TpsibBa aa 6baaTt NpeasiBeHU B pamMKkuTe
Ha 14 OHW OT OTKPUBAHETO Ha AedekTa npeau M3Tu-
YaHeTo Ha rapaHUMOHHWS nepuoa. 3a Tasu Len ce us-
MCKBa OpurMHanHaTa kacoBa Genexka 3a nokynka u,
aKko e NpunoXnMo, NOTBbPXKAEHNE 3a YAbMKaBaHe Ha
rapaHuusTa, cBbp3aHa C NpoayKTa.

7. Bpeme Ha o6pa6oTka - Mo npaBuno obpaborBame
npaTku ¢ peknamauuu B pamkuTe Ha 14 gHu oT nony-
YaBaHETO VM B HAaLUMSI CEPBM3EH LeHTbP. AKO B ©3-
KMIOYUTENHN Cryyan MOCOYEHUSIT CPoK 3a obpaboTka
6be HadBWLLEH, HMe e BU MHdOpMUpame CBOeBpe-
MEHHO.

8. Bbp3ousHoCBalMTe Ce YacTU MO MPUHLMUMN ca U3-
KNoYeHU oT rapaHuuaTal - Bbp3onsHocBawm ce
YacTu ca: a) 4OCTaBEeHUTe, NPUKPeneHn M/Mnm MOHTU-
paHu Gatepuu/akymynatopHu 6atepum, kakto u 6)
BCUYKM 3aBMCUMU OT Mogena ObpaousHocBaly ce
YacTu (BKMIOYUTESTHO PEMBLIM, pexeLLuy AWUCKOoBe, pa-
6OTHU MHCTPYMEHTH, LLNMPOBBYHN AnCKoBe, UNTPK,
BBIMEPOAHN YeTKN W T.H., BWKTE WHCTPyKUMUTe 3a
ekcnnoataumusi). [apaHuusTa He nokpvea GaTepum
Unu akymynartopHu 6atepun, Kouto ca Abnboko pas-
peneHw, pecn. ¢ NoBpeaeH KOpnyc 1nu Knemu.

9. OueHka Ha pa3xopute - [lpoaykTuTe, KOUTO He ce
NnoKpMBaT UMM Beve He ce MOKPMBAT OT rapaHuusita,
e 6baaT pemMoHTMpaHu cpelly 3annatiaHe. AKo no-
uckate OT HalUMsi CepBM3EH LEHTBbP, MOXeTe Aa W3-
npatute aedekTHUTe NPOAYKTU 3a OLEHKA Ha pasxo-
avTe u, ako e Heobxoammo, Aa AafdeTe NMMCMEHO pas-
peLLeHVe Ha CEPBU3HUS LIEHTBP 38 PEMOHT (MO noLua-
Ta, umenn). Hama pa ce u3BbpLIBa NoO-HaTaTbLUHA
obpaboTka 6e3 ogobpeHVe 3a PEMOHT.

MapaHUMOHHWTE YCNOBUA BaXaT caMo B TekyllaTa Bep-
cusi KbM MOMEHTa Ha peknamauusta u moraT ga 6vaat
HamepeHu Ha Hawara HavanHa cTpaHuua
(www.scheppach.com). lMNpu npeBognTe Hemckata Bep-
cus BUHAru e ¢ NpeanMcTBo.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (FepmaHus)

TenecoH: +800 4002 4002 -

WUmenn: customerservice.BG@scheppach.com -
WUHTepHerT: https://www.scheppach.com

3anasBame cv NpaBOTO Ha NPOMEHW Ha HacTosiuUTe ra-
PaHLIMOHHM YCIOBUSI MO BCsiKO Bpeme 6e3 npeaussecTue.
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18 EC [Odeknapauus 3a
CboOTBeTCTBUE

MpeBoA Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha

CbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipaMe Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHuUsT
TYK MPOAYKT OTrOBapsi Ha MPWUIIOXUMUTE AVPEKTUBU 1
cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH

O6o3HayeHne Ha AKYMYJITATOPHA CMYKATJKA/

apTukyna: OYXAJKA 3A JIUCTA -
BLASER BC-BLV720-X

ApT. Ne 5912105900

OupekTueu Ha EC:

2014/30/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EO_2005/88/EO,

2011/65/EC*,

* TopeonucaHuaT NnpeaMeT B Aeknapaumsita oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHM4eHneTo Ha ynotpebarta Ha onpegeneHy onacHu
BeLLEeCTBa B €MNeKTPUYECKOTO U enekTPOHHOTO ob6opyaBa-
He.

MpunoxeHu ctaHpapTu:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EQ_2005/88/EO

[apaHTMpaHo

HWMBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT (Ly,): 99 dB
MamepeHo

HMBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT (Ly,): 96 dB

Nuue, YNBJIHOMOLEHO 3a ChbCTaBsiHE Ha
TeXHU4yecKaTta AOKYyMeHTauus:

David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

BG | 241


https://www.scheppach.com

Mivakag TepleXoOpéVWV

1 EIGOYWYN ceiiiiiic e 242
2 Nepiypaen Tou TpoidvTog (EIk. 1,2, 7).eeeenee 243
3 TMapadotéo UAIKG (EIK. 2)..

4 Evdedeypévn xpron

5 Ymodeiteig acpaheiag yia puonTripeg @UAAwWY ... 244
6

7

8

TeXVIKA XOPaKTNPIOTIKA.
ATTOOUOKEUUDID <.

ZUVOPHOAOYNOT ...t

9  MMpiv atrd Tn BN O€ AEITOUPYIO ..cvveeeiiiieeiis 247
10 XEIPIOHOG. .ttt 247
11 YTTOOEIEEIG EPYATIAG ... 249
12 KaBapIGPOG KOl GUVTAPNGT .eeeueviieeienieaieeiees 249
13 AmoBnkeuon

14 Emokeun kal TTapayyeAia avTOAAGKTIKWV .......... 250
15 ATTOPPIYN KAl AVAKUKAWOT .eveeeiiiieeeiiieeaiieeeenes 250
16 AVTIMETWTTION TTPORANUATWV .o 251
17 Opol gyyinong - Zeipd Scheppach 20V IXES.... 251
18  ARAwON CUPPOPPWONG EE ..., 254
19 AIEUPUPEVO OXEDIO ..t 287

E¢nynon Twv cupBoAwyv Tadvw oTo
mPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT10 TTOPOV €YXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
€TMIOTACEI TNV TIPOCOXNA 0AG O€ eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta ocUpBoAa ac@aAgiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavooUvTtal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToINCEIG
auTég KaB' eauTéG Bev atmooofouv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNHATWV.

Av €xeTe pakpid HaAAIG, QopdTe BiXTU HOA-
Niwv.

Mn exBéTeTe TO TTPOIOV O€ Bpoxr. To TTpoidv
EMTPETTETAN VO gyKaBioTaTal, atroOnkeUeTal
Kal Aeitoupyei pévo o€ Enpég ouverkeg Trepl-
BdaAAovTog.

BeBaiwbeite Twg dAAa dTtopa Bpiokovtal og
ETTOPKI aTTO0TACN ACPAAEiag.

AvTIKEIpEVA TTOU EKOPEVDOVICovTal Kal TTEPI-
OTPEPOUEVA PUEPN UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
ogofapolg TpaupaTiopoug.

AIEVEPYEITE EPYOTIEG OUVTAPNONG, HETOOKEU-
G, pUBUIONG KAl KOBaPITPOU POVO pE aTTE-

VEPYOTTOINPEVO TOV KIVATAPA Kal aPoU EXETE
AQAIPETEI TNV ETTAVAPOPTICOEVN UTTATAPIA.

Kivduvog TpaupaTiopod! Mn mdveTe TOTE pe
TO X£PI 0AG ONMEIR KOVTA OTA paxXaipia.

Kivduvog TpaupaTiopou atrd TTePIoTPEPOUE-
vo KUAIvVOpo koTTAg! KpaTtdte Ta xépia kai Ta
TOdI0 0ag £Ew aTrd Ta avoiyyaTa, oTav gival
o€ AelIToupyia 1o TTPoIdV.

Xprnon wg atroppo@nTApag UAAWY

Mpoooxni! H pn TApnon Twv onudtwy aoga-
A€iag Kal TwV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIdV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTOdEIEEWY a-
OQaAEIag Kal XEIPIOYOU PTTOPET VO €XEI WG
OUVETTEIO BapEig TPAUPATIOPOUG £wg Kal Bd-
varto.

Xpnon wg euanTipag @UAAwWY

9

Eyyunuévn o1d0un nxnTiKAG 10XU0G TOUu
TTPOIOVTOG.

@ Lwa
9 B

Emravagopti¢dpevn ytratapia 16viwv Aibiou

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdoTe
KQI TNPEITE TIG 0dNYiEG XEIPIOPOU KAl TIG UTTO-
Oeielg aopaleiog!

q3

To TTpoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
EupwTraikég Odnyieg.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA YUAAIG.

A

AA

To TTPOI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XUOUTES
oepPIkéEG odnyieg.

Popdre TTPOCTATIA AKONG.

2& TIEPITITWAN TTOU TTAPAYETAI OKOV, POPa-
TE TTPOOTOCIO AVATTIVONG!

d@OLC >

PopdaTe avOekTIKE uTTOdAUATA!
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1 Eicaywyn
KartaokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
AZI6TIpE TTEAGTN

206 EUXOMAOTE VO aTTOAQUOETE KATA TNV £PyaCia 00g TO
VEO 0ag TTPOIGV.




Ymodeign:

O KaTOOKEUOOTAG autoU Tou TIPOIGVTOG dev euBUveTal
oUppwva Pe Tov 1oxUovTa vouo Trepi uBlvNng yia TTPoIod-
VTQ, yia {nMIEG TTou TTpoKaAouvTal o€ i aTTé auTd TO TIPOi-
v OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

Akat@AANAN peTayeipion

MapdaBAewn Twv 0dnyiwv XeipIopou

Emiokeuég amd Tpitoug, pn €§ouciodoTnuévoug TEXVI-
Koug

EykatdoTaon Kal avTikatdotaon pn yvAoIiwy avTaAAa-
KTIKWV

Mn evdedelypévn xprion

BAGBeG TNG NAEKTPIKAG £YKATAOTACNG O€ TTEPITITWON
TIOPABAEYNG TWV NAEKTPIKWV KAVOVWV KOl TWV KAVOVI-
opwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

MNpooégre:

O1 0dnyieg xeIpIopoU atroTEAOUV PEPOG auTOU TOU TTPOIO-
VTOG.

Mepiéxouv onpavTikEG UTTOBEIEEIG VIO va EPYAEDTE PE TO
TIPOI6V PE QOPAAEID, OWOTA Kal OIKOVOMIKA KOl YId VA O-
TTOQeUYETE KIVOUVOUG, VO €EOIKOVOUEITE €600 ETTIOKEUNG,
VO UEIWVETE TOUG XPOVOUG €KTOG dIaBecINOTNTAG KAl va
aufaverte TNV aglommoTia Kal TN dIAPKEIX (WG TOU TTPOIO-
v10G. ETMITTpé0oBeTa 0TOUG KAVOVEG AOPAAEIOG OTIG TTAPOU-
geg 0dnyieg XeIpIopou, TTPETTel va AapBAveTe OTTWOBATIOTE
uTréYn oag TIG dIOTAEEIS TTOU I0YXUOUV GTN XWpPa GOg YId
TN A€ITOUpyia TOu TTPOIGVTOG.

Mpiv TN XpAon Tou TTPoidvTog €€oIKEIWOEITE pe OAEG TIG U-
TTOOEIEEIG XEIPIOPOU Kal ao@aAgiag. XpnolYoTToIEiTE TO
TIPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl VIO TOUG AvVAPEPS-
pevoug Topeig xprong. PuAGgTe pe aoPaAeia TIG odnyieg
XEIPIOPOU Kal Og TTEPITITWon PeTARiBaong Tou TTPoidvVTog
TTapadwoTe padi kal OAa Ta £yypaga.

2 Nepiypaen Tou TPoidovTog
(Eik.1,2,7)

MtrpooTivi) AaBn

Kpikog oTepéwaong 1pavta avaptnong
PuBuiotig apiBpou oTpo@wv

AI0KOTITNG EvEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOINONG
Miow AaBn

MNiow dykioTpo avdpTnong

Miow kpikog adkou cUAAOYNAG

Ytrodoxr mmavagopTI(OUEVNG PTTaTaPIAG
Mapd&bupo Trapatipnong

10. MoxAGg eTTIAOYAG TPOTTOU AsITOUpYiag
11. Eicodog adkou cuAoyrG pe ao@daAion
12. 2GKOG GUAAOYNG

©CoOoNoOORWN =

13. MTrpooTivég kpikog adkou auAAoyrig
14, MT1TpoaTIVO GYKIGTPO avapTNONG
15. Tpoxoi

16. M1TpoaTIVOG OWARVAg QUOTPaTOG/ avappodPnang
16a.  Bideg D4 x 55 mm

17. Meoaiog cwArfvag puoruaTtog/ avappoé@nong
17a.  Bida @4 x 13 mm

18. MepiBAnua kivntrpa

19. Avolyua egaywyng

20. lydvrag avaptnong
20a. Kapaptivep
21. EmravagopTiépevn pmatapia*

22. MAAKTPO atrac@aAiong
(eTTava@opTIOPEVN PTTATOPIa)

cheppa
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* = dev TePIANAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPASOTED U-
Aiko!

3 Mapadotéo uAiké (Eik. 2)

©¢éon MoodTtn-Ovopacia

Ta

12, 1x >akog GUANOYAG

16. 1x MT1TpoaTIVOG CwARVag uorpaTog/
avappoenong

16a. 2x Bideg @4 x 55 mm

17.  1x Meoaiog cwAfvag guarpatog/
avappoenong

17a. 1x Bida @4 x 13 mm

18. 1x MepiBAnua kivnpa

20. 1x Ipdvrag avaptnong

1x ATmroppo@nTrpag/ puonTHPAg

@UAWV pTTaTapiog
1 X Odnyieg xeipiopou

4  Evdedeiypévn Xpnon

XpnoiyoTroigite Tov atroppo@ntripa/ guonTipa GUAAWV
pévo yia Toug €€AG oKoTTOUG:

* Y& AeIToupyia QUOANATOG yia TN CUYKEVTPWON QUAAWY
1 YEVIKOU TUTTOU QTTOPPIMPATWY KATIOU, OTTWG €ival Ta
KOMMEVA UNIKG KATT. yia TNV aTTOPGKPUVON QUTWV TWV
€I0WV a1T6 dUCTIPACITA ONUEia.

e Aeitoupyia avappdéenong yia avappdenaon Kai Te-
Haxiopod Enpwv @UAAWY Kal GAAwV EAQQPWY, Pn TTpo-
OKOANUEVWY Kal GKOUCTWY OTTOPPIMHATWY KATTWV.

To TTpoidV dev ETMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI YIa TNV
TTEPICUAAOYT KAUOIUWV 1) EKPNKTIKWY TTPOIOVTWY, Kau-
TAG XOBOANG, OTAXTNG, AVAUPEVWY TOIYAPWY KOl KO-
HOTIWV KAGBIWV, QIXHNPWY OVTIKEIMEVWY, HETAAANIKWV
QAVTIKEIUEVWY, TTETPWV Kal GAAWV avTIKEINEVWY TTou Ba
utTopoucav va gival emikivduva yia Tov XeIpioTh. KaT
TETOIO WTTOPEl VO ETMIQEPEI TPAUPATIONOUG Kal gnuId
OTO TTPOI6V.

To TTPoIdV EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO GUPGWVA
ue TNV evdedelyuévn xpron Tou. Kabe xprion mépav autng
Bewpeital pn evdedelypévn. MNa nuIEG i TPAUPATIONOUG O-
TTOIOUBATTOTE €iO0OUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTH TN XPHon,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG Kl OXI O KATOOKEUOOTAG.

2uoTaTiKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG OTTOTEAEI KOl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyI-
WV ouvappoAdynong Kai Twv UTTodEigewv AgiToupyiag TTou
uTrapyouv oTig Odnyieg XeipIgpoU.

‘Oool xeipiovral kal ouvTnEoUV TO TTPOIOV TTPETTEN va gival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl va €XOUV EVNUEPWOET yIa TOUug
£VOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOIRCEIG OTO TIPOIGV aTTokAgiouv KGBe €uBUvVN
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KEBe eubUvn yia 6oeg {nUIEG
TTPOKUYOUV aTTd AUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTPOIdVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOIO €-
gapTrpaTa kal yvAoIa ageooudp atrd ToV KATOOKEUOOTH.
Mpérmrel va TnpolvTal oI Kavoviopoi ac@aAeiag, epyaaiag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH) KABWG Kal ol diaoTa-
OEIG TTOU AVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA.
Ad&Bete uTOWN OTI T TTPOIOGVTA HAG KAVOVIKA Ogv €X0UV
oxedINOTEN yIa EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA A Blopnxavikh xpron.
Aev avolapBdvoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIGV XPNoIo-
TT0INOEI OE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG i BIOMNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal € TTApONOoIEG OPATTNPIOTNTEG.
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E¢nynon Twv Aégewv emicnpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg
XEIPIOUOU

A KINAYNOZ

AEEN emonuavong pIag AUEC ETTIKEINEVNG &~
MIKivduvng KOTACTOONG N OTroia, av Sev aTo-
@eux0Bei, Ba éxel wg ouvémrela Bavaro i Bapu
TPOAUMOATIONO.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

AEEN emoApAvONg pIag evOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATdoTaoNng n oTroia, av d&v ATToPEU-
XO¢i, Ba pTTOopOoUCE Va €€l WG OUVETTEIN BAva-
TO } BAPU TPAUMATIOMO.

A NPOXOXH

AEEN emioNpAVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTOONG N OTroid, av SEV ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va £xel WG CUVETTEIA MI-
KPNAG N HETPIAg BapUTNTOG TPAUUATICHO.

AEEN emiopAvVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
Suvng KATAoTOONG N OTroid, av &€&V ATTOPEU-
X0¢i, 0a pITOopoUCE va £XEl WG CUVETTEIA UAI-
K&G {nUIEG OTO TTPOIOV/OE IGI0KTNTia.

5 Ymodcsieig aoc@alsgiag yia
QuonTAPES PUAAWV

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

AlaBdaoTe 6Aeg TIG UTTOdEISEIg aoaAcgiag, Tig
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA T TEXVIKA XOPO-
KTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI ME TO NAEKTPIKO
epyaleio oag.

A6 Tapalgipelg otnv THPNON Twv akGAouBwv 0dnyiwv
evdExeTal va TTPokANBei nAekTpoTTAngia, ewTid Kai/r) oo-
Bapoi Tpaupartioyoi.

Dulagre 6Aeg TG UTTOBEI§EIG o PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia peAAovTikn xpron!

51 KardapTion

a) AlaBaoTte oAOkANpPo TO gyXEIPIdIo 0dNyILV XEIPIOPOU
TIPIV XPNOIUOTIOINOETE TO TTPOIOV.

b) To Tpoidv dev eMTPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITAI ATTO G-
Topa (TTEPIAAUBAVOPEVWY TTAIBILV) PE PEIWHEVEG CW-
MOTIKEG, aIoBNTNPIOKEG 1 DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG OUTE
atré dTopa Xwpig EPTTEIPIa KAl YVWOEIG.

c) ‘Exere ummdywn oag o1 0 @opéag AsiToupyiag f o Xpn-
oTng eival utrelBuUvVOog yia aTuxAuaTta A Kiveuvoug yia
GAA\a GTopa | TNV IB1I0KTNCIa TOUG.

5.2 TpocTtoipaocia

a) Popdre WTAOTTIOEG Kal TTPOOTATEUTIKG YUAAIG KaB' 6An
Tn didpKela AsIToupyiag.

244 | GR cheppach.co

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Mn xpnoiyotroigite To TTPOIdV EUTTOANTOI i POPWVTAG
EDIAa 1 gavddAia. PopdTe avBeKTIKG UTTOSAPATA KAl
HokpId& TTavTeASVIQ.

Mn @opdte polxa Pe @apdId €QAPPOYH OUTE KOOUN-
pata, emedn autd Ba propoloav va TpaBnyTouv pé-
ga oTo Gvolypa avappdenong. Kpatdte Ta pakpid
HoAAIG o€ atréoTaoN ATTé TA AVOoiypaTa avappdenaong.

XpnolyoTroleite 70 TTPOiIdv pévo oe uTTaiBplo XWpPo
(®nA. Ox1 o€ KkdaTToloV TOiX0 R KATToI0 GAAO GTABEPS a-
VTIKEIPEVO) Kal TTAVW O€ pIa OTOBEPN, ETTITTEDN ETTIPA-
vela.

Mn xpnoipotroieite TO TIPOIGV TTAvw Of ETIPAVEIQ
oTpwuEvN PE XOAiKia, oTnv oTroia Ba ptropoloe TO €-
EEPXOPEVO UAIKO VO TTPOKAAETEI TPAUMATIONOUG.

Mpiv TN xpron JIEVEPYEITE TTAVTA I OTITIKA ETTIOEW-
pnon yia va BeRaiwBeite 0TI 0 PNXOVIOUOG TEPAXI-
ouoU, Ta PTTOUAGVIA TOU pnXaviopoU TeEpayiopou Kal
GMa oToixeia oTepéwong eival ag@aAiopéva, OTI To
TEPIBANUa dev €xel UTTOOTET NUIG Kal OTI UTTAPXOUV Ol
TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG Kal Bwpakioelg. AvTikaBIioTd-
TE O€ O€T Ta €COPTANATA TTOU €XOUV UTTOOTEN {nuId r
®Bopd, yia va diatnpeital N owaoTr {uyooTtaduion. A-
VTIKABIOTATE TIG ETTIYPAPEG KAI ONUAVOEIG TTOU £XOUV
UTTOOTEI {nMId 1 €ival SBUCAVAYVWOTEG.

Mpiv TN xpAon eAéyxete To olUOTNUA TPOYOdOTiag TA-
ong Kal To KAAWSIO ETTEKTACNG YIO EVOEIEEIG CNUIGG R
yApavong. Av kartd Tn xpAon utrooTei {nuId £va KaAw-
d10, TTPETTEI VA ATTOOUVOECETE AUECT TO KAAWDIO peU-
parog amé 1o diktuo pelpatog. MHN AITIZETE TO
KAAQAIO OO AEN EXEI ANOXYNAE®EI AMO TO
AIKTYO PEYMATOZ. Mn XpnOoIPOTIOIEITE TO TTPOIOV
g€ TTEPITITWON TTOU TO KAAWSIO TTAPOUCIAdel {nuid r
@Bopd.

[oT€ pn XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOGV OTAV UTTAPXOUV KO-
VTG GvBpwTrol, 18IaITépwg Taidid, A KaToikidia {wa.

5.3  Agrtoupyia

a)
b)
c)

d)
e)

f)

9)

h)

Mpiv TNV ekkivnon Tou TIpoidvTog BeBaiwbeite OTI N TTe-
pIoxr TPOYodOTiag eival KEVH.

Kpatdte 1o TTpOCWTTO Kal TO CWHPA 00G JakPId aTrd To
Gvolypa Tpo®odoaiag.

MpooéxeTe TO OWPA COG va BPICKETAI O 100PPOTTIa
KOl v €XETE OTOBEPS KPATNUA.

ATtro@eUyeTE OTTOIAOATTOTE APUCIKN OTACTH CWHATOG.
Katd tnv Tpo@odoaia UAIKOU TTOTE N OTEKEOTE OE ETTi-
ed0 UWnASTEPO aTrd TO ETTITTESO TNG BACNG TOU TTPOI-
6vTOG.

Mnv Trapapévere otn {Wvn eEaywyng KaTd Tn AeIToup-
yia Tou TTpoiévTog.

BeBaiwbeite katd TN piwn UAIKOU (WOTE OV TTEPIEXO-
vTal TTOTE OKANPA QVvTIKEIYEVO OTTWG WETOAAQ, TTETPEG,
yuaAid i dAAa géva cwpara.

Y€ TIEPITITWON TTIOU XTUTTAOETE €va EVO OWA, ATTE-
VEPYOTTOINOTE AUECA TO TTPOIOV KAl GQAIPESTE TNV €-
TTavaQopTICOPEVN pTTaTapia. AvagdntioTe TUXOV {nUIEG
OTO TTPOIOV KAl TTPAYUATOTTOINOTE TIG ATTOPAITNTEG ETTI-
OKeUEG TTPIV BEOETE TTAAI O€ AEITOUPYIO KOl EPYACTEITE
ME TO TTPOIGV. Av TO TTPOIGV OpXioEl va doveiTal PE a-
ouvnBIoTo TPATTO, TIPETTEI Va TO EAEYEETE AueDa.



i) Mnv emTpéTeTe Va cuoowpeleTal ETTECEPYALOUEVO U-
ANIk6 0Tn dwvn e§aywyng, yioTi autd pTropei va euTrodi-
O€l TNV KAVOVIKN €§aywyr Kal YTTOPEi va TTIPOKOAAEDEI
€K VEOU €10aywyr) Tou UAIKOU OTOoV Gvolyua Tpo@odo-
oiag.

j) AmevepyoTToIfoTE TO TIPOIGV KOI APAIPETTE TNV ETTAVO-
@OPTICOEVN UTTATAPIA, O TTEPITITWON TTOU QPALEl TO
TIPOI6V Kal &Tav 1o KaBapileTe Ao ATTOPPIYPATA.

k) TloTé pun XPNOIUOTTOINCETE TO TTIPOIOV JE EAATTWHOTIKEG
TIPOCTATEUTIKEG BIOTAEEIG 1) PN €yKATEGTNPEVEG Bia-
TageIG aoPaAgiag.

1) Tpooéxete 6T TO TTPOIGV €ival EAeUBEPO aTTd ATTOPPI-
para kal AoITTéG CUOOWPEUOEIG UNIKWY, Yia TTPO0TACIx
TOU TTPOIGVTOG aTTd {NMIEG 1) TIBAVH QWTIA.

m) Mn peTaQEPETE Kal PN YEPVETE TO TIPOIGV dTav gival o€
AeiToupyia.

n) Mnv a@rveTe To TIPOIGV XWPIG va To eTIRAETTETAN.

0) AmayopeUeTal N XpAGCN TOU TTPOIGVTOG O€ TTEPITITWON
kaTalyidag - Kivduvog TTAyparTog amé kepauvo!

p) EpydleoTe povo utrd 10 QWG TNG NUEPAG R HE KAAO Te-
XvNT0 QWTICHO.

q) Ta avoiyyaTta agpiopou TTPETTEN Vo €ival TTAVTOTE €AEU-
Bepa.

r) ATIEVEPYOTIOIEITE TO TTPOIOGV TIPIV TNV TOTTOBETNON KOl
TNV a@aipean Tou doxeiou GUANOYNAG.

YtroAeimrépevol Kivduvol

To wpoidV gival KATAOOKEUOOUEVO CUPNPWVA LE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYiag Kal Toug
AVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@dAeiag. Kard
NV gpyoaoia evaEXeTal TTOPOAa auTd va
TTOPOUCIACTOUV HEUOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

* BAGBeg TnG akong, av dev XpnolyoTToliTal n TTPoBAe-
TIGUEVN TTPOOTACIA AKONG.

O1 utroAenTépevol Kivduvol pTropolv va eAaxIGTOTTOIN-
BoUv 6tav TnpouvTal ol "YTTodeitelg aogpaAeiag" kal n

/\ NPOEIAONOIHEH

e epyaoieg OXETIKA peEYAANG OIGPKEIAG WTTOPE AGYw
KPadOOUWYV OTA XEPIO TOU XEIPIOTH, va TTPokANBoUV Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To oUvdpopo Aeukwv dakTUAWYV gival pia ayyelakr Taon-
an aTnV OTToia Ta JIKPG aipo@opa ayyeia oTa dAKTUAA XE-
PILV Kal TTOdIWV UTTOPOUV va UTTOOTOUV aI@vidioug oTra-
opoUg. Or Treploxég Tou etnpeddovTal dev TPOPOdOTOU-
vTal TTAEOV ETTAPKWG UE aipa Kal yia To AGyo auTév @aivo-
vTal eEAIPETIKE WYXPEG. H auyvh xprion dovouuevwy TTpoi-
OvVTWV PTTopei va TTpokaAéael BAGBEG Tou veupikoU ouoTh-
JATOG O€ CUGTANATA TWV OTTOIWY N PON TOU ailaTog gival
utroBaBuiopévn (T1.X. KamvioTég, dlafnTIKoi).

Av TTapatnPAoETE OOUVABIOTA CUUTITWHOTA, OTAUOTHA-
oTe AUEDT TNV £PyaCia Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

To mpoidv atroteAei pépog Tng oeipdg 20 V IXES kai €-
TNTPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIOTIKA UE ETTAVOPOPTI-
{éueveg pTTaTapieg autg TG oeipdg. Or eTTavagopTifo-
UEVEG PTTATOPIEG ETTITPETTETAI VO POPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& PE TOUG QOPTIOTEG QUTAG TNG OEIPGg. AapuBdveTe oxe-
TIKG UTTOWN TIG UTTOJEIEEIG TOU KATOOKEUQOTH).

/\ NPOEIAONOIHZH

AdBete uroywn TIg UTTOBEISEIg aoPaAgiag Kai TIg
uTrodeigelg yia TNV @OpTIoN Kal T CWOTH XPN-
an, ol OTToiEg TTAPEXOVTAl OTIG 0dnyieg XpPAoNg
TNG ETAVAPOPTIJOPEVNG HTTATAPIAG KOI TOU
@opTIOTH TG oceipdg 20 V IXES. Mopeite va
Bpeite AerTopepn TeEPIypa@n Tng diadikagiag
@POPTIONG Kal TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG TE auU-
TEG TIG {EXWPIOTEG OBNYieg XEIPIOHOU.

6 Texvikd XapoaKTNPIOTIKA

"EvdeSelypévn xprion", kaBwg kai ol odnyieg XeIpIoHoU OvopaorTiki 1don 40V (2x20 V) ===
oTnNV OAGTNTA TOUG. EAdX. apiBuodg oTpopwv 9000 min™*
* XpnolpoTrolgiTe TO TIPOIGV €101 OTTWG OUVIOTATAI OTIG Méy. apIBUGS OTPOPWV 14000 min™’
Trapouoeg odnyieg xelpiopou. ‘ETol ammohapBavere Ta- B - .
VIO TN péyIoTn ardédoon aTré To TTPOIdV GaG. Taximnra aépa, péy. 58,33 m/s (210 km/h)
p - - 3
« TMapd OAES TIG TIPOPUAGEEIC TToU €xouv An@BEi evEXe- Ovkog agpa, pey. 720 m*h
Tal TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOQAVEIG UTTOAEI- Avoloyia Tepayiopou 10:1
TIGHEvol KivBuvol. ‘Oykog odkou GUANOYNAG mep. 451
A MPOEIAOINOIHZH BaBpog mpoaTaciog IPX0
AUTS T NAEKTPIKG £pYOAEio TIAPAYE! £va NAEKTPOUAYVN- Bapog (epiA. ageooudp, 3,3 kg

TIKS TTEdio KaTd TN didipkela TNG AeiToupyiag Tou. Autd TO
edi0 UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTATEIG PTTOPEI va ETTNPEGOEI
EVEPYA 1) TTAONTIKA 10TPIKE eppuTELPATA. MO va peIwoEe-
TE TOV Kivduvo ooBapwv 1 Bavatn@oépwyv Tpaupart-
OMWY, OUVIOTOUHE O€ GTOPO HE IATPIKA EJQUTELUATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH
TOU 1OTPIKOU EPPUTEUHATOG, TTPIV TO XEIPIOUO TOU nAe-
KTPIKOU EpyaAEiou.

cheppa

XWPIG ETTOVAPOPTICOEVN
utrartapia)

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
O6pufog kal kpadaopuoi

/\ NPOEIAONOIHZH

O B6puPog pTTopei va €xel COBAPEG ETITITWAOEIG OTNV U-
yeia oag. Eav o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0EIG KOI T TTPOCWTTA, TTOU BPIoKOVTAl KOVTA KATGAAN-

An TTpoCTOCia OKONG.

O1 Tiyég BopUBou Kal kpadaopwv peTpriBnkav katd EN
60335-1.
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XapaKTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

TG0 NXNTIKAG TTieong L 88 dB

ABeaiotnta pérpnong K, 3dB

2140uN NXNTIKAG 10XU0G LA 96 dB
Eyyunuévn o1adBun nxnTikAG 10X00G6 Ly 99 dB
ABeBaidtnTa pétpnong K,a 3dB
Tipég kpadaopwy (TaAdvreuon Bpayxiova xeplol)

Kpadaopoi a, otnv umrpooTiviy Aapn 1,254 m/s?
Kpadaopoi a, otnv micw AafnA 0,877 m/s?
ABeBaidTnTa pétpnong K, 1,5 m/s?

H avagepduevn ouvoAIKr TIHA KPAdACHWY Kal N avapepo-
Hevn TIPA eKTTOUTTWV BopURou €xouv PeTPnOei ocUpPWva
HE pia TPATUTIN dladikaoia eE£Taong Kal JTTopouv va xpn-
aipotroinBouv yia Tn oUykpion £vog NAEKTPIKOU epyaAeiou
HE éva GAAo.

H avagepduevn TP eKTTOUTIWV BopURoU Kal N avo@epOUE-
VN GUVOAIKA TIPr KPOadAOUWY WTTOPOUV VA XPNOIKOTIoIN-
BoUv Kkal yia pia TTpoowpIvr agloAdynon Tng Katamévnong.

* Mpiv TN XpNnon, €§oikeiwOeiTeE pe TO TIPOIdV PE TN Bon-
Bela Twv 0dNyIWV XEIPITHOU.

MNa ageooudp, @Oeipdueva eEaPTAPATA KOI AVTOAAQKTI-
K4, XpnolhoToleiTe Pévo yvAaia egapTrApaTa. AvTaAla-
KTIKG UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE aTTd TOV TOTTIKO GAG
€EEIBIKEUPEVO EUTTOPO.

Katd mig TrapayyeAieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVIWV Hag KaBWg Kal Tov TUTTO Kal To £€T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

8 ZuvappoAdynon
/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

A@aipeiTe TNV €TTAVAPOPTICOPEVN PTTATApIO TTPIV aTTO O-
AEG TIG Epyanieg OTO NAEKTPIKO £pyaAgio (TT.X., GUVTHPN-
an, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE TN PETOPO-
pa Kal TNV aTTOBNKEUCT| TOU aTTO TO NAEKTPIKO £PYAAEiO.
Ye TePITTWON YN NBeAnuévou XeIpIopoU Tou dIaKOTITN
€VEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUVOG
Tpaupatiopou.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kard t™n xpAon Tou nAeKTpIiKoU gpyaAeiou
oTNV TPAGEn, ol eKTTouTrég BopUBou Kail n TIPA
EKTTOUTING KPASOAOHWV HTTOPEi va oTrokAi-
VOUV aTré TNV ava@epOpevn TIMR, avaAoya pe
TOV TPOTTO Kal PéBodo XPRONG TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal ISIITEPWG, TOV TPOTTO &-
eSEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIiAgG.

MpooTtraBeite va diatnpeite 600 To dUVATOV WPIKPOTEPN
NV Katatrévnon. Mapadeiypoara YETPWV: O TTEPIOPICUOS
Tou Xpoévou epyaciag. Ma Tnv ekTiunon Tng Katamovn-
ong TpéTel va AapBdvovTal utrdwn éAa Ta Yépn Tou KU-
KAou AgiToupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA SIaoTAA-
TO KATG TO OTTOI0 TO NAEKTPIKO EPYAAEIO €ival aTTevepyo-
TTOINUEVO, KAl QUTA KOTA TG OTTOIa €ival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeIToupyeEi Xwpig QopTio).

7 ATtroouokeuaoia
/\ MPOEIAOMOIHZH

To mpoidv Kal Ta UAIKA cuokevaaiag Sev gival Trai-
&ikd Taiyvidial

Ta Toudid dev EMTPETETAI VA TTAI{OUV ME TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG Kal MIKPA e§apTApaTa!l Yrdp-

XE€1 Kivduvog Katdtroong Kai ac@uéiog!

AvoigTe TN OUOKeEUOOia Kal OQAIPECTE TTPOCEKTIKG TO
TTPOIOV.

ATtropakpUveTe TO UAIKO ouoKeuaaiog Kabwg Kal Ta a-
OQONIOTIKA OuOKeuaaoiag Kal PETAPOPAS (epdooV U-
TIGPXOUV).

EAéyEre eav gival TTAAPEG TO TTAPAdOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KOl Ta ageooudp yia TUXOV {nuIEG
KOTA TN PETAPOPA. AVaQEPETE TUXOV {NUIEG AUECA OTN
METAQOPIKA €Taipeia TTou TTapEédwaoe To TTPoidv. MeTa-
YEVEOTEPEG AEILOEIG eV avayvwpilovTal.

DulagTe TN ouokeuaaoia Kard To duvatd péEXPl TN AREN
ng eyyunong.

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog cwpaTtikwv BAapwv!

[MoTé un XPNOIMOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA GUAAWV
ME POVO €va €YKATEOTNUEVO TUAMO CWAAVA avappoen-
ong. ApoU ouvaopHOAOYACETE TOV CWARvVa avappoen-
oNnG TPIWV TUNUATWY, deV ETTITPETTETAI VO TOV ATTOCUVAP-
HoAoynoeTe TTAAI OTA ETTI HEPOUG TPAKATE TOU.

8.1 EykatdoTaon Tou pecaiou cwARva

uonuarog/ avappoéenaong (17)
(Eik. 3)

Ymédeidn:

Méoa oT1o TrepiBAnUa KivnTApa BpioKeTal pia £TTOQR O-

o@aAeiag. Av auTtr) dev evepyoTToinBei KaTé Tn GUVOPPOAS-

ynon, dev utropei va 1eBei og Aeitoupyia 1o TrPoidv. lMpo-

O£XETE YIA T OWOTH OUVapPUOASYnon.

1. MepdoTe TOoV peoaio owARva QuaoruaTtog/ avappoen-
ong (17) péoa ato TepiBAnua kivntipa (18).

2. AocgahioTte Tov pecaio owAfva QuonuaTog/ avappod-
@nong (17) oto em@vw PéPOG pe Tn Bida (17a).

3. AogaAioTe Tov pegaio cwAfiva @uonuatog/ avappod-
onong (17) TAeupikd pe pia Bida (16a). Xpnoiyotroin-
oTe £va OTAUPOKATOARISO*.

* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTOPADOTED U-

Aiko!

8.2 EykardoTaon Tou umrpooTivou
owAfRva euonuarog/
avappoenong (16) (Eik. 4)

1. MepdoTe TOV PTTPOCTIVO CWARVA GUGHPATOG/ avappo-
®nong (16) péoa oTov Yeoaio CwAva GuoruaTog/ a-
vappoenong (17).

2. Ao@aAioTe TOV PTTPOOTIVO OCWARVA QUOTPATOG/ avap-
pépnong (16) pe pia Bida (16a). XpnoiyotroinoTe éva
OTaUPOKATOARISO™.

* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!
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8.3 EykartdoTtaon/ ameykardoTaon Tou
odkou ouAloyng (12) (Eik. 5)

1. TomoBeTAOTE TNV €i0000 0AKOU CUAAOYNG PE ATPAAI-
an (11) mavw oTo dvoiypa egaywyng (19). Mpooégte
va ao@aAioEl KAVOVIKA.

2. AvaptAoTe Tov TTiow Kpiko adkou guAAhoynrg (7) oTo
Tiow aykioTpo avaptnang (6).

3. AvapTAOTE TOV UTTPOCTIVO Kpiko odkou guAhoyng (13)
OTO PTTPOOTIVO AyKIOTPO avaptnaong (14).

4. Tia va atmeykaTtaoTACETE TOV 0GKo oUAAOYAG (12) ako-
AOUBAOTE TNV AVTIOTPOPN GEIPG EVEPYEIWV.

8.4 E@appoyn Tou IydvTa avdptnong
(20) (Eik. 1, 2)

Ymodeidn:

Moté pun @opdre Tov 1pavTa avapTnong diaywvia TTavw o-

6 TOV WPO Kal To 0TABOG, aAAG pévo oe évav wyo. ‘ETal

UTTOpPEITE O€ TTEPITITWON KIVOUVOU VO OTTOUOKPUVETE YPN-

yopa To TIPoidv atrd To owua oag. AvoigTe TNV aykpaea,

Y10 va YTTOPEOETE VA AVOIEETE YPriyopa Tov IYdvTa avapTn-

ong O€ TIEPITITWON £VOG ATUXMOTOG.

1. MepdoTe ToV IMAvTa avapTnong (20) Tavw atéd évav
wyo.

2. PuBuioTte TO PAKOG TOU IHAVTA €101 WOTE TO KOAPAMTTI-
vep (20a) va Bpioketal Tepirou 10 cm K&Tw atrod 10 I-
ayio.

3. Avoi¢te 10 Kapautivep (20a) Tou IMAvTa avapTnong
(20).

4. AvaptroTe TOo KapapTtivep (20a) oTov Kpiko OTEPEW-
ong Iyavta avaptnong (2).

9 Tpiv amwd Tn 8éon o€ AsiToupyia

Mpiv amd Tn Béon oe AeiToupyia, OTTWOSATTOTE GU-
vapuoAoyRoTE TTARPWG TO TTPOoidV!

9.1 EmiAoyn Tpé1TOU ASiTOUpYiag
(Eik. 6)

EMIZHMANZH

O 1pATTOG AcITOUPYIOG ETTITPETTETAI VA TPOTTOTTOIEITAI PO-
VO O€ KOTAOTAON OKIVNOiag.

O 1pdTOog AeiToupyiag eTIAEyeTal UE TOV POXAG €TTIAOYAG
TpOTTOU AgiToupyiag (10).

XpHON WG ATOPPOPNTHPAG
il QUMWV.

Xprnon wg euonTrpag GUA-

‘ = Awv.

10 Xeipiopoég

O aTmoppo@nTAPAg Kal puonTAPag UANWY SiaBéTel Evav
QVEPIOTAPA YIa TIG AEITOUPYiEG avappOenNoNG Kal QUCHUa-
TOG. XTOV TPOTIO AgiToupyiag Avappdenon, Ta avappo-
poupeva @UANa TepaxifovTal yia peiwan Tou GyKou Toug,
egayovTal pye Tn dUvaUn Tou aépa atré To KAVAAl e§aywyng
Kal oUAAéyovTal péoa aTov 0dko GUAAOYAG. ZTov TPATIO
AerToupyiag ®uonua, Ta QUAAA PE TO QUONUA EiTE CUYKE-
VTPWVOVTAI YPAYOPa €iTE aTTOJaKpUvovTal atrd duoTrpdol-
T PEPN.

H Aeitoupyia Twv OTOIXEIWV XEIPIOPOU ava@EPETAl OTIG TTA-
POKATW TTEPIYPAPEG.

Ymédeién:

‘Evag ammoppo@ntApag @UAAwWYV Bev gival atToppo@nTApag
UYPWV UAIKWV!

ATTOQeUYETE TNV AvapPPOPNON UYPWV UAIKWV (QUAAWY, a-
KaBapoIwV KABWG Kal PIKPWY KAABIWY, HEYAAUTEPWY KAO-
S1L)V, KOUKOUVAPIWY, XOPTAPIWY, XWHATOG, GUHOU, TEPOXI-
OHEVWV PAOIWV/TEPOXIOHEVWY UNIKWV KATT.).

Mn xpnoigoTroieite Tn AciIToupyia avappod@nong o€ UYpPEG
1 Bpeypéveg eMPAVEIEG YKALOV, XOPTWV A XWPAPIWV.

O1 AavBaopéveg xpAoeig uTropolv uTrd OpIoHEVEG OUveOn-
KEG VA £XOUV WG OUVETTEID EPPPAEEIG OTOV BAAAPO TEpaYI-
OpOoU KOl ETTOPEVWG PEIWPEVN ATTOSOC0N TOU UNXAVANATOG.

EMIZHMANZH

®dpovrigete wWoTe n Bepuokpacia TePIBAAAOVTOG va pnv
utrepPaivel Toug 50 °C ouTe va uttoAeitreTal Twv —20 °C
KaTé TNV epyaaia.

ENMIZHMANZH

To mpoidv atroTeAei pépog TnG oeipdg 20 V IXES kai €-
TNTPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIGTIKA UE ETTAVOPOPTI-
{épeveg pTTaTapieg autg TG oeipdg. O eTTavagopTIfo-
UEVEG PTTATOPIEG ETTITPETTETAI VO POPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& PE TOUG QOPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAg. AapuBdvere oxe-
TIKG UTTOWN TIG UTTOJEIEEIG TOU KATOOKEUQOTH).

10.1 Tomobérnon/ agaipeon Twv

ETMAVOAQOPTICOUEVWV UTTATAPIWV

(21) otnv/até Tnv urodoxn

ETMTAVAPOPTIOPEVWYV UTTATAPIWV

(8) (Eix. 7)

TomoB£Tnon TWV ETAVOPOPTIJOPEVWV PTTOTAPIWV

1. TomoBetoTe TIG U0 ETTAVAPOPTICOPEVEG WTTATOPIEG
(21) péoa otnv uTrodoXN ETTAVOPOPTICOMEVWY UTTOTA-
pIwvV (8). O1 eravapopTI(OPEVES pTTaTApPiES (21) aopa-
AiCouv pe XapaKTNPIOTIKG AXO.

A@aipeon TWV ETAVAPOPTIJOUEVWV PTTATAPIWV

1. MamoTe 10 TAAKTPO aTTACPAAIONG (22) Twv €TTava-
POPTICOPEVWV PTTOTAPIWY (21) Kal TPaBRETE TIG £Ew a-
16 TNV UTTOBOXH ETTAVAQPOPTICOPEVWY PTTATAPIWY (8).

10.2 PU6OuIon ToU OPIBOU OTPOPWV
(Eik. 8)

Ymodsieig:

XpnoiyoTroleite xapnAr taxutnta yia eAa@pid UAIKE TTavw

OTO YKAZOV.

Meoaia TaxUtnTa yia X0pTa Kal eAappid @UAAG TTAvw O€

GOQAATO 1) GUUTTUKVWHEVO £D0QOG.

cheppach GR | 247



YynAr Tax0tnTa yia peyaAUTEPA ATTOPPIHUOTA KATTWY. 10.4 Evepyomroinon/ amevepyorroinon
1. MepioTpéwTe Tov pUBPIOT apIBOU OTPOPWY (3) via ToU TTpoib6vTOog (EIK. 8)
va TTPOCAPUOCETE TOV APIBUO OTPOPWV KIVNTHPO OTN
BoBpida 1 - 6 avéhoya pe Ta UNIKE TTou BEAETE val aTTo- /\ MPOEIAOMOIHZH
MOKPUVETE. N i L .
Kivduvog TpaupaTicuoUu atrd TTEPICTPEPOME-
10.3 AsziToupyia Tou atroppo@nTRpa/ vo gpyaAcio!
puontipa @UAAwvV (EIk. 1) MeTd TNV OTTEVEPYOTTOINON TOU TIPOIOVTOG, N TITEPWTH
OUVEYiCel va TTEPIOTPEPETAI Yia Aiyo akopa. lMepipévere
A MPOEIAOMNOIHZH Va aKIVNTOTTOINBEN TO TTPOIGV.
Kivduvog Tpaupariopou! 1. Katd 1 Xpron Tou TIpoidvTog wg amoppo@nTApa QUA-
AV 0 GAKOC GUAAOYHC TOU aTroppo®nTApa @UAAWY Sev Awv BeBaiiyveaTe 6T 0 odkog oUMovYNG (12) éxer eyka-
€ival aTepewpévog KaTd Tn Sidpkela TG AeiToupyiag, au- Ta0T0BE oWOTA.
TO PTTOpEl Va €Xel WG OUVETEIN TPAUPATIOHOUG Ao €- 2. TI0 va eVEPYOTIOINGETE TO TIPOIOV TIATAGTE TO BIOKATITN
KTOEEUOUEVA QVTIKEIEVA. gvepyotroinong/atevepyotroinang (4).
— XpnoIpoTIOiEiTe TOV ATTOPPOPNTAPX QUAAWY HEVO He 3. TI0 VO TO OTTEVEPYOTTOIRCETE ATTEAEUBEPWITTE TO DIAKO-
KOVOVIKA EYKATECTNUEVO TOV OAKO OUAAOYNG. ™n gvgpvoﬂ'oingng/g]‘rgvgpvonoino‘r‘lg (4)
— KAeivere 10 peppoudp ToU OAKOU CUAAOYNG. . . .
T gepHondp on guovie 10.5 Adciaopa Tou cdkou cuAAoyrg
— Tpoacégte va unv €xel uTTooTEl ¢nNUIG 0 GAKOG CUAAO-
Ve (12) (Eik. 5)
Ymodeieig:
A MNPOEIAOIMNOIHZH Mnv avappo@dte Tapa TOAAG QUAAG pe T pia Kal pn

. o OUAAEYETE UYPA XOPTA ) Uypd QUAAQ, YIaTi auTd Ta UAIKG
KivSuvog tpaupatiopou! uTTOopOUV va TTPOKAAECOUV ePPPAEEIS. Mnv avappo@daTe
Av KaTEUBUVETE TN por aépa o€ avOpwIToug, JWa A avTi- OKANPA UAIKA.

KeipEvVa, autd PTTopei va odnynoel o€ TpauuaTioydoug Kal AV 0 GaKO¢ GUMOYFC eival UTTEPBOMKG YEUGTOC, HEIGVE-

gnuigg. TOI N ATT6800N TOU TTPOIBVTOG KAl PTTOPE] VO TTPOKANBEI U-

— KareuBlveTte pakpid oag Tn por aépa. TEPBEPUAVON TOU KIVNTHPA.

— Mot¢ unv kateubuvete T pory aépa TTPog GAAoUG av- O odkog ouAMoyNG AeiToupyei OTTwG éva QIATPO, TTapduola
BpwTTOUG, 1 TTPOG {Wa ) AVTIKEIMEVA. e TN oakoUAa o€ pia ouvnBIoPEVN OIKIOKH NAEKTPIKN

okoUTra. MNa Tov Adyo autd To KAAUTEPO €ival Va N Yei-
CeTe TeAEiwG TOV OAKO OUAAOYAG Kal VO OTTOPOKPUVETE G-
META TO OYKWON QVTIKEIPEVA.

Ymobzieig: 1. ATIEVEPYOTIOIGTE TOV KIVNTAPA.

Katd tn Aeitoupyia Tou atmroppo@nTipa @UAAWY ouvioToU- 2. TepIPEVETE Va AKIVTOTTONBE TO TIPGIBY.
UE VO XpnoIPoTIoIEiTE peoaia/uwnAn TaxuTnTa.

—  Mnv aTmopokpUveTE Pe QUONUO OKANPA QVTIKEIUEVO
OTTWG TTETPEG i KAABAKIA.

i 3 L i 3. AgaipéaTe Kal TIG 800 €TTAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG
Mnv avappo@dte Tdpa TTOAAG QUAAQ pe TN pia Kol pn (21).

OUAAEYETE UYPA XOPTa ) Uypd QUAAQ, yiaTi auTd Ta UAIKG
ptTopoUv va TrpokaAéoouv euppatels. Mnv avappogdre
OKANpd& UAIKG.

4. Avoigte T0 Qeppoudp Tou adkou cUuANOyNAG (12) kai a-
deidoTe Tov 0dko ouAoyng (12), xwpig va Tov ato-
, L. i ouvdéaeTe atd To Avolypa egaywyng (19).
1. TomoBeTAOTE TO APIOTEPS XEPI OOG OTNV UTTPOCTIVA
Aapn (1) kai 10 8e€16 x€pl oag oTnv TTiow AafA (5). Ka- 10.6 Atpaipecn éN(PPG§I1§
TG TN A€IToupyia Tou atmoppo@nTAPa PUAAWY, 0 GAKOG
ouMhoyrg (12) Ba Trpéel va BpiokeTal oTn degidl TTAEU- A NMPOEIAOMNOIHZH

PA TOU XEIPIOTH.
2. Katd 1n dIGpKEIa TNG EPYOTiag KPATATE TO TTPOIOV TTd-

Kivduvog Tpaupatiopou!

vTa oTaBepd Kal pe Ta 800 xépia. Midavere kal TIig dUo Mrropei va TpaupaTIoTEITE OTAV ATTOPAKPUVETE PTTAOKQ-
AaBég (1 +5). pIOPEVA UNIKA PE YUPVE XEpIa.
3. MTTopeiTe va PETAKIVEITE TO TIPOIGV TTAVW OTNV ETTIPA- —  ®DopATe TTPOCTATEUTIKA YEVTIA.
VEIX Xwpig peyaAn d0vapn, xdpen oToug TPOXoUg Tou —  XpnoioTroleite katdAnAa epyaAeia (Tr.x. pia EGAIVN
(15). ‘
papdo).
4. Katd 1n Acitoupyia Tou atroppo@nTipa GUAAWY eAEy- . .
XETE amé To Trapdbupo Trapatipnong (9) To Uwog Ymédeidn:
TARpwONG Tou odkou ouAloyng (12). Ta @UAAa TTou 1. ATTEVEPYOTTOIROTE TOV KIVNTAPA.
cu,)\)\évovml TEIJC(X'I'COVTC(I yia Heiwon T0U (‘JVKO,U TOUG, 2. MepIpveTe va aKIVTOTIOINGET TO TIPOIOV.
e¢ayovTal pe tn dUvapn Tou aépa atd To KavaAl e¢a- | i i )
YWYAG Kal GUNEyoVTal PECT GTOV GAKO GUANOYAG 3. ,(Azqi?lpsms Kal TIGg 800 €TTAVOAPOPTICOUEVEG PTTATAPIES
(12). :

4. EMéygre TOV owArva guonuatog/ avappdéenong (16 +
17) yia ep@PAgEIS. XTUTTAOTE TIPOOEKTIKA TOV CWARvVA
1 XpnoidoTroInaTe pia EUAIVN PRS0 yia Vo aTTOKOAAR-
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OETE T UNIKA OTIG EPPPAEEIS. AV XPEIGdeTal, XTUTTAOTE
TIPOOEKTIKA TOV OWARVa eAa@pd oTo SATTEDO yIa va a-
TIOKOAACETE TIG EUPPALEIS.

sgpch

« KarteuBuvete Tn por) aépa TTPog Ta EUTTPOG Kal KIVEITE
TN OUOKEUN OpYyd, Yid va OUYKEVTPWVETE Ta QUAAA 1
va T atmropakpuveTe atmd dUokoAa TrpoofBdoiya on-
ueia.

5. EAéyEre 1O dvolypa egaywyng (19) yia Tuxov ep@pd-
geig. MNa Tov OKOTTé auTO ATTEYKATACTAOTE TOV OAKO * XpnoIYOTIOIEITE TOOUYKPAVES KAl OKOUTIEG VIO VA XO-
guNoyng (12), 6TTwg TTEPIYPAPETal OTNV EVOTNTA 8.3, AOPWVETE TO ATTOPPIUPATT TIPIV TO PUOTEETE.
Av xpeiageral, kaBapiote Ty Eugpagn e pia SUAVN « ZEKIVAOTE TV €PYACIO PE TV avVTAT 10U QUOHHA-
papdo. TOG, VIO VO GUYKEVTPWOETE YPHyopa T OKOPTTIOHEVA
10.7 Amevepyotoinon Adyw QUAAG.

UTTEPPOPTWONG

2€ TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU HOTEP, DIOKOTITETAI QU-
TépaTa N AsiToupyia Tou. MeTd aTé KdTOI0 XPOVO WiENg
(HeTABANTAG BIGPKEIOG) TO PHOTEP UTTOPET va evePYOTTOINBET
TIAAL

1.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

EmAéETE XapnASGTEPN 10XU QUOAPOTOG YIO VO OUYKE-
VTPWOETE KAAUTEPO TOUG OWPOUG QUAAWV TTOU EXETE
NON CUAAEEEL.

11.2 Tpotrog Asitoupyiag Avappopnon

Mpiv aé Tn Béon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-

2. )(Aq)t;upéms Kal TIG OUO ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES vappoAoyoTe TARPWE TO TTPOI6V!
21).
3. EAéyETe Qv UTTAPXE! KATTOI0 HTTAOKAPIoUA 1} EUpPagn. + lMpootgTe va unv avappo@d 10 pNXavNua oAU peya-
. . i . . Aeg TTOOOTNTEG QUAAWYV TauTdxpova. ‘ETol amopelyeTte
4. E&aAeiyTe TO uTTAOKAPIoHA ) TNV £p@pagn OTTwG TTEPI-

ypaoeTal otnv evotnta 10.6.

£€uepagn Tou cwARva avappoenong Kai PTTAokapioua
NG TITEPWTAG.

Ymodeign:

MNa va un ¢BeipeTal dokotra 0 0GKOG GUAAOYNG, OTTOPEU-
YETE VO TOV OUPETE OTO £5APOG KATA Tn BIGPKEIQ TNG EPya-
aiag.

11 Ymodeigeig epyaciag

To TTPoIdV ETITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAl HOVO VIO TOUG
€¢NG OKOTTOUG:

* Qg puUONTAPAG YIa TN CWPEUON EEPWV GUAAWY A yia a-
TIOUAKPUVOT| TOUG PE @Uonua atrd dUokoAa TTpoafd-
OlJa onueia.

Qg olotnua avappdenong yia TNV avappoenon &e-
PWV, OTEYVWV QUAAWV.

e Aeitoupyia avappd@nong To TTPOIGV XPNOIUEVE! KAl
w¢ TEPAYIOTAG. Ta oTeyvd QUAAa TepaxifovTal o€ pi-
KPG KOUMATIA, O OYKOG TOUG UEIWVETAI KOI TTPOETOIUG-
CovTal yla evOEXOMEVN KoPTTOOTOTTOINOT. H évTaon Tou
TEYayIoPoU e€apTdTal atrd 10 PEYEBOG TWV GUAAWV Kal
TNV TTOGATNTA UYPOCIaG TTOU TTEPIEXOUV OKOMA.

Otroiadrjote XpAon GAAN aTmd QuTr TTOU TTEPIYPAPETAI
TTAPATIAVW PTTOPEI VA £XEI WG CUVETTEID {NUIG OTO TTPOIOV
Kal Kivduvo yia Tov XpoTn.

1.1

» Mpiv TNV evepyoTroinon Tou TIPoidvTog BeRaiwBeite OTI
Oev gival oTpappévo TTPog avBpwTToug ) {wa.

Kata 1n didpkeia TNG epyaaciag KPATATE TO TTPOIOV OTa-
Bepd kal pe Ta dUo xépia. Maverte kai Tig dUo AafEg.

H emBdpuvon amd B6puBo Adyw autol Tou TTPoio-
vTOG gival o€ éva Babud avatdeeukTn. MpoypappaTi-
(eTe TIG Epyaaieg OTIG oTToieg TTapdyeTal TTOAUG B6pu-
Bog o€ Wpeg TToU eMITPETTOVTAI Kal €ival KATAAANAEG
yla auTtd. TnpeiTe TIG WPEG KOIVAG NOUXIag av XPeIade-
Tal.

Otav uttapxel TTOAU OoKOvn uypdvete eAa@Pd TIG €TTI-
PAVEIEG.

Tpoétrog AsiToupyiag duonua

Ymodeidn:

210V TPATTIO AciToupyiag dUonua PTTOPEITE va XPNOIPOTIOI-
AOETE TO TTPOIGV KAl XWPIG 0GKO GUAAOYAG.

* Mrropeite va emITUXETE TO 10QVIKO ATTOTEAEOUA KATA TN
XPAON TOU QUONTHAPA KPATWVTAG TOV O€ atréoTacn 5 -
10 cm a6 10 £d0¢POG.

12 KaBapioudg Kal cuvTipnon

/\ NPOEIAONOIHZH

AvoBéTeTe o€ €va £EEIBIKEUNEVO CUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG EMOKEVNG Kal TIG Epyacieg aépfig
TTou 3ev TTEPIYPAPOVTaAI OTIG TTOPOUCEG 0dN-
vieg xpong. XpnoiyoTroigite pévo yvioia a-
VTOAAQKTIKG.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKG PN OWOTEG EPYATIEG OUVTAPNONG
A KoBapiopoU uTTopoUV va TIPOKAAéTOoUV
TPOUUATIOHOUG!

/\ MPOEIAOMNOIHZH

Katd Tn didpkela epyaciwv KabapiopoU, ETIOKEUAG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIOV PTTOopPEi va TeBEi o€ Ael-
Toupyia XwPig Vo aVOPEVETAI KAl QUTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPOUUOTIOHOUG KOl EYKAUMATA.

— ATTEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIGV.
— AQaIpEOTE TNV ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIA.
— A@RoTE TO TTPOIGV VO KPUWOEL.

121

KaBapiouog

* AIOTNPEITE TIG TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O-
eplopoU Kal To TEPIBANUa KivnTApa 600 To duvaTtdv
kaBapd amd okévn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE TO
TIPOI6V pe KaBapd TTavi* | QUOAETE TO PE TTETTIEGPEVO
aépa® xapnAng Trieong. XuvioToUue va KaBapileTe TO
TIPOIOV aPEOWG PETA aTTd KABE Xprion.

Ta avoiypata agpiopol TTPETTEN va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.
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» KaBapilete TO TTPOIOV TAKTIKG PE Eva eAa@pd uypd TTa-
Vi kal Aiyo AITtavTiké oatrouvi. Mnv XpnoIUOTIOIEITE KO-
BapioTikd A dlaAuTIKG, yiaTi Ba pTTopoldcav va TTPo-
oBaAouv Ta TTAAGTIKG YEPN TOU TTPOIdVTOG. MpooéxeTe
WOTE VA PNV €I0KWPNOEI VEPO OTO ETWTEPIKO TOU TTPO-
iévToG.

Kpardrte 10 Tpoidv pakpid atrd Bpoxn r vypacia. H di-
gioduan vepou OTO TTPOIGV aufavel Tov KivOUVO nAe-
KTpOTTANgiag.

2 Kapia TepITTwon un BuBiceTe To TTPoIdV o€ vepd A
GAAo uypo yia va To KaBapioETe.
Katd Tn AeiToupyia Tou atroppo@ntiipa @UAAwV

e Metd TNV OAOKARPWON TNG €PYyaCiag, aQaIPECTE TOV
odko ouhAoyng (12), 6TTwG TTEPIYPAPETal OTNV EVOTN-
Ta 8.3. lupioTe TO péoa €Ew, KOBAPIOTE TOV KAVOVIKG
KQl OQriOTE TOV Va OTEYVWOEl av XpeldeTal. Me autov
TOV TPOTTO ATTOTPETTETE TN dnuioupyia pouxAag Kal du-
OAPETTWY OTHWV.

‘Evag oAU Aepwpévog odkog oUANOYAG (12) pTropei
va TTAUBET pe vepd Kal oatrolvi Kal KATOTTIV va OTEYVW-
O¢i.

e TepimTwaon OuokoAiag Kivnong Tou @epuoudp,
TPiWTE TO BOVTIA TOU PEPPOUAP pE Eva OTEYVO OATTOU-
VI

12.2 ZuvtApnon

To Tpoidv dev xpeIGeTal cuvTPNoN.

13 Amofnkeuon

MpoeToipagia yia TRV amoBikeuon

1. AgaipéoTe Kal TIG dUO ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG
(21).

2. KaBapiete kal ENEYXETE TO TIPOIOV YIa {NUiES.

ATT0BnKEUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO

OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayeToU Kal un TTpoofd-

olyo og TaidIg.

H 1davikry Beppokpacia amobrikeuong Bpioketal YeTagu

5°C ka1 30 °C.

®DuAdooETE TO TIPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUQTIQ TOU.

KaAOyrTe 10 TTp0Iidv, yia TTpoaTacia atrd okovn ) uypaaia.

DuAdooeTe TIG 0dNYieg XEIPIOWOU Padi Pe TO TTPOIdV.

14 Emiokeun Kal TrapayyeAia
AVTOAAQKTIKWV

Mpétrel va €xeTe uTTOWN 0ag 6Tl o€ AuTd TO TTPOIGV TA TTa-

paKkATW egaptiparta uttdkevTal oe @Bopd avdhoya Pe Tn

xprAon i @uoiki @Bopd, OnA. Ta TTAPAKATW EEAPTAPATA

XPEIadovTal wg avaAwalua.

14.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKGWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va 080UV ol
TTaPOKATW TTANPOPOPIES:

Ovopagoia yovTéAou

* ApiBuog gidoug

ZT0IXEIQ TNG TTIVAKISAG TUTTOU

AvTtaAAakTika / A§ecoudp

ZUpgwva pe Tn vopoBeaia euBuvng yia Ta TTPoidvTa, dev
@époupe €uBUVN yia BAABES o1 oTToieg TTPoKaAouvTal a-
0 aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw [N XPARoNG YVvACIwV
AVTAANOKTIKWV.

AvaBéTeTe TIG epyaoieg o€ KATTOI0 O£PRIG 1 OE évav €-
goualodotnuévo TexViKS. To avtiaToixo IoXUEl Kal YIa Ta

ageooudp.

AVTaAAOKTIKG KOl 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov okoTTd au-
TOV, capwaoTe Tov KwdIké QR oTn oeAida TiTAou.
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Emavagoptigouevn ptratapia SBP2.0, ap.| 7909201708
€id.:

Emavagoptigouevn ptrartapia SBP4.0, ap.| 7909201709
€id.:

DopTioTrig SBC2.4A, ap. €id.: 7909201710
DopTioTrig SBC4.5A, ap. €id.: 7909201711
PoprtioTrig SDBC2.4A, ap. €id.: 7909201712
DopTioTrig SDBC4.5A, ap. €id.: 7909201713
Baoiké oet SBSK2.0, ap. gidoug: 7909201720
Baoik6 oer SBSK4.0, ap. €idoug: 7909201721

15 AToéppiyn Kal avakKUKAWGT

YT1rodeielg OXETIKA UE TN CUCKEUATIO

Ta uNiKG ouokeuaoiag gival avaku-

A WA
%& @] é KAWoipa. MapakaAoUpe va arop-
PiYeTE TN CUOKEUQTIA PE TPOTTO PI-

NIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1rodeifelg OXETIKA Pe TO VOHO TTEPi NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikou e§orAicpou (ElektroG)

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
§omAIopoU Sev TPETTEl va ATTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTroppigpaTta, aAAd va gulAéyovTal i

va atroppiTrTovTal {eEXxwpioTd!
O1 XpNOIYOTTOINKEVEG PTTOTAPIES 1) ETTAVAPOPTIOPEVES
yTratapieg Tou dev gival OTABEPE EYKATEGTNMPEVEG
oTnv TTOAQId CUOKEUR, TTPETTEl TIPIV TNV TTapddoot)
TOUG va a@aipolvTal Xwpig va kataoTpagouv! H a-
TOpPIYH Toug pubpifeTal atré TOV VOUO OXETIKA ME
uTTaTapieg.
O1 1D1I0KTATEG 1 XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU KAl NAg-
KTPOVIKOU €EOTTAIGHOU UTTOXPEOUVTAl ATTO TN VOUOBE-
gia va Tov €TIOTPEPOUV UETA TO TEAOG TNG WEQENIUNG
Cwng Tou.
O TeAIKOG XPAOTNG PEPEI 0 id10G TNV €UBUVN yIa TN dia-
YPOQH TWV TIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TTPOG aTmépPIYn TTaAaid cuokeun!
To oUPBoAo diaypaupévou KAdoU ATTOPPIMUATWY an-
paiver 611 Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EoTTAIoOPOU JeV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd aTToppippaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
OpOU PTTOpPOUV va TTapadidovtal Xwpig xpéwaon OTIg &-
&ng Béoeig:
— Anuoéoieg Béoeig améppiyng 1 B€oelg ouAAoyNg
(11.X. B€0€IG TTOU €xOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)
— Znueia TWANoNg NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIK& KOTAoTAPATA €iTe online) epéoov ol EUTTopol
€xouv TNV uToxpéwaon TapaAaBrg Toug R TTpo-
OQEPOUV QUTHA TNV UTTNPETia eBeAOVTIKA.



— 'Ewg Tpeig TToAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKUAG £wg 25 €KATOOTWV
UTTOPEITE VA TIG TTOPAOWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, 1 va TIG TTapadwaoeTte o AAAn egouaio-
doTnuévn B€on cUANOYAG GTNV TTEPIOXH TOG.

— Mepamépw oupTTANPWPATIKOUG 6poug TTapaAaBng
TOU KOTOOKEUOOTH KOl TOU dlavopéa UTTOPEITE va
TTANPOPOPNBEiTE aTTd TO EKACTOTE TUAHA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

YT1rodeigeIg yia eTava@opTI{OUEVEG UTTATAPIEG IGVTWV
AiBiou

A@aip€écTE TNV ETAVAQOPTIJOPEVN UTTATOPIO
TPIV TNV aTTOPPIYPN TNG CUOKEUNG!

Li-lon

Mnv aTToppITITETE TNV ETTAVAQOPTIOPEVN UTTATAPIO
OTa OIKIOKA aTToppiypaTa, o QwTId (Kivouvog €kpn-
&ng) N o€ vepd. O1 EAATTWUATIKEG ETTAVOPOPTICOPEVES
yTratapieg pmmopoUlv va BAGwouv 1o TEPIBAAAOV Kal
TNV uyeia oag 6tav ekAlovTal TogIKEG avabupidoelg i

uypda.

O1 eAaTTWHATIKEG 1} XPNOILMOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTATOPIEG TTPETTEI VA AVOKUKAWVOVTAI CUPPWVA
ue TNV odnyia 2023/1542/EK.

MapadwaoTe TN CUCKEUR KAl TO QOPTIOTH O€ €va Onueio
avakUKAwong. Ta XxpnoIuoTToloUEVa TTAQOTIKG Kal pe-
TOMIKG €€apTAPATA UTTOPOUV va dlaXwpIoTOUV YE Bd-
on Twv €idog Kal va TTapadoBouv £T01 yia eTTavaypnal-
potroinon.

e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG GU-
OKEUNG OTTO TOV KATOOKEUOOTH O€ HIO IBIWTIKA OIKid,
autdg PTTOPEI va @PovTioE!l yia Tn dwpedv TTapaiapn
NG TTAAAIAG NAEKTPIKIG GUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
6 TOV TEAIKO XproTn. MNa Tov oKoTrd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMA €EUTTNPETNONG TTEAOTWY TOU KATO-
OKEUQOTH.

AUTEG Ol SNAWOEIG 10XUOUV POVO VIO OUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavtal kal TTwAouvTal o€ XWpeg NG Eupwirai-
KNG ‘Evwong kai utrokeivial atnv Eupwtraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekTOG Eupwtraikng ‘Evwong
pTTOpEl va 10XU0oUV JIOQOPETIKEG DIATALEIS yIa TNV O-
TOpPIYN atroBAATWY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gotAiopoU.

ATTOPPITITETE TIG ETTAVAPOPTI(OPEVEG UTTATAPIEG OF €K-
QPOPTIOPEVN KATAOTAOT. ZUVIOTATAl VO KOAUTITETE TOUG
TOAOUG PE QUTOKOAANTN Tawvia yia TTpooTacia aTrd
BpaxukUKAwWa. Mnv avoigete TNV eTTava@opTIOPEVN
yTarapia.

ATTOPPITITETE TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OU-
QWva PE TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug. Mapadidete Tig
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG O £va OnUEI0 OUANO-
YAG UETOXEIPIOUEVWV UTTATAPILV OTTOU QUTEG TTPOW-
BouUvTal yia TNV 0IKOAOYIKN €TTavaypnoiyotroinon. Pw-
TAOTE OXETIKA TNV TOTTIKA UTINPETIO OTTOKOUIdNG OTTOp-
PIMHATWY.

16 AvtigeTwITion TPORANHATWY

MpoéBAnpa
To 1Tpoibv Bev eKKIVEITAL. H 1ox0g Tng emavagopTi{duevng|PopTioTe TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIA.
pTTarapiag gival TToAU xapnAn.

Evdexouevn aitia MéTpo avTINETWITIONG

H emavagopTigéuevn ptratapia dev|ZTTPWETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTOTAPIa GTNV
£x€l TOTTOOETNOEI CWOTA. uttodoxn] €TTava@opPTI(OPEVNG PTTaTapiag. H -
TTava@opTI(OUEVN PTTaTapia ao@aAilel Je xapa-
KTNPIOTIKG 1XO.

BAGBn diokoTTn evepyotroinong/ a-|AtreuBuvBeite oTnv utnpeaia o€pPIg TNG ETAIPEI-
TIEVEPYOTTOINONG. ag POG.

BAGBN Tou kivntipa.

To Tpoidv Aeitoupyei pe BIOKO- | AQOKOPIOUEVN ECWTEPIKN ETTAPN. AtreuBuvbeite oTnv uTIpEaia o€pPIg TNG ETalpei-

MEG.

BAGBn 810kOTITN evepyoTToinong/ a- as pag.
TIEVEPYOTTOINGNG.

Mikp i pndevikn 1006 avappd- O odkog cUANOYNAG gival YEUATOG. AdeIGOTE TOV 0GKO GUAAOYAG.

¢nong/ uonpaTog.

O odkog ouAoyNG gival Aepwpévog. |KaBapioTe Tov adiko cUAAOYAG.

O owAAvag | 0 UNXAVIOPOG Tepaxi- | ApaipéoTe TIBAVE UTTAOKAPIOWEVA QVTIKEIYEVA
OpoU gival HTTAOKAPICHEVOG. OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG XEIPIOUOU.

TTOU avagépetal TTapakdTw. Me xapd pag pmmopoUpe va
0ag EGUTTNPETAOOUNE Kal TNAEQWVIKG HEOW TOu aplBuéd Tn-
Aepwvou aépPig. O1 utrodeitelg TTou akoAouBoUv oKoTTé €-
XOuv va cag BonBrioouv va oAokAnpwBei xwpig TPoRAn-
pata n emegepyaoia kal n TEAIKA pUBUION TuXOV agiwong
o€ TePITTTwon {nUIGG.

17 Opol gyylnong - Zeipd
Scheppach 20V IXES

Huepopnvia avaBewpnong 25/04/2024

AyarrnTti eAdTIOOA, AyaTrnTE TTEAGTN,

Ta TTPOIGVTA pag UTToRAAAOVTAl OE AuaTnNPO EAEYXO TTOIO-
TNTag. Av woTéoo, €va TTpoidv dev AciToupyei Gyoya, Au-
TToUpaoTe TTOAU yI' auTé Kal 0ag {nTouue va atreubuvOeite
otnv Ymnpeoia ZEépPIg TNG eTaipeiog Yag atn dielbuvon

GR | 251

cheppa




MNa Tnv mpoBoAn adiwoewyv emi TNG £yyunong 10x0-
ouVv Ta €§AG:

1.

252 | GR scheppach

O1 TapovTeg 6pol eyydnong SIETTOUV TIG TTPOOBETEG
Tapoxég Eyyinong KataokeuaaoTr TTOU TIPOCQEPOUE
yia ayopaoTéG (1I01LTEG TEAIKOUG XPAOTEG) VEWVY TTPOIO-
viwv. OI vopikd TTpoPAeTropeveg KaAUWEIG gyyunong
Sev emmnpedlovTal ammd TNV TTapouoa £yyunaon. AuTr a-
TroTeAEI €UBUVN TOU EUTTOPOU ATTO TOV OTTOIO TTPOMN-
BeUTAKATE TO TTPOIOV.

H kdAuyn €yylinong Tou KOTAOKEUADTH TTEpIopideTal
QATTOKAEIOTIKG O€ TTPOBAAUaTa O€ éva VEO TTPOIGV TTOU
ATTOKTACATE T OTToia o@eilovTal oe o@AAUa UAIKOU 1
TTapaywyng. Av katd Tn SIdpkela TNG TTEPIGdOU gyyun-
ong TIPOKUWOUV EAQTTWHOTA UAIKOU F) KATAOKEURG, O
KOTAOKEUAOTAG €yyudTal oTo TTAQiCIO Tng TTapoUcag
gyyunong pia atd TIg akOAOUBEG UTTNPETTEG KaT' aTTO-
KAEIOTIKF TOU €TTIAOYT:

— AwpeAv ETTIOKEUA TOU TTPOIOVTOG

— Awpedv avTiKaTdoTaon Tou TTPOIGVTOG HE €va VEO
€idog avtioToiXng agiag (av XPEIOOTEl, KAl AVTIKATA-
oTaon Pe eTOUEVO POVTENO, EQOTOV Bev gival TTAE-
ov S100£a1po TO apyIKS TTPOIGV).

Ta avTtikaBioToUpeva TTPoidvTa A e§apTApaTa TTEPIEP-
Xovrtal otnv 18lokTnaia pag. ‘Exete uméywn pag o1 Ta
TIPOIOVTA pag eV £XOUV OXEBIOOTEI yIa EUTTOPIKN, BlO-
TEXVIKA i eTTayyeApaTikA Xprion. ETmopévwg Sev apé-
XETaI KAAUWN a1Td TNV £yyUnaon av To TTPOoidV eVTOG TNG
TEPIGOOU £yyUNONG XPNOIPOTIOINONKE O€ EPTTOPIKH, PBI-
oTEXVIKN 1 Blopnxavikr XpAon f eKTéBnke o€ avtioTol-
XN Karatévnon.

A6 TNV KAAuyn Tng Tapoucag egyyunong &gai-
pouvTal Ta €§AG:

— ZnuIEG OTO TTPOIGV TTOU TTPOEKUWAV OTTO Wn TAPN-
an Twv 0dNnylwv Hag yia TN ouvappoAdynon, pn
TpPNon Twv odnyiwv xpAong (Tr.x. olvdeon o€
AavBaopévn Téon pedpaTog dikTUou | AavBaouévo
TOTTO PEUPATOG) 1 YN THPNON TWV KAVOVIOUWY CU-
VTAPNONG Kal a0QAAEIag, A atrd Xprion Tou TTPoid-
VTOG UTTO OKATAAANAEG ouverkeg TrepIBAAAovTOg
KOBWG Kal atrd eANITTH @povTida Kal cuvTApNnan.

— Znui€G OTO TTPOIGV TTOU TTPOEKUWAV OATTO KAKHA HE-
Taxeipion f akat@AANAEG eQapPOYEG (OTTWG TT.X. U-
TEPPOPTWON TOU TTPOIOVTOG | XPrON KN EYKEKPI-
pévwyv epyaleiwv A ageooudp), ammd digioduan &E-
VWV CWPATWY GTO TTPOIOV (OTTWG TT.X. GUMOU, TTE-
TPWV A oKOVNG), {NMIEG aTTd TN PETAPOPG, XPHon
Biag n e&wrepikég emdpdaoelg (OTTWG T.X. {NUIES a-
6 TITWaon).

— Znui€g aTo TTPOIGV 1| O€ PEPN TOU TTPOIGVTOG Ol O-
Troieg o@eihovTal g€ TTPORAETTOEVN, ouvNBIoUEVN
(oUpewvn pe Tn Aeiroupyia) ) GAAN @uoikr @Bopd
KaI/fj @Bopd POEIPOUEVWY EEAPTNHATWV.

— EAartTwparta 610 TIPOidV Ta oTT0ia TTPOKARBNKaV a-
6 TN XPAon ageooudp, GUUTTANPWHOTIKWY €gap-
TNUAETWYV 1| avTOAAGKTIKWY TTou dev ATAV yvAoIa €-
gaptAuaTa 1 dev XpnoidoTIoIRBnkav OTIwWG TTPo-
BAetréTav.

— Mpoiévta oTa otoia TTpayyaTtoTroienkav aAAayég
1) TPOTTOTTOIACEIG.

— EAdxioteg amokAioeig ammé 1o TTpoBAETTOPEVA XO-
POKTNPIOTIKA, oI oTroieg dev eTnpeddouv Tnv agia
KOl TN XPNOTIKOTATA TOU TTPOIOVTOG.

— Mpoiévta oTta otroia TTpayyartoTroidnkav &g 15iwv
ETTIOKEVEG 1 IDIITEPWG ETTIOKEUEG ATTO PN £E0UTIO-
dotnuéva Tpita aTopa.

— Av n onuavon Tou TPOIGVTOG i oI TTANpoopiEs
TAQUTOTTOINONG TOU TIPOIGVTOG (auToKOAANTa TOU
pNXavApaTog) Aeirouv 1 gival ducavayvwaoTa.

— Mpoiévta 1Tou TTapouaciagdouv évrovn putravon, Ta
oTToia yIa ToV AGY0o auTév Jev £yivav atrodekTd -
6 TO TIPOCWTTIKG OEPRIG.

— levika Oev yivovTal atmodekTég BAoel TNG TTapouU-
oag eyyunong aglwoelg amodnuiwong yia {nuieg
oUTE yIa €TTAKOAOUBEG {npieg.

4. H mepiodog £yylnong avépyetal Kavovikd o€ 5 €rn

(12 prveg yia ptratapieg / ETava@opTIOPEVEG PTTOTO-
pieg) Kal apxidel atmod TNV nUEPoOpNvia ayopdg Tou Trpo-
i6vtog. KaBopIoTiKr) OXETIKG €ival N nuepounvia atnv
amédeign ayopdgs. O1 adiwoelg 1T TNG eyyunong TTpé-
TIEl va UTTORAGAAOVTal QUECWG PETE TNV Qvayvwpion
ToU eAaTTWPOTOG. OI agIoEIg £TTi TNG yyunong dev vi-
VoVTal aTrodeKTEG META TN AN TG TTEPIGdOU €yyun-
ong. H emokeur) | avrikatdoTaon Tou TTPOIGvTog Bev
EMPEPEI TTAPATOON TNG TTEPIGdOU €yyUNONG Kal ATTO
TNV TTapoxn autr) 8ev apxicel véa Tepiodog yyunong
yla TO TTPOIOV i TUXOV aVTOAAGKTIKG TTOU TOTTOBETAON-
kav. Auté I10XUeEl Kal O€ TTEPITITWAON ETMITOTTIOU T£PPIG.
Ma v TpoBoAr TnNG agiwong i TNG eyyunong TmpoU-
T6Oe0N €ival va Yivel EQIKTA YIa TOV KATOOKEUQOTH WG
TIAPOXO TNG €yyUnong n €&¢étaon autig Tng utrébeong
€yylnong Ue atrooToAR TOU TTPOIGVTOG OTOV KOTOOKEU-
a0TA, O€ TTEPITITWON TTOU AuTd {NTACEI O KATAOKEUO-
oTAG. MpETTel va TTPOCESETE va XPNOIUOTIOINOETE Ka-
TAAANAN ouokeuaoia WOTE va amopeuxbouv {nuIEg
KOTA TN JETaQopd. To TTpoidv TTpéTel va TTapadobei f
va aTrooTaAEl 0TO KEVTPO OEPRIG agou KabaploTei Kal
va ouvodeleTal atrd éva avTiypago Tng amodeigng a-
yopdg, OTTou TTEPIEXOVTAl Ta OTOIXEIQ NUEPOUNVIag a-
YOpPdg Kal n ovopaadia Tou TTPoidvTog. AV n aTTOOTOAN
TOU TTPOIOVTOG €ival NUITEAAG, XWPIG TNV TTARPN €KTaon
TOU TTapadoTéou UAIKOU, N agia Twv ageaoudp TTou Aei-
TTouV B0 XpewBei / apaipedei, o€ TEPITITWON AVTIKATA-
aTaAONG TOU TTPOIOVTOG 1) ETTIOTPOPRG XPNHATWYV. Ev
uépel | TTANPWG aTToguvappoAoynuéva TTpoidvTa dev
HTTOpPOUV va Yivouv OTTOBEKTA YIa TNV agiwaon €TTi TNG
eyylnong. e TepiTTwon agiwong tou dev gival dikal-
oloynuévn A eival ekTéG TNG TTEPIGSOU £yyUNONG, O O-
yopaoThg avahapBavel o idlog To KOOTOG Kal TOUG KIV-
duvoug Tng petapopds. MapakaAoUpe va yvwoTo-
TTOINOCETE €K TWV TTPOTEPWYV OTO KEVTPO TEPRIG (BA.
TapaKATW) TUXOV agiwon €mi TG eyyunong. Katd
Kavova oUP@WVEITal 6Tl TO EAATTWHATIKG TTPOIOV aTTO-
oTENETAI OTNV avagepOpevn TrapakdTw dielbuvon
0€pPIG OUVOBEUOUEVO aTTO pia oUVTOUN TIEPIYPOPH
TOU TTPOBAAPATOG PE AdN Opyavwuévn €TIOTPOPN A -
g€ TTEPITITWON ETTIOKEUAG €KTOG TNG TTEPIOBOU £yyUN-
onG - PE TIPOKATABOAN ETTOPKWV TAXUSPOMIKWY TEAWY,
uTTé TOV OPO TAPNONG TWV OXETIKWY 0BNYIWV CUOKEU-
aciog kal atmooToAnG. MapakaAoUpe va TTPOCESETE
TO TTPOIOV TTOU ETTICTPEPETE (AVAAOYQ ME TO MOVTE-
Ao) va eival yia Adyoug aoc@aAgiog armraAlaypévo
a1rd 6Aa Ta UAIKA AgiToupyiag. To TTpoidv TTou atro-
oTENAETAI OTO KEVTPO OEPPIG POG TTPETTEN va €XEl OU-
OKEUAOTEl €701 WOTE va atmmoQeuxBolv CnuIEG aTTd TN
pETa@oOpd aTo TTPOIdV yia To oTToio UTTORGAAETAI N agi-
won. MeTd amd emTUXA €TMIOKEUR / AVTIKATAOTOON,
0ag EMOTPEPOUNE TO TIPOIOV XWPIG XPEWOT) 00g. Av
T TIPOIGVTA BEV PTTOPOUV OUTE VA ETTIOKEUACTOUV OU-



TE VO AVTIKATAOTAB0UV, PTTOPEI KATA TNV ATTOKAEIOTIKN
Kpion pOg va ETMOTPOPEi Eva XPNUATIKO TTOGOV JE pé-
YIOTO UWOg TNV TIPA ayopdg Tou EAQTTWHATIKOU TTPOIo-
VTOG, aoU An@Bei uTrdwn TUXOV peiwon TG agiag Tou
TIPOIOVTOG Adyw @Bopdg. O TTapoUoes TTAPOXES EyyU-
Nnong 10XU0UV_POVo TTPoG O@EAOG TOU I1IB1WTN TTPWTOU
ayopaoTh Kal dev UTTopouv va ekxwpnouv A va era-
BiBaocTolv.

Emékraon tng mepidédou eyyunong oe 10 €rn: H
Scheppach Tpoogépel pia emméktaon Katd 5 €10 NG
TEPIGOOU  gyyunong  yia  TIPoidvIa TG O€IpdAg
Scheppach 20V. ‘Etol n mepiodog eyyunong yia Ta
TIPOI6VTa auUTa GUVOAIKG avépxeTal o€ 10 €. AT Tnv
eyyunon auth egaipolvTal pTraTapieg / ETavapopTICo-
MEVEG WTTATOPIEG, POPTIOTEG Kal agegoudp. MTropeite
Va aTTOKTACETE QUTA TNV TTapdTacn £yyunong dnAwvo-
vTOG TO TTPoiév Scheppach TTou TTpopunBeuTAKaTe aTrd
TN o€Ipd auTr|, evieg TrpoBeapiag 1o oAU 30 nUEPWV
ammd TNV nuepopnvia ayopdg, otn dIadIKTuakh Oieu-
Buvon https://garantie.scheppach.com. Metd amé ermi-
Tuxn online d\Awaon AauBdvere TNV emBeRaiwon €Té-
KTOONG TNG £yyUNONG YIO TO GUYKEKPIUEVO TTPOIOV.

Fa TRV TpoPoAn Tng agiwong oag évavt Tng eyyun-
ONG MAPAKAAOULE VO ETTIKOIVWVIOETE PE TO APHO-
d10 kévrpo oépBig TG ETAIPEIAG PAG.
XPNOIYOTTOINOTE KATA TTPOTIMNON TN QOPHA OTNV
apxikl oehida pag: https://shop.scheppach.com/
contact

Mn pog atrooTeileTe TTPOIOVTA XWPiG TTPONyoUpE-
VN ETMIKOIVWVIO Kol Eyypa@n oTo KEVTIPO CEPRIg
HOG.

Fa TNV agloTroinon AUTWV TWV UTTOOXECEWYV gYYU-
nong ammapaiTNTn TPOUT6BeoN gival n TPWTN £-
Ta@n va yivel uE TO KEVTPO OEPRIG TNG ETAIPEiNG
pag. O1 agiwoelg emti TNG eyyUnong TTPETTEl VO UTTORAA-
Aovtal Trpiv TNV TTapéAeuan NG TreEPIOdOU £yyunong
Kal evTog 14 nuepwv atrd Tn SIOTTIOTWON TOU EATTW-
parog. MNa Tov oKoTé auTtd eival aTTapaitnTn n ammédel-
&n ayopdg kai n Tuxov empePaiwaon MEKTACNG £yyun-
ONG VIO TO CUYKEKPIYEVO TTPOIOV.

. Xpovog emegepyaaiag - Kard kavova emegepyaldya-
OTE TIG ATTOOTOAEG agiwang eTTi TNG eyyunong eviog 14
NUEPWYV aTré TNV APIEN OTO KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPEI-
ag Jag. e TIEPITITWON TTIOU O€ €CAIPETIKEG TTEPITITW-
aeIg uTtapgel utrépPaan Tou xpévou emegepyaaiag, Ba
0aG EVNUEPWOOUNE EyKAIPA.

POcipopeva egapTApaTa - PBeipdueva egapTApaTa
gival: a) TTapeXOPEVEG, TOTTOBETNUEVEG Kal/f) EVOWO-
TWUEVEG OTO TIPOIOV PTTOTapiEG / eTTAVAPOPTICOHEVES
ytrarapieg kKabwg kai B) 6Aa Ta, avadAoya PE TO TTPOI-
Ov, @Beipdpeva eCapTripaTa (METAgU AAwvV I1pdvTeg,
Adpeg mpiovioU, e¢apTApaTa epyaagiag, TPoxoi Aciav-
ang, @iATpa, WAKTPEG AvBpaka KATT., BA. TIG odnyieg
XelpiopoU). H eyyunon &ev KAAUTITEl UTTATOPIES 1 ETTO-
VaQopTI{OUEVEG PTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI BaBid
€KQOPTION A €XOUV UTTOOTEI ¢nUIG OTO TTEPIBANUa Kai/f
OTOUG TTOAOUG TWV UTTATAPIWV..

EkTipnon kéoToug - Ta TpoiévTa Ta oTToia dev KAAU-
TITovTal i dev KOAUTTITOVTal TIAéOV OTTO TV £yydnon Ta
eTmoKeuadoupe évavtl Xpéwong. Kartémv airiuatog
TIPOG TO KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPEIAG PAG UTTOPEITE va
MOG OTTOOTEIAETE TNV EAQTTWHATIKI) CUCKEUR yIa pIa €-
KTiUNON KOOTOUG Kal av XPEIOOTEN VO TTAPACXETE OTO
ev AOyw Kkévipo o€pPig (MEow Taxudpopeiou ) e-mail)
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YPOTTITH €yKPION TNG €TTIOKEUNG. Xwpig €ykpion NG €-
TOKEUNG Oev AQUBAVEI XWPO Kapia TTEPAITEPW ETTE-
gepyaoia..
O1 6pol TG €yyunong éxouv epappoyr Jovo oTnv €Kd-
aToTE TPé€Youoa £kdOON TToU I0XUEI KATA T XPOVIKH OTIy-
uA NG agiwong €Ti TG €yyUnong Kal PTTopEiTe va Ta Bpei-
TE HEOW TNG ApPXIKAG ogAidag pag (www.scheppach.com).
e TIEPITITWON PETAPPATEWY, UTTEPIOXUEI TO KEIPEVO OTN
YEPHAVIKA €kdoan.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Germany)

TnA: +800 4002 4002 -
E-mail: customerservice. GR@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Alatnpoupe 1o dIKAiwPa yia aAAaYEG OTOUG OPOUG TNG EY-
yonong ava Taoa OTIyur] Xwpig TTponyoudevn €150TToiNn-
an.
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18 AARAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
CUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON
HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpoTuTTa.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopaoia €id.: AMOPPO®HTHPAZ/ ®YIHTHPAZ
OYAAQN
MMATAPIAZ BC-BLV720-X

Ap. €id. 5912105900

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EE, 2000/14/EK_2005/88/EK,

2011/65/EE*,

* To avrikeigevo TnG TTapouoag dAAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICUO TNG
XPAONG OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIKO EOTTAICPO.

MpoTUTTa TTOU XPNOoIPOTTOINONKAV:

EN 60335-1:2012/A15:2021,
EN 50636-2-100:2014, EN 62233:2008,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EK_2005/88/EK

Eyyunpévn
aTaOUN NXNTIKAG 1I0XUOG (Lya): 99 dB
MeTtpnBeioa
oTaOuN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 96 dB

EgouoiodoTnuévog avTimrpoowirog olvTagng Tou
TEXVIKOU QakéAou:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; n%’h .
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-

lor.

Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru
par.

Nu expuneti produsul la ploaie. Stationarea,
depozitarea si exploatarea produsului sunt
permise numai in conditii de mediu uscate.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza
o distanta de siguranta.

Obiectele aruncate si piesele care se rotesc
pot provoca vatamari grave.

Executati lucrarile de intretinere curenta, de
reechipare, de reglare si de curatare numai
cu motorul deconectat si cu acumulatorul
SCOS.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranta montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati ochelari de protectie.

Pericol de vatamare! Nu va apropiati nicio-
data mainile de cutite.

Pericol de vatdmare din cauza valtului pen-
tru cutite aflat in rotatie! Tineti méinile si pi-
cioarele in afara deschiderilor atunci cand
produsul functioneaza.

Utilizare ca aspirator de frunze

Utilizare ca suflanta de frunze

Lua

s

Nivelul puterii acustice garantat al produsu-
lui.

Acumulatori litiu-ion

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

q3
A

AA

Purtati casti antifonice.

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

ed®OL >

Purtati incaltaminte rezistenta!

Produsul este conform cu directivele sarbe
aplicabile.

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra produs.
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Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* Manevrare improprie
Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitilor VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, In conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum sa evitati pericolele, sa economisiti costuri
de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar fatéd de dispozitiile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie sa respectati neaparat prescriptii-
le in vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara
dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de
siguranta fnainte de a utiliza produsul. Folositi produsul
numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-
dusul unor terte persoane.

2 Descrierea produsului
(fig. 1,2, 7)

1. Maner frontal

2. Ochet de fixare a curelei de transport
3. Regulator de turatie

4. Comutator de pornire/oprire

5. Maner posterior

6. Carlig de agatare spate

7. Ochet pentru sac de colectare spate
8. Locas acumulator

9. Fereastra de vizualizare

10. Maneta selectorului modului de operare
11. Admisie sac colector cu blocare

12. Sac de colectare

13. Ochet pentru sac colector fatd

14. Carlig de agatare fata

15. Roti

16. Teava de suflare/aspiratie fata

16a.  Suruburi @ 4 x 55 mm

17. Teava de suflare/aspiratie medie
17a. Surub @4 x 13 mm

18. Carcasa motorului

19. Deschizatura de evacuare

20. Centura port-aparat

20a. Carlig cu carabina

21. Acumulator®

22. Tasta de deblocare (acumulator)

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
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3 Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

12, 1x Sac de colectare
16.  1x Teava de suflare/aspiratie fata
16a. 2x Suruburi @ 4 x 55 mm
17.  1x Teava de suflare/aspiratie medie
17a. 1x Surub @ 4 x 13 mm
18. 1x Carcasa motorului
20. 1x Centura port-aparat
1x Aspirator-suflanta de frunze cu
acumulator
1x Manual de utilizare

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizati aspiratorul/suflantd de frunze numai in urmatoare-
le scopuri:

+ In modul de suflare pentru colectarea frunzelor sau a
deseurilor generale de gradina, cum ar fi resturile de
la tuns sau pentru a le indeparta din locuri greu acce-
sibile.

in modul de aspirare pentru aspirarea si maruntirea
frunzelor uscate si a altor deseuri de gradina usoare,
libere si incombustibile.

Produsul nu trebuie utilizat pentru a colecta produse
inflamabile sau explozive, carbuni incinsi, cenusa, ti-
gari aprinse si bucati de crengi, obiecte ascutite,
obiecte metalice, pietre si alte obiecte care ar putea fi
periculoase pentru operator. Acest lucru poate duce la
vatamari si la deteriorarea produsului.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afard de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatijilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.
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Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

5 Indicatii de securitate pentru
suflantele pentru frunze

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare!

5.1 Instructaj

a) Cititi intregul manual de utilizare Tnainte de utilizarea

produsului.

b) Acest produs nu poate fi utilizat de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau de catre persoane care nu dispun de

experienta si cunostintele necesare.

c) Varugam sa retineti ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil pentru accidentele sau pericolele la adre-

sa altor persoane sau a proprietatii dumneavoastra.

5.2  Pregatire

a) Purtati casti antifonice si ochelari de protectie pe toata

durata functionarii.

b) Nu utilizati produsul descult sau cu sandale. Utilizati

incaltaminte solida si pantaloni lungi.

d

=

e

N

f)

-

g

h

=

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, care pot fi
trase in orificiul de aspirare. Tineti parul lung la distan-
ta de orificiile de aspirare.
Utilizati produsul numai in aer liber (adica nu in apro-
pierea unui perete sau a unui alt obiect rigid) si pe o
suprafata stabila si plana.

Nu utilizati produsul pe o suprafatad pavata presarata
cu pietris, unde materialul ejectat ar putea provoca va-
tamari.

Efectuati intotdeauna o inspectie vizuald inainte de
utilizare pentru a verifica daca unitatea de tocare, su-
ruburile unitatii de tocare si alte elemente de fixare
sunt fixate, daca carcasa nu este deteriorata si daca
dispozitivele de protectie si de ecranare sunt la locul
lor. Tnlocuiti componentele uzate sau deteriorate in set
pentru a mentine echilibrul. Inlocuiti etichetele deterio-
rate sau ilizibile.

Verificati alimentarea cu tensiune si cablul prelungitor
Tnainte de utilizare cu privire la semnalmente de dete-
riorare sau uzurd. in cazul in care este deteriorat un
cablu la utilizare, trebuie sa fie separat imediat de la
retea conductorul de racord la reteaua electricd. NU
ATINGETI CABLUL, CAT TIMP NU ESTE SEPARAT
DE RETEA. Nu utilizati produsul, in cazul in care ca-
blul este deteriorat sau uzat.

Nu folositi niciodata produsul atunci cand in apropiere
se afla persoane, in special copii sau animale.

5.3  Functionare

a

=

b

-

d
e

- =

f)

-

g

h

=

Inainte de pornirea produsului asigurati-va ca este
goala alimentarea.

Tineti la distanta fata si corpul dumneavoastra de des-
chizatura de umplere.

Fiti atenti la faptul ca corpul dumneavoastra sa fie in
echilibru si sa aveti o pozitie sigura.

Evitati o pozitie anormala a corpului.

Atunci cand alimentati cu material, nu stati niciodata la
un nivel mai fnalt decéat nivelul suprafetei de baza a
produsului.

Nu stationati in zona de ejectare atunci cand produsul
functioneaza.

Aveti in vedere ca materialul introdus sa nu contina ni-
ciodata obiecte dure, cum ar fi metal, pietre, sticla sau
alte corpuri straine.

Daca a fost lovit un obiect strain, opriti imediat produ-
sul si scoateti acumulatorul. Verificati daca exista de-
teriorari la produs si efectuati reparatiile necesare,
fnainte de a reporni si de a lucra cu produsul. Daca
produsul incepe sa vibreze neobisnuit de puternic, es-
te necesara o verificare imediata.

Nu permiteti acumularea materialului de prelucrat in
zona de ejectare, deoarece acest lucru poate impiedi-
ca ejectarea normaléd si poate provoca o reintroducere
a materialului prin deschizatura de umplere.

Deconectati produsul si indepartati acumulatorul, in
cazul in care produsul este infundat si curatati-l de re-
sturi.

Nu utilizati niciodata produsul cu dispozitive de sigu-
ranta defecte sau fara dispozitive de siguranta.
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1) Aveti in vedere ca produsul sa nu contind deseuri sau
alte acumulari, pentru a proteja produsul de deteriorari
sau de posibile incendii.

m) Nu transportati si nu basculati produsul, daca este in
functiune.

n) Nu lasati nesupravegheat produsul pornit.

o) Utilizarea produsului este interzisa in caz de intempe-
rii - Risc de trasnet!

p) Lucrati numai la lumina zilei sau in conditii bune de
iluminare.

q) Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

r) Deconectati produsul fhainte de atasarea sau detasa-
rea recipientului de colectare.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
talitate.

Utilizati produsul care este recomandat in acest ma-
nual de utilizare. Astfel veti obtine performante optime
a produsului dumneavoastra.

- in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

/\ AVERTIZARE

Acordati atentie indicatiilor de securitate si
indicatiilor privind incarcarea si utilizarea co-
recta, care sunt specificate in manualul de
exploatare al acumulatorului si incarcatorului
dumneavoastra din seria 20V IXES. O descri-
ere detaliata privind procesul de incarcare si
informatii suplimentare gasiti in acest manual
de operare separat.

6 Date tehnice

/\ AVERTIZARE

Tensiune dimensionata 40V (2x20V) ===
Turatie min. 9000 min”'
Turatie max. 14000 min™'
Viteza aerului max. 58,33 m/s (210 km/h)
Volumul de aer max. 720 m¥h
Raportul de mulcire 10:1
Volumul sacului de colectare aprox. 45|
Tip de protectie IPX0
Masa (incl. accesorii, 3,3 kg

fara acumulator)

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate n
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micgora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Tn timpul lucrarilor mai lungi, pot ap&rea tulburéri ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a caror circulatie sanguind este afectata (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat lu-

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 60335-1.

Valorile caracteristice de zgomot

crul si consultati un medic.
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Nivelul presiunii acustice L, 88 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivel de putere acustica L, 96 dB
Nivel de putere acustica garantat L, 99 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratie a, maner frontal 1,254 m/s?
Vibratie a, méaner posterior 0,877 m/s?
Imprecizie de masurare K, 1,5 m/s?

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.
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Valoarea specificatad a emisiilor de zgomot si valoarea to-
tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusé posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectatd, insa functioneaza
fara sarcind).

7 Despachetare

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Tnlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

inainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

n caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Montajul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. In cazul actionérii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

sgpch

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamari corporale!

Utilizati aspiratorul de frunze numai cu o parte a tubului
de aspiratie montata. Dupa asamblarea tubului de aspi-
ratie din trei piese, acesta nu trebuie dezasamblat in
parti separate.

8.1 Montarea tubului de suflare/
aspiratie din mijloc (17) (fig. 3)

Indicatie:

in carcasa motorului se afla un contact de siguranté. Da-

ca nu este activat in timpul montarii, produsul nu va porni.
Aveti in vedere o montare corecta.

1. Introduceti tubul de suflare/aspiratie din mijloc (17) la
carcasa motorului (18).

2. Fixati tubul de suflare/aspiratie din mijloc (17) sus cu
surubul (17a).

3. Fixati tubul de suflare/aspiratie din mijloc (17) pe o
parte cu un surub (16a). Utilizati o surubelnita in cru-
ce*.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.2  Montarea tubului de suflare/
aspiratie fata (16) (fig. 4)
1. Introduceti tubul de suflare/aspiratie fatd (16) in tubul
de suflare/aspiratie din mijloc (17).

2. Fixati tubul de suflare/aspiratie fatd (16) cu un surub
(16a). Utilizati o surubelnita in cruce®.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.3 Montarea/demontarea sacului de
colectare (12) (Fig. 5)

1. Asezati admisia sacului de colectare cu blocare (11)
pe deschizatura de evacuare (19). Aveti in vedere ca
aceasta sa inclicheteze corect.

2. Agatati ochetul pentru sac colector spate (7) in carli-
gul de agatare spate (6).

3. Agatati ochetul pentru sac colector fata (13) in carligul
de agatare fata (14).
Demontati sacul colector (12) in ordine inversa.

8.4  Aplicarea centurii port-aparat (20)
(fig. 1, 2)

Indicatie:

Nu purtati niciodata centura port-aparat in diagonala pes-

te umar si piept, ci doar pe un umar, deoarece acest lucru

va va permite sa ndepartati rapid produsul din corpul

dvs., in caz de pericol. Deschideti catarama, pentru a

deschide rapid centura port-aparat in caz de accident.

1. Aplicati centura port-aparat (20) peste un umar.

2. Reglati lungimea curelei astfel incat carligul cu carabi-
na (20a) sa se afle la 10 cm sub sold.

3. Deschideti carligul cu carabina (20a) al centurii port-a-
parat (20).

4. Atasati carligul cu carabina (20a) la ochetul de fixare
al centurii port-aparat (2).
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9 nainte de punerea in functiune

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

9.1 Alegere regim de functionare
(fig. 6)

ATENTIE

Modificarea regimului de functionare este permisa nu-
mai in stare de repaus.

Regimul de functionare poate fi selectat cu ajutorul mane-
tei de selectare a regimului de functionare (10).

Utilizare ca aspirator de frunze.

C'II)

Utilizare ca suflanta de frunze.

e

10 Operarea

Aspiratorul si suflanta de frunze au o suflanta pentru func-
tile de aspirare si suflare. In modul de aspirare, frunzele
aspirate sunt zdrobite pentru a reduce volumul, sunt su-
flate prin canalul de descarcare si colectate in sacul de
colectare. In regimul de functionare Suflare, frunzisul se
poate strange rapid sau se poate indeparta din locurile
greu accesibile.

Consultati descrierile de mai jos pentru operarea pieselor.
Indicatie:

Un aspirator-suflantd de frunze nu este un aspirator
umed!

Va rugam sa evitati sa aspirati materiale umede (frunze,
pamant, precum si crengi, ramuri, conuri de pin, iarba, pa-
mant, nisip, mulci de scoarta/material tocat etc.).

Nu aspirati pe peluze, iarba sau pajisti umede sau ude.

n anumite circumstante, utilizarea incorecta poate duce
la blocaje Tn camera de tocare si, prin urmare, la o perfor-
manta redusa.

ATENTIE

Asigurati-va ca temperatura ambianta nu depaseste 50
°C in timpul lucrului si nu scade sub —20 °C.

ATENTIE

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

10.1 Introducerealextragerea
acumulatorilor (21) in/din locasul
pentru acumulatori (8) (fig. 7)
Introducere acumulatori

1. Tmpingeti cei doi acumulatori (21) in locasul pentru
acumulatori (8). Acumulatorii (21) se fixeaza in pozitie
cu zgomot perceptibil.

Extragere acumulatori

1. Apasati tasta de deblocare (22) a acumulatorului (21)
si extrageti-l din locasul acumulatorului (8).

10.2 Reglare turatie (fig. 8)
Indicatii:
Viteza redusa pentru materiale usoare pe gazon.

Viteza medie pentru iarba si frunzele usoare pe asfalt sau
pe sol ferm.

Viteza mare pentru deseuri de gradina mai mari.

1. Rotiti regulatorul de viteza (3) pentru a adapta turatia
motorului de la treapta 1 la 6, la materialul care trebu-
ie indepartat.

10.3 Operarea aspiratorului/suflantei de
frunze (Fig. 1)

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Daca sacul de colectare nu este fixat atunci cand aspi-
ratorul-suflanta de frunze este in functiune, acest lucru
poate duce la raniri din cauza pieselor care zboara in
jur.

— Utilizati aspiratorul-suflanta pe frunze pe benzina
numai cu sacul de colectare montat.

— Inchideti fermoarul sacului de colectare a sacului de
colectare.

— Fiti atenti ca sacul de colectare sa nu fie deteriorat.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Dacéa directionati fluxul de aer spre oameni, animale
sau obiecte, puteti provoca vatamari si deteriorari.

— Orientati fluxul de aer departe de acestia.

— Nu orientati fluxul de aer pe alte persoane, animale
sau obiecte.

— Nu indepartati prin suflare obiecte dure cum ar fi

pietre sau ramuri.

Indicatii:
Va recomandam o vitezéa medie/inalta atunci cand folositi
aspiratorul-suflanta de frunze.

Nu aspirati prea multe frunze deodata, nu colectati iarba
sau frunzele umede, deoarece acest lucru poate duce la
blocaje. Nu aspirati materiale dure.

1. Asezati mana stanga pe manerul anterior (1) si mana
dreapta pe manerul posterior (5). La operarea aspira-
torului de frunze, sacul de colectare (12) trebuie sa se
afle in partea dreapta a operatorului.




sgpch

2. Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini in 4. Verificati daca tubul de suflare/aspirare (16 + 17) pre-
timpul lucrului. Prindeti ambele méanere (1 + 5). zinta blocaje. Loviti cu atentie tubul sau utilizati un bat
3. Deplasati produsul uniform pe suprafats, cu ajutorul de lemn, pentru a indeparta blocajele. Daca este ne-

rotilor (15). cesar, loviti usor tubul de sol, pentru a elibera blocajul.

5. Verificati daca deschizatura de evacuare (19) prezinta
blocaje. In acest scop, demontati sacul de colectare
(12), asa cum este descris la 8.3. Daca este necesar,
indepartati blocajul cu un bat de lemn.

4. Cand utilizati aspiratorul de frunze, verificati nivelul
sacului de colectare (12) de pe fereastra de vizualiza-
re (9). Frunzele aspirate sunt zdrobite pentru a reduce
volumul, sunt suflate prin canalul de descarcare si co-

lectate In sacul de colectare (12). 10.7 Deconectare la suprasarcini

10.4 Pornirea/oprirea produsului (fig. 8) in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
A AVERTIZARE rul poate fi conectat din nou.
Pericol de vitimare cauzat de unealta rotati- 1. Opriti produsul.
val 2. Indepartati cei doi acumulatori (21).
Dupa ce produsul este oprit, rotorul continua sa se ro- 3. Verificati daca exista un blocaj sau o colmatare.
teasca timp de cateva secunde. Asteptati ca produsul 4. Remediati blocajele sau colmatarile, asa cum este de-
s intre in stare de repaus. scris la 10.6.
1. La utilizarea ca aspirator de frunze, asigurati-va ca sa- . .
cul de colectare (12) este montat in mod corespunza- 11 Indlcat" de lucru
tor. Produsul poate fi utilizat numai in urmatoarele scopuri:
2. Pentru a pori produsul, apésati comutatorul de porni- « Ca o suflantd pentru a aduna frunzele uscate sau
re/ oprire (4). pentru a le sufla din locurile greu accesibile.
3. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire - Ca unitate de aspirare pentru aspirarea frunzelor us-
4). cate.
. . Cu functia de aspirare, produsul serveste si ca toca-
10.5 G_C’l"ea sacului de colectare (12) tor. Frunzele uscate sunt maruntite, volumul lor este
(fig. 5) redus si sunt pregatite pentru o eventuald composta-
Indicatii: re. Intensitatea maruntirii depinde de marimea frunze-

o B . lor si de umiditatea reziduala pe care o mai contin.
Nu aspirati prea multe frunze deodata, nu colectati iarba

sau frunzele umede, deoarece acest lucru poate duce la
blocaje. Nu aspirati materiale dure.

Un sac de colectare prea plin reduce puterea aparatului si
poate provoca supraincalzirea motorului.

Orice alta utilizare decat cea descrisa mai sus poate dete-
riora produsul si poate reprezenta un risc pentru utilizator.

+ Tnainte de a porni produsul, asigurati-vé ca acesta nu
este indreptat spre oameni sau animale.

« Tineti ferm produsul cu ambele méini in timpul lucru-

Sacul de colectare functioneaza ca un filtru, la fel ca un P ! A
lui. Prindeti ambele méanere.

aspirator obisnuit. Din acest motiv, este mai bine sa nu
umpleti complet sacul de colectare si sa indepartati imedi- + Este inevitabilda o anumita poluare fonica produsa de
at obiectele voluminoase. acest produs. Amanati lucrarile zgomotoase la orele
aprobate si desemnate. Daca este necesar, respectati

1. Opriti motorul. perioadele de odihna.

2. Asteptati ca produsul sa intre in stare de repaus.
3. Indepértati cei doi acumulatori (21).
4

Deschideti fermoarul sacului de colectare (12) si goliti 11.1  Regim de functionare Suflare
sacul de colectare (12), fara a-l detasa de deschizatu- Indicatie:
ra de evacuare (19). ’

» Umeziti usor suprafetele in conditii de praf.

Puteti utiliza produsul si fara sacul de colectare, in modul

10.6 indepartare blocare de operare Suflare.
» Veti obtine rezultate optime atunci cand utilizati su-
A AVERTIZARE flanta la o distanta de 5 — 10 cm fata de sol.

Directionati jetul de aer spre inainte si miscati-va incet
pentru a sufla frunzele sau deseurile de grédina sau
pentru a le indeparta din zonele greu accesibile.

Pericol de vatamare!

Daca indepartati blocajele cu mainile goale, va puteti
rani.

Folositi greble si maturi pentru a indeparta deseurile

— Purtati manusi de protectie. nainte de a sufla.

— Utilizati unelte adecvate (de ex. un bat de lemn).

incepeti s& lucrati cu cea mai mare putere de suflare
pentru a colecta rapid frunzele care zac in jur.
Selectati o putere de suflare mai mica pentru a com-
1. Opriti motorul. pacta gramada de frunze colectata anterior.

2. Asteptati ca produsul sa intre in stare de repaus.

3. indepartati cei doi acumulatori (21).
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Indicatie:



11.2 Regim de functionare Aspirare

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

» Aveti in vedere sa nu aspirati simultan cantitati prea
mari de frunze. Acest lucru va impiedica infundarea si
blocarea tubului de aspirare si a rotorului.

Indicatie:
Pentru a evita uzura inutila a sacului de colectare, evitati
sa il trageti pe jos in timpul lucrului.

12 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

» Un sac de colectare (12) foarte murdar poate fi spalat
cu apa si sdpun si apoi uscat.

« Tn cazul in care fermoarul este dificil de actionat, fre-
cati dintii fermoarului cu un sapun uscat.

12.2 intretinerea curenta
Produsul nu necesita intretinere.

13 Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1. Indepértati cei doi acumulatori (21).

2. Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

14 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

—  Opriti produsul.
- Indepartati acumulatorul.
— Lasati produsul sa se raceasca.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

12.1 Curatarea

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o lavetd curata* sau suflati
cu aer comprimat* la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda* si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

Feriti produsul de ploaie sau umezeala. Patrunderea
apei in produs méreste riscul unei electrocutéri.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

La functionarea aspiratorului de frunze

Dupa finalizarea lucrului, scoateti sacul de colectare
(12), asa cum este descris la 8.3. Rotiti, curatati bine

si uscati, daca este necesar. Acest lucru previne dez-
voltarea mucegaiului si a mirosurilor neplacute.
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Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

141 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
matoarele informatii:

* Notatie model

* Numar articol

» Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Acumulator SBP2.0 nr. articol: 7909201708
Acumulator SBP4.0 nr. articol: 7909201709
incarcator SBC2.4A nr. articol: 7909201710
Incarcator SBC4.5A nr. articol: 7909201711
Incarcator SDBC2.4A nr. articol: 7909201712
Incércator SDBC4.5A nr. articol: 7909201713
Kit de pornire SBSK2.0 nr. articol: 7909201720
Kit de pornire SBSK4.0 nr. articol: 7909201721




15 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Oy 2 /e Materialele de ambalare sunt reci-

%@ @‘A é clabile. Va rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele

electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
fnainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera ih mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-

16 Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila Remediere
Produsul nu poate fi pornit. Puterea acumulatorului este prea mi-|inc&rcati acumulatorul.
ca.

torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

In cazul in care un producétor livreaz& un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

Indicatii referitoare la acumulatoarele Li-ion

Demontarea acumulatorului inainte de elimina-
rea ca deseu a aparatului!

Li-lon

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul menajer, in foc
(pericol de explozie) sau in apa. Acumulatoarele dete-
riorate pot dauna mediului inconjurator si sanatatii
dvs., daca se scurg aburi sau lichide toxice.

Acumulatorii defecti sau consumati trebuie reciclati
conform directivei 2023/1542/CE.

Predati aparatul si incarcatorul la un centru de recicla-
re. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Eliminati ca deseu acumulatorii in stare descarcata.
Va recomandam sa acoperiti polii cu o banda adeziva
pentru protectie impotriva unui scurtcircuit. Nu deschi-
deti acumulatorul.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu reglementari-
le locale. Predati acumulatorii catre un punct de colec-
tare a bateriilor vechi, unde acestea pot fi redirectio-
nate pentru a fi revalorificate in mod ecologic. In acest
sens, consultati-va cu firma locald de colectare a gu-
noiului menajer.

rect.

Acumulatorul nu este introdus co-|impingeti acumulatorul in locasul acumulatoru-

lui. Acumulatorul se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

Comutator de pornire/oprire defect. |Adresati-va serviciului nostru pentru clientj.

Motorul este defect.

Produsul functioneaza cu intre-|Contact intern slabit.

Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

ruperi.

Comutator de pornire/oprire defect.

Putere de aspirare/suflare redu-|Sacul de colectare este plin. Goliti sacul de colectare.
sa sau inexistenta.

Sacul de colectare este murdar. Curatati sacul de colectare.

Tubul sau mecanismul de tocare|indepartati posibilele blocaje, precum in descri-
sunt blocate. erea din acest manual de utilizare.
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17 Conditii de garantie comerciala -
Scheppach seria 20V IXES
Data revizie 25.04.2024

Stimata clienta, stimate client,

Produsele noastre sunt supuse unui controlul strict al cali-
tatii. In cazul in care totusi un produs nu functioneaza co-
rect, regretam foarte mult acest lucru si va rugam sa va
adresati departamentului nostru de service la adresa indi-
cata mai jos. De asemenea, va stam cu placere la dispo-
zitie si telefonic prin intermediul numarului departamentu-
lui de service. Indicatiile urmatoare au scopul de a asigu-
ra procesarea si decontarea fara probleme in cazul apari-
tiei unor prejudicii.

in ceea ce priveste punerea in vigoare a drepturilor de
garantie comerciala, sunt valabile urméatoarele preve-
deri:

1. Aceste conditii de garantie comerciala reglemen-

teaza serviciile noastre suplimentare de garantie co-
merciald ale producatorului pentru cumparatorii (con-
sumatori finali privati) de produse noi. Drepturile de
garantie legald nu sunt afectate de aceastd garantie
comerciala. Pentru acestea este raspunzator comerci-
antul de la care ati achizitionat produsul.

2. Serviciul de garantie comerciala al producatorului
acopera exclusiv deficientele unui produs nou achiziti-

onat de dumneavoastra care sunt cauzate de un de- 4.

fect de material sau de fabricatie. In cazul in care apar
defecte de material sau de fabricatie in timpul perioa-
dei de garantie comerciald, producatorul, in calitate de
garant, va furniza unul dintre urmatoarele servicii la a-
legerea sa in cadrul acestei garantii comerciale:

— Reparatia gratuitd a produsului

— Tnlocuirea gratuitd a produsului cu un articol de ca-
litate echivalenta (daca este necesar, de aseme-
nea, inlocuirea cu un model mai recent in cazul in
care produsul initial nu mai este disponibil).

Produsele sau piesele inlocuite vor deveni proprieta-
tea noastra. Va rugam sa aveti in vedere ca, conform
cu destinatia, produsele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in domeniul de industrie mica, meste-
sugaresc sau profesional. Prin urmare, un caz de ga-
rantie comerciald nu apare daca produsul a fost utili-
zat in intreprinderi de industrie mica, mestesugaresti
sau industriale in perioada de garantie comerciala sau
daca a fost expus unei solicitari echivalente.

3. De la serviciile noastre de garantie comerciala
sunt exceptate:

— Prejudicii la produs cauzate de nerespectarea ma-
nualului de montaj, instalarea neconforma cu pre-
scriptiile, nerespectarea manualului de utilizare
(de ex. conectarea la o tensiune a retelei sau la un
tip de curent gresit), respectiv a dispozitiilor de n-
tretinere curenta si de securitate sau prin utilizarea
produsului in conditii de mediu inadecvate, pre-
cum si prin ingrijirea si intretinerea curenta defici-
tara.

— Prejudicii la produs cauzate de aplicatii abuzive
sau improprii (ca de ex. suprasolicitarea produsu-
lui sau utilizarea de scule, respectiv accesorii nea-
vizate), patrunderea corpurilor strdine in produs
(ca de ex. nisip, pietre sau praf), deteriorari de la
transport, utilizarea fortei sau influente externe (ca
de ex. prejudicii prin cadere).
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— Prejudicii la produs sau la piese ale produsului ca-
uzate de o uzura normald, obisnuitd (din cauza
conditiilor de functionare) sau de altd uzura natu-
rala, precum si prejudicii si/sau uzura pieselor de
uzura.

— Deficiente la produs cauzate de utilizarea de acce-
sorii, piese suplimentare sau piese de schimb care
nu sunt piese originale sau care nu sunt utilizate
conform destinatiei.

— Produse la care au fost efectuate schimbari sau
modificari.

— Abateri minore de la conformatia nominala care
sunt irelevante pentru valoarea si utilizabilitatea
produsului.

— Produse la care au fost efectuate reparatii abuzive
sau reparatii, in special de catre o tertd persoana
neautorizata.

— Daca identificatorul de la produs, respectiv infor-
matiile de identificare ale produsului (eticheta
adeziva a masinii) lipsesc sau sunt ilizibile.

— Produse care sunt foarte murdare si, prin urmare,
sunt respinse de personalul de service.

— Drepturile de despé&gubire, precum si daunele indi-
recte sunt, in general, excluse de aceste servicii
de garantie comerciala.

Perioada de garantie comerciala este in mod nor-
mal de 5 ani (12 luni in cazul bateriilor / acumulatori-
lor) si incepe de la data achizitiei produsului. Determi-
nantad este data de pe dovada originala a achizitiei.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
imediat dupa luarea la cunostints a acestora. inainta-
rea unor pretentii de garantie pentru produs dupa ex-
pirarea perioadei de garantie este exclusa. Reparatia
sau schimbarea produsului nu duce nici la o prelungi-
re a perioadei de garantie comerciala, nici la reluarea
unei noi perioade de garantie comerciala din cauza
acestei prestatii pentru produs sau pentru eventualele
piese de schimb incorporate. Acest lucru este valabil
si pentru interventia unui centru de service local. O
conditie prealabild pentru solicitarea serviciului de ga-
rantie comerciala este ca producatorul, in calitate de
garant, sa aiba posibilitatea de a examina cazul de
garantie comerciala prin trimiterea produsului la cere-
rea producatorului. Se va avea in vedere evitarea de-
teriorarilor in timpul transportului prin utilizarea unui
ambalaj corespunzator. Produsul in cauza trebuie sa
fie prezentat sau trimis la centrul de servicii pentru cli-
enti in stare curata, impreuna cu o copie a dovezii de
achizitie, care contine detalii privind data achizitiei si
notatia produsului. In cazul in care un produs este tri-
mis incomplet, fara pachetul complet de livrare, valoa-
rea accesoriilor lipsa va fi luata in considerare / dedu-
sa daca produsul este inlocuit sau se efectueaza o
restituire. Produsele partial sau complet dezasamblate
nu pot fi considerate caz de garantie comerciala. in
cazul unei reclamatii nejustificate, respectiv in afara
perioadei de garantie comerciala, cumparatorul va su-
porta, in general, costurile de transport si riscul de
transport. Va rugam sa raportati in prealabil cazul
de garantie comerciala la punctul de service (a se
vedea mai jos). Ca regula generala, se convine ca
produsul defect, insotit de o scurta descriere a defecti-
unii, sa fie trimis Tnapoi la adresa de service specifica-
ta mai jos prin returnare organizata sau - in cazul unei




reparatii in afara perioadei de garantie comerciala - cu
o taxa postala suficientd, cu respectarea directivelor
de ambalare si expediere corespunzatoare. Va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate,
produsul dumneavoastra (in functie de model) nu
trebuie sa contina niciun fel de substante consu-
mabile. Produsul expediat la centrul nostru de service
trebuie sa fie ambalat astfel incat sa fie evitate deteri-
orarile la produsul reclamat n timpul transportului. Du-
pa finalizarea reparatiei / inlocuirii, vd vom returna
produsul gratuit. Daca produsele nu pot fi reparate
sau Tnlocuite, o suma de bani pana la pretul de achizi-
tie al produsului care prezinta deficiente poate fi ram-
bursata la aprecierea noastra, luand in considerare o

deducere pentru uzura. Aceste servicii de garantie co-
merciald sunt valabile numai in favoarea primului

cumparator privat si nu sunt transferabile sau cesiona-
bile.

Prelungirea perioadei de garantie comerciala la 10
ani: Scheppach ofera o prelungire suplimentara a ga-
rantiei comerciale de 5 ani pentru produsele din seria
Scheppach 20V. In acest fel, perioada de garantie co-
merciala pentru aceste produse este de 10 ani. Ex-
ceptate sunt bateriile / acumulatorii, incércatoarele si
accesoriile. Puteti beneficia de aceasta prelungire su-
plimentara a garantiei comerciale inregistrand produ-
sul dumneavoastra Scheppach din aceasta gama onli-
ne la https://garantie.scheppach.com in termen de 30
de zile de la data achizitiei. Dupa inregistrarea online
in mod reusit veti primi confirmarea pentru prelungirea
perioadei de garantie comerciala aferenta articolului.

Pentru punerea in vigoare a dreptului dumneavoas-
tra de garantie comerciala va rugam sa luati legatu-
ra cu centrul nostru de service.

Va rugam sa utilizati de preferinta formularul nos-
tru de pe pagina noastra de internet: https://
shop.scheppach.com/contact

Va rugam sa nu ne trimiteti niciun produs fara sa
contactati si sa va inregistrati in prealabil la cen-
trul nostru de service.

Contactul initial cu centrul nostru de service este
o conditie prealabila obligatorie pentru solicitarea
acestor angajamente de garantie comerciala.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
fnainte de expirarea termenului de garantie comercia-
14, in interval de 14 zile de la constatarea deficientei.
Pentru aceasta este necesara dovada de achizitie ori-
ginala si, daca este cazul, confirmarea prelungirii ga-
rantiei comerciale aferenta articolului.

Timpul de procesare - de regula, procesam reclama-
tile in interval de 14 zile de la primirea lor la centrul
nostru de service. Daca, in cazuri de exceptie, timpul
de procesare mentionat va fi depasit, va vom informa
la timp.

Piese de uzura - piese de uzura sunt: a) baterii / acu-
mulatori atasate si/ sau incorporate, din pachetul de li-
vrare, precum si b) toate piesele de uzura in functie
de model (printre altele curele, panze de ferastrau,
scule de lucru, discuri de rectificat, filtre, perii de car-
bune etc., a se vedea manualul de utilizare). Bateriile,
respectiv acumulatorii care sunt complet descarcati
sau deteriorati la carcasa si/sau la bornele bateriei
sunt excluse de la serviciul de garantie comerciala.
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9. Estimarea costurilor - reparam produse care nu sunt
sau nu mai sunt acoperite de garantia comerciala con-
tra cost. La cererea centrului nostru de service, puteti
trimite aparatele defecte pentru o estimare a costurilor
si, daca este necesar, puteti da centrului de service
aprobarea in scris pentru reparatie (prin posta, e-
mail). Fara aprobarea pentru reparatie nu se continua
procesarea.

Conditiile de garantie comerciala sunt valabile numai in
versiunea actuald la momentul reclamatiei si, dupa caz,
pot fi vizualizate pe pagina noastra de internet
(www.scheppach.com). Tn caz de traduceri, determinant&
este intotdeauna versiunea in limba germana.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Germania)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-Mail: customerservice.RO@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari acestor condi-
tii de garantie Tn orice moment, fara notificare prealabila.
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18 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH .

Notatie art.: ASPIRATOR/SUFLANTA DE
FRUNZE CU ACUMULATOR
BC-BLV720-X

Nr. art. 5912105900

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/UE, 2000/14/CE_2005/88/CE,

2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/CE_2005/88/CE
Nivel de putere

acustica garantat (L,,): 99 dB
Nivelul de putere acustica
masurat (Ly,): 96 dB

imputernicit pentru documentatie:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da

zamene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Ne izlazite proizvod kisi. Proizvod sme da se
postavlja, skladisti i koristi samo pod suvim
uslovima okoline.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
dovoljnom sigurnosnom rastojanju.

Izbaceni objekti i rotirajuci delovi mogu da
prouzrokuju teSke povrede.

Radove na odrzavanju, konverziji, podesa-
vanju i €iSéenju obavljajte samo sa iskljuce-
nim motorom i skinutim akumulatorom.

Opasnost od povreda! Nikada svojim ruka-
ma ne sezite u blizinu nozeva.

Opasnost od povreda zbog rotiraju¢eg valj-
ka sa nozevima! Drzite $ake i stopala dalje
od otvora kada proizvod radi.

Upotreba kao usisiva¢ za suvo lis¢e

«

Upotreba kao duvaljka za suvo lis¢e

Lwa

i upozorenja koja su postavljena na proi-

pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka

zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-

9dB

Garantovani nivo zvuéne snage proizvoda.

Litijum-jonski akumulator

Pre pustanja u rad procitati i pridrZzavati se
priruénika za upotrebu i sigurnosnih napo-
mena!

q

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim di-
rektivama.

A

Nosite zastitne naocare.

AA

Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-
vama.

1

Nosite Stitnike za usi.

Proizvodac

Gunzburger

U sluaju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

D-89335 Ich

Zelimo Vam

Nosite ¢vrstu obucu!

Napomena:
Proizvodacé

Ako imate dugacku kosu nosite mrezu za
kosu.

Gede@0L >

u slucaju:

cheppa

Uvod

Scheppach GmbH

StralRe 69
enhausen

Postovani kupce

puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim

novim proizvodom.

ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda

* nestruénog rukovanja
* nepostovanje priru¢nika za upotrebu
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popravki od strane trecih lica, neovlaséenih strucnih li-
ca

ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
nenamenske upotrebe

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja propi-
sa o elektricnim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite rac¢una o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, stru¢-
nim i ekonomiénim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spre€avanja opasnosti, ustede troskova popravke, skra-
¢enjem vremena stajanja, pouzdano$c¢u i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da poStujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro ¢uvajte priruénik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda tre¢em licu urucite svu njegovu dokumentaciju.

2  Opis proizvoda (sl. 1, 2, 7)
1. Prednji rukohvat

2. USica za pricvrSéivanje remena za noSenje
3. Regulator broja obrtaja

4. Prekidac¢ za uklj./isklj.

5. Zadnji rukohvat

6. Kuka za kacenje pozadi

7. Usica dzaka za skupljanje pozadi

8. Prihvat za akumulator

9. Kontrolni prozorcic¢

10. Poluga za izbor rezima rada

11. Ulaz dZaka za sakupljanje sa bravom
12. Dzak za skupljanje

13. USica dzaka za skupljanje spreda

14, Kuka za kacenje spreda

15. Tockovi

16. Prednja cev za duvanje/usisavanje
16a.  Zavrtnji @4 x 55mm

17. Srednja cev za duvanje/usisavanje
17a.  Zavrtanj @4 x 13mm

18. Kuc¢iste motora

19. Otvor za izbacivanje

20. Remen za noSenje

20a. Karabiner kuke

21. Akumulator*

22. Taster za deblokiranje (akumulator)

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

3 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

12. 1x Dzak za skupljanje
16.  1x Prednja cev za duvanje/usisavanje
16a. 2x Zavrtnji @4 x 55mm
17.  1x Srednja cev za duvanje/usisavanje
17a. 1x Zavrtanj @4 x 13mm
18.  1x Kuéiste motora
20. 1x Remen za no$enje
1x Akumulatorski usisiva¢/duvaljka za suvo
lisce
1x Priruénik za upotrebu
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4 Namenska upotreba

Koristite usisiva¢/duvaliku za suvo lisée samo u sledece
svrhe:

* U rezimu duvanja za skupljanje suvog li§¢a ili opsteg
bastenskog otpada kao $to je iseceni materijal odn. da
bi se oni uklonili sa teSko dostupnih mesta.

U rezimu usisavanja za usisavanje i seckanje suvog li-
S¢a i drugih lakih, rastresitih i nezapaljivih bastenskih
otpadaka.

Proizvod ne sme da se koristi za skupljanje zapaljivih
ili eksplozivnih proizvoda, vruéeg Zara, pepela, cigare-
ta ili komada grane koji gore, ostrih predmeta, metal-
nih predmeta, kamenja i drugih predmeta, koji bi mogli
da budu opasni za rukovaoca. Ovo moze da dovede
do povreda i da oSteti proizvod.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za upotrebu

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.




A\ OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene za duvace
liséa

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili te-
Ske telesne povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduc¢u upotrebu!

5.1 Upucéivanje

a) Pre kori$¢enja proizvoda progitajte kompletan priru¢-
nik za upotrebu.

b) Proizvod ne smeju da koriste osobe (ukljuujuci decu)
sa smanjenim fizickim, senzori¢kim ili mentalnim spo-
sobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja.

c) Imajte u vidu da rukovalac ili korisnik snosi odgovor-
nost za nezgode ili ugrozavanje drugih osoba ili njiho-
ve imovine.

5.2 Priprema

a) Nosite stitnike za usi i zastitne naocare tokom celog
trajanja rada.

b) Nemojte koristiti proizvod ako ste bosi ili u sandalama.
Koristite €vrstu obucu i dugacke pantalone.

c) Nemojte nositi labavu vise¢u odecu ili nakit, koji bi
mogli da budu uvuceni u usisni otvor. Drzite dugu ko-
su dalje od usisnih otvora.

d) Koristite proizvod samo na otvorenom (tj. ne blizu zida
ili drugog krutog objekta) kao i na ¢vrstoj i ravnoj povr-
8ini.

e) Nemojte da koristite proizvod na kaldrmisanoj povrsini
posutoj Sljunkom na kojoj bi izbageni materijal mogao
da dovede do povreda.

f) Pre upotrebe uvek sprovedite vizuelnu proveru da bi-
ste utvrdili da li su mehanizam za seckanje, klinovi
mehanizma za seckanje i druga sredstva za privrséi-
vanje uc¢vr§éena, da li je kuciste neostec¢eno i da li po-
stoje zastitni uredaji i pokrovi. Zamenite istroSene ili
osteéene komponente u kompletu, da biste sacuvali
ravnotezu. Zamenite ostecene ili necitljive natpise.
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g) Pre upotrebe proverite naponsko napajanje i produzni

h

=

kabl na znakove ostec¢enja ili starenja. Ako se kabl
osteti prilikom upotrebe, kabl za napajanje odmah mo-
ra da se odvoji od mreze. NEMOJTE DA DODIRUJE-
TE KABL DOK NIJE ODVOJEN OD MREZE. Nemojte
da koristite proizvod ako je kabl ostecen ili istroSen.

Nikada nemojte da radite sa proizvodom ako u blizini
ima ljudi, posebno dece, ili Zivotinja.

5.3 Rad

a

b

- =

Pre pokretanja proizvoda se uverite da je dovod pra-
zan.

Drzite svoje lice i svoje telo dalje od otvora za punje-
nje.

c) Pazite da vase telo bude uravnoteZeno i da imate sta-

bilan polozaj.

d) Izbegavajte abnormalne polozaje tela.

e

Ny

Prilikom dopremanja materijala nikada nemojte da
stojite na viSem nivou od nivoa tla na kome se nalazi
proizvod.

f) Prilikom rada proizvoda nemojte da boravite u zoni iz-
bacivanja.
g) Vodite racuna da prilikom ubacivanja materijala nika-

h

=

da u njemu ne bude predmeta kao $to su metal, ka-
menje, staklo ili druga strana tela.

Ako je pogodeno strano telo, odmah iskljucite proi-
zvod i izvadite akumulator. Trazite oSte¢enja na proi-
zvodu i sprovedite potrebne popravke, pre nego $to
ponovo poc¢nete i radite sa proizvodom. Ako proizvod
poc¢ne da neobi¢no jako vibrira, potrebno je odmah iz-
vrsiti proveru.

Nemojte da dozvolite da se materijal koji treba da se
obradi skuplja u zoni izbacivanja, jer to moze da spre-
¢i uredno izbacivanje i moze da dovede do ponovnog
ubacivanja materijala preko otvora za punjenje.

Isklju¢ite proizvod i uklonite akumulator, ako je proi-
zvod zacepljen i Cistite ga od prljavstine.

k) Nikada ne radite sa proizvodom sa neispravnim Za-

Stitni uredaji ili bez sigurnosnih uredaja.

Vodite rac¢una da proizvod bude ocis¢en od otpada i
ostalih naslaga, kako bi se proizvod sacuvao od oste-
¢enja ili moguceg pozara.

m) Nemojte transportovati i naginjati proizvod kada radi.

n
(o]

p

q

= =

= <=

Ne ostavljajte proizvod bez nadzora.

Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -
Opasnost od udara groma!

Radite samo po dnevnom svetlu ili dobrom vestackom
osvetljenju.

Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

Iskljucite proizvod pre montaze i skidanja sabirnog re-
zervoara.

Preostali rizici

P
p
p
p

roizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
riznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Medutim, i
ored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
reostali rizici.

« Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici za
usi.
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» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska upo-
treba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucuje
u ovom priruéniku za upotrebu. Tako ¢ete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporu€ujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodaca medicin-
skog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

/\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze do¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacene oblasti se vise ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove osStecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
$aci, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobi¢ajena pogor$anja, odmah pre-
stanite sa radom i potrazite savet lekara.

Tezina (uklj. dodatnu opremu,
bez akumulatora)

3,3kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuéu zastitu za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema EN
60335-1.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucnog pritiska L,a 88 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvuéne snage L, 96 dB
Nivo zvuéne snage garantovan L, 99 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB

Karakteristicne vrednosti vibracije (bn6pauuja waka-
pyka)

Vibracija a,, prednja ru¢ka 1,254 m/s?
Vibracija a, zadnja ru¢ka 0,877 m/s?
Nepreciznost merenja K;, 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu procenu
opterecenija.

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju i pravilnom koriséenju,
koje su date u uputstvu za rad vaseg akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i druge informacije moze-
te pronaéi u ovom posebnom uputstvu za
upotrebu.

/\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju€en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi bez optere-
¢enja).

6 Tehnicki podaci

7 Raspakivanje

Nominalni napon 40V (2x20 V) ===
Min. broj obrtaja 9000 min"!
Maks. broj obrtaja 14000 min™'
Brzina vazduha maks. 58,33 m/s (210 km/h)
Maks. zapremina vazduha 720 m*h
Odnos mal¢iranja 10:1
Zapremina dzaka za skupljanje oko 451
Vrsta zastite IPX0
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/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

+ Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).



Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je mogucée, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
moZete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu€aju nenamernog pritiskanja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Nemojte koristiti usisiva¢ za suvo lis¢e sa samo jednim
montiranim usisnim cevnim delom. Posto se trodelna
usisna cev sastavi, viSe ne sme da se rastavi na sa-
stavne delove.
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8.3  Montaza/demontaza dzaka za
skupljanje (12) (sl. 5)
1. Nataknite ulaz dzaka za sakupljanje sa bravom (11)

na otvor za izbacivanje (19). Vodite rac¢una da propi-
sno nalegne.

2. Zakacite uSicu dZaka za skupljanje pozadi (7) na kuku

za kacenje pozadi (6).

3. Zakacite uSicu dZzaka za skupljanje spreda (13) na ku-

ku za kacenje spreda (14).

4. Demontirajte dzak za skupljanje (12) obrnutim redo-

sledom.
8.4  Stavljanje remena za nosenje (20)
(sl. 1, 2)
Napomena:

Nemojte nositi remen za nosenje dijagonalno preko rame-
na i grudi, ve¢ samo na jednom ramenu, jer tako u slucaju
opasnosti moZete da brzo udaljite proizvod od tela. Otvo-

v
v

1.

ite kopCu da biste u slu€aju nezgode mogli da brzo otvo-
ite remen za noSenje.

Stavite remen za noSenje (20) na jedno rame.

2. Podesite duzinu remena tako da se karabiner kuka

(20a) nalazi oko 10 cm ispod desnog kuka.

3. Otvorite karabiner kuku (20a) remena za noSenje (20).
4. Zakacite karabiner kuku (20a) na uSicu za pri¢vr§¢iva-

nje remena za nosenje (2).

9 Pre stavljanja u pogon

8.1 Montaza srednje cev za duvanje/
usisavanje (17) (sl. 3)
Napomena:

U kucistu motora se nalazi zastitni kontakt. Ako se on ne
aktivira prilikom montaze, proizvod ne moze da se pokre-
ne. Pazite na pravilnu montazu.

1.

Gurnite srednju cev za izduvavanje/usisavanje (17) u
kuciste motora (18).

2. Ugvrstite srednju cev za izduvavanje/usisavanje (17)

gore pomocu zavrtnja (17a).

3. Ugvrstite srednju cev za izduvavanje/usisavanje (17)

*

bo¢no pomocu zavrtnja (16a). Koristite odvija¢ sa kr-
stastim vrhom*.

= nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

8.2 Montaza prednje cev za duvanje/
usisavanje (16) (sl. 4)
1. Gurnite prednju cev za izduvavanje/usisavanje (16) na

srednju cev za duvanje/usisavanje (17).

2. Ugcvrstite prednju cev za izduvavanje/usisavanje (16)

*

pomocu zavrtnja (16a). Koristite odvija¢ sa krstastim
vrhom*.

= nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

cheppa

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

9.1

Izbor rezima rada (sl. 6)

ReZim rada sme da se modifikuje samo u mirovanju.

r

Rezim rada mozZe da se izabere pomoc¢u poluge za izbor

ezima rada (10).

Upotreba kao usisiva¢ za
suvo lis¢e.

Upotreba kao duvalika za
suvo lisce.

10 Rukovanje

Usisiva€ i duvaljka za suvo liS¢e ima ventilator za funkcije
usisavanja i duvanja. U rezimu rada usisavanja se usisa-
no suvo lis¢e usitnjava radi smanjenja zapremine, duva
kroz kanal za izbacivanje i skuplja u dzaku za skupljanje.
U rezimu rada duvanja se suvo li§¢e brzo moze skupiti na
gomilu ili izduvati sa teSko pristupaénih mesta.

Funkciju komandnih elemenata vidite iz prilozenih uput-
stava.
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Napomena:

Usisivac za suvo lis¢e nije usisiva¢ koji radi na mokro!
Izbegavajte usisavanje mokrih materijala (lis¢e, prljavstina
kao i grancice, grane, SiSarke, trava, zemlja, pesak, mal¢
od kore drveta/seckana materija itd.).

Nemojte usisavati na vlazni ili mokrim povrsinama travnja-
ka, trave ili livada.

Pogresna upotreba eventualno moze da dovede do zace-
pliena u komori za seckanje, a time do smanjenog ucinka.

Pazite da ambijentalna temperatura tokom rada ne pre-
koraci 50 °C i ne potkoraci -20 °C.

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

10.1  Umetanje/vadenje akumulatora (21)
u/iz prihvat/a za akumulator (8)
(sl. 7)

Umetanje akumulatora

1. Gurnite oba akumulatora (21) u prihvat za akumulator
(8). Akumulatori (21) €ujno nalezu.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite taster za deblokiranje (22) akumulatora (21) i
izvucite ih iz prihvata za akumulator (8).

10.2 Podesavanje broja obrtaja (sl. 8)
Napomene:
Niza brzina za lak materijal na travnjaku.

Prosecna brzina za travu i lako lis¢e na asfaltu ili ¢vrstom
tlu.

Visoka brzina za vece bastenske otpatke.

1. Okredite regulator broja obrtaja (3), da biste podesili
broj obrtaja motora od stepena 1 - 6 za materijal koji
treba da se ukloni.

10.3 Rad sa usisivaem/duvaljkom za
suvo lisc¢e (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako usmerite mlaz vazduha na ljude, Zivotinje ili pred-
mete, to moze da dovede do povreda i oStecenja.

— Usmerite mlaz vazduha od sebe.

— Nikada nemojte da usmeravate mlaz vazduha na
druge ljude, Zivotinje ili predmete.

— Nemojte da oduvavate tvrde predmete poput kame-

nja i granja.

Napomene:

Kod rada sa usisivaem za suvo li§¢e preporucujemo
srednju/visoku brzinu.

Nemojte usisavati previSe lis¢a odjednom, nemojte sku-
pljati vlaznu travu ili vlazno liS¢e, jer to moze da dovede
do zacepljenja. Nemojte usisavati tvrde materijale.

1. Stavite svoju levu ruku na prednji rukohvat (1), i svoju
desnu na zadnji rukohvat (5). Pri radu sa usisivacem
za suvo liS¢e dzak za skupljanje (12) bi trebalo da se
nalazi desno od rukovaoca.

2. Prilikom rada uvek drzite proizvod sa obe ruke. Uhva-
tite oba rukohvata (1 + 5).

3. Bez velikog napora pomerajte proizvod pomoc¢u to¢-
kova (15) po povrsini.

4. Prilikom rada sa usisivacem za suvo li§c¢e proverite vi-
sinu napunjenosti dZaka za skupljanje (12) na kontrol-
nom prozor¢i¢u (9). Usisano suvo liS¢e se usitnjava
radi smanjenja zapremine, duva kroz kanal za izbaci-
vanje i skuplja u dZzaku za skupljanje (12).

10.4 Uklju€ivanje / isklju€ivanje
proizvoda (sl. 8)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled rotiranja alata!

Nakon iskljuc¢ivanja proizvoda, rotor ¢e nastaviti da se
okrece jo$ nekoliko sekundi. Sacekajte da se proizvod
zaustavi.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako dzak za skupljanje tokom rada usisivac¢a za suvo li-
S¢e nije pri¢vrs¢en, moze doéi do povreda zbog delova
koji lete naokolo.

— Koristite usisiva¢ za suvo li§¢e samo sa propisno
montiranim dZzakom za skupljanje.

— Zatvorite rajsfer$lus dzaka za skupljanje.
— Vodite ratuna da dzak za skupljanje nije ostecen.
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1. Prilikom upotrebe kao usisiva¢ za suvo li§¢e, uverite
se da je dzak za skupljanje (12) propisno montiran.

2. Za ukljucivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklj./is-
Klj. (4).

3. U svrhu iskljucivanja pustite prekida¢ za uklj./isklj. (4).

10.5 Praznjenje dzaka za skupljanje (12)
(sl. 5)
Napomene:

Nemojte usisavati previSe lis¢a odjednom, nemojte sku-
pljati vlaznu travu ili vlazno liS¢e, jer to moze da dovede
do zacepljenja. Nemojte usisavati tvrde materijale.
Prepunjeni dzak za skupljanje smanjuje u¢inak proizvoda
i moze da dovede do pregrevanja motora.

Dzak za skupljanje funkcioni$e kao filter, sli¢no standard-
nom usisivacu za domacinstvo. Iz ovog razloga je najbolje
da se dzak za skupljanje ne napuni do kraja i da se kaba-
sti predmeti odmah uklone.

1. Iskljucite motor.
2. Sacekajte da se proizvod zaustavi.
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3. Uklonite oba akumulatora (21).

4. Otvorite rajsferSlus dzaka za skupljanje (12) i isprazni-
te dzak za skupljanje (12), ne odvajajuci ga od otvora
za izbacivanje (19).

10.6 Uklanjanje blokade
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako uklanjate blokade golim rukama, moZete da se po-
vredite.

11.1  Rezim rada duvanja
Napomena:
U rezimu rada duvanja sa proizvodom mozete da radite i
bez dzaka za skupljanje.

« Optimalan rezultat pri upotrebi duvaljke dobijate sa ra-
stojanjem od tla od 5 - 10 cm.
Usmerite mlaz vazduha prema napred i krecite se po-
lako, da biste opalo lisce ili bastenski otpad skupili na

gomilu duvanjem odn. uklonili sa teSko dostupnih me-
sta.

Koristite grabulje i metlu da rastresete otpad pre duva-
nja.

Zapocnite rad sa najveéom snagom duvanja, da biste
rasuto lis¢e brzo skupili na gomilu.

Izaberite manju snagu duvanja da biste sabili prethod-
no napravljenu gomilu opalog lis¢a.

— Nosite zastitne rukavice.
— Koristite prikladne alate (npr. drveni Stap).

Napomena:

1. Iskljucite motor.

2. Sacekajte da se proizvod zaustavi.
3. Uklonite oba akumulatora (21).
4

. Proverite cev za duvanje/usisavanje (16 + 17) u po-
gledu blokada. Oprezno lupkajte po cevi ili koristite dr-
veni $tap da biste razbili blokade. Lagano lupkajte cev
po zemlji da biste razbili blokadu.

5. Proverite otvor za izbacivanje (19) u pogledu blokada.
U tu svrhu demontirajte dzak za skupljanje (12), kao
Sto je opisano u 8.3. Po potrebi uklonite blokadu drve-
nim Stapom.

10.7

11.2 Rezim rada usisavanja

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

» Vodite ratuna da se istovremeno ne usisava prevelika
koli¢ina suvog lis¢a. Tako spreCavate da se usisna
cev zacepi i rotor blokira.

Napomena:

Da ne biste nepotrebno habali dZzak za skupljanje nemojte

Isklju€enje usled preopterecenja re 2
ga tokom rada vuéi po zemlji.

U slucaju preoptereéenja motora, isti se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljuéiti.

1. Iskljugite proizvod. /\ UPOZORENJE

2 Uklomt_e oba jakumu[atora (21)_'_ L Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
3. Proverite da li postoji blokada ili zacepljenje. nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
4. Uklonite blokadu ili zacepljenje kao $to je opisano u trebu prepustite specijalizovanoj radionici.

10.6.

11 Radna uputstva
Proizvod sme da se Kkoristi samo za slede¢e namene:

« Kao duvaljka za skupljanje opalog li§¢a na gomilu ili
za izduvavanije iz teSko dostupnih mesta.

Kao usisivac za usisavanje osusenog, suvog lis¢a.

Sa funkcijom usisavanja proizvod sluzi i kao seckali-
ca. Suvo liSée se usitnjava, njegova zapremina se
smanjuje i ono se priprema za eventualno kompostira-
nje. Intenzitet usitnjavanja zavisi od veli¢ine lis¢a i od
preostale viage koja je u njemu sadrzana.

Svaka upotreba drugacija od opisane moze da dovede do
ostecenja proizvoda i da predstavlja opasnost za korisni-
ka.

» Pre ukljucivanja proizvoda se uverite da on nije usme-
ren prema ljudima ili Zivotinjama.

Prilikom rada drzite proizvod sa obe ruke. Uhvatite
obe rucke.

Izvesno optere¢enje bukom ovog proizvoda ne moze
da se izbegne. Planirajte bu¢ne radove na dozvoljeno
vreme koje je za to predvideno. Ako je potrebno, po-
Stujte vremena odmora.

» U pradnjavim uslovima malo ovlazite povrsine.

cheppa

12 Ciséenje i odrzavanje

Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— Uklonite akumulator.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

121

CisSéenje

» Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iSte motora Sto je moguce Cistijim od prasine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod ¢istom krpom* ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom* pod niskim pritiskom.
Preporuc¢ujemo da proizvod Cistite neposredno posle
svakog koris¢enja.

» Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.
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» Redovno distite proizvod sa vlaznom krpom* i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢icenje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasticne delove
proizvoda. Vodite racuna da u unutrasnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

« Drzite proizvod podalje od kise ili viage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava opasnost od strujnog udara.

» Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga ocistili.

Prilikom rada usisivaca za suvo lis¢e

» Posle zavrSetka rada skinite dZzak za skupljanje (12),
kao Sto je opisano u 8.3. lzvrnite dzak, temeljno ga
ocistite i po potrebi ga osusSite. Tako spreCavate na-
stajanje budi i neprijatnih mirisa.

» Jako zaprljani dzak za skupljanje (12) moze da se
opere vodom i sapunom i da se zatim osusi.

* U sluéaju teSskog zatvaranja i otvaranja rajsfer$lusa
natrljajte zupce rajsferSlusa suvim sapunom.

12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

13 Skladistenje

Priprema za skladistenje
1. Uklonite oba akumulatora (21).

2. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30

°C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.

Priruénik za upotrebu Cuvajte uz proizvod.

14 Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Imajte u vidu da su sledec¢i delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se slededi delovi koriste kao potro$ni materijal.

Rezervni delovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. artikla: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. artikla: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. artikla: 7909201711
Punja& SDBC2.4A br. artikla: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 br. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 br. artikla: 7909201721

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaSéenog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

14.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

* Oznaka modela
 Broj artikla
« Podaci sa tipske plocice
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15 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

VA
%& @ﬂ é reciklirati. Odlozite pakovanje na
ekoloski prihvatljiv nacin.
kolo$ki prihvatlji Ci
Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Kori$éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!
KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koriS¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se

elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljianje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
koris¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
plianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povrac¢aja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac isporuéuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van



Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje kori$¢enih elektri¢nih i elektronskih ure-
daja na otpad.

Napomene o litijum-jonskim punjivim baterijama

Pre odlaganja uredaja na otpad demontirati pu-
Enjive baterije!
Li-lon
* Ne bacajte punjivu bateriju u kuéni otpad, u vatru
(opasnost od eksplozije) ili u vodu. Oste¢ene punjive
baterije mogu da nasStete Zivotnoj sredini i vasem
zdravlju kada ispustaju toksi¢ne pare ili te¢nosti.

« Neispravne ili istroSene punjive baterije moraju se re-
ciklirati u skladu sa direktivom 2023/1542/EC.

16 Pomoc¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Moguc¢i uzrok

Proizvod ne moze da se pokre-|Snaga akumulatora je previ$e slaba. [Napunite akumulator.

» Predajte uredaj i punja¢ na mestu za reciklazu. Pla-
sti¢ni i metalni delovi koji se koriste mogu da se razvr-
staju i recikliraju.

Punjive baterije odloZite u otpad kada su u praznom
stanju. Preporu¢ujemo da stubove pokrijete lepljivom
trakom radi zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte pu-
njivu bateriju.

Odlozite punjive baterije na otpad u skladu sa lokal-
nim propisima. Predajte punjive baterije na mestu za
prikupljanje otpadnih baterija gde ¢e biti reciklirane na
ekoloski prihvatljiv nagin. Informacije o tome potrazite
od lokalne kompanije za odlaganje otpada.

Uputstva za sprecavanje

ne.

Akumulator nije pravilno umetnut.

Gurnite akumulator u prihvat za akumulator.
Akumulator €ujno naleze.

iskljuivanje.

Neispravan prekida¢ za uklju€ivanje/ | Obratite se nasem servisu.

Motor je neispravan.

Proizvod radi isprekidano. Interni labavi kontakt.

Obratite se naSem servisu.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za ukljucivanje/

Mala ili nepostoje¢a snaga usi-|Dzak za skupljanje je pun.

Ispraznite dzak za skupljanje.

savanja/duvanja.

DzZak za skupljanje je zaprljan.

Ocistite dZak za skupljanje.

blokirani.

Cev ili mehanizam za seckanje su|Uklonite mogucée blokade kao $to je opisano u

uputstvu za upotrebu.

17 Uslovi garancije - Scheppach
20V IXES serija
Datum revizije 25.04.2024.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlezu strogim kontrolama kvaliteta. Uko-
liko ovaj uredaj i pored toga ne bude radio besprekorno,
Zao nam je zbog toga i molimo Vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresi koja je navedena u nastavku.
Sa zadovoljstvom Vam stojimo na raspolaganju i putem
telefona preko servisnog broja. Napomene u nastavku
treba da vam posluze za obradu i regulaciju bez problema
i slucaju Stete.

Za ostvarivanje prava na garanciju vazi sledece:

1. Ovi uslovi garancije reguliSu nase dodatne usluge
po osnovu garancije proizvodaca za kupce (privatne
krajnje korisnike) novih proizvoda. Ova garancija ne
utice na zakonom utvrdena prava na reklamaciju. Za
ta prava je nadlezan prodavac kod kojeg ste kupili
proizvod.

2. Usluga po osnovu garancije proizvoda¢a odnosi se
isklju¢ivo na nedostatke na novom proizvodu koji ste
kupili, a koji su zasnovani na greSci materijala ili gre-
Sci u izradi. Ako se tokom garantnog roka pojave gre-
Ske materijala ili greske u izradi, onda proizvoda¢ kao
davalac garancije u okviru ove garancije pruza jednu
od sledecih usluga po svom izboru:

— Besplatna popravka proizvoda

— Besplatna zamena proizvoda istovetnim proizvo-
dom (event. i zamena novijim modelom, ako prvo-
bitni proizvod vi$e nije dostupan).

Zamenjeni proizvodi ili delovi postaju nase vlasnistvo.
Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Garantni slu¢aj stoga ne nastaje
ako je proizvod u garantnom roku kori§éen u profesio-
nalnim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili je bio
izloZen ekvivalentnom opterecenju.

3. Od nasih usluga po osnovu garancije su izuzeti:

— Ostecenja proizvoda uzrokovana nepridrzavanjem
uputstva za montazu, nepravilnom instalacijom,
nepostovanjem uputstva za upotrebu (npr. priklju-
¢ivanje na pogreSan napon mreze ili vrstu struje)
odn. propisa o odrzavanju i bezbednosti ili kori$ée-
njem proizvoda u neprikladnim uslovima Zivotne
sredine kao i nedostatkom nege i odrzavanja.

— Ostecenja na proizvodu uzrokovana zloupotrebom
ili nepravilnom upotrebom (kao $to je npr. preopte-
recenje proizvoda ili kori§éenje nedozvoljenih alata
odn. pribora), prodiranjem stranih tela u proizvod
(kao npr. pesak, kamenje ili prasina), oSte¢enjem
u transportu, upotrebom sile ili spoljasnjim uticaji-
ma (kao npr. Steta uzrokovana padom).

— Ostec¢enja na proizvodu ili delovima proizvoda
usled namenskog, normalnog (radnog) ili nekog
drugog prirodnog habanja, kao i ostecenja i/ili ha-
banje potrosnih delova.
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— Nedostaci na proizvodu uzrokovani upotrebom pri-
bora, dopunskih ili rezervnih delova koji nisu origi-
nalni delovi ili se ne koriste namenski.

— Proizvodi na kojima su izvrSene izmene ili modifi-
kacije.

— Mala odstupanja od zadatih svojstava, koja su za-
nemarljiva za vrednost i upotrebljivost proizvoda.

— Proizvodi na kojima su na sopstvenu ruku izvrSene
popravke, posebno od strane neovlascene trece
osobe.

— Ako oznake na proizvodu odn. identifikacioni po-
daci proizvoda (nalepnice na masini) nedostaju ili
su necitljive.

— Proizvodi koji su jako zaprljani i stoga ih servisno
osoblje ne prima.

— Pravo na odstetu kao i posledi¢na oStecenja su
generalno izuzeta iz ove uslugu po osnovu garan-
cije.

4. Garantni rok redovno iznosi 5 godina (12 meseci za

baterije/akumulatore) i pocinje sa datumom kupovine
proizvoda. Merodavan je datum na originalnom racu-
nu. Zahtevi po osnovu garancije moraju se podneti
odmah posto se sazna za Stetu. Potvrdivanje reklama-
cija po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka
ili zamena ovog proizvoda neée produziti garantni rok
niti ¢e ova usluga pokrenuti novi garantni rok za proi-
zvod ili eventualno ugradene rezervne delove. Ovo se
odnosi i na angazovanje servisa na licu mesta. Predu-
slov za dobijanje usluge po osnovu garancije da se
proizvodacu kao davaocu garancije na njegov zahtev
omoguci provera sluc¢aja garancije slanjem proizvoda
kod njega. Treba voditi ratuna da se oStecenja na
transportnoj ruti spree odgovarajuéim pakovanjem.
Pogodeni proizvod se u oci§¢enom stanju zajedno sa
kopijom rac¢una kupovine, u kom su sadrzani podaci o
datumu kupovine i naziv proizvoda, mora staviti na
uvid odn. poslati korisni¢kom servisu. Ako se proizvod
poSalje nepotpun, bez kompletnog obima isporuke,
onda ¢e nedostajuci pribor biti napla¢en/odnosno ob-
racunat, ako se proizvod zameni ili ako dode do vra-
¢anja novca. Delimi¢no ili kompletno rastavljeni proi-
zvodi ne mogu se prihvatiti kao slu¢aj garancije. U slu-
¢aju neopravdane reklamacije odn. van garantnog ro-
ka kupac u opstem slucaju snosi troSkove i rizik trans-
porta. Sluéaj garancije prvo prijavite servisu (vidi
dole). Po pravilu se ugovara da se neispravni proi-
zvod uz kratak opis smetnje putem organizovanog po-
vracaja ili, u sluaju popravke van garantnog roka, do-
voljno frankiran, uz postovanje direktiva za pakovanje
i slanje, poSalje na adresu servisa navedenu u nastav-
ku. Imajte u vidu da je vas proizvod (zavisno od
modela) prilikom povracaja, iz bezbednosnih ra-
zloga, ociS¢en od svih radnih materijala. Proizvod
koji je poslat naSem servisnom centru mora da bude
zapakovan tako da se sprece ostecenja na reklamira-
nom proizvodu na transportnoj ruti. Posle izvr§ene po-
pravke/zamene besplatno vam Saljemo proizvod. Ako
se proizvodi ne mogu popraviti ili zameniti, po naSem
sopstvenom nahodenju moze se izvrsiti povracaj nov-
ca do kupovne cene neispravnog proizvoda, uz odbit-
ke za istroSenost i habanje. Ove usluge po osnovu ga-
rancije vaze samo u korist privatnog originalnog kupca
i ne mogu se preneti.

5.

6.

Produzavanje garantnog roka na 10 godina: Sc-
heppach nudi dodatno produZenje garancije od 5 go-
dina na proizvode iz Scheppach-ove serije 20V. To
znadi da je ukupni garantni rok 10 godina. Od ovog su
izuzete baterije / akumulatori, punjaci i pribor. Ovakvo
produzavanje garancije mozZete da ostvarite tako $to
svoj Scheppach proizvod iz ovog podrudja registrujete
onlajn do najkasnije 30 dana od datuma kupovine na
https://garantie.scheppach.com. Posle uspesne onlajn
registracije dobijate potvrdu o produzenju garancije za
odgovarajuéi proizvod.

Za ostvarivanje vaseg prava na garanciju kontakti-

Pozeljno je da koristite obrazac na nasoj internet
stranici: https://shop.scheppach.com/contact

Nemojte nam slati proizvode a da nas prethodno
niste kontaktirali i prijavili kod naseg servisnog
centra.

Ta dobijanje ovih usluga po osnovu garancije oba-
vezno je da prvo kontaktirate nas servisni centar.
Zahtevi po osnovu garancije moraju da se podnesu
pre isteka garantnog roka u roku od 14 dana posle
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni ra-
¢un i po potrebi potvrda produzenja garancije za odre-
deni proizvod.

Trajanje obrade - u redovnim slu¢ajevima obraduje-
mo reklamacione posiljke u roku od 14 dana posle do-
stave u na$ servisni centar. Ako se navedeno trajanje
obrade u izuzetnim slu€ajevima prekoradi, pravoreme-
no ¢emo vas obavestiti.

Potrosni delovi - potrosni delovi su: a) isporucene,
priklju€ene i/ili ugradene baterije / akumulatori kao i b)
svi od modela zavisni potro$ni delovi (izmedu ostalog
kaiSevi, listovi testere, alati za intervenciju, brusni di-
skovi, filteri, ugliene Cetkice, itd., vidi uputstvo za upo-
trebu). Izuzeti od garancije su potpuno ispraznjene ili
na polovima o$te¢ene baterije odn. akumulatori.

Obracun troskova - proizvode koji nisu ili nisu vise
pokriveni garancijom popravljamo uz naknadu. Na upit
kod naseg servisnog centra neispravne uredaje moze-
te poslati da bi se napravio obra¢un troSkova i po po-
trebi servisno centru poslati pismeno (pos$tom, e-po-
Stom) odobrenje za popravku. Bez odobrenja poprav-
ke nece se vrsiti dalja obrada.

Uslovi garancije vaze samo u konkretnoj aktuelnoj verziji
u trenutku reklamacije i eventualno se mogu pronaci na
nasoj internet stranici (www.scheppach.com). Kod prevo-
da je uvek merodavna nemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Nemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -
E-Mail: customerservice.RS@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Zadrzavamo pravo da izvr§imo izmene ovih uslova garan-
cije u bilo kom trenutku bez prethodnog obavestenja.



https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

18 EU izjava o usaglasenosti

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: ~AKUMULATORSKI USIS!\I’ACI
DUVALJKA ZA SUVO LISCE

BC-BLV720-X
Br. art. 5912105900
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EG_2005/88/EU,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EG_2005/88/EU

Garantovani

nivo zvucne snage (Ly,): 99 dB
Izmereni

nivo zvucne snage (Ly,): 96 dB

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025

Tl
Simon Schink>
Division Manager Product Center

,,n%/m %4
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Uriin iizerindeki sembollerin
aciklamasi
Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-

sunda dikkatinizi ¢cekmek amaglanmaktadir.

Gilvenlik

sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uriinii yagmura maruz birakmayin. Uriin sa-
dece kuru ortam kosullari altinda yerlestirile-
bilir, depolanabilir ve isletilebilir.

Diger kisilerin giivenlik mesafesine uydukla-
rindan emin olun.

Etrafa savrulan cisimler ve dénen pargalar
agir yaralanmalara neden olabilir.

Bakim, tadilat, ayar ve temizleme islemlerini
yalnizca motor kapali ve aki ¢ikarilimis hal-
deyken gergeklestirin.

Yaralanma tehlikesi! Elinizi asla bigaklarin
yakinina getirmeyin.

Dénen bigak silindiri nedeniyle yaralanma
tehlikesi! Uriin caligirken ellerinizi ve ayakla-
rinizi agikliklarin disinda tutun.

2 Yaprak toplama makinesi olarak kullanim

Yaprak ifleme makinesi olarak kullanim

Uriiniin garanti edilen ses giici seviyesi.

Dikkat! Uriine takilmig giivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve guvenlik ve
calistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu
ve guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Bir koruyucu gézItk kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

Saglam ayakkabilar giyin!

Pede@0L D>

Saglariniz uzunsa bir sag filesi kullanin.
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Lityum iyon aki

Uriin Avrupa'da gegerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere
uygundur.

1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Sayin Miisterimiz

Bu yeni Urlind iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.




Bilgi:

Bu Urlnin Ureticisi, gegerli Grlin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Uriinln kullanimina bagh olarak
asagidaki nedenlerden 6tlri olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Elektrik ile ilgili ydnetmeliklerin ve 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 sayill VDE direktiflerinin dikkate alinmamasi
nedeniyle elektrikli sistemlerin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Griiniin bir pargasidir.

Kullanim kilavuzu, Uriin ile givenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, o-
narim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirelerinin
kisaltilmasi ve Grindn uzun émurld kullaniimasina yonelik
onemli bilgiler igermektedir. Bu kullanim kilavuzunun gi-
venlik uyarilarina ek olarak, ulkenizde trtndn kullanimi ile
ilgili ydnetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Uriini kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildigi
sekilde ve belirtilen uygulama alanlari icin ¢alistirin. Kulla-
nim kilavuzunu iyi saklayin ve Grini Gglincl sahislara
devrederken tiim belgeleri teslim edin.

2  Uriin agiklamasi (Res. 1, 2, 7)

On el tutamagi

2 Tasima kayisi sabitleme deligi
3 Devir sayisi regulatori

4. Agma/Kapama salteri

5. Arka el tutamagi

6 Arka kanca

7 Arka yakalama torbasi deligi
8. AkU yuvasi

9. Kontrol cami

10. Isletim tiirii segme kolu

11. Kilitli toplama torbasi girisi
12. Toplama torbasi

13. On yakalama torbasi deligi
14, On kanca
15. Tekerlekler

16. On iifleme/emme borusu
16a. Civatalar @4 x 55mm
17. Orta ufleme/emme borusu

17a.  Civata @4 x 13mm
18. Motor gévdesi

19. Cikis deligi

20. Tasima kayisi

20a. Karabina kancasi
21. AkU*

22. Kilit agma tusu (aki)

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

3 Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet
12, 1x
16.  1x

Tanim
Toplama torbasi
On iifleme/emme borusu

16a. 2x Civatalar @4 x 55mm

17.  1x Orta lfleme/emme borusu

17a. 1x Civata @4 x 13mm

18. 1x Motor gévdesi

20. 1x Tasima kayisi
1x AkUlu yaprak toplama / Gifleme makinesi
1x Kullanim kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim

Yaprak toplama / Gfleme makinesini sadece asagidaki a-
maglar igin kullanin:

» Yapraklari veya kirpintilar gibi genel bahge atiklarini
toplamak veya ulagilmasi zor alanlardan ¢ikarmak igin
Gfleme modunda.

* Emme modunda kuru yapraklari ve diger hafif, gevsek
ve yanici olmayan bahge atiklarini emmek ve parcala-
mak igin.

« Uriin, yanici veya patlayici Uriinler, sicak kézler, kiil-
ler, yanan sigaralar ve dallar, keskin nesneler, metal
nesneler, taslar ve operator igin tehlikeli olabilecek di-
ger nesneleri toplamak igin kullaniimamalidir. Bu, ya-
ralanmalara neden olabilir ve uriine hasar verebilir.

Uriin, sadece éngériildigii amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, givenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
rin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galigma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.

Latfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endstriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Urin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Kullanim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kacinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

A\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde 6liimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cugi.




A iKAZ g) Kullanmadan 6énce gl¢ kaynagini ve uzatma kablosu-

nu hasar veya eskime belirtilerine karsi kontrol edin.
Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece- Kullanim sirasinda bir kablo hasar gorirse, sebeke
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel baglantisi hatti derhal sebekeden ayrilmalidir. SEBE-

T . . KE BAGLANTISI KESILENE KADAR KABLOYA DO-
olarak tehlikeli bir durumu gosteren isaret KUNMAYIN. Kablo hasar gérmils veya yipranmissa (-

sozcugu. rind kullanmayin.

h) Insanlar, 6zellikle gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken Urlinl asla galistirmayin.

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-

ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli- 5'3_ Isletim

keli bir durumu belirten sinyal sézciigii. a) Urinl calistirmadan énce beslemenin bos oldugun-
dan emin olun.

5 Yaprak ﬁfleini igin gijvenlik b) YUzunuzi ve vicudunuzu doldurma agikhigindan uzak
tutun.

talimatlari ¢) Viicudunuzun dengeli oldugundan ve giivenli bir gekil-
A UYARI de tutundugunuzdan emin olun.
. - 3 - - d) Vicudunuz anormal sekilde durmamalidir.
Bu ?Iekmkh alet uz.erlnde bululnan ?um gu- e) Malzeme beslerken asla Uriiniin taban seviyesinden
v¢_-3nI|k _uya_rllarlnl, talimatlari, resimleri ve tek- daha yiiksek bir seviyede durmayin.
nik verileri okuyun.
Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-

f)  Uriini galistinrken disari atma bdlgesinde durmayin.

g) Makineye doldurulan malzemede metal, tas, cam gibi
sert cisimlerin kesinlikle bulunmamasina dikkat edin.

cabilir.
- — - h) Yabanci bir cisim carparsa Urini hemen kapatin ve a-
Daha sonra bagvurmak tizere tiim giivenlik kilyl ¢ikarin. Uriinde hasar olup olmadigina bakin ve
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin! UrGind yeniden baslatmadan ve irlnle galismadan &én-
. ce gerekli onarimlari yapin. Urlin alisiimadik derecede
5.1 Talimat guclu bir sekilde titremeye baslarsa, derhal kontrol e-
a) Uriind kullanmadan énce komple kullanim kilavuzu o- dilmelidir.
kuyun ve dikkate alin. i) Isleme malzemesinin disari atma bélgesinde birikme-
b) Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azal- sine izin vermeyin; bu, dizgtin gikarmay Gnleyebilir
mis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (gocuk- ve malzemenin doldurma agikligindan yeniden girme-
lar dahil) tarafindan kullanilmamalidir. sine neden olabilir.
c) Diger kisilere veya milkiiniize yonelik kazalardan ve- j) Urtin tikanirsa Grind kapatin ve akly gikarin ve ka-
ya tehlikelerden operatoriin veya kullanicinin sorumiu Iintilari temizleyin.
oldugunu litfen unutmayin. k) Urini asla arnizah giivenlik tertibatlariyla veya gii-

venlik tertibatlari olmadan galistirmayin.
I) Uriinii hasara veya olasi yangina karsi korumak igin

5.2  On hazirhk

a) Tim galisma siresi boyunca koruyucu kulaklik ve ko- Urtinin atiklardan ve diger birikintilerden arindiriimis
ruyucu gozliik kullanin. oldugundan emin olun.
b) Uriinii giplak ayakla veya agik sandaletlerle kullanma- m) Uriinii galisir durumdayken tagimayin veya egmeyin.

yin. Saglam ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin. n) Uriinii gézetimsiz birakmayin.

0) Gok gurdltild firtinada ¢im Grlnln kullaniimasi yasak-
tir - yildinnm garpa tehlikesi!

p) Sadece glin isidinda veya iyi bir yapay aydinlatma al-

c) Emme agikhigina gekilebilecek bol askili giysiler veya
takilar giymeyin. Uzun saclari emme acikliklarindan u-
zak tutun.

d) Uriinii sadece acik alanda (bir duvarin veya baska sa-

bit bir cismin yaninda olmayacak sekilde) ve diiz, sabit tinda aligin.
bir zemin Uzerinde kullanin. q) Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.
e) Uriind, disar atilan malzemenin yaralanmalara neden r)  Urinii toplama kabini takmadan ve gikarmadan énce
olabilecegi, cakil ile doldurulmus ylizeyler Uzerinde kapatin.
kullanmayin. .
" 3 L 3 - Artik riskler
f) Kullanmadan 6nce dograma unitesinin, dograma (ini- L . . o .
tesi civatalarinin ve diger sabitleme araglarinin sabit- Uriin, en son teknolojiye gére ve gecerli giivenlik
lendigini, muhafazanin hasarsiz oldugunu ve koruma kurallar dikkate allnaralf uretilmistir. _Ancak yine de
tertibatlarinin ve korumalarin yerinde oldugunu kontrol calisma sirasinda artik riskler olusabilir.
etmek igin her zaman gérsel bir inceleme yapin. Den- + Ongoériilen kulakigin kullaniimamasi durumunda isit-
geyi korumak igin aginmig veya hasarli bilesenleri set- me hasari.
fgg?;tlilrri]ge degistirin. Hasarli veya okunaksiz etiketleri * Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uygun

kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.
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* Bu kullanim kilavuzunda 6nerilen GrinG kullanin. Bu
sekilde Urlintinizln en iyi performansi elde edersiniz.

« Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Girilti ve titresim

/\ UYARI

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

Gurdltt, saghiginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gurdltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Gurdlta ve titresim degerleri EN 60335-1 uyarinca tespit
edilmistir.
Karakteristik ses degerleri

A\ UYARI

Uzun streli islerde operatorin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolagsim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da ki¢lik damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastaligidir. Etkilenen bdlgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asir beyaz gérinur.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grlnlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal isinizi
sonlandirin ve bir hekime bagvurun.

Ses basinci seviyesi L, 88 dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Ses glicu seviyesi L, 96 dB
Ses gulcu seviyesi garantili L, 99 dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Titresim o6zellikleri (el-kol titregimi)

Titresim a, 6n tutamak 1,254 m/s?
Titresim a, arka tutamak 0,877 m/s?
Olgiim hatasi K, 1,5 m/s?

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akllerle calistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Greticinin talimatlarina uyun.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getiriimis bir kontrol yontemine goére
Olgllmustir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses ylkunin 6nceden 6ngoérilmesi icin de kullani-
labilir.

/\ UYARI

A\ UYARI

20V IXES serisi akiiniiziin ve sarj cihazinizin
kullanim kilavuzunda verilen giivenlik talimat-
larina ve sarj ve dogru kullanimla ilgili notlara
uyun. $arj igleminin ayrintih bir agiklamasini
ve daha fazla bilgiyi bu ayr kullanim kilavu-
zunda bulabilirsiniz.

Ses emisyonlari ve titresim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan ig pargasinin tiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yukund mimkiin oldugunca dusuk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlari dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
yliksiz galistigi sureler).

6 Teknik veriler

7 Ambalajdan ¢ikarma

/\ UYARI

akuslz)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Anma gerilimi 40V (2x20V) ===

Min. devir sayisi 9000 min™' Uriin ve ambalaj malzemeleri, gocuklar igin uygun
degildir!

Maks. devir sayisi 14000 min™' 9 i o
Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-

Hava hizi maks. 58,33 m/s (210 km/h) lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi

Hava hacmi maks. 720 m¥/s s6z konusudur!

Malg orani 101 + Ambalaji agin ve Uriinii dikkatlice disari gikarin.

Toplama torbasi hacmi yakl. 45 | + Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetlerini

Koruma tirii IPX0 glkarin (varsa).

Agirlik (aksesuar dahil 3,3kg  Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Griini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.
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* Ambalaji, mimkinse garanti suresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak Grin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman triin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

8 Montaj
/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet (izerinde herhangi bir ¢galisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken akulyl ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem disi agilmasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

/A\ UYARI

8.4  Tasima kayisini (20) takin
(Res. 1, 2)

Bilgi:
Kayisi asla omuz ve gégiis boyunca ¢apraz olarak takma-
yin, sadece bir omuza takin, bdylece tehlike durumunda
UrGnl vicudunuzdan hizla gikarabilirsiniz. Bir kaza duru-
munda omuz kayisini hizli bir sekilde agabilmek igin toka-
yl agin.
1. Tasima kayisini (20) bir omzun Uzerine yerlestirin.
2. Kayis uzunlugunu, citcith kanca (20a) kalganin yakla-

sik 10 cm altinda olacak sekilde ayarlayin.
3. Tasima kayisinin (20) karabina kancayi (20a) agin.

4. Karabina kancayi (20a) tasima kayisi sabitleme halka-
sina (2) takin.

©

isletime almadan énce

isletime almadan énce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

Yaralanma tehlikesi!

Yaprak toplama makinesini asla sadece bir tane monte
edilmis emme borusu pargasi ile kullanmayin. Ug par-
¢all emme borusu takildiktan sonra, tekrar ayri parcala-
ra ayrilmamalhdir.

8.1 Orta ilifleme/emme borusunun (17)
takilmasi (Res. 3)

Bilgi:

Motor gdévdesinde bir glivenlik kontagr mevcuttur. Bu kon-

tak montaj sirasinda etkinlestirilmezse Urln ¢alistirilamaz.
Dogru montaj yapildigindan emin olun.

1. Orta ufleme/emme borusunu (17) motor gdvdesine
(18) takin.

2. Orta Ufleme/emme borusunu (17) Ustten civata (17a)
ile sabitleyin.

3. Orta Ufleme/emme borusunu (17) yandan bir civata
(16a) ile sabitleyin. Bir yildiz tornavida kullanin*.

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

8.2  On iifleme/emme borusunun (16)
takilmasi (Res. 4)

1. On ifleme/lemme borusunu (16) orta lfleme/emme
borusuna (17) takin.

2. On lifleme/emme borusunu (16) bir civata (16a) ile sa-
bitleyin. Bir yildiz tornavida kullanin®.

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

8.3  Toplama torbasinin (12) takilmasi/
soOkiilmesi (Res. 5)
1. Kilitli toplama torbasinin girigini (11) cikis deligine (19)
takin. Dlzgun bir sekilde oturdugundan emin olun.

2. Arka toplama torbasi deligini (7) arka kancaya (6) a-
sin.

3. On toplama torbasi deligini (13) 6n kancaya (14) asin.
4. Toplama torbasini (12) ters sirayla sokin.

9.1 isletim tiiriiniin segilmesi (Res. 6)

Isletim tiirii sadece dururken degistirilebilir.

Isletim tiirli, isletim tiri segme kolu (10) Gizerinden segile-
bilir.

Yaprak toplama makinesi olarak kullanim.

Yaprak ifleme makinesi olarak kullanim.

10 Kullanim

Yaprak toplama ve fleme makinesi, emme ve Ufleme is-
levleri igin bir fana sahiptir. Emme modunda, emilen yap-
raklar hacmi azaltmak igin pargalanir, bosaltma kanalin-
dan (flenir ve toplama torbasinda toplanir. Ufleme isletim
tiriinde, yapraklar hizli bir sekilde bir araya getirilebilir ve-
ya ulasgiimasi zor yerlerden uzaklastirilabilir.

Kontrol Unitelerinin islevi igin litfen asagidaki agiklamala-
ra bakin.

Bilgi:

Yaprak toplama makinesi islak bir elektrikli siptrge degil-
dir!

Lutfen i1slak malzemeleri (yapraklar, kirin yani sira dallar,
¢am kozalaklari, gimen, toprak, kum, aga¢ kabugu malg-
lari/dogranmis malzemeleri, vb.) toplamaktan kaginin.
Nemli veya islak ¢imler, cimenler veya gayirlar Uzerinde
toplama yapmayin.

Yanhs kullanim, pargalama haznesinde tikanmalara ve
dolayisiyla performansin diismesine neden olabilir.

282 | TR scheppach



Calisma sirasinda ortam sicakhiginin 50 °C'yi agsmadi-
gindan ve -20 °C'nin altina dismediginden emin olun.

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akllerle calistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen

Ureticinin talimatlarina uyun.

10.1 Akiilerin (21) akii tutucularina (8)
yerlestirilmesi/gikarilmasi (Res. 7)
Akiiniin degistirilmesi
1. Her iki akiyl (21) akd tutucusuna (8) itin. Akiler (21)
sesli olarak devreye girer.
Akiiniin ¢ikariimasi
1. Akdlerin (21) Gzerindeki kilit agma digmesine (22) ba-
sin ve aki tutucusundan (8) disari gekin.
10.2 Devir sayisinin ayarlanmasi
(Res. 8)
Bilgiler:
Cim Uzerindeki hafif malzeme igin disik hiz.

Asfalt veya sert zemin lzerindeki ¢cim ve hafif yapraklar i-
¢in ortalama hiz.

Blyuk bahge atiklari icin yiksek hiz.

1. Motor devir sayisini gikarilacak malzemeye gore uyar-
lamak igin devir sayisi regilatérind (3) seviye 1 - 6 a-
rasinda gevirin.

10.3 Yaprak toplama / Gifleme
makinesinin igletimi (Res. 1)

sgpch

Bir defada c¢ok fazla yaprak sliplirmeyin, nemli ¢im veya
nemli yapraklari toplamayin, ¢iinkii bu tikanmalara neden
olabilir. Sert malzemeleri toplamayin.

1. Sol elinizi 6n tutamaga (1) ve sag elinizi arka tutama-
ga (5) yerlestirin. Yaprak toplama makinesini kullanir-
ken, toplama torbasi (12) kullanicinin sag tarafinda ol-
malidir.

2. Calisirken Urini her zaman iki elinizle sikica tutun.
Her iki tutamagi (1 + 5) kavrayin.

3. Tekerlekleri (15) kullanarak uriini ylzey tzerinde ya-
vasca hareket ettirin.

Yaprak toplama makinesini galistirirken, kontrol pen-
ceresinden (9) toplama torbasinin (12) doluluk seviye-
sini kontrol edin. Emilen yapraklar hacmi azaltmak igin
parcalanir, bosaltma kanalindan Uflenir ve toplama
torbasinda (12) toplanir.

&

10.4 Uriinii agma / kapatma (Res. 8)

/\ UYARI

Doénen takim nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Uriin kapatildiktan sonra pervane bir stire daha dénme-
ye devam eder. Urinin durma noktasina gelmesini

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Yaprak toplama makinesi galigirken toplama torbasi sa-
bitlenmezse, bu durum ugusan dokuntiler nedeniyle ya-
ralanmalara neden agabilir.

— Yaprak toplama makinesi sadece toplama torbasi
diizguin takilmis halde kullanin.

— Toplama torbasinin fermuarini kapatin.
— Toplama torbasinin hasar gérmediginden emin olun.

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Hava akimini insanlara, hayvanlara veya nesnelere
dogru yonlendirirseniz, bu yaralanmalara ve hasara yol
acabilir.

— Hava akisini kendinizden uzaga yonlendirin.

— Hava akigini asla diger kisilere, hayvanlara veya es-
yalara yoneltmeyin.

— Tagslar veya dallar gibi sert cisimleri Gfleyerek uzak-

lagtirmayin.

Bilgiler:
Yaprak toplama makinesi galistirirken orta/yliksek hizi
tavsiye ederiz.

cheppa

bekleyin.

1. Yaprak toplama makinesi olarak kullanirken, toplama
torbasinin (12) dogru takildigindan emin olun.

2. Uriinii agmak igin agma/kapama salterine (4) basin.
3. Kapatmak icin agma/kapama salterini (4) birakin.

10.5 Toplama torbasinin (12)
bosaltilmasi (Res. 5)

Bilgiler:

Bir defada gok fazla yaprak siiplrmeyin, nemli ¢im veya

nemli yapraklari toplamayin, ¢uinki bu tikanmalara neden
olabilir. Sert malzemeleri toplamayin.

Cok dolu bir toplama torbasi triiniin performansini disi-
rir ve motorun asiri Isinmasina neden olabilir.

Toplama torbasi, siradan bir ev sliplrgesine benzer sekil-
de bir filtre gibi galisir. Bu nedenle, toplama torbasini ta-
mamen doldurmamak ve blyik nesneleri hemen gikar-
mak en iyisidir.

1. Motoru kapatin.

2. Uriiniin durma noktasina gelmesini bekleyin.
3. Her iki akuyl de (21).
4

. Toplama torbasinin (12) fermuarini agin ve cikarma
deliginden (19) ayirmadan toplama torbasini (12) bo-
saltin.

10.6 Tikanikhgin giderilmesi
/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Blokajlari giplak elle agarsaniz, kendinizi yaralayabilirsi-
niz.

— Koruyucu eldiven kullanin.
— Uygun takimlar kullanin (érn. tahta bir gubuk).
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Bilgi:

1. Motoru kapatin.

2. Uriiniin durma noktasina gelmesini bekleyin.

3. Her iki aklyl de (21).

4. Ufleme/emme borusunda (16 + 17) tikaniklik olup ol-
madigini kontrol edin. Boruya dikkatlice vurun veya ti-
kanikliklari gidermek igin tahta bir gubuk kullanin. Ge-

rekirse, tikanikligi gidermek icin boruyu hafifce yere
vurun.

5. Bosaltma deliginde (19) tikaniklik olup olmadigini
kontrol edin. Bunun icin toplama torbasini (12) 8.3 al-
tinda agiklandigi gibi sékun. Blokaji gerekirse bir ah-
sap gubukla giderin.

« Etraftaki yapraklari hizli bir sekilde toplamak igin en
ylUksek tfleme giclyle galismaya baslayin.
Onceden toplanan yaprak yiginlarini sikistirmak igin
daha disuk bir tGfleme glict segin.

11.2 Emme igletim tiri

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

» Ayni anda gok blyiik miktarda yaprak emilmediginden
emin olun. Bu, emme borusunun tikanmasini ve per-
vanenin sikismasini 6nleyecektir.

Bilgi:
Toplama torbasinin gereksiz yere asinmasini 6nlemek i-
¢in, calisirken yerde siriiklemekten kaginin.

10.7 Asin yiik kapatma

Motor asin yuklenme oldugunda kendiliginden kapanir.

Motor soguma siresinden (zamana gére farkli) sonra tek- -
12 Temizlik ve bakim

rar galisir.

1.

2. Her iki akiyl de (21).
3. Bir blokaj veya tikaniklik olup olmadigini kontrol edin. Bu kullanma k.IIaVl.Jz'unda aglkla.nma"yan ona-
4. Bir blokai tkanikhd! 10.6 altind Kandid1 gibi rnm ve bakim iglerinin uzman bir atélye tara-
gil(;el'i(:] ajr veya tikanikiigr 76.0 alinda agikiandigr giot findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
’ yedek pargalar kullanin.
11 Galisma bilgileri

Uriinii kapatin.

Uriin sadece asagidaki amaglar igin kullanilabilir:

» Kuru yapraklari yigmak veya ulagiimasi zor alanlardan
uzaklastirmak igin bir Ufleyici olarak.

Kuru yapraklar emmek igin bir emme unitesi olarak.
Uriin emme fonksiyonunda ayni zamanda bir pargala-
yici gorevi de gorir. Kuru yapraklar pargalanir, hacim-
leri azaltilir ve olasi kompostlama igin hazirlanir. Par-
c¢alamanin yogunlugu yapraklarin boyutuna ve hala i-
cerdikleri artik neme baglidir.

Yukarida aciklananlar digsinda herhangi bir kullanim Grline
hasar verebilir ve kullanici igin tehlike olusturabilir.
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+ Urlinii galistirmadan énce, insanlari veya hayvanlari
hedef almadigindan emin olun.

* Calisma sirasinda urlinu iki elinizle sikica tutun. Her i-
ki kolu da kavrayin.

* Bu lriinden kaynaklanan belirli miktarda gurtiltd kirlili-
gi kaginilmazdir. Guriltilu calismalari izin verilen ve
belirlenmis zamanlara erteleyin. Gerekirse dinlenme
surelerine uyun.

» Tozlu kosullarda ylizeyleri hafifge nemlendirin.

Ufleme igletim tiirii

Bilgi:
Ufleme igletim tliriinde Uriinii toplama torbasi olmadan da
calistirabilirsiniz.
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* Optimum sonucu, Ufleyiciyi yerden 5 - 10 cm mesafe-
de kullandiginizda elde edersiniz.

* Hava jetini 6ne dogru yonlendirin ve yapraklari veya
bahce atiklarini birlikte Gflemek veya ulagiimasi zor a-
lanlardan ¢ikarmak icin yavasga hareket edin.

« Uflemeden énce atiklari gevsetmek icin tirmik ve si-
purge kullanin.

/\ UYARI

/\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalarn yara-
lanmalara neden olabilir!

A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalarn sirasinda ii-
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

- Uriind kapatin.
— Akuyu cikarin.
— Uriini sogumaya birakin.

121

Temizlik

Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle* silin veya diisiik basingta
basingh hava* iifleyin. Uriinii her kullanim sonrasinda
dogrudan temizlenmesini éneriyoruz.

Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

Uriinti diizenli olarak nemli bir bez* ve biraz yumusak
sabunla temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar Grlnln plastik parcalarina zarar
verebilir. Uriiniin igine su girmediginden emin olun.

Uriinti yagmur veya nemden uzak tutun. Uriiniin igine
su girmesi elektrik garpmasi riskini artirir.

Uriinti temizlemek igin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

Yaprak toplama makinesini ¢aligtirirken

» Calisma tamamlandiktan sonra toplama torbasini (12)
8.3altinda acgiklandigi gibi ¢ikarin. Ters gevirin, iyice
temizleyin ve gerekirse kurulayin. Béylece kuf olusu-
munu ve kot kokulari 6nlemis olacaksiniz.



« Cok kirli bir toplama torbasi (12) sabun ve suyla yika- Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
nabilir ve ardindan kurutulabilir. iligkin bilgiler

« Fermuar sertlesmisse, fermuar diglerini kuru sabunla Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
ovun. lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya

mmm tasfiye edilmelidir!

12'2 Bakim Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiiler,
Uriin bakim gerektirmez. verilmeden 6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

13 Depolama Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
Depolama igin hazirlik ri, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-

T, le yukimlidr.
1. Her iki aklyl de (21).
2. Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Urtinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 °C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhiga karsi korumak icin Grliniin Uzerini kapa-
tin. Kullanim kilavuzunu Griiniin yaninda muhafaza edin.

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar agagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-

14 Onarim ve yedek parca siparisi ye santiyeleri)

Uriintin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire- — Saticilarin bunlari géndllii olarak geri almak veya
ce bagh olarak asinmaya tabi oldugu veya agagidaki par- sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a- hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).
linmahdir. — Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-

metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan nizdeki baska bir yetkili toplama yerine gétiirme-
onarim veya orijinal olmayan parca kullanimindan kay- den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz. — Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
Miisteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun. ni ilgili mésteri hizmetlerinden dgrenebilirsiniz.

Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir. Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-

zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te- lizerine eski elektronik cihazin cretsiz olarak teslim
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu- alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
nu tarayin. musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

141 Yedek parga siparisi Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu

. e . L olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yd&netmeligine

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir: tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda-

* Model tanimi ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Lityum-iyon akiiler hakkinda notlar

« Uriin numarasi
« Tip etiketinin verileri

Yedek parcalar / Aksesuar Cihazi atmadan énce akilyii gikarin!

Akl SBP2.0 Uriin no.: 7909201708 Lidon

Akl SBP4.0 (irtin no.: 7909201709 » Akl evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya suya
. — - atmayin. Hasarli akiler, zehirli buharlar veya sivilar

Sarj cihazi SBC2.4A Urin no.: 7909201710 sizarsa gevreye ve saglhiginiza zarar verebilir.

Sarj cihazi SBC4.5A Uriin no.: 7909201711 « Bozuk veya bitmis akiiler 2023/1542/EG direktifi uya-

Sarj cihazi SDBC2.4A iriin no.: 7909201712 rinca geri donisime aktariimalidir.

Sarj cihazi SDBC4.5A (riin no.: 7909201713 « Cihazi ve sarj cihazini bir geri dénisim merkezine

- — - go6tlrun. Kullanilan plastik ve metal pargalar tirlerine
StarterKit SBSK2.0 driin no: 7909201720 go6re ayrilabilir ve bu sekilde geri donustirilebilir.
StarterKit SBSK4.0 driin no: 7909201721 + Akleri desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa dev-

. . . . relere karsi korumak icin kutuplari yapiskan bantla ka-
15 Imha ve yeniden degerlendirme patmanizi oneririz. Akilyli agmayin.

Ambalaj ile ilgili bilgiler Akuleri yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.
. ) e Sarj edilebilir akileri, gevre dostu bir sekilde geri do-
Ambalaj malzemeleri geri donustu-

@ %‘h @' riilebilir 6zelliktedir. Litfen amba- nustlrdlebilecekleri bir atik aku toplama noktasina a-

lajlar cevreye uygun bir sekilde tin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize danigin.

tasfiye edin.
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16 Ariza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim
Uriin baslatilamiyor. Aku glict gok zayif. Aklyl sarj edin.
Akl dogru sekilde takilmamis. Akuyl aki tutucusunun icine itin. Aki duyulabilir
bir sekilde yerine oturur.
Agma / kapama salteri bozuk. Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.
Motor arizali.
Uriin kesintilerle galisiyor. Dahili gevsek kontak. Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.
Agma / kapama salteri bozuk.
Emme/lifleme glici disik veya|Toplama torbasi dolu. Toplama torbasini bosaltin.
hig yok. Toplama torbasi kirli. Toplama torbasini temizleyin.
Boru veya dograma Unitesi tikali. Olasi blokajlari kullanma kilavuzunda agiklandi-
g1 gibi giderin.
17 AB uygunluk beyani ey
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi Si?n\éﬁ Q’cﬁu’n\k\/
Uretici: Division Manager Product Center
Scheppach GmbH )
Glinzburger Strale 69 An%:‘ Péﬁer

D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griniin gecerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Head of Project Management

Marka: SCHEPPACH

Uriin adr: AKULU YAPRAK TOPLAMA /
UFLEME MAKINESI
BC-BLV720-X

Uriin no. 5912105900

AB yo6netmeligi:

2014/30/AB, 2006/42/AB, 2000/14/AT_2005/88/AT,
2011/65/AB*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urdin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/AT_2005/88/AT
Garanti edilen

ses glict seviyesi (Ly,): 99 dB
Olgllen
ses guicl seviyesi (Ly,): 96 dB

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.06.2025
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